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This installation manual describes only
for the indoor unit. Refer to the MXZ type
manual for outdoor unit set up.

Level
Scale

Phillips screwdriver

Utility knife or scissors
75 mm hole saw
Torque wrench
Wrench (or spanner)

Required Tools for Installation

Flare tool for R32, R410A
Gauge manifold for R32, R410A
Vacuum pump for R32, R410A
Charge hose for R32, R410A
Pipe cutter with reamer

Water bottle

0.9to 1.0 L water

(1. Before Installation

Meanings of symbols displayed on indoor unit and/or outdoor unit

Warning

(Risk of fire)

é AL

This unit uses a flammable refrigerant.
If refrigerant leaks and comes in contact with fire or heating part, it will create harmful gas and there is risk of fire.

Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before operation.

Service personnel are required to carefully read the OPERATING INSTRUCTIONS and INSTALLATION MANUAL before operation.

Further information is available in the OPERATING INSTRUCTIONS, INSTALLATION MANUAL, and the like.

1 -1. The Following Should Always Be Observed for Safety

Be sure to read “The Following Should Always Be Observed for Safety” before installing the air conditioner.

Be sure to observe the warnings and cautions specified here as they include important items related to safety.
After reading this manual, be sure to keep it together with the OPERATING INSTRUCTIONS for future reference.
Please report to your supply authority or obtain their consent before connecting this equipment to the power supply system.

Do not install the unit by yourself (user).
Incomplete installation could cause fire or electric shock,
injury due to the unit falling, or leakage of water. Consult
the dealer from whom you purchased the unit or a quali-
fied installer.

Perform the installation securely referring to the
installation manual.

Incomplete installation could cause fire or electric shock,
injury due to the unit falling, or leakage of water.
When installing the unit, use appropriate protec-
tive equipment and tools for safety.

Failure to do so could cause injury.

Install the unit securely in a place which can bear
the weight of the unit.

If the installation location cannot bear the weight of the
unit, the unit could fall causing injury.

Electrical work should be performed by a quali-
fied, experienced electrician, according to the
installation manual. Be sure to use an exclusive
circuit. Do not connect other electrical appliances
to the circuit.

If the capacity of the power circuit is insufficient or there
is incomplete electrical work, it could result in a fire or
an electric shock.

Earth the unit correctly.

Do not connect the earth to a gas pipe, water pipe,
lightning rod or telephone earth. Defective earthing
could cause electric shock.

Do not damage the wires by applying excessive
pressure with parts or screws.

Damaged wires could cause fire or electric shock.

Be sure to cut off the main power in case of set-
ting up the indoor P.C. board or wiring works.
Failure to do so could cause electric shock.

Use the specified wires to connect the indoor and
outdoor units securely and attach the wires firmly
to the terminal block connecting sections so the
stress of the wires is not applied to the sections.
Do not extend the wires, or use intermediate con-
nection.

Incomplete connecting and securing could cause fire.
Do not install the unit in a place where flammable
gas may leak.

If gas leaks and accumulates in the area around the
unit, it could cause an explosion.

Do not use intermediate connection of the power
cord or the extension cord and do not connect many
devices to one AC outlet.

It could cause a fire or an electric shock due to defective
contact, defective insulation, exceeding the permissible
current, etc.

Be sure to use the parts provided or specified
parts for the installation work.

The use of defective parts could cause an injury or
leakage of water due to a fire, an electric shock, the
unit falling, etc.

A Warning

When plugging the power supply plug into the
outlet, make sure that there is no dust, clogging,
or loose parts in both the outlet and the plug.
Make sure that the power supply plug is pushed
completely into the outlet.

If there is dust, clogging, or loose parts on the power
supply plug or the outlet, it could cause electric shock or
fire. If loose parts are found on the power supply plug,
replace it.

Attach the disp cover to the indoor unit and the
service panel to the outdoor unit securely.

If the disp cover of the indoor unit and/or the service
panel of the outdoor unit are not attached securely, it
could result in a fire or an electric shock due to dust,
water, etc.

When installing, relocating, or servicing the

unit, make sure that no substance other than

the specified refrigerant (R32/R410A) enters the
refrigerant circuit.

Any presence of foreign substance such as air can
cause abnormal pressure rise and may result in explo-
sion or injury. The use of any refrigerant other than
that specified for the system will cause mechanical
failure, system malfunction, or unit breakdown. In the
worst case, this could lead to a serious impediment to
securing product safety.

Do not alter the unit.

It may cause fire, electric shock, injury or water leakage.
Do not discharge the refrigerant into the atmos-
phere. If refrigerant leaks during installation, ven-
tilate the room. Check that the refrigerant does not
leak after installation has been completed.

If refrigerant leaks and comes in contact with fire or
heating part of such a fan heater, kerosene heater,
or cooking stove, it will create harmful gas. Provide
ventilation in accordance with EN378-1.

Use appropriate tools and piping materials for
installation.

The pressure of R32/R410A is 1.6 times more than R22.
Not using appropriate tools or materials and incomplete
installation could cause the pipes to burst or injury.
When the refrigeration circuit has a leak, do not
execute pump down with the compressor. When
pumping down the refrigerant, stop the compres-
sor before disconnecting the refrigerant pipes.

If the refrigerant pipes are disconnected while the
compressor is running and the stop valve is open, air
could be drawn in and the pressure in the refrigeration
cycle could become abnormally high. This could cause
the pipes to burst or injury.

Fix the connecting cable at the prescribed posi-
tion securely.

Incorrect installation may cause electric shock, fire, and/
or malfunction.

(Could lead to death, serious injury, etc.)

When installing the unit, securely connect the
refrigerant pipes before starting the compressor.
If the compressor is started before the refrigerant pipes
are connected and when the stop valve is open, air could
be drawn in and the pressure in the refrigeration cycle
could become abnormally high. This could cause the
pipes to burst or injury.

Fasten a flare nut with a torque wrench as speci-
fied in this manual.

If fastened too tight, a flare nut may break after a long
period and cause refrigerant leakage.

The unit shall be installed in accordance with
national wiring regulations.

When using a gas burner or other flame-producing
equipment, completely remove all of the refrigerant
from the air conditioner and ensure that the area is
well-ventilated.

If the refrigerant leaks and comes in contact in fire or
heating part, it will create harmful gas and there is risk
of fire.

Do not use means to accelerate the defrosting
process or to clean, other than those recommended
by the manufacturer.

The appliance shall be stored in a room without
continuously operating ignition sources (for exam-
ple: open flames, an operating gas appliance or an
operating electric heater).

Do not pierce or burn.

Be aware that refrigerants may not contain an odour.
Pipe-work shall be protected from physical damage.
The installation of pipe-work shall be kept to a
minimum.

Compliance with national gas regulations shall be
observed.

Keep any required ventilation openings clear of
obstruction.

Keep gas-burning appliances, electric heaters, and
other fire sources (ignition sources) away from the
location where installation, repair, and other air
conditioner work will be performed.

The appliance shall be stored in a well-ventilated
area where the room size corresponds to the room
area as specified for operation.

Install an earth leakage breaker depending on the
installation place.

If an earth leakage breaker is not installed, it could cause
electric shock.
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This manual only describes the installation of indoor unit.
When installing the outdoor unit, refer to the installation manual of outdoor unit.

A Caution (Could lead to serious injury in particular environments when operated incorrectly.)
B Perform the drainage/piping work securely ac- B Please wear protective equipment when you B Do not operate the air conditioner during interior
cording to the installation manual. touch the base of the outdoor unit. construction and finishing work, or while waxing

the floor.

Before operating the air conditioner, ventilate the room
well after such work is performed. Otherwise, it may
cause volatile elements to adhere inside the air condi-

Ifthere is defect in the drainage/piping work, water could It could cause injury if you do not wear the protective
drop from the unit, soaking and damaging household equipment.

goods. . . . B Do not install the outdoor unit where small animals
M Do not touch the air inlet or the aluminum fins of

thg outdoor unit.l . ?:%;W:Himms enter and touch the electric parts inside tioner, resulting in water leakage or scattering of dew.
This could cause injury. the unit, it could cause a malfunction, smoke emission,

or fire. Also, advise user to keep the area around the

unit clean.

1-2. Selecting the Installation Location
 Indoor bt ... ... |

m . * Where it is easy to operate and easily visible.

A A" Warning + Where children cannot touch it.
This unit should be installed in rooms which exceed the floor space + Select a position about 1.2 m above the floor and check that signals from the
remote controller are surely received by the indoor unit from that position (‘beep’
or ‘beep beep’ receiving tone sounds).

specified in outdoor unit installation manual.
« Refer to outdoor unit installation manual.

* Where airflow is not blocked. Note:
* Where cool (or warm) air spreads over the entire room. In rooms where inverter type fluorescent lamps are used, the signal from the
» Where itis not exposed to direct sunshine. Do not expose to direct sunshine also wireless remote controller may not be received.

during the period following unpacking to before use.
* Where easily drained. Note:

* Ata distance 1 m or more away from your TV and radio. Operation of the air [ A5iq the following places for installation where air conditioner trouble is liable
conditioner may interfere with radio or TV reception. An amplifier may be required to oceur.

for the affected device. ] ) ) *+ Where flammable gas could leak.
* Inaplace as far away as possible from fluorescent and incandescent lights. Inorder |, Where there is much machine oil
to make the infrared remote control operate the air conditioner normally. The heat |, Where oil is splashed or where thé area is filled with oily smoke (such as cook-

from the lights may cause deformation or the ultraviolet may cause deterioration. ing areas and factories, in which the properties of plastic could be changed
» Where the air filter can be removed and replaced easily. and damaged). '

* Where it is away from the other heat or steam source. - Salty places such as the seaside.

« Where sulfide gas is generated such as hot spring, sewage, waste water.

« Where there is high-frequency or wireless equipment.

* Where there is emission of high levels of VOCs, including phthalate compounds,
formaldehyde, etc., which may cause chemical cracking.

« The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from oc-

curring.
1-3. Specifications
Power supply *1 Wire specifications *2 Pipe size (thickness *3, *4, *5, *6) . .
Model - - — Insulation thickness *7, *8
Rated Voltage Frequency Indoor/outdoor connecting wire Gas Liquid
MLZ-KP25/35VG ©9.52 mm
) (0.8 mm) 26.35 mm
230V 50 Hz 4-core 1.5 mm 14 mm
MLZ-KP50VG 212.7 mm (0.8 mm)
(0.8 mm)
*1 Connect to the power switch which has a gap of 3 mm or more when open to inter- *5 Be careful not to crush or bend the pipe during pipe bending.
rupt the source power phase. (When the power switch is shut off, it must interrupt all *6 Refrigerant pipe bending radius must be 100 mm or more.
phases.) *7 Insulation material : Heat resisting foam plastic 0.045 specific gravity
*2 Use wires in conformity with design 60245 IEC 57. *8 Be sure to use the insulation of specified thickness. Excessive thickness may cause
*3 Never use pipes with thickness less than specified. The pressure resistance will be incorrect installation of the indoor unit and insufficient thickness may cause dew

insufficient. drippage.
*4 Use a copper pipe or a copper-alloy seamless pipe.
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1-4. Installation Diagram

(B)

VCOCCE=EE

Units should be installed by licensed contractor according to local
code requirements.

Be sure to use wall hole sleeve (K) to prevent indoor/outdoor
connecting wire (D) from contacting metal parts in the wall and to
prevent damage by rodents in case the wall is hollow.

Wall hole cover (L)

Seal the wall hole
gap with putty (L).
Fix the pipe to wall

.......... with pipe fixing
band (M).

Indoor unit

Wall hole /
sleeve (K)

Cut off the

extra length. Ay Pipe fixing band (M)
@
=\

Fixing screw (N)

After the leak test, apply insulating material tightly so that there
is no gap.

When the piping is to be attached to a wall containing metals (tin
plated) or metal netting, use a chemically treated wooden piece 20
mm or thicker between the wall and the piping or wrap 7 to 8 turns
of insulation vinyl tape around the piping.

To use existing piping, perform COOL operation for 30 minutes and
pump down before removing the old air conditioner. Remake flare
according to the dimension for new refrigerant.

Important notes
Check that cabling will not be subject to wear, corrosion, excessive pressure,
vibration, sharp edges or any other adverse environmental effects. The check
shall also take into account the effects of aging or continual vibration from
sources such as compressors or fans.

piping.

\ cause of fire.

To avoid risk of fire, embed or protect the refrigerant

External damage on the refrigerant piping can be

Service space

* The dimensions of ceiling opening can be regulated within the range shown
in following diagram; so center the main unit against the opening of ceiling,
ensuring that the respective opposite sides on all sides of the clearance
between them becomes identical.

(E) (E)
Eo ‘ e Ep
cE|8 HET 2218 g
O |7 D | TN
-0 ~Ooi T =
- ! T
\ aroutet 2 T8 4
Air inlet or more Ceilin f:
Ceiling surface Grille Ceiling surface elling suriace
is not blocked.
Accessories Parts to be provided at your site
Check the following parts before installation. (A) |Refrigerant pipe 1 (K) [Wall hole sleeve 1
(1) |Alkaline battery (AAA) for (8) 2 (B) |Drain pipe (O.D. 26) 1| [ (L [Parts for mending wal hole (putty ]
(2) |Drain hose (with insulation) 1 (C) [Instaliation tools (See 1-3.) 1 cover)
(3) [Special washer (with cushion, 4 pcs) 8 (D) | Indoor/outdoor unit connecting wire* 1 (M) |Pipe fixing band 2to7
(4) |Installation template 1 (E) |Suspension bolt (M10) 4 (N) [Fixing screw for (M) 2to7
(5) |Fixing screw for (4) M5 x 30 mm 4 (F) [Nut with flange (M10) 8 (P) |Piping tape 1t05
(6) |Band 1 (G)|Nut (M10) 4 | *Note:
(7) |Fixing screw for (6) 4 x 16 mm 2 Insulating material for (A) I13Iace IndO?I’/OU:gOO_II:\l/JnIt tt:onnectl_ng wire (D) at least
(8) |Remote controller 1 (H) (Heat resistant foamed polyethylene, 1 m away irom the antenna wire.
specific gravity 0.045, thickness more
than 14 mm)
Insulating material for (B)
(J) |(Foamed polyethylene, specific gravity | 1
0.03, thickness more than 10 mm)
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(2. Indoor Unit Installation ]

2-1. Ceiling Openings and Suspension Bolt

Align center of ceiling

. . E| E ) !
Installation Locations E|E opening and bolt distance
o ©
« Install the indoor unit at least 2.2 m above floor or grade level. e -
« For appliance not accessible to the general public. % o ‘
 Refrigerant pipes connection shall be accessible for maintenance purposes. ; ;—% . E :
=z c
» Make an opening in the ceiling 384 mm x 1160 mm in size. This functions as o ‘é'g 2 ‘
a check window and will be needed later during servicing. E E g ® =B
« If the dimensions are not accurate, when the grille is installed there may be NE i ! |
gaps between it and the indoor unit. This may result in dripping water or other ~ - — ,,,}
problems. E E
» When deciding on placement, consider carefully the space around the ceiling Q3 O”t('jet id %
and make your measurements generous. (underside)
« Ceiling types and building construction differ. Therefore you should consult 54.5 mm 1051 mm — - 54.5 mm
with the builder and decorator. 20 mm 1160 mm Ceiling opening 20 mm
» Using the installation template (4) (top of the package) and the gauge (sup- 1200 mm Grille outlet

plied as an accessory with the grille), make an opening in the ceiling so that
the main unit can be installed as shown in the diagram. (The method for using
the template and the gauge are shown.)

Use M10 suspension bolts (E).

After suspending the indoor unit, you will have to connect the pipes and wiring
above the ceiling. Once the location has been fixed and the direction of the
pipes has been determined, place the refrigerant and drainage pipes, and the
wiring that connects the indoor and outdoor units in their desired locations
before suspending the indoor unit. This is especially important in cases where
the ceiling is already in existence.

* Remove the packing material (cushion) before installing the plastic bag and
the cover.

+ To prevent from dust, protect the indoor unit by covering with the plastic bag
and the cover.

» Remove the plastic bag and the cover before installing the grille (optional).

5 Cover

1) Wooden structures

. . ) m C channel
« Use tie beams (single storied houses) or second floor beams (two story N
houses) as reinforcing members.

» Wooden beams for suspending air conditioners must be sturdy and their
sides must be at least 60 mm long if the beams are separated by not more
than 900 mm and their sides must be at least 90 mm long if the beams are
separated by as much as 1800 mm.

Channel suspension

« Use channel, duct and other parts procured locally to suspend the indoor bracket
unit. Roof beam
Beam .
Suspension bolt
Rafter
Ceiling panel
2) Ferro-concrete structures Steel reinforcing rod
« Secure the suspension bolts using the method shown, or use steel or wooden
hangers, etc. to install the suspension bolts (E).
« When the unit is put down with its lower surface facing down, place packing 7 ™ d/" b/

material (cushion) underneath to prevent horizontal vane damage.

!

Suspension bolts M10

Use inserts rated at
100-150 kg each
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Unit suspension procedures
+ Adjust the length of the bolt’s protrusion from the ceiling surface beforehand.
+ Check the pitch of the suspension bolt (E). (308 mm x 1051 mm)

1) Install special washer (3) and their nuts (F) onto the suspension bolt (E) in
advance.
* Do this in the following order (from the top): nut (F), special washer with
cushion (3), special washer (3), nut (F), nut (G).
* Position special washer, with cushion (3) with the insulated surface pointing
down, as in the figure.

2) Lift the unit into place, aligned properly with suspension bolt (E). Pass the
bracket between special washer, with cushion (3) and special washer (3),
which are already in place, and secure it. Do the same in all four places.

* Make sure the suspension bolt (E) extends 70 mm or more from the surface
of the ceiling. Otherwise you will not be able to install the grille (optional).

* If the points for securing the grille are not flush with the ceiling surface,
water may condense, or the panel may not open/close.

3) Ifthe long opening in the bracket and opening in the ceiling do not align, adjust
them until they do.

4) Check that the four places for securing the grille are all level using a spirit
level.

5) Tighten all the nuts.

1Push | |2 Secure 3 Position in the
center

2-2. Hole Drilling
1) Determine the wall hole position.

2) Drill a dia. 75 mm hole. The outdoor side should be 5 to 7 mm lower than the
indoor side.

3) Insert wall hole sleeve (K).

2-3. Drain Piping
+ Use drain pipe (B) for drain piping. Be sure to connect the piping joints using
adhesive of polyvinyl chloride family to prevent leakage.

 Before drain piping work, remove the pipe cover, hose band, and pipe band.

* Drain hose (2) is 550 mm long, so that drain piping exit can be moved up. Cut
drain hose (2) into appropriate length before connecting.

EN-5

(E) Suspension bolt (M10)

(

F) Nut with flange (M10)

(3) Special washer (with cushion, 4 pcs)

Point for securing grille

Enlarged view

Make sure these Make sure these
surfaces are flush surfaces are flush
with each other . with each other
(0-3 mm). Unit (0-3 mm).
} [ L I m
/ 4
Ceiling surface Drain pan
Point for securing grille Point for securing grille
Wall
275 mm | _ ;/"
| [5-7mm
7
Outdoor
side

Hose band

Pipe cover

| 550 mm

|
Ind it sid
ndoor unit side 430 mm ‘ Drain piping side

‘ Cut within this area ‘ ;)?‘;)enpg)c)t drain




+ Connect drain pipe (B) directly to drain piping connecting part (socket side) of
drain hose (2). Drain hose (2) Drain piping connecting part (with socket)

 Be sure to connect drain hose (2) to the indoor unit side as shown in the il- Drain hose connecting part
lustration on the right. Be sure to connect the drain hose connecting part using
adhesive of polyvinyl chloride family to prevent leakage.

* To bring up the drain exit, first arrange drain hose (2) to go upward vertically, =
and then provide 1/100 or more downward slope, as shown in the illustration
below.

Drain pipe (B)

1/100 or more downward slope

61 mm

Drain piping connecting part Drain pipe (B) Drain piping connecting part

Drain pipe (B) / Drain hose (2) \ Insulating material (J)

\
x Drain piping i \ \9

Pipe elbow ~

Drain hose (2) —.|

Drain hose (2)

@2 Drain hose

o connecting part 1/100 or more

5 downward slope

1 connecting part

E * Drain hose (2) can be cut by About 60 mm Drain pipe (B)
S tools such as cutters. * Do not make drain from the end

wn

piping as shown. . . ) X
« Insert the drain pipe (B) completely into drain

piping connecting part.
| _ rzz * Apply insulating material (J) until drain piping
connecting part, as shown above.

N Ceiling

Ceiling

« If the drain piping pass indoor, be sure to apply insulating material (J) (Foamed
polyethylene, specific gravity 0.03, thickness more than 10 mm).

Connect drain hose connecting part using adhesive of polyvinyl chloride family

before installing the hose band.

Hose band

* Apply insulating material (J) until drain piping connecting part, as shown in the
upper right illustration.

* Drain piping should form a downward slope (1/100 or more) to the outdoor
drain exit. Do not form trap or raise the pipe. Insulating I | Support metal

+ Do not arrange the pipe horizontally for more than 20 m. When the drain piping material (J)
is too long, use support metal to prevent the drain pipe from forming an up or ¥
down curve. Be sure not to install a air bleeder. (Since drain lift-up mechanism
is built-in, drain may blow out.)

+ Odor trap for drain outlet is not necessary.

» For grouped piping, arrange piping so that the grouped piping is about 100 mm
lower than the unit drain exit, as shown in the figure. Use about a drain pipe
(O.D. 38 mm) for grouped piping, and arrange it so that it forms about 1/100
or more downward slope.

» Do not place drain piping directly into a place where ammonia gas or sulfuric
gas is formed, such as sewage tanks or septic tanks.

0.75mto 1.5 m

I As much as possible

w (about 100 mm)

1/100 or more downward slope

Air bleeder Do not raise Tip of drain hose

dipped in water

At least 50 mm
gap
U x z W X
7
7

Odor trap
. As long as possible 1/100 or more
As short as possible (about 100 mm) downward slope

}5_._{ / Drain pipe
| | (O.D. 38 mm)
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2-4. Connecting Wires for the Indoor Unit

1) Remove electrical cover 1.

2) Remove cord clamp.

3) Pass indoor/outdoor unit connecting wire (D) process the end of the wire.

4) Loosen terminal screw, and connect first the earth wire, then indoor/outdoor
unit connecting wire (D) to the terminal block. Be careful not to make mis-
wiring. Fix the wire to the terminal block securely so that no part of its core is
appeared, and no external force is conveyed to the connecting section of the
terminal block.

5) Firmly tighten the terminal screws to prevent them from loosening. After
tightening, pull the wires lightly to confirm that they do not move.

6) Secure indoor/outdoor unit connecting wire (D) and the earth wire with the
cord clamp. Never fail to hook the left claw of the cord clamp. Attach the cord
clamp securely.

When the ceiling is above 2.4 m and 2.7 m or below

Move the slide switch (SW3) to the right to increase airflow volume.
* When the ceiling is above 2.7 m, airflow volume may be insufficient even with
the slide switch (SW3) set to “increase airflow”.

1) Make sure that the breaker for air conditioner is turned OFF.
2) Remove electrical cover 1 and 2 of the indoor unit.
3) Slide out the electronic control P.C. board, and switch up the slide switch (SW).

4) Put the electronic control P.C. board back to the original position, and install
electrical cover 1 and 2.

Note:
+ Perform static elimination before setting.
* Default setting is Normal.

Indoor/outdoor unit
connecting wire (D)

Cord clamp

Terminal block
Electrical cover 1

Indoor terminal block
5182 S3| Earth wire
— (green/yellow)

15 mm

35 mm Indoor/outdoor unit

connecting wire (D)

Lead wire/

S1|S2|S3

Outdoor terminal block

« Make earth wire a little longer than others. (More than 55 mm)
« For future servicing, give extra length to the connecting wires.

Slide switch SW3

Electronic
control P.C.

mE%

BE

Increase airflow
volume

Normal

)
i
é Electrical cover 1

lectrical cover 2

(3. Flaring Work and Pipe Connection

)

3-1. Piping Work
1) Remove the pipe cover and pipe band of the indoor unit.

2) When using pipe with super insulating material (about 248 mm liquid pipe,
@51 mm gas pipe) for indoor connecting pipe, remove plate and turn it over
so that the concave part faces upward.
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Pipe band /{’% \T\A
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(turn over) LI Plate 8 8 g

Pipe cover



3-2. Flaring Work

1) Cut the copper pipe correctly with pipe cutter. (Fig. 1, 2)

2) Completely remove all burrs from the cut cross section of pipe. (Fig. 3)
« Put the end of the copper pipe to downward direction as you remove burrs
in order to avoid to let burrs drop in the piping.

3) Remove flare nuts attached to indoor and outdoor units, then put them on

No good

il

Tilted Uneven Burred

Good

9%"
[]

0 Copper
Ly #

pipe having completed burr removal. (Not possible to put them on after flaring Fig. 1 Fig. 2
work.)
4) Flaring work (Fig. 4, 5). Firmly hold copper pipe in the dimension shown in the Flaring tool
table. Select A mm from the table according to the tool you use. )
Burr Copper pipe
5) Check o J Spare reamer
» Compare the flared work with Fig. 6. S o pive cutter B ||
« If flare is noted to be defective, cut off the flared section and do flaring | P |
work again. Clutch type  Wing nut type
A (mm) Tightening torque Fig. 3 Fig. 4
Pipe diameter | Nut | OV | ciuteh | wing nut A Inside is shin-
(mm) (mm) %‘; R32 type tool | type tool Nem kgfecm Smooth all ing V;/it:OUt any
3 scraiches.
Raton | forR22 | forR22 around g
26.35 (1/4”) 17 151020 14 to 18 | 140 to 180 b / Copper pipe
29.52 (3/8”) | 22 : 341042 | 340 to 420 ¢ Even length
- 0to0.5 | 1.0to1.5 all around :
212.7 (1/2") 26 20t02.5| 49to61 |490to 610 Flare nut
915.88 (5/8") | 29 - 68 to 82 | 680 to 820 Fig. 5 Fig. 6

3-3. Pipe Connection

* In case of reconnecting the refrigerant pipes after detaching, make the flared
part of pipe re-fabricated.

« Fasten flare nut with a torque wrench as specified in the table.

* When fastened too tight, flare nut may break after a long period and cause
refrigerant leakage.

» Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping
may result in burns or frostbite.

Indoor unit connection
Connect both liquid and gas pipings to indoor unit.

« For connection, first align the center, then tighten the first 3 to 4 turns of flare
nut.

 Use tightening torque table above as a guideline for indoor unit side union joint
section, and tighten using two wrenches. Excessive tightening damages the
flare section.

Outdoor unit connection
Connect pipes to stop valve pipe joint of the outdoor unit in the same manner
applied for indoor unit.

* For tightening, use a torque wrench or spanner and use the same tightening
torque applied for indoor unit.

3-4. Installing the Pipe Cover
Make sure to install the pipe cover. Incorrect installation results in water leakage.

» No insulation is needed on the pipe connecting part of the indoor side for this
unit. The pipe cover gathers the water condensed around the pipe connecting
part.

1) Install the pipe band removed in 3-1. to secure the connecting pipes.

* The pipe band should hold down the insulating material of connecting pipe.
Insulating material should protrude 10 mm or more than the pipe band, as
shown in the illustration on the right.

2) Install pipe cover.

When using pipe with super insulating material
(about @48 mm liquid pipe, 251 mm gas pipe)

1) Make sure that the plate is turned over, and the concave part is facing upward.
(Refer to 3-1.)

2) Use band (6) provided with the unit. (Do not use the pipe band attached to
the unit)

3) Connecting pipe exit of pipe cover is precut. Cut it along the line.
4) Install pipe cover.

Note:

Install pipe cover and pipe band securely. Incomplete installation will cause water
to drip from the unit, soaking and damaging household goods.

A Warning

When installing the unit, securely connect the refrigerant
pipes before starting the compressor.

Reusable mechanical connectors and flared joints are

not allowed indoors.

When connecting the refrigerant piping by brazing,

rather than using flare connections, complete all brazing
\prior to connecting indoor unit to outdoor unit.

/

Pipe band

Insulating material

should protrude 10

mm or more than

the edge of pipe

band
Insulating material
should protrude 10 mm
or more than the edge
of pipe band

[When using pipe with super

insulating material] Pipe cover

Insulating material
should protrude 10

Band (6) (accessory part)

Insulating material
should protrude 10 mm
or more than the edge
of pipe band
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(4. Test Run

4-1. Test Run

+ Do not operate the unit for long periods at places such as building under con-
struction. This may cause dust or odor to adhere to the unit.

» Perform test run with the attendance of user, as much as possible.

1) Press the E.O. SW once for COOL, and twice for HEAT operation. Test run
will be performed for 30 minutes. If the left lamp of the operation indicator
blinks every 0.5 seconds, inspect the indoor/outdoor unit connecting wire (D)
for mis-wiring. After the test run, emergency mode (set temperature 24°C) will
start.

2) To stop operation, press the E.O. SW several times until all LED lamps turn
off. Refer to operating instructions for details.

Checking the remote (infrared) signal reception

Press the OFF/ON button on the remote controller (8) and check that an elec-
tronic sound is heard from the indoor unit. Press the OFF/ON button again to
turn the air conditioner off.

» Once the compressor stops, the restart preventive device operates so the
compressor will not operate for 3 minutes to protect the air conditioner.

Water drainage check

1) Fill the drain pan with about 0.9—1.0 liters of water. (Don’t pour water directly
into the drain pump.)

2) Make a test run of the unit (in Cooling mode).
3) Check for water drainage at the outlet of the drainage pipe.
4) Stop the test run. (Don't forget to turn off the power.)

4-2. Water Drainage Check for Indoor Unit Only
If the wiring work has not been completed, connect terminals S1 and S2 on
the indoor terminal block to a 230 V single-phase power supply.

1) Start the drain pump test run.

* Press the emergency operation switch for 5 seconds (until a beep is heard) to
start the operation of only the drain pump.

* The two operation monitor lamps start blinking.
2) Stop the drain pump test run.

* Press the emergency operation switch again to stop the operation of the drain
pump. Even if you do not stop the drain pump, it will stop automatically after
15 minutes.

» The operation monitor lamps turn off.

4-3. Auto Restart Function

This product is equipped with an auto restart function. When the power supply is
stopped during operation, such as during blackouts, the function automatically
starts operation in the previous setting once the power supply is resumed. (Refer
to the operating instructions for details.)

4-4. Explanation to the User

Using the OPERATING INSTRUCTIONS, explain to the user how to use the
air conditioner (how to use the remote controller, how to remove the air filters,
how to clean, precautions for operation, etc.)

Recommend the user to read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully.

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Water bottle

Note:

« After test run or remote signal reception check, turn off the unit with the E.O.
SW or the remote controller before turning off the power supply. Not doing
so will cause the unit to start operation automatically when power supply is
resumed.

To the user

« After installing the unit, make sure to explain the user about auto restart
function.

« If auto restart function is unnecessary, it can be deactivated. Consult the
service representative to deactivate the function. Refer to the service manual
for details.

(5. Grille (Option) Installation

Refer to the procedures indicated in the installation manual of the Grille (option).
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(6. Pumping Down )

Refer to the procedures indicated in the installation manual of the outdoor unit.

A Warning

When the refrigeration circuit has a leak, do not execute pump down with the
compressor.

When pumping down the refrigerant, stop the compressor before disconnecting
the refrigerant pipes. The compressor may burst if air etc. get into it.

(7. Connecting an Interface (Option) to the Air Conditioner )

» Connect an interface to the indoor control board of an air conditioner with a connecting cable.

+ Cutting or extending the connecting cable of the interface results in defects in connecting. Do not bundle the connecting cable together with power supply cord,
indoor/outdoor connecting wire, and/or earth wire. Keep as much distance as possible between the connecting cable and those wires.

+ The thin part of the connecting cable should be stored and placed where customers cannot touch it.

Thin part of the connecting cable. Place this part
where customers cannot touch it.

Room air conditioner \ ‘ AMain body of an interface

if—"=2~ Connector

T
‘ === 5

Indoor control board CN105 Thick part of the connecting cable

1) Fix the cable tie to the connecting cable at 270 mm from the edge of the insulation coating part. Attach the mounting cord clamp (medium) to the interface side of
the cable tie.

Cable tie

Mounting cord clamp (medium)

Insulation coating part

2) Remove the grille. (If the grille has been already installed)
3) Remove the electrical cover 1, 2.
Refer to 2-4. Connecting Wires for the Indoor Unit.
4) Slide out the indoor control board, and connect the connecting cable to CN105 on the indoor control board.

5) Remove the screw shown in the photo blow. Route the connecting cable according to the photo below. Fix the mounting cord clamp (medium), which has attached
to the connecting cable, with the screw.

Connecting cable

Screw

Mounting cord clamp — |
(medium)

Cable tie

6) Reinstall the indoor control board and the electrical cover 1, 2.
7) Reinstall the grille.

A Warning

Fix the connecting cable at the prescribed position securely.
Incorrect installation may cause electric shock, fire, and/ or malfunction.
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Messer oder Schere

75 mm Lochséage
Drehmomentschlissel
Schraubenschliissel (oder
Sechskantschliissel)

Erforderliche Werkzeuge fiir die Installation
Kreuzschlitzschraubenzieher Kelchwerkzeug fiir R32, R410A

Verteiler des Messgerates fiir R32,
R410A

Vakuumpumpe fur R32, R410A
Nachfillschlauch fir R32, R410A
Rohrschneider mit Reibahle
Wasserflasche

0,9 bis 1,0 | Wasser

(1. Vor der Installation

Bedeutung der auf dem Innengerat und/oder AuBengerat angebrachten Symbole

Warnung
(Brandgefahr)

f AL

Brandgefahr.

In diesem Gerat wird ein brennbares Kaltemittel verwendet.
Wenn Kaltemittel austritt und mit Feuer oder heien Teilen in Beriihrung kommt, entsteht schadliches Gas und es besteht

Lesen Sie vor dem Betrieb sorgfaltig die BEDIENUNGSANLEITUNG.

Servicetechniker mussen vor dem Betrieb die BEDIENUNGSANLEITUNG und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgfaltig lesen.

Weitere Informationen sind in der BEDIENUNGSANLEITUNG, INSTALLATIONSANLEITUNG usw. enthalten.

1-1. Vorsichtsmafnahmen

Lesen Sie unbedingt die “VorsichtsmaRnahmen” vor dem Installieren des Klimagerats.
Beachten Sie die hier aufgefiihrten Warnungen und VorsichtsmaRnahmen zur Sicherheit.
Bewahren Sie dieses Handbuch nach dem Lesen zusammen mit der BEDIENUNGSANLEITUNG zum spéateren Nachschlagen auf.

Informieren Sie vor dem AnschlieRRen dieses Gerats an das Stromnetz lhr Energieversorgungsunternehmen oder holen Sie dessen Genehmigung ein.

W Installieren Sie (als Benutzer) die Anlage nicht B Verwenden Sie fiir die Installation die mitgelieferten B Das Verbindungskabel an der vorgesehenen Posi-

selbst.

Eine falsche Installation kann zu Feuer, Stromschla-
gen, Verletzungen durch Herunterfallen der Einheit
oder zu Wasseraustritt filhren. Wenden Sie sich

fur die Installation an lhren Fachhandler, bei dem
Sie das Gerat gekauft haben, oder an autorisiertes
Kundendienstpersonal.

B Fiihren Sie die Installation unter genauer Einhaltung
der Anweisungen der Installationsanleitung aus.
Eine falsche Installation kann zu Feuer, Stromschla-
gen, Verletzungen durch Herunterfallen der Einheit
oder zu Wasseraustritt fiihren.

B Verwenden Sie beim Installieren der Anlage zu
lhrer Sicherheit geeignete Schutzausriistung und
Werkzeuge.

Wird dies nicht getan, besteht Verletzungsgefahr.

M Installieren Sie das Gerat an einem Ort, der das
Gewicht des Gerats tragen kann.

Wenn der Installationsort nicht ausreichend tragfahig
ist, kann das Gerat herunterfallen und Verletzungen
verursachen.

B Elektrische Arbeiten miissen unter Beachtung der
Installationsanleitung von einem qualifizierten, er-
fahrenen Elektriker durchgefiihrt werden. Das Gerét
muss an einen eigenen, separat abgesicherten
Kreis angeschlossen werden. SchlieBen Sie keine
weiteren Elektrogeréte an diesen Kreis an.

Falls die Kapazitat des Sicherungskreises nicht
ausreichend ist, oder die elektrische Verkabelung
fehlerhaft ausgefiihrt wird, kann dies zu Feuer oder
Stromschlagen fiihren.

B Erden Sie das Klimagerat korrekt.

Schlieflen Sie das Erdungskabel niemals an einem
Gasrohr, einem Wasserrohr, einem Blitzableiter
oder dem Erdungsleiter einer Kommunikationsanla-
ge (Telefon usw.) an. Fehlerhafte Erdung kann zu
Stromschlagen flihren.

B Achten Sie darauf, die Kabel nicht zu beschadi-
gen, indem Sie mit anderen Teilen oder Schrau-
ben libermaRigen Druck ausiiben.

Schadhafte Kabel kénnen zu Bréanden oder Strom-
schlagen fiihren.

B Sorgen Sie dafiir, dass beim Einbau der elektro-
nischen P.C.-Steuertafel fiir das Innengerat oder
bei der Verkabelung der Netzstrom abgeklemmt ist.
Wird dies nicht getan, besteht die Gefahr eines
Stromschlags.

B Verwenden Sie zur Verbindung von Innen- und
AuBengerat die angegebenen Leitungen, und schilie-
Ben Sie die Drahte richtig an den Klemmleisten an,
so dass die Klemmleisten nicht durch Zug an den
Drahten beansprucht werden. Keine Verlangerungs-
kabel und keine Zwischenanschliisse verwenden.
Falscher Anschluss und falsche Befestigung kénnen
Brénde auslosen.

M Installieren Sie die Gerédte niemals an Orten, an
denen brennbare Gase austreten kénnen.

Falls brennbare Gase austreten und sich in der Nahe
des Gerates ansammeln, kann es zu einer Explosion
kommen.

B SchlieBen Sie das Stromkabel nicht iliber Zwi-
schenanschliisse oder Verlangerungskabel an,
und schlieBen Sie nicht mehrere Gerate an einer
Steckdose an.

Dies kann zu Feuer oder Stromschlagen aufgrund
defekter Kontakte, defekter Isolierung oder dem
fU__l%erschreiten der zulassigen Stromstarke usw.
Uhren.

A Warnung (

bzw. angegebenen Teile.

Die Verwendung falscher Teile kann einen Wasser-
austritt verursachen oder durch Feuer, Stromschlag,
Herunterfallen der Einheit usw. Verletzungen verursa-
chen.

Vor dem Einstecken des Stromkabels in die Steck-
dose, stellen Sie sicher, dass weder in Steckdose
noch am Stecker Staub, Verschmutzungen oder
lose Teile zu finden sind. Stecken Sie den Stecker
des Stromkabels vollkommen in die Steckdose ein.
Wenn sich doch Staub, Verschmutzungen oder

lose Teile am Stecker des Stromkabels oder in der
Steckdose befinden, kann dies zu Feuer oder Strom-
schlagen fihren. Wenn Sie lose Teile am Stecker des
Stromkabels finden, ersetzen Sie diesen.

Bringen Sie die Display-Abdeckung am Innengerat
und die Bedienplatte am AuBengerat sicher an.
Wenn die Display-Abdeckung des Innengerats und/oder
die Bedienplatte am AuRengerét nicht sicher befestigt
werden, besteht Brand- oder Stromschlaggefahr durch
Staub, Wasser, usw.

Achten Sie beim Installieren, Umsetzen oder Warten
der Anlage darauf, dass keine andere Substanz als
das vorgeschriebene Kéltemittel (R32/R410A) in den
Kaltemittelkreislauf gelangt.

Das Vorhandensein irgendeiner anderen Substanz
wie z. B. Luft kann einen abnormalen Druckanstieg
verursachen und zu einer Explosion oder zu Verlet-
zungen fuhren. Die Verwendung eines anderen als
des vorgeschriebenen Kéltemittels flir das System
kann mechanische Schaden, Fehlfunktionen des
Systems oder einen Ausfall der Anlage verursachen.
Im schlimmsten Fall kann dies zu einer schwer-
wiegenden Beeintrachtigung der Produktsicherheit
fihren.

Verandern Sie die Anlage nicht.

Dies konnte einen Brand, einen elektrischen Schlag,
Verletzungen oder Wasserleckagen verursachen.
Lassen Sie das Kaltemittel nicht in die Atmospha-
re entweichen. Wenn das Kéltemittel wéhrend der
Installation austritt, liiften Sie den Raum. Nach
Fertigstellung der Installation priifen, dass kein
Kaltemittel austritt.

Wenn Kaltemittel austritt und in Kontakt mit Feuer
oder heilRen Teilen wie einem Heizllfter, einer Petro-
leumheizung oder einem Kochherd kommt, entsteht
ein schadliches Gas. Sorgen Sie fiir Bellftung gemaf
der Bestimmung EN378-1.

Verwenden Sie geeignete Werkzeuge und geeig-
netes Rohrleitungsmaterial fiir die Installation.
Der Druck von R32/R410A ist 1,6 Mal groRer als R22.
Die Benutzung von nicht geeigneten Werkzeugen

und nicht geeignetem Material und eine unvollstan-
dige Installation kénnen zum Platzen der Rohrlei-
tungen oder Verletzungen fiihren.

Wenn der Kéltemittelkreislauf ein Leck aufweist,
nicht mit dem Kompressor abpumpen. Beim
Auspumpen des Kaéltemittels, schalten Sie den
Kompressor ab, bevor die Kaltemittel-leitungen
getrennt werden.

Wenn die Kéaltemittelleitungen getrennt werden,
wahrend der Kompressor lauft und das Absperrventil
offen ist, kdnnte Luft eingesaugt werden und ein
abnormaler Druckanstieg im Kihlkreislauf kdnnte

die Folge sein. Das kénnte die Rohrleitungen zum
Platzen bringen oder Verletzungen verursachen.

ann zum Tode, schweren Verletzungen usw. fiihren.)

tion sicher befestigen.

Eine unsachgemale Installation kann Stromschlage,
Brénde und/oder Fehlfunktionen verursachen.
SchlieBen Sie die Kaltemittelleitungen beim Instal-
lieren des Gerits fest an, bevor Sie den Kompressor
einschalten.

Wenn der Kompressor eingeschaltet wird, bevor die
Kaltemittelleitungen angeschlossen sind und das
Absperrventil offen ist, kdnnte Luft eingesaugt werden
und ein abnormaler Druckanstieg im Kihlkreislauf
kénnte die Folge sein. Das konnte die Rohrleitungen
zum Platzen bringen oder Verletzungen verursachen.
Befestigen Sie Konusmuttern mit einem Dreh-
momentschliissel gemaR den Angaben in dieser
Anleitung.

Wenn eine Konusmutter zu fest angezogen wird,
kann sie nach langerer Zeit bersten und das Austre-
ten von Kaltemittel verursachen.

Das Gerat muss gemaR den nationalen Be-stim-
mungen fiir Elektroanschliisse installiert werden.
Lassen Sie das Kaltemittel bei Verwendung eines
Gasbrenners oder eines anderen Gerits, das eine
Flamme erzeugt, vollstédndig aus dem Klimagerat ab
und stellen Sie sicher, dass der Bereich gut beliiftet
ist.

Wenn Kéltemittel austritt und mit Feuer oder heiRen
Teilen in Berlihrung kommt, entsteht schadliches Gas
und es besteht Brandgefahr.

Verwenden Sie keine anderen als vom Hersteller
empfohlenen Mittel, um das Abtauen zu beschleu-
nigen oder das Gerat zu reinigen.

Das Gerat muss in einem Raum ohne kontinuierlich
betriebene Ziindquellen (zum Beispiel: offenes Feu-
er, ein in Betrieb befindliches Gasgerat oder eine
in Betrieb befindliche Elektroheizung) aufbewahrt
werden.

Nicht durchstechen oder verbrennen.

Bedenken Sie, dass Kiltemittel geruchslos sein
konnen.

Rohrleitungen miissen vor physischen Beschéadi-
gungen geschiitzt werden.

Die Installation von Rohrleitungen muss auf ein
MindestmaR beschréankt werden.

Die Einhaltung nationaler Gasverordnungen muss
sichergestellt werden.

Halten Sie alle erforderlichen Liiftungsoffnungen
stets frei.

Halten Sie Gasbrenner, elektrische Heizungen und
andere Feuerquellen (Ziindquellen) von dem Ort
fern, an dem Installations-, Reparatur- oder sonstige
Arbeiten an der Klimaanlage durchgefiihrt werden.
Das Gerat muss in einem gut beliifteten Bereich
aufbewahrt werden, dessen RaumgroRe der fiir den
Betrieb vorgegebenen Raumfléche entspricht.
Installieren Sie je nach Installationsort einen Erd-
schlussschalter.

Wenn ein solcher Erdschlussschalter nicht installiert
ist, besteht die Gefahr eines Stromschlags.

DE-1




Diese Anleitung beschreibt nur die Installation des Innengerates.
Zur Installation des AuRengerates lesen Sie bitte die Installationsanleitung des Aulengerates.

A\ Vorsicht

(Kann unter bestimmten Umsténden bei Nichtbeachtung zu schweren Verletzungen fiihren.)

B Befolgen Sie bei den Abflussrohr-/Verrohrungs-

arbeiten genau die Installationsanleitung.

Falls die Abflussrohr-/Verrohrungsarbeiten fehlerhaft
ausgefiihrt werden, kann Wasser vom Gerat tropfen
und Haushaltsgegenstande beschéadigen.

Beriihren Sie nicht den Lufteinlass oder die Alu-
miniumrippen des AuBengerites.

Das konnte zu Verletzungen fiihren.

H Bitte beim Beriihren des Sockels des AuBenge-

rats Schutzausriistung tragen.

Wird keine Schutzausriistung getragen, so kann es
zu Verletzungen kommen.

Installieren Sie das AuBengerét nicht an Orten,
wo kleine Tiere leben kdnnten.

Falls kleine Tiere in das Gerat gelangen und
elektrische Bauteile beriihren, kénnte dies zu einer
Fehlfunktion, Rauchentwicklung oder Feuer fiihren.
Weisen Sie auflerdem die Benutzer an, die Umge-

W Betreiben Sie die Klimaanlage nicht, solange Innenaus-
bau- und Abschlussarbeiten noch andauern oder der
Boden gewachst wird.

Lassen Sie den Raum nach Abschluss solcher
Arbeiten gut durchliiften, bevor Sie die Klimaanlage
in Betrieb nehmen. Andernfalls kdnnten sich fliichtige
Elemente im Innern der Klimaanlage festsetzen und
Wasserlecks oder Taubildung verursachen.

bung des Gerats sauber zu halten.

1-2. Wahl des Installationsortes

Innengerat W Fembedienung |

A A" Warnung

Dieses Gerat sollte in Rdumen installiert werden, deren Bodenflache
groBer als die in der Installationsanleitung des AuBengeréts angegebene
Bodenflache ist.

< Siehe Installationsanleitung flr das AuRengerat.

+ Wahlen Sie einen Ort, an dem die Luft frei ausstromen kann.

+ Ein Ort, von dem die kiihle (oder warme) Luft Uber den gesamten Raum
verteilt wird.

» Wahlen Sie einen Ort, an dem die Anlage keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt
ist. Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung, auch wahrend der Zeit nach dem Auspa-
cken bis zur Inbetriebnahme.

+ Wahlen Sie einen Ort, an dem Kondensat einfach abgefiihrt werden kann.

* In einem Abstand von 1 m oder mehr vom Fernsehgerat und Radio entfernt. Die
Bedienung der Klimaanlage kann den Radio- oder Fernsehempfang storen. In
diesem Fall ist moglicherweise ein Verstarker fur das betroffene Geréat erforderlich.

» Wahlen Sie einen Ort, der mdglichst weit entfernt ist von Leuchtstoff- oder Glihlampen
(damit die Klimaanlage mit der Fernbedienung ungestort betatigt werden kann). Die
von den Lampen ausgehende Warme kann zu Verformung fiihren, das ultraviolette
Licht kann zu Beeintrachtigungen fiihren.

+ Wahlen Sie einen Ort, an dem der Luftfilter einfach entfernt und ausgetauscht
werden kann.

» Ein Ort entfernt von anderen Warme- oder Dampfquellen.

1-3. Spezifikationen

+ Bringen Sie sie an einer gut zuganglichen und sichtbaren Stelle an.

+ Wahlen Sei einen Ort, den Kinder nicht erreichen kdnnen.

* Wahlen Sie eine Stelle, die ungeféhr 1,2 m tber dem Boden ist und von der
aus die Signale der Fernbedienung gut vom Innengerat empfangen werden
(ein einfacher oder doppelter Piepton bestatigt den Empfang).

Hinweis:
In einem Raum mit wechselrichterbetriebenen Leuchtstofflampen kénnen die Signale
der Fernbedienung eventuell nicht empfangen werden.

Hinweis:

Vermeiden Sie die folgenden Orte zur Installation, da es sonst zu Stérungen der

Klimaanlage kommen kann.

« Orte, an denen brennbare Gase ausstrdmen kénnen.

+ Orte, an denen viel Maschinendl verwendet wird.

« Orte, an denen Olspritzer auftreten oder Oldunst vorhanden ist (z.B. Kiichen-
bereiche und Fabriken, in denen Kunststoffe ihre Eigenschaften verandern und
beschadigt werden kénnen).

« Orte mit salzhaltiger Luft (Meeresnahe).

« Orte, an welchen schwefelhaltige Gase auftreten, wie z. B. heile Quellen,
Schmutzwasser, Abwasser.

« Orte, an denen Hochfrequenz- oder kabellose Gerate betrieben werden.

« Orte, an denen grofRe Mengen von fliichtigen organischen Verbindungen auftreten,
einschlieflich Phthalat-Verbindungen, Formaldehyd usw., die zu chemischer
Spaltung fiihren kénnen.

« Das Gerat muss so gelagert werden, dass mechanische Beschadigungen vermie-
den werden.

Stromversorgung *1 Kabeldaten *2 Rohrdurchmesser (Dicke *3, *4, *5, *6) . X
Modell — - ——— Isolationsdicke *7, *8

Netzspannung Frequenz Innen-/Auflengerat-Verbindungskabel Gas Flussigkeit
MLZ-KP25/35VG 29,52 mm

) ) (0,8 mm) 26,35 mm

230V 50 Hz 4-adrig 1,5 mm 14 mm
212,7 mm (0,8 mm)
MLZ-KP50VG

(0,8 mm)

*1 Nehmen Sie den Anschluss an einem Trennschalter vor, der im gedffneten Zustand
zur Unterbrechung der Netzstromphase einen Zwischenraum von 3 mm oder mehr
aufweist. (Wenn der Trennschalter ausgeschaltet ist, muss er alle Pole trennen.)

*2 Verwenden Sie Kabel, die dem Standard 60245 IEC 57 entsprechen.

*3 Unter keinen Umstanden diirfen Rohrleitungen mit einer geringeren Wandstérke als
angegeben verwendet werden. Deren Druckfestigkeit reicht nicht aus.

*4 \Verwenden Sie eine Kupferleitung oder eine nahtlose Leitung aus Kupferlegierung.

*5 Achten Sie darauf, das Rohr an der Rohrbiegung nicht zu quetschen oder zu ver-
biegen.

*6 Der Biegeradius der Kéltemittelleitungen muss mindestens 100 mm betragen.
*7 Isolationsmaterial: Hitzebestandiger Schaumstoff mit einer spezifischen Dichte von

*g Achten Sie darauf, dass die Isolierung die angegebene Starke aufweist. Zu starke

Isolierung kann zu unsachgemafer Installation des Innengerétes und zu geringe
Starke der Isolierung zu Herabtropfen von Kondenswasser flihren.
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1-4. Installationsdiagramm

VCOCCE=EE

ortlichen Vorschriften installiert werden.

Die Anlage sollte von autorisiertem Kundendienstpersonal gemafn

(B)

Wichtige Hin

Prifen Sie, dass die Kabel nicht Abnutzung, Korrosion, iibermagigem Druck,

Vibrationen, scharfen Kanten oder anderen nachteiligen Umwelteinfliissen

ausgesetzt sind. Die Prifung muss auch die Auswirkungen von Alterung oder

kontinuierlichen Vibrationen durch Quellen wie Kompressoren oder Liifter

berticksichtigen.

Wartungso6ffnung

» Die Abmessungen der Deckendffnung kénnen in dem Bereich variiert werden,
der in der folgenden Abbildung angegeben ist; zentrieren Sie die Haupteinheit
in der Offnung, so dass die jeweils gegeniiberliegenden Seiten den gleichen

Abstand aufweisen.

Verwenden Sie unbedingt die Wanddurchbruchhiilse (K), um
einen Kontakt des Innen-/AuRengerat-Verbindungskabels (D) mit
Metallteilen in der Wand sowie Beschadigungen durch Ratten bei
Hohlwanden zu verhindern.

Wanddurchbruchabdeckung (L)

Innengerat Dichten Sie den Spalt
am Wanddurchbruch mit

Dichtungskitt (L) ab.

Wanddurch- /
bruchhiilse

K

Befestigen Sie die Rohrlei-
tung an der Wand mit dem
Rohrbefestigungsband (M).

Schneiden Sie ___ Rohrbefestigungs-

die tiberstehen- /-3 _band (M)
de Lange ab. @r@ .
TN Befestigungs-

schraube (N)

Tragen Sie nach dem Lecktest das Isolationsmaterial dicht auf,
sodass kein Spalt tibrig bleibt.

Verwenden Sie ein chemisch behandeltes Holzstiick mit
einer Dicke von mindestens 20 mm zwischen der Wand und
der Verrohrung, oder wickeln Sie 7 bis 8 Windungen Vinyl-
Isolierband um die Verrohrung, wenn die Verrohrung an einer
Wand angebracht werden muss, die Metall (Blechliberzug) oder
Metallnetze enthalt.

Um vorhandene Verrohrung zu benutzen, fiihren Sie 30 Minuten
lang Kiihlbetrieb (COOL) aus und pumpen Sie leer, bevor die
alte Klimaanlage entfernt wird. Uberarbeiten Sie die Kelchung
entsprechend den Abmessungen der neuen Kaltemittelleitung.

Um Brandgefahr zu vermeiden, ummanteln oder schiit-
zen Sie die Kaltemittelverrohrung.

Eine externe Beschadigung der Kéltemittelverrohrung
kann Brande verursachen.

(E) (E
P H e &
DT DT ~—
~O i — O -
\ Luftauslass s i ) it o%g?n'?ém
Deckenfliche Gitter Deckenfliche [Watlen Sio anen Orfan dem | o125 Deckenflache
die Luft frei ausstromen kann.
Zubehér Am Montageort erforderliche Teile
Uberpriifen $|e vor der Installation das Vorhandensein (A [Kaltemittelrohr 1 (K) [Wanddurchbruchhilse 1
folgender Teile. 5
- - - m Abflussrohr (AuRend. 26 mm 1
(1) |Alkalibatterie (GroRe AAA) fir (8) 2 EC; | tu” tr' ( uk S h) 3 ] L Teile zum Ausbessern von Wand|6- 1
nstallationswerkzeuge (Siehe 1-3.
() |Abflussschlauch (mit Isolierung) 1 : ge ( ) chern (Spachtel, Abdeckung)
3 ls : s 5 D) Verbindungskabel zwischen Innen- 1
ial-Unterl heib: it D& , 4 St. At* ) .
(3) |Spezial-Unterlegscheibe (mit Dampfer, ) und AuRtengerat (M) [Rohrbefestigungsband 2 bis 7
(4) |Montageschablone 1 (E) |Aufhangungsbolzen (M10) 4
(5) |Befestigungsschraube fir (4) M5 x 30 mm 4 (F) |Flanschmutter (M10) 8 (N) |Befestigungsschraube fiir (M) 2 bis 7
(6) |Band 1 (G) [Mutter (M10) 4
(7) |Befestigungsschraube fiir (6) 4 x 16 mm 2 Isolierungsmaterial fiir (A) (P) | Verrohrungsband 1bis 5
H (Hitzebestandiger Polyethylen-
(8) |Fernbedienung 1 (H) schaum, spezifisches Gewicht 0,045, 1 * Hi . .
Starke mindestens 14 mm) Hinwels: . .
- — Fiihren Sie das Verbindungskabel zwischen Innen- und
Isolierungsmaterial fiir (B) Aufengerét (D) in mindestens 1 m Entfernung zu Fern-
(J) |(Polyethylenschaum, spezifisches Ge- 1 | sehantennenkabeln.
wicht 0,03, Starke mindestens 10 mm)
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(2. Installation des Innengerates

2-1. Lage der Offnungen in der Decke und der Befe-
stigungsschrauben fiir die Aufhdngung

Das Innengerat mindestens 2,2 m Giber dem Fufboden oder Planum einbauen.

Fir Gerate, die nicht fur die Allgemeinheit zuganglich sind.

Die Anschlisse der Kaltemittelleitungen miissen zu Wartungszwecken zugang-

lich sein.

Stellen Sie eine Offnung von 384 mm x 1160 mm in der Decke her. Diese dient

als Priféffnung flr spatere Wartungs- und Reparaturarbeiten.

Wenn diese Abmessungen nicht genau eingehalten werden, kann bei der

Installation des Gitters ein offener Spalt zwischen diesem und dem Innengerat

verbleiben. Dadurch kénnte Wasser heraustropfen, oder es entstehen andere

Probleme.

Bei der Entscheidung fir die genaue Lage sollten Sie den Raum in der Decke

sorgféltig erwagen und groRzligig bemessen.

Die Art der Deckenkonstruktionen ist unterschiedlich. Sie sollten sich daher mit

dem Bauleiter und den Leichtbaukonstrukteuren abstimmen.

Stellen Sie mithilfe der Montageschablone (4) (oben im Paket) und der MaRlehre

(mitgeliefert als Zubehdr zum Gitter) eine Offnung in der Decke her, so dass

das Gerat wie in der Abbildung gezeigt montiert werden kann. (Die Verwendung

der Schablone und der Mallehre ersehen Sie aus der Abbildung.)

Verwenden Sie die M10-Aufhédngungsbolzen (E).

Nach Aufhéngen des Innengeréats missen Sie die Rohrleitungen und die Kabel
in der Decke anschlieRen. Sobald der Montageort und die gewiinschte Rohr-
fihrung festgelegt wurden, montieren Sie die Kaltemittel- und Abflussleitungen
sowie die Verkabelung zwischen Innen- und AuRengerat wie gewiinscht, bevor
Sie das Innengerat aufhangen. Dies ist besonders in solchen Fallen wichtig, in
denen die Decke bereits fertig vorhanden ist.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial (Polsterung), bevor Sie den Kunst-
stoffbeutel und die Abdeckung anbringen.

» Schitzen Sie das Innengerat vor Staub, indem Sie es mit dem Kunststoffbeutel
und der Abdeckung abdecken.

» Entfernen Sie den Kunststoffbeutel und die Abdeckung vor der Installation
des Gitters (optional).

1) Holzkonstruktion

* Nutzen Sie Dach- (ein-/eineinhalbstéckige Gebaude) oder Deckenbalken
(mehrstockige Gebaude) zur Befestigung der Tragkonstruktion.

* Holzbalken zur Aufhdngung von Klimageraten missen stabil sein und eine
Starke von mindestens 60 mm bei Unterstiitzung alle 900 mm bzw. 90 mm
bei Unterstlitzung alle 1800 mm aufweisen.

« Verwenden Sie U-Profile, Rohre und/oder andere, ortlich vorhandene Bau-
teile zur Aufhangung des Innengerates.

2) Stahlkonstruktion
» Befestigen Sie die Aufhangungsbolzen nach der angezeigten Methode,

oder verwenden Sie eine Abhangung in Holz, Stahl u. &. zur Montage der

Aufhéngungsbolzen (E).

« Wenn das Gerat mit der Unterseite nach unten abgelegt werden muss, legen
Sie Verpackungsmaterial (Polsterung) darunter, um eine Beschadigung des
Horizontalfligels zu vermeiden.

Bestimmen Sie die Mitte der Decken-

Gitterauslass 424 mm

E E 6ffnung und den Bolzenabstand
o ©
R /L
[ ———————————— B A S —— 1
T
= ‘ <5 |
2 | ! | Sl
EE E i | |
o € © ‘ I L, Y-ty ‘
Sg 8 I T I
x ! -
gm ! | H_,‘F TEE'
i ! | | em |
I Pl | | = |
€| €
g ,E Auslass a
Nl (Unterseite)
54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
20 mm Deckendffnung 1160 mm 20 mm
Gitterdffnung 1200 mm

Verpackungsmaterial
(Polsterung)

C Profilstahl

Profil-Gewindeeinschub

Dachbalken
Balken .

Aufhangungsbolzen
Latte

Deckenpaneel

Baustahimatte

e

<7 T 7

Aufhangungsbolzen (M10)

Gewindebuchsen je 100-150 kg
verwenden
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Aufhangung des Gerates
« Stellen Sie zuerst ein, wie weit das Gewinde aus der Deckenflache ragen soll. (E) Aufhangungsbolzen (M10)
* Prifen Sie die Lage des Aufhangungsbolzens (E). (308 mm x 1051 mm)

1) Schieben Sie zuerst die Spezial-Unterlegscheibe (3) und deren Muttern (F)
auf den Aufhangungsbolzen (E).

* Gehen Sie in folgender Reihenfolge vor (von oben): Mutter (F), Spezial-
Unterlegscheibe mit Dampfer (3), Spezial-Unterlegscheibe (3), Mutter (F),
Mutter (G).

* Stecken Sie die Spezial-Unterlegscheibe mit Dampfer (3) so auf, dass die
isolierte Seite nach unten weist, wie in der Abbildung gezeigt.

2) Heben Sie das Gerat an Ort und Stelle, ausgerichtet auf die Aufhdngungsbol-
zen (E). Fiihren Sie den Montagewinkel zwischen die an Ort und Stelle befind-
liche Spezial-Unterlegscheibe mit Dampfer (3) und die Spezial-Unterlegscheibe
(3), und ziehen Sie die Mutter fest. Fiihren Sie dies an allen vier Stellen aus.
* Achten Sie darauf, dass der Aufhédngungsbolzen (E) 70 mm oder mehr aus (3) Spezial-Unterlegscheibe
der Deckenebene hervorsteht. Anderenfalls wird es nicht méglich sein, das
(optionale) Gitter zu befestigen.

* Wenn die Befestigungspunkte des Gitters nicht mit der Deckeflache
fluchten, kann Wasser kondensieren, oder das Bedienfeld lasst sich
nicht 6ffnen/schlieBen.

3) Wenn der Langschlitz im Winkel nicht mit der Offnung in der Decke (iberein-
stimmt, stellen Sie diese richtig ein.

4) Prifen Sie mithilfe einer Wasserwaage, dass die vier Stellen zum Sichern des
Gitters gleichmaRig ausgerichtet sind.

5) Ziehen Sie alle Muttern fest.

(F) Flanschmutter (M10)
(3) Spezial-Unterlegscheibe (mit Dampfer, 4 St.)

VergroRerte
Ansicht

1 Driicken | [2 Sichern 3 In der Mitte
anordnen
1 2 T — . .
Stelle zum Sichern des Gitters

Achten Sie darauf, Achten Sie darauf,
dass diese Oberfla- dass diese Oberfla-
chen miteinander . chen miteinander
fluchten (0-3 mm). Gerat fluchten (0-3 mm).
Swm*j [ L {v

! t f

Deckenflache Ablaufpfanne

Stelle zum Sichern des Gitters Stelle zum Sichern des Gitters

2-2. Locher bohren

1) Bestimmen Sie die Position des Wanddurchbruchs.

2) Bohren Sie ein Loch von 75 mm Durchmesser. Die AuRRenseite sollte 5 bis 7
mm niedriger als die Innenseite sein.

3) Setzen Sie die Wanddurchbruchhiilse (K) ein.

2-3. Abflussrohrfiihrung

» Verwenden Sie Abflussrohr (B) fiir die Abflussrohrfiihrung. Achten Sie darauf,
die Rohrverbindungen mit PVC-Klebeband zu verbinden, um Leckagen zu
verhindern.

+ Entfernen Sie vor den Arbeiten an der Abflussrohrfiihrung die Rohrabdeckung,
Schlauchschelle und die Rohrschelle. Schlauchschelle

» Das Abflussschlauch (2) ist 550 mm lang, so dass der Auslauf nach oben gefiihrt
werden kann. Kiirzen Sie das Abflussschlauch (2) vor dem Anschluss auf die
richtige Lange.

Rohrabdeckung

| 550 mm

|
Innengerat-Seite ‘ 430 mm ‘ Abflussrohr-Seite

I |
In diesem Bereich kiirzen gﬁgﬂﬁﬁz’gg{)@)
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* Verbinden Sie Abflussrohr (B) direkt mit dem Abflussrohr-Anschluss (die Seite
mit der Muffe) (2). Abflussschlauch (2) Abflussrohr-Anschluss (mit Muffe)

+ SchlieBen Sie das Abflussschlauch (2) in jedem Fall auch an der Innengerat-
Seite an, wie in der Abbildung rechts gezeigt. Schlieen Sie in jedem Fall auch
den Abflussschlauch mit PVC-Klebeband an, um Leckagen zu verhindern.

» Um die Abflusséffnung nach oben zu fiihren, verlegen Sie den Abflussschlauch
(2) so, dass er zunachst vertikal nach oben lauft, und verlegen Sie ihn im
weiteren Verlauf mit einer Abwartsneigung von mindestens 1/100, wie in der
Abbildung unten gezeigt.

Abflussschlauch-Anschluss
Abflussrohr (B)

Gefélle von 1/100 oder mehr

— -

Abflussrohr-Anschluss

Abflussrohr-Anschluss Ron Abflussrohr (B)
Abflussrohr (B) 0 rbog{ Abflussschlauch (2) Isolierungsmaterial (J)

Abflussschlauch (2) — | "

%'

gekirzt werden. nicht so ausfiihren

g Abflussschlauch (2) }

‘€| Abflussschlauch 1 N F---1 \

2| Anschlussteil M00odermehr || <A | L] t-----

5 Cefélle Abflussrohr- \ v

3 . Anschluss

£ * Abflussschlauch (2) kann mit Etwa 60 mm vom Abflussrohr (B)
IS Messerwerkzeugen (Cutter) * Abflussverrohrung Ende entfernt

8

w

 Abflussrohr (B) vollstédndig in den Abflussrohr-
Anschluss einfiihren.

| = » Verwenden Sie Isolierungsmaterial (J) bis zum

Abflussrohr-Anschluss, wie oben gezeigt.

» Wenn die Abflussleitung innen verlauft, verwenden Sie auf jeden Fall Isolie-
rungsmaterial (J) (PE-Schaum, spezifisches Gewicht 0,03, Starke mehr als 10
mm).

Versiegeln Sie den Abflussschlauch-Anschluss mit PVC-Klebeband, bevor Sie

die Schlauchschelle anbringen, um Leckagen zu verhindern.

Schlauchschelle

» Verwenden Sie Isolierungsmaterial (J) bis zum Abflussrohr-Anschluss, wie
oben rechts in der Abbildung gezeigt.

Die Abflussrohrfiihrung sollte mit einem Gefalle (1/100 oder mehr) zum &uRReren
Abflussrohranschluss gefiihrt werden. Achten Sie darauf, dass sich keine Senke ] [ Y Metallhalterungen
oder Steigung auf dem Abflussweg befindet. Isolierungs- ||=—— ||~

Fihren Sie das Rohr nicht langer als 20 m waagerecht. Wenn die Abfluss- mate;ual )
leitung zu lang ist, verwenden Sie Metalltrdger zur Unterstilitzung, damit sich
keine Senken oder Steigungen bilden. Setzen Sie keine Entliftung. (Da ein
Abfluss-Hebemechanismus eingebaut ist, kann es zum Ausblasen von Drai-
nageflissigkeit kommen.)

Ein Geruchsverschluss fir die Abflussleitung ist nicht notwendig.

0,75 mbis 1,5m
|[+—]

{ So viel wie maglich

w (etwa 100 mm)

Gefalle von 1/100 oder mehr

Bei gruppierter Rohrflihrung ordnen Sie die Rohre so an, dass die gemeinsame
Abflussleitung etwa 100 mm tiefer verlauft als der Anschluss des Gerétes,
wie in der Abbildung gezeigt. Verwenden Sie ein Abflussrohr (AD 38 mm) fur
Rohrgruppen und ordnen Sie es so an, dass sich eine Abwartsneigung von
mindestens 1/100 ergibt.

Entliftung Nicht anheben Ende des Abflussschlauchs

in Wasser eingetaucht

________ Abstand von minde-

Flhren Sie das Abflussrohr nicht direkt an einem Ort, an dem sich Ammoniakgas e, stens 50 mm
oder Schwefelgas bildet, wie in Abwasser- oder Klarbehaltern.
AUx XL x
7
7.

Geruchsverschluss

Sok . salich So lang wie mdglich Gefalle von 1/100
0 Kurz wie moglict (etwa 100 mm) oder mehr

}t—‘! Abflussrohr
- (AD/38 mm)
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2-4. AnschlieBen der Kabel fiir das Innengerat
1) Entfernen Sie die Elektrik-Abdeckung 1.
2) Entfernen Sie die Kabelklemme.

3) Fuhren Sie das Verbindungskabel zwischen Innen- und Auf3engerat (D)
hindurch und bereiten Sie die Aderenden vor.

4) Loésen Sie die Klemmschrauben, und verbinden Sie zuerst die Erdleitung und
anschlielfend das Innen-/Aufengerat-Verbindungskabel (D) mit der Klemm-
leiste. Achten Sie auf die richtige Verkabelung. Befestigen Sie die Ader sicher
in der Klemmleiste, so dass die Ader nirgends blank liegt und keine duReren
Krafte auf den Verbindungsbereich der Klemmleiste wirken kénnen.

5) Ziehen Sie die Klemmenschrauben fest an, um spéateres Lésen zu vermeiden.
Ziehen Sie nach dem Festziehen leicht an den einzelnen Adern, um sicher-
zustellen, dass sie sich nicht bewegen lassen.

6) Sichern Sie das Innen-/AuRengerat-Verbindungskabel (D) und den Erdleiter
mit der Kabelklemme. Vergessen Sie auf keinen Fall, die linke Klaue der
Kabelklemme einzuhaken. Schrauben Sie die Kabelklemme sicher fest.

Wenn die Decke zwischen 2,4 m und 2,7 m oder noch niedriger ist

Bewegen Sie zum Erhohen des Luftstroms den Schiebeschalter (SW3) nach

rechts.

*Wenn die Decke hoher als 2,7 mist, kann das Luftstromvolumen unzureichend
sein, obwohl der Schiebeschalter (SW3) fiir erhdhten Luftstrom eingestellt ist.

1) Achten Sie darauf, dass die Sicherung fiir die Klimaanlage AUSgeschaltet ist.
2) Entfernen Sie die Elektrik-Abdeckungen 1 und 2 am Innengerat.

3) Ziehen Sie die elektronische Steuerplatine heraus und schalten Sie den
Schiebeschalter (SW) nach oben.

4) Schieben Sie die Platine zuriick in die urspriingliche Position, und befestigen
Sie die Elektrikabdeckungen 1 und 2.

Hinweis:

» Sorgen Sie vor der Einstellung dafir, dass keine statischen Entladungen
stattfinden kénnen.

* Die Voreinstellung ist Normal.

Innen-/AuBengerat-
Verbindungskabel (D)

Kabelklemme

Klemmleiste

Elektrik-Abdeckung 1

Erdleiter (griin/gelb)

15 mm

Innen-/Auliengerét-
Verbindungskabel (D)

35 mm

Leitungsdraht /

S1|S2|S3

AuRengerat-Klemmleiste

» Fuhren Sie die Erdleitung etwas langer aus als die Ubrigen. (mehr
als 55 mm)

+ Lassen Sie das Kabel fiir zukiinftige Wartungszwecke etwas langer
als erforderlich.

Schiebeschalter SW3
Elletl'dronik—
, Platine

B g & k=

Lm |l 2o [

L AETH

i Normal  Luftstrommenge
Elektrik-Abdeckung 1 erhéhen

Elektrik-Abdeckung 2

(3. Lotarbeiten und Rohranschliisse

)

3-1. Verrohrungsarbeiten
1) Entfernen Sie die Rohrabdeckung und die Rohrschelle des Innengerats.

2) Bei Verwendung von superstarker Isolierung (Kaltemittelleitung etwa 248
mm und Gasleitung 51 mm) entfernen Sie die Rohrabdeckung und drehen
Sie sie um, so dass der konkave Teil nach oben weist.

DE-7
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3-2. Kelchen

1) Schneiden Sie das Kupferrohr sachgemal mit einem Rohrschneider ab.
(Fig. 1, 2)

2) Entfernen Sie sorgféltig alle Grate vom abgeschnittenen Rohrquerschnitt. (Fig.
3

» Halten Sie wahrend der Entfernung der Grate das Ende des Kupferrohres

Nicht gut

06

gekippt uneben gratig

90/"
/\;;/Kupferrohr %

nach unten, damit keine Spane in die Rohrleitung fallen. Fig. 1 Fig. 2
3) Entfernen Sie die an Innen- und AuRengerat angebrachten Konusmuttern und
bringen Sie sie nach dem vollstandigen Entgraten am Rohr an. (Nach dem
Kelchen kénnen die Uberwurfmuttern nicht mehr an den Rohren angebracht Kelchwerkzeng
werden.)
4) Kelchen (Fig. 4, 5). Achten Sie darauf, dass das Kupferrohr die in der Tabelle Grate - Kuferrohr
angegebenen Abmessungen einhdlt. Wahlen Sie A mm aus der Tabelle in » < Reibahle »
Ubereinstimmung mit dem verwendeten Werkzeug. | ('}grrscme" |
5) Prifen .
« Vergleichen Sie die Kelcharbeit mit Fig. 6. . Klauentyp . Fligelmuttertyp
« Schneiden Sie den aufgeweiteten Bereich ab und fiihren Sie die Kelcharbeit Fig. 3 Fig. 4
nochmals aus, wenn Sie einen Fehler in der Kelchung finden.
Glatt am gesam-  Innenseite
A (mm) Anzugsmoment ten Umfang %Iargt ohne
- ratzer.
Rohrdurchmes-|Mutter wﬂ?}gg:g Klemmwer- ileur?\j/lgzt- %
i 3 . . -—— Kupferroh
ser (mm) | (mm) fir R32, kz?;zngur zeug fir Nem kgfecm Pressrlng UPIEITONT - Gieiche
R410A R22 ;ggg; am
26,35 (1/4”) | 17 15.20 | 14-18 | 140-180 Uberwurfmutter Umfang
29,52 (3/8") | 22 0-05 10-15 ' ' 34-42 | 340-420 Fig. 5 Fig. 6
12,7 (1/2") | 26 ’ ’ ’ 2,0-25 49 - 61 490 - 610
215,88 (5/8”") | 29 - 68-82 | 680-820

3-3. Rohrverbindung

* Falls die Kaltemittelrohre nach dem Abnehmen wieder angebracht werden,
muss der Konusteil des Rohrs nachbearbeitet werden.

 Ziehen Sie die Konusmuttern mit einem Drehmomentschliissel gemaR den
Angaben in der Tabelle fest.

» Wenn eine Konusmutter zu fest angezogen wird, kann sie nach langerer Zeit
bersten und das Austreten von Kéltemittel verursachen.

« Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken
Rohrfiihrung kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fiihren.

AnschlieBen des Innengerits

SchlieRen Sie das Flissigkeitsrohr und das Gasrohr am Innengerat an.

» Zum AnschlieRen zunachst die Mitte ausrichten, dann die Konusmutter mit den
ersten 3 bis 4 Umdrehungen anziehen.

+ Halten Sie die in der obigen Tabelle aufgefiihrten Anzugsmomente fir die
Rohrverbindungen des Innengerates ein, und verwenden Sie flr das Festziehen
zwei Schliissel. Ziehen Sie sie nicht zu fest an, da sonst der Kelchabschnitt
beschadigt werden kann.

AnschlieBen des AuBengerits
SchlieRen Sie die Rohre auf die gleiche Weise wie fur das Innengerat an die
Absperrventil-Rohrverbindungen des AuRengerates an.

» Verwenden Sie fir das Festziehen einen Drehmomentschlissel und halten Sie
die gleichen Anzugsmomente wie fiir das Innengerat ein.

3-4. Montage der Rohrabdeckung

Montieren Sie in jedem Fall die Rohrabdeckung. Eine fehlerhafte Installation hat
Wasserleckagen zur Folge.

» Am Abflussrohr-Anschluss an der Innengerat-Seite ist keine Isolierung erforder-
lich. Die Rohrabdeckung sammelt das Wasser, das im Bereich des Anschlusses
kondensiert.

1) Montieren Sie die unter 3-1. entfernte Rohrschelle, um die Anschlussrohre

zu sichern.

* Die Rohrschelle sollte das Isolierungsmaterial des Anschlussrohres festhalten.
Das Isolierungsmaterial sollte 10 mm oder mehr tiber die Schelle hinausstehen,
wie in der Abbildung rechts gezeigt.

2) Montieren Sie die Rohrabdeckung.

Bei Verwendung von Rohren mit superstarker Isolierung
(Kaltemittelleitung etwa @48 mm, Gasleitung etwa 51 mm)

1) Denken Sie daran, die Abdeckung umzudrehen, so dass der konkave Teil
nach oben weist. (Beachten Sie dazu Abschnitt 3-1.)

2) Verwenden Sie die mit dem Geréat gelieferte Schelle (6). (Verwenden Sie nicht
die am Gerat angebrachte Schelle)

3) Die Austritts6ffnung der Rohrabdeckung ist vorgestanzt. Schneiden Sie entlang
der Linie.

4) Montieren Sie die Rohrabdeckung.

Hinweis:

Montieren Sie die Rohrabdeckung und die Kabelschelle sorgfaltig. Bei unvollstan-
diger Installation tropft Wasser vom Gerat; dies kann Mobel und Haushaltswaren
beschadigen.

A Warnung

SchlieBen Sie die Kéltemittelleitungen beim Installieren
des Gerats fest an, bevor Sie den Kompressor einschalten.

A" Warnung
Wiederverwendbare mechanische Steckverbinder und
Kelchverbindungen sind in Gebduden nicht zugelassen.
Wenn der Anschluss der Kaltemittelverrohrung durch
Loten erfolgt, anstelle der Verwendung von Kelchan-
schliissen, schlieBen Sie alle Lotarbeiten ab, bevor Sie
das Innengerét an das AuBengerit anschlieBen.

Rohrschelle

Das Isolierungsma-

terial sollte 10 mm

oder mehr lber den

Rand der Schelle

hinausragen.
Das Isolierungsmaterial
sollte 10 mm oder mehr
iber den Rand der
Schelle hinausragen.

[Bei Verwendung eines Rohrs mit
hochisolierendem Material] Rohrabdeckung
Das Isolierungsma-

terial sollte 10 mm

oder mehr (iber den

Rand der Schelle
hinausragen.

Schelle (6) (Zubehorteil)

Befestigungs-
schraube (7)

Das Isolierungsmaterial
sollte 10 mm oder mehr
Uber den Rand der
Schelle hinausragen.
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(4. Testlauf

4-1. Testlauf

» Betreiben Sie das Gerat nicht fiir Iangere Zeit an staubigen Orten wie z. B.
Baustellen. Dadurch kénnen dem Gerat Staub oder Geriiche anhaften.

* Flhren Sie den Testlauf so lange wie méglich im Beisein des Anwenders durch.

1) Driicken Sie den Schalter E.O. SW einmal fir KUHLEN, und zweimal fiir
HEIZEN. Der Testlauf dauert 30 Minuten. Untersuchen Sie das Innen-/
Aulengerat-Verbindungskabel (D) auf fehlerhafte Verkabelung, wenn die
linke Lampe der Betriebsanzeige alle 0,5 Sekunden blinkt. Nach dem Testlauf
startet der Notbetrieb (eingestellte Temperatur 24°C).

2) Um den Betrieb zu stoppen, driicken Sie die Taste E.O. SW mehrere Male,
bis alle LED-Leuchten ausgeldscht sind. Weitere Einzelheiten entnehmen Sie
bitte der Bedienungsanleitung.

Priifen des (Infrarot-)Signalempfangs von der Fernbedienung

Driicken Sie die Taste OFF/ON auf der Fernbedienung (8) und achten Sie darauf,
ob ein elektronischer Ton zu horen ist. Driicken Sie die Taste OFF/ON erneut,
um die Klimaanlage auszuschalten.

» Sobald der Kompressor stoppt, wird die Startwiederholungssperre aktiv, so
dass der Kompressor 3 Minuten lang nicht arbeitet, um die Klimaeinheit zu
schitzen.

Drainage: Priifen des Wasserabflusses

1) Fillen Sie die Ablaufpfanne mit etwa 0,9—1,0 Liter Wasser. (GieRen Sie das
Wasser nicht direkt in die Ablaufpumpe.)

2) Fihren Sie einen Testlauf durch (im Kihimodus).
3) Prifen Sie die Entwasserung am Auslass der Abflussleitung.
4) Stoppen Sie den Testlauf. (Vergessen Sie nicht, das Geréat auszuschalten.)

4-2. Wasserablaufpriifung nur fiir Innengerat

Wenn die Verkabelung noch nicht abgeschlossen wurde, verbinden Sie die
Klemmen S1 und S2 am Innengeratklemmenblock mit einer 230-V-Einphasen-
Leistungsversorgung.

1) Starten Sie den Ablaufpumpentestbetrieb.

+ Halten Sie den Notbetriebsschalter 5 Sekunden lang gedriickt (bis ein Piepton
zu héren ist), um nur die Ablaufpumpe in Betrieb zu setzen.

 Die zwei Betriebstiberwachungslampen beginnen zu blinken.
2) Halten Sie den Ablaufpumpentestbetrieb an.

Driicken Sie den Notbetriebsschalter erneut, um den Betrieb der Ablaufpumpe
anzuhalten. Wenn Sie die Ablaufpumpe nicht anhalten, halt sie nach 15 Minuten
automatisch an.

Die Betriebstuiberwachungslampen erldschen.

4-3. Automatische Startwiederholungsfunktion

Dieses Produkt ist mit einer automatischen Startwiederholungsfunktion ausge-
stattet. Wenn die Stromversorgung wahrend des Betriebs etwa aufgrund eines
Stromausfalls unterbrochen wird, wird automatisch der Betrieb mit den zuvor ge-
wabhlten Einstellungen wiederaufgenommen, sobald die Stromversorgung wieder
einsetzt. (Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung.)

4-4, Erlauterungen fiir den Benutzer

« Erklaren Sie dem Benutzer unter Verwendung der BEDIENUNGSANLEITUNG,
wie das Klimagerat verwendet wird (wie die Fernbedienung verwendet wird, wie
die Luftfilter entfernt werden, wie das Gerat gereinigt wird, welche Vorsichts-
malregeln zu beachten sind, usw.)

* Empfehlen Sie dem Benutzer, die BEDIENUNGSANLEITUNG sorgfaltig zu
lesen.

Abdeckung

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Wasserflasche

Hinweis:

» Schalten Sie nach dem Testlauf oder dem Priifen des Fernbedienungs-
Signalempfangs das Gerét Uiber die Taste E.O. SW oder die Fernbedienung
aus, bevor Sie die Stromversorgung ausschalten. Ansonsten startet die
Einheit automatisch mit dem Betrieb, wenn die Stromversorgung wieder
einsetzt.

Fiir den Benutzer

« Erklaren Sie nach der Installation der Einheit dem Benutzer die automatische
Startwiederholungsfunktion.

* Falls die automatische Startwiederholungsfunktion nicht benétigt wird, kann
sie deaktiviert werden. Wenden Sie sich an den Servicevertreter, um die
Funktion deaktivieren zu lassen. Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte
der Bedienungsanleitung.

(5. Montage des Gitters (optional)

Beachten Sie die Anweisungen in der Installationsanleitung des Gitters (optional).
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(6. Leerpumpen ]

Beachten Sie die Anweisungen in der Installationsanleitung des AufRengerates.

A Warnung

Wenn der Kiltemittelkreislauf ein Leck aufweist, nicht mit dem Kompressor
abpumpen.

Beim Auspumpen des Kaltemittels, schalten Sie den Kompressor ab, bevor die
Kaltemittelleitungen getrennt werden. Der Kompressor kann zerplatzen, wenn
Luft etc. eindringt.

(7. AnschlieBen einer Schnittstelle (optional) an die Klimaanlage )

» SchlieBen Sie mit einem Verbindungskabel eine Schnittstelle an die Steuereinheit eines Innengerats an.

» Das Kiirzen oder die Verlangerung des Schnittstellen-Verbindungskabels kann zu fehlerhafter Verbindung fiihren. Blindeln Sie das Verbindungskabel nicht mit dem
Netzkabel, dem Innen-/Auengerat-Verbindungskabel und/oder der Erdungsleitung. Halten Sie zwischen dem Verbindungskabel und diesen Kabeln so viel Abstand
wie moglich ein.

» Der dinne Teil des Verbindungskabels sollte dort verstaut und untergebracht werden, wo der Kunde es nicht bertihren kann.

Dinner Teil des Verbindungskabels. Verstauen Sie die-
sen Teil dort, wo der Kunde ihn nicht beriihren kann.

Schnittstellengehause

% ,,,,,, Vs %\4 ‘ U

Steuereinheit des Innengerats CN105

Dicker Teil des Verbindungskabels

1) Befestigen Sie den Kabelbinder am Anschlusskabel, 270 mm vom Rand des Teils mit Isolierbeschichtung entfernt. Bringen Sie die montierbare Kabelklemme (mit-
telgroR) an der Schnittstellenseite des Kabelbinders an.

Kabelbinder

Montierbare Kabelklemme
(mittelgroR)

Teil mit Isolierbeschichtung

2) Entfernen Sie das Frontgitter. (wenn das Frontgitter bereits eingebaut worden ist)
3) Entfernen Sie die Abdeckung des Elektroschranks 1, 2.
Siehe 2-4. AnschlieRen der Kabel fir das Innengerat.
4) Nehmen Sie die Steuerplatine des Innengerates heraus, und verbinden Sie das Anschlusskabel mit CN105 an der Steuerplatine des Innengerates.

5) Entfernen Sie die Schraube entsprechend dem nachstehenden Foto. Verlegen Sie das Anschlusskabel wie im nachstehenden Foto. Befestigen Sie die montierbare
Kabelklemme (mittelgroR3), die am Anschlusskabel angebracht wurde, mit der Schraube.

Anschlusskabel

Schraube

Montierbare Kabel-
klemme (mittelgrof)

Kabelbinder

6) Bringen Sie die Steuerplatine des Innengerates und die Elektroschrankabdeckung 1, 2 wieder an.
7) Frontgitter wieder einsetzen.

A Warnung

Das Verbindungskabel an der vorgesehenen Position sicher befestigen.

Eine unsachgemaBe Installation kann Stromschlédge, Briande und/oder Fehlfunkti-
onen verursachen.
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POUR L'INSTALLATEUR

Outils nécessaires a I'installation
Tournevis Phillips Outil d'évasement pour le modéle R32, R410A

(__ Table des matiéres )

S0
w BE - ; N
- 52l 1. Avantlinstallation ..1 7. Connexion d'une interface (en option) Niveau i Tubulure de jauge pour le modéle
HAER=E 2. Installation de I'unité interne..... 4 au climatiseur ... 10 Reégle graduee R32, R410A .
IiE=l 3. Travaux d'évasement et raccor Couteau tout usage ou Pompe a vide pour le modele R32, R410A
e 3 2 des tuyaux...... -7 La présente notice d'installation concerne paire de ciseaux Tuyau de charge pour le modéle R32, R410A
[relcR-8 4. Essai de fonctionnement........ 9 uniquement I'unité interne. Reportez-vous Scie-cloche de 75 mm Coupe-tuyau avec alésoir

=NCH 5. Installation de la grille (en option).........9  au manuel de type MXZ pour l'installation de Clé dynamométrique Bouteille d’eau

6. Purge <10 Tunité externe. Clé & ouverture fixe (ou clé simple) 0,9 a 1,0 | d’eau
oA o
(1. Avant I'installation )

Signification des symboles affichés sur I'unité interne et/ou sur I'unité externe
t AL Cette unité utilise un réfrigérant inflammable.

Avertissement

(Risque d’'incendie)

Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme ou une piéce chaude, il produira un gaz toxique et un incendie risque
de se déclencher.

Veuillez lire la NOTICE D’UTILISATION avec soin avant utilisation.

Le personnel d’entretien est tenu de lire avec soin la NOTICE D’'UTILISATION et le MANUEL D’'INSTALLATION avant utilisation.

De plus amples informations sont disponibles dans la NOTICE D’UTILISATION, le MANUEL D’INSTALLATION et documents similaires.

1-1. Instructions a respecter a tout moment par mesure de sécurité

» Veuillez lire les “Instructions a respecter a tout moment par mesure de sécurité” avant de procéder a l'installation du climatiseur.

» Veuillez respecter scrupuleusement les mises en garde contenues dans cette notice car elles concernent des points essentiels a la sécurité.

» Aprés avoir lu la présente notice, veuillez la conserver avec les INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT de I'appareil pour pouvoir la consulter ultérieurement.
|l est nécessaire de consulter ou d’obtenir I'autorisation de la compagnie d’électricité concernée avant de connecter ce systéme.

A Avertissement (Peut entrainer la mort, des blessures graves, etc.)

B N’installez jamais I'unité seul (utilisateur). B Aumoment de brancher la fiche d’alimentation dans B Pendant I'installation de I'appareil, brancher correc-
Une installation incompléte peut étre a I'origine d’'un la prise secteur, veiller a dépoussiérer et nettoyer tement les tuyaux de réfrigérant avant de lancer le
incendie, d’une électrocution, de blessures suite a la la fiche et la prise en contrélant qu’aucun élément compresseur.
chute de I'appareil ou de fuites d’eau. Consulter un n’est desserré. S’assurer que la fiche d’alimentation Si le compresseur démarre avant le branchement des
revendeur local ou un installateur agréé. est enfoncée a fond dans la prise secteur. tuyaux de réfrigérant et si le robinet d’arrét est ouvert,

B Exécuter les travaux d’installation en toute sécurité La présence de poussiére, de saleté ou d’éléments de I'air pourrait étre aspiré et la pression du cycle de
conformément aux instructions de la notice d’installation. desserrés dans la fiche d’alimentation ou la prise réfrigération pourrait monter de fagon anormale. Les
Une installation incompléte peut étre a I'origine d’'un secteur peut étre a I'origine d’une électrocution ou tuyaux pourraient éclater et blesser quelqu’un.
incendie, d’une électrocution, de blessures suite a la d’un incendie. Contréler la fiche d’alimentation et B Fixer un écrou évasé avec une clé dynamomeétrique
chute de I'appareil ou de fuites d’eau. remplacer les éléments desserrés éventuels. comme indiqué dans cette notice.

B Lors de l'installation de I'appareil, utiliser I'’équi- B Fixer correctement le couvercle de I'affichage de Si I'écrou évasé est trop serré, il pourrait se rompre
pement de protection et les outils adéquats, par I'unité interne et le panneau de service de I'unité au bout de plusieurs années et provoquer une fuite
mesure de sécurité. externe. de réfrigérant.

Le non-respect de ces recommandations peut étre a Si le couvercle de I'affichage de I'unité interne et/ B L’installation de I'appareil doit étre conforme aux
I'origine de blessures. ou le panneau de service de I'unité externe sont mal normes électriques nationales.

B Par mesure de sécurité, installer I'appareil dans un fixés, ils risquent de provoquer un incendie ou une B Lorsque vous utilisez un braleur a gaz ou un
endroit capable de supporter son poids. électrocution en raison de la poussiére, de I'eau, etc. autre appareil produisant des flammes, extrayez
Si 'appareil est installé dans un endroit incapable de sup- présentes dans le circuit. complétement le réfrigérant du climatiseur et
porter son poids, il pourrait tomber et blesser quelqu’un. Lors de I'installation, du déplacement ou de I’entre- veillez a ce que la zone soit bien ventilée.

B Tout travail sur le systeme électrique doit étre tien de I’appareil, veiller a ce qu’aucune substance Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une flamme
exécuté par un électricien qualifié et expérimenté autre que le réfrigérant spécifié (R32/R410A) ne ou une piece chaude, il produira un gaz toxique et un
conformément aux manuel d’installation. Veiller a pénétre dans le circuit de réfrigération. incendie risque de se déclencher.
utiliser un circuit exclusif. Ne raccorder aucun autre La présence d’'une substance étrangére, comme de
appareil électrique sur le circuit du climatiseur. I'air dans le circuit, peut provoquer une augmentation B Ne faites usage d’aucun moyen visant a accélérer
Un circuit électrique de capacité insuffisante ou une anormale de la pression et causer une explosion, le processus de dégivrage ou a nettoyer autre
installation incorrecte peuvent étre a l'origine d’'un voire des blessures. L'utilisation de réfrigérant autre que ceux recommandés par le fabricant.
incendie ou d’'une électrocution. que celui qui est spécifié pour le systéme provoquera M L’appareil doit étre rangé dans une piéce ne

B Raccordez correctement I'unité a la terre. une défaillance mécanique, un mauvais fonctionne- contenant aucune source d’allumage continue
Ne pas raccorder le cable de terre a un tuyau de gaz, ment du systeme, ou une panne de I'appareil. Dans (exemple : flammes nues, appareil a gaz ou chauf-
une conduite d’eau, un paratonnerre ou le cable de le pire des cas, la sécurité du produit pourrait étre fage électrique).
terre d’un téléphone. Une mise a la terre défectueuse gravement mise en danger. B Ne percez pas et ne brilez pas I'appareil.
pourrait entrainer un risque d’électrocution. Ne pas modifier I'appareil. B Sachez que les réfrigérants peuvent étre ino-

B Pour éviter toute détérioration, veillez a ce que Cela pourrait provoquer un risque d’incendie, d’élec- dores.
les piéces et les vis n’exercent pas de pression trocution, de blessure ou de fuite d’eau. B La tuyauterie doit étre protégée contre tout dom-
excessive sur les cables. Ne libérez pas le réfrigérant dans I'atmospheére. mage physique.

Des fils endommagés pourraient provoquer un incen- En cas de fuite de réfrigérant pendant I'instal- B L’installation de tuyauterie doit étre limitée au
die ou une électrocution. lation, aérez la piéce. A la fin de I'installation, strict minimum.

B Toujours couper I'alimentation principale lors de aucune fuite de réfrigérant ne doit étre présente B Les réglementations nationales sur les gaz
I’installation de la carte a circuits imprimés du sur le circuit. doivent étre respectées.
panneau de commande de l'unité interne ou lors Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une B Gardez les ouvertures de ventilation libres d’obs-
d’une intervention sur le cablage électrique. flamme ou une piéce chaude comme un radiateur-ven- truction.

Le non-respect de ces recommandations peut étre a tilateur, un chauffage au kéroséne ou une cuisiniére,
I'origine d’une électrocution. il produira un gaz toxique. Fournissez une ventilation

W Utiliser les cables spécifiés pour raccorder en toute adéquate en accord avec la norme EN378-1. B Tenir les appareils a gaz, les radiateurs élec-
sécurité les unités interne et externe et fixer les cables Utiliser les outils et I’équipement de tuyauterie triques et autres sources d'incendie (sources
solidement aux sections de raccordement des blocs de adaptés a I’'installation. d'inflammation) a I'écart des lieux ou I'installation,
sorties de fagon a ce qu’ils n’exercent aucune pression La pression du réfrigérant R32/R410A est 1,6 fois les réparations et autres travaux sur le climati-
sur les sections de raccordement. Ne pas prolonger supérieure a celle du R22. L'utilisation d’outils ou seur seront effectués.
les fils ni utiliser de connexion intermédiaire. d’équipements inadaptés et une installation incom- B L’appareil sera stocké dans une zone bien venti-
Un branchement incomplet et non sécurisé peut provo- pléte peuvent provoquer I'éclatement des tuyaux et lée ou la taille des piéces correspond a la surface
quer un incendie. blesser quelqu’un. des piéces spécifiée pour le fonctionnement.

B Ne pas installer ’'appareil dans un endroit exposé Lorsque le circuit de réfrigération présente une M Poser un disjoncteur de fuites a la terre selon
a des fuites de gaz inflammable. fuite, ne pas purger a I'aide du compresseur. Pen- I’endroit ou le climatiseur sera monté.

La fuite et I'accumulation de gaz autour de I'appareil dant I'opération d’aspiration du réfrigérant, arréter L’absence d'un disjoncteur de fuites a la terre peut
peut entrainer des risques d’explosion. le compresseur avant de débrancher les tuyaux de entrainer des risques d’électrocution.

M Ne pas utiliser de raccord intermédiaire ou de rallonge réfrigérant.
pour brancher le cordon d’alimentation et ne pas bran- Si les tuyaux de réfrigérant sont débranchés avant
cher plusieurs appareils a une méme prise secteur. I'arrét du compresseur et si le robinet d’arrét est ou-

Un mauvais contact, une isolation insuffisante, un vert, de I'air pourrait étre aspiré et la pression du cycle
courant trop fort, etc. peuvent entrainer des risques de réfrigération pourrait monter de fagon anormale.
d’incendie ou d’électrocution, etc. Les tuyaux pourraient éclater et blesser quelqu’un.

W Veiller a utiliser les piéces fournies ou spécifiées Fixez correctement le cable de connexion a I’empla-
dans la notice lors des travaux d’installation. cement indiqué.

L'utilisation de piéces défectueuses peut étre a I'origine Une installation incorrecte risque d’étre a I'origine
de blessures corporelles ou d’une fuite d’eau suite a un d’un choc électrique, d’un incendie et/ou d’un dys-
incendie, une électrocution, la chute de I'appareil, etc. fonctionnement.
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Cette notice ne décrit que l'installation de I'unité interne.

Pour l'installation de I'unité externe, se reporter a la notice d’installation de I'appareil.

A Précaution

(Peut provoquer des blessures graves dans certains environnements i 'appareil n'est pas utilisé correctement.)

B Réaliser les travaux de vidange/tuyauterie confor-
mément aux instructions de la notice d’installation.
Si les travaux de vidange/tuyauterie ne sont pas
réalisés correctement, de I'eau pourrait s’écouler et
endommager le mobilier qui se trouve sous I'appareil.

B Ne toucher ni a I’entrée d’air ni aux ailettes en
aluminium de l'unité externe.
Risque de blessures.

B Veuillez porter un équipement de protection pour
toucher la base de I'unité externe.
Le non-respect du port de I'équipement de protection
peut étre a I'origine de blessures.

B Ne pas installer 'unité externe a proximité de
I’habitat d’animaux de petite taille.
Si des animaux de petite taille pénetrent dans
I'unité et entrent en contact avec les composants
électriques, ils pourraient provoquer un dysfonction-
nement, des émissions de fumée ou un incendie. Il
convient également de conseiller a I'utilisateur de
nettoyer réguliérement la périphérie de l'unité.

B Ne faites pas fonctionner le climatiseur pendant
des travaux de construction et de finition inté-
rieurs, ou lorsque vous cirez le sol.

Avant d'utiliser le climatiseur, ventilez bien le local
aprés exécution de ce type de travaux. Dans le cas
contraire, des éléments volatils pourraient adhérer a
I'intérieur du climatiseur et provoquer une fuite d’eau
ou la formation de rosée.

1-2. Choix de 'emplacement d’installation

Unité interne Télécommande

A A" Avertissement
Cet appareil doit étre installé dans des piéces dont I’espace au sol est

supérieur a celui indiqué dans le manuel d’installation de 'appareil
extérieur.
« Consulter le manuel d’installation de I'appareil extérieur.

» Emplacement favorisant la circulation de I'air.

» Emplacement favorisant une bonne répartition de I'air froid (ou chaud) dans la
piéce.

+ Emplacement ne favorisant pas une exposition aux rayons directs du soleil. Ne
pas exposer aux rayons directs du soleil pendant la période entre le déballage
et I'utilisation.

+ Emplacement permettant d’effectuer facilement la vidange de I'appareil.

» Emplacement a une distance de 1 m minimum du téléviseur et du poste de radio.
Le fonctionnement du climatiseur peut interférer avec la réception radio ou TV.
Il peut s’avérer nécessaire de brancher un amplificateur sur I'appareil concerné.

» Emplacement aussi éloigné que possible des lampes fluorescentes et a lumiéere
incandescente. Ceci afin que le climatiseur puisse capter les signaux infrarouges
envoyés par la télécommande. La chaleur générée par ces lampes peut entrainer
une déformation ou les ultraviolets peuvent entrainer une détérioration.

+ Emplacement permettant de retirer et de changer facilement le filtre a air.

+ Emplacement éloigné de sources de chaleur ou de vapeur.

1-3. Fiche technique

+ Emplacement dont I'accés est facile et visible.

» Emplacement hors de portée des enfants.

» Choisissez un emplacement se trouvant a 1,2 m au dessus du sol environ,
assurez-vous que I'unité interne recoit sans probléme les signaux envoyés par la
télécommande a partir de cet emplacement (un ou deux signaux sonores indiquent
que la réception est bonne).

Remarque :
L'unité interne peut ne pas recevoir les signaux de la télécommande dans une piéce dont
le systeme d’éclairage est a lampes fluorescentes a oscillateur intermittent.

Remarque :

Pour éviter tout probléme de fonctionnement, évitez d’installer le climatiseur dans

les endroits suivants :

+ En présence de fuites de gaz inflammable.

+ En présence d’'une grande quantité d’huile de machine.

« Dans des endroits exposés a des projections d’huile ou dont I'atmosphére
est chargée d’huile (tels que les centres de cuisson et les usines suscep-
tibles de modifier et d’altérer les caractéristiques du plastique).

« Dans les régions ou l'air est trés salin, comme en bord de mer.

« En présence de gaz sulfurés qui se dégagent par exemple des sources
chaudes ou des eaux usées.

« En présence d’équipements haute fréquence ou sans fil.

« En présence d’émissions importantes de COV (composés organiques
volatiles), dont les composés de phtalate, le formaldéhyde etc., qui peuvent
provoquer un craquage chimique.

« L’appareil sera entreposé de maniére a prévenir tout dommage mécanique.

Alimentation *1 Caractéristiques des cables *2 | Taille des tuyaux (épaisseur *3, *4, *5, *6)
Modéle Tension Era Cable de connexion de I'unité G Liquid Epaisseur de l'isolation *7, *8
nominale requence interne/externe az lquide
MLZ-KP25/35VG 29,52 mm
230V 50 Hz 4 noyaux de 1,5 mm? (0,8 mm) 26,35 mm 14 mm
MLZ-KP50VG 12,7 mm (0,8 mm)
(0,8 mm)

*1 Raccordez a l'interrupteur d’alimentation qui présente un espace de 3 mm mini-
mum lorsqu’il est en position ouverte pour interrompre la phase d’alimentation
de la source. (Lorsque l'interrupteur d’alimentation est en position fermée, toutes
les phases doivent étre interrompues.)

*2 Utilisez des cables conformes au modéle 60245 IEC 57.

*3 N'utilisez jamais des tuyaux dont I'épaisseur est inférieure a celle recommandée.
Leur résistance a la pression serait insuffisante.

*4 Utilisez un tuyau en cuivre ou en alliage de cuivre sans soudure.

*5 Veillez a ne pas écraser ou tordre le tuyau lors du cintrage.

*6 Le rayon du cintrage d’un tuyau de réfrigérant doit étre de 100 mm minimum.

*7 Matériau d'isolation : mousse plastique résistante a la chaleur d’'une densité de
0,045

*8 Utilisez toujours un matériau isolant de I'épaisseur spécifiée. Une isolation trop
épaisse pourrait étre a I'origine d’une installation incorrecte de I'unité interne
alors qu’une isolation trop fine pourrait provoquer des fuites.
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1-4. Schéma d’installation

Ces unités doivent étre installés par des entrepreneurs agréés
conformément aux réglementations locales en vigueur.

Remarques importantes
Vérifiez que les cables ne seront pas soumis a aucun des éléments suivants :
usure, corrosion, pression excessive, vibrations, arétes aigués ou autres effets
environnementaux négatifs. Le contréle tiendra également compte des effets
du vieillissement ou des vibrations continues provenant de sources telles que

Veillez a utiliser le manchon d’ouverture murale (K) pour éviter tout
contact entre le cable de connexion de I'unité interne/externe (D)
et les piéces métalliques du mur ou toute détérioration causée par
les rongeurs si le mur est creux.

Cache d’ouverture murale (L)

Unité interne Bouchez I'ouverture ]

murale avec du mastic (L).

/

Manchon d’ouver-
ture murale (K)

Fixez le tuyau au mur avec
la bande de fixation de

tuyau (M).

Coupez  ___ Bande de fixation

I'excédent. @f de tuyau (M)

W\ Vis de fixation (N)

Apres le test de contréle des fuites, appliquez soigneusement du
matériau isolant pour obstruer les trous.

Si la tuyauterie doit étre fixée sur un mur contenant des métaux
(de I'étain par ex.) ou un treillis métallique, utilisez un morceau de
bois traité d'une épaisseur de 20 mm minimum entre le mur et la
tuyauterie ou isolez la tuyauterie en lui appliquant 7 & 8 couches
de ruban adhésif en vinyle.

Si vous désirez utiliser la tuyauterie existante, effectuez un cycle
de REFROIDISSEMENT de 30 minutes et lancez I'aspiration
avant de procéder a la dépose de I'ancien climatiseur. Reformez
I'écrou évasé en respectant les dimensions des nouveaux tuyaux
de réfrigérant.

les compresseurs ou les ventilateurs.

Espace d’entretien

+ Lesdimensions de I'ouverture au plafond peuvent étre comprises dans la plage
figurant sur le schéma suivant. Par conséquent, centrer 'unité principale dans
I'ouverture en veillant a ce que le dégagement des cotés opposés respectifs
soit identique.

Accessoires
Contréler les pieces suivantes avant I'installation.

A A" Avertissement

Pour éviter tout risque d’incendie, encastrez ou
protégez les conduites de réfrigérant.

Tout endommagement externe des conduites de
réfrigérant peut provoquer un incendie.

(E) (E)
£ |
£ =
E.é 3 i
oc |~
Q€|

Surface au plafond Grille

Surface au plafond

N\
e§ [
EE|g P O]
SE-R [ —
Q ﬁ ﬁ 200, mm
Sortie d’'air  Entrée d’air minimum
Emplacement
favorisant la circu-
lation de I'air.

Pieces a fournir au local d’installation

Surface au plafond

de 0,03, épaisseur supérieure @ 10 mm)
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(A) |Tuyau de réfrigérant 1 (K) |Manchon d’ouverture murale 1
(1) |Pile alcaline (AAA) pour (8) 2 ®) Tuyau de vidange (diameétre extérieur 1 L Pieces pour le rebouchage de 1
(2) [Tuyau de vidange (avec isolation) 1 de 26) I'ouverture murale (mastic, cache)
(3) |Rondelle spéciale (avec joint, 4 pieces) | 8 (C) |Outils d’installation (voir 1-3.) 1 (M) |Bande de fixation de tuyau 2a7
(4) [Modele d'installation 1 (D) |Cable de connexion de l'unité interne/externe* 1 (N) |Vis de fixation pour (M) 2a7
(5) |Vis de fixation pour (4) M5 x 30 mm 4 (E) [Boulon de suspension (M10) 4 (P) |[Ruban adhésif de tuyauterie 1a5
(6) |Bande 1 (F) |Ecrou avec collerette (M10) 8 * Remarque :
(7) |Vis de fixation pour (6) 4 x 16 mm 2 (G) |Ecrou (M10) 4 Placer le cable de connexion de l'unité interne/
pT— externe (D) @ 1 m minimum du cable de I'antenne
(8) |Télécommande 1 Matériau isolant pour (A) v
(H) (mousse de polyéthyléne thermique, 1 ’
gravité spécifique de 0,045, épaisseur
supérieure a 14 mm)
Matériau isolant pour (B)
(J) |(mousse de polyéthyléne, gravité spécifique 1




(2. Installation de I'unité interne )

2-1. Emplacement d’installation des ouvertures au

Aligner le centre de I'ouverture

plafond et du boulon de suspension E|E au plafond sur les boulons
* Installer 'appareil intérieur a 2,2 m au moins au-dessus du sol ou sur un plan /RS -~
surélevé. £ i = il
» Pour les appareils qui ne sont pas accessibles au public. 3 s E ‘
©
+ La connexion des tuyaux de réfrigérant sera accessible aux fins de maintenance. P 3l gl |
=| 3
* Réaliser une ouverture dans le plafond de 384 mm x 1160 mm. Celle-ci fait o gg 5 g
office de fenétre de visite et sera nécessaire pour les entretiens a venir. 2 §§ & ‘
©
+ Siles dimensions ne sont pas précisément respectées, il risque d’y avoir un jeu £ "2 = i »
entre I'unité interne et la grille lors de l'installation de celle-ci. Ce qui pourrait @ e e
entrainer une fuite d’eau ou d’autres problémes. E E
* Lors du choix de 'emplacement, tenir compte de I'espace disponible en comp- ol @ SO"'e, .
tant large. N (face intérieure)
» Les types de plafonds et de constructions différent. Consulter par conséquent 54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
I'entrepreneur ou le décorateur. 20 mm Ouverture au plafond 1160 mm 20 mm
» Alaide du modéle d'installation (4) (au-dessus de 'emballage) et de la jauge Sortie de la grille 1200 mm

(fournie comme accessoire avec la grille), réaliser une ouverture dans le plafond
afin de pouvoir installer 'unité principale comme indiqué sur le schéma. (La
méthode d'utilisation du modéle et de la jauge y figure.)

Utiliser des boulons de suspension M10 (E).

Une fois I'unité interne suspendue, connecter les tuyaux et cables au-dessus du
plafond. Une fois que 'emplacement et le sens des tuyaux ont été déterminés,
placer les tuyaux de réfrigérant et de vidange, ainsi que le cable qui connecte
les unités interne et externe a I'emplacement voulu avant de suspendre I'unité
interne. Ceci est particulierement important lorsque le plafond existe déja.

Matériau d’emballage
(surface d’appui)

Retirez le matériau d’emballage (surface d’appui) avant d’installer le sac en
plastique et le couvercle.

» Pour empécher la pénétration de poussiére, protégez I'appareil interne en le
couvrant a l'aide du sac en plastique et du couvercle.

* Retirez le sac en plastique et le couvercle avant d’installer la grille (en option).

1) Structures en bois

« Utiliser des tirants (maisons de plain-pied) ou des poutres pour
I'étage (maisons a étage) comme éléments de renfort.

« Les poutres en bois utilisées pour suspendre le climatiseur doivent étre
robustes et mesurer au moins 60 mm de cote si elles sont installées a moins
de 900 mm I'une de l'autre. Si les poutres se trouvent a une distance de
1800 mm I'une de l'autre, elles doivent mesurer au moins 90 mm de coté.

« Utiliser un profilé en U, un conduit ainsi que d’autres piéces achetées auprés
d’un revendeur local pour suspendre I'unité interne.

Profilé en U

Support de suspension de
profilé en U

Poutre de toiture
Poutre

Boulon de suspension
Chevron

Panneau du plafond

2) Structures en béton armé
« Fixer les boulons de suspension comme illustré ou utiliser des supports en

Tige d’armature en acier

acier ou en bois, etc. pour le faire (E).

« Si l'unité est posée, surface inférieure vers le bas, placer en dessous un /
morceau de matériau d’emballage (surface d’appui) pour éviter d’'endom- &
mager l'ailette horizontale. Z f Bl d/o Lﬂ

Boulons de suspension M10

Utiliser des chevilles
prévues pour 100 & 150 kg
chacune
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Procédure de suspension de l'unité

* Régler au préalable la longueur du dépassement du boulon de la surface au
plafond.

« Vérifier 'écartement entre les boulons de suspension (E). (308 mm x 1051 mm)
1) Installer la rondelle spéciale (3) et les écrous (F) sur le boulon de suspension

(E).

* Respecter I'ordre suivant (en partant du haut) : écrou (F), rondelle spéciale
avec joint (3), rondelle spéciale (3), écrou (F), écrou (G).

* Placer la rondelle spéciale avec le joint (3), la surface isolée vers le bas,
comme sur l'illustration.

2) Soulever 'unité pour la mettre en place et I'aligner correctement sur le boulon
de suspension (E). Passer le support entre la rondelle spéciale avec le joint
(3) et la rondelle spéciale (3), déja en place, et le fixer. Faire de méme aux
quatre extrémités.

* Veiller a ce que le boulon de suspension (E) dépasse de 70 mm
au moins de la surface du plafond. Sinon, il ne sera pas possible
d’installer la grille (en option).

* Siles points de fixation de la grille dépassent de la surface du plafond,
de la condensation peut se former ou le panneau risque de ne pas
s’ouvrir/se refermer.

3) Si l'ouverture dans la longueur du support et 'ouverture du plafond ne sont
pas alignées, les faire correspondre.

4) A l'aide d'un niveau a bulle, vérifiez que les quatre points de fixation de la
grille sont tous de niveau.

5) Serrer tous les écrous.

1 Pousser | |2 Fixer 3 Positionner au
centre

2-2. Percement d’une ouverture
1) Déterminer la position de I'ouverture murale.

2) Percer un trou de 75 mm de diamétre. Le c6té extérieur doit étre 5a 7 mm
plus bas que le c6té intérieur.

3) Insérer le manchon d’ouverture murale (K).

2-3. Tuyau de vidange

« Utiliser un tuyau de vidange (B). Veiller a connecter les raccords de tuyauterie
a l'aide d’adhésif de la famille des PVC pour éviter les fuites.

» Avant de travailler sur le tuyau de vidange, retirer le cache-tuyaux, le collier de
serrage et la fixation de tuyau.

* Le tuyau de vidange (2) a une longueur de 550 mm, la vidange est ainsi
accélérée. Couper le tuyau de vidange (2) a la longueur appropriée avant de
le raccorder.
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(E) Boulon de suspension (M10)

(F) Ecrou avec collerette (M10)

(3) Rondelle spéciale (avec joint, 4 pieces)

Agrandissement

Point de fixation de la grille

Veiller a ce que

ces surfaces soient
parfaitement ali- Appareil
gnées (0-3 mm).

Veiller a ce que
ces surfaces soient
parfaitement ali-
gnées (0-3 mm).

! [ 1

T

V277777777777,

Surface au plafond Bac de récupération

Point de fixation de la grille Point de fixation de la grille

Coté
extérieur

Collier de
serrage

550 mm

Coté unité interne ‘ 430 mm Coté vidange
I

I (Raccorder le tuyau

Couper dans cette zone de vidange (B))



» Raccorder directement le tuyau de vidange (B) a la piéce de raccordement
(coté douille) du tuyau de vidange (2).

* Veiller a raccorder le tuyau de vidange (2) a I'unité interne comme indiqué sur
lillustration a droite. Veiller a connecter la piéce de raccordement du tuyau de
vidange a l'aide d’adhésif de la famille des PVC pour éviter les fuites.

» Pour monter la sortie de la vidange, fixer d’abord le tuyau de vidange (2) pour
qu’il remonte verticalement, puis prévoir une pente négative de 1/100 minimum,
comme indiqué sur lillustration ci-dessous.

Piece de raccordement
de la vidange

Tuyau de vidange (B)  coude du tuyau

Tuyau de vidange (2)\
Tuyau de vidange (2)

Pente négative de 1/100
minimum

Piece de raccordement
du tuyau de vidange

* Le tuyau de vidange (2) peut
étre coupé a I'aide d’un cutter
ou de tout autre outil similaire.

500 mm maximum

Plafond

« Sile tuyau de vidange passe a l'intérieur, veiller a appliquer un matériau isolant
(J) (mousse de polyéthyléne, gravité spécifique de 0,03, épaisseur supérieure
a 10 mm).

Connecter la piece de raccordement du tuyau de vidange a l'aide

d’adhésif de la famille des PVC avant d’installer le collier de serrage.

* Appliquer un matériau isolant (J) jusqu’a la piéce de raccordement de la vidange,
comme illustré en haut a droite.

Le tuyau de vidange doit suivre une pente négative (1/100 minimum) vers la
sortie de la vidange externe. Ne pas former de siphon ni soulever le tuyau.

Le tuyau ne doit pas étre horizontal sur plus de 20 m. Lorsque le tuyau de
vidange est trop long, utiliser un support métallique pour éviter qu’il ne forme
une courbe vers le haut ou le bas. Veiller a ne pas installer de purgeur d’air.
(Etant donné que le mécanisme de levage est intégré, du liquide de vidange
peut étre projeté.)

Un piege a odeur pour la sortie de vidange n’est pas nécessaire.

Les tuyaux groupés doivent se trouver 100 mm en dessous de la sortie de la
vidange de I'unité, comme sur l'illustration. Utiliser un tuyau de vidange (diam.
ext. 38 mm) pour le regroupement et former une pente négative d’environ 1/100.
Ne pas placer le tuyau de vidange directement dans un endroit ou de
I"ammoniac ou du gaz sulfurique se forme, comme dans un réservoir
d’eaux usées ou une fosse septique.

* Les exemples
d'installation du
tuyau de vidange
illustrés sont a éviter.

X Piece de raccordement (avec douille) du
Tuyau de vidange (2)  tuyau de vidange
Piéce de raccordement
du tuyau de vidange

Tuyau de vidange (B)

Pente négative de 1/100 minimum

61 mm

Tuyau de Piéce de raccordement de la vidange
vidange (B) Tuyau de
vidange (2) Matériau isolant (J)

)

Piéce de raccorde- \ﬁ\ \y
ment de la vidange \

Environ 60 mm en
partant de I'extrémité Iilééarz;g?B)

* Insérer complétement le tuyau de vidange (B)
dans la piece de raccordement de la vidange.

» Appliquer un matériau isolant (J) jusqu’a la piéce

N de raccordement de la vidange, comme illustré
Plafond ci-dessus.

Matériau | A4— Support métallique

isolant (J)
]

{ Autant que possible

\h‘&%\; (environ 100 mm)

Pente négative de 1/100 minimum

Purgeur d’air Ne pas diriger

vers le haut  Extrémité immergée

du tuyau de vidange

Orifice de 50 mm

%/MF

Le plus long possible
Le plus court possible (environ 100 mm)

=W

Piege a odeur

Pente négative de
1/100 minimum

Tuyau de vidange
(diam. ext. 38 mm)
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2-4. Raccordement des cables de l'unité interne
1) Retirer le couvercle du boitier électrique 1.
2) Oter le collier de cable.

3) Passer le cable de connexion de I'unité interne/externe (D) et préparer I'extré-
mité du céble.

4) Desserrer la vis de fixation des bornes, raccorder d’abord le cable de terre, puis
le cable de connexion de I'unité interne/externe (D) au bloc de sortie. Veiller a
ne pas effectuer d’erreur de branchement. Fixer fermement le cable au bloc
de sortie pour ne faire apparaitre aucune partie de son noyau et n’appliquer
aucune force extérieure a la section de raccordement du bloc de sortie.

5) Serrer fermement les vis de fixation des bornes afin d’éviter tout faux contact.
Aprés I'opération de serrage, tirer Iégérement sur les cables pour s’assurer
qu’ils sont bien fixés.

6) Fixer le cable de connexion de I'unité interne/externe (D) et le cable de terre
a l'aide du collier de cable. Ne pas oublier d’accrocher la griffe gauche du
collier de cable. Fixer celui-ci fermement.

Lorsque la hauteur du plafond est comprise entre 2,4 met 2,7 m

Déplacer linterrupteur a glissiére (SW3) vers la droite pour augmenter le

volume de circulation d’air.

* Lorsque la hauteur du plafond dépasse 2,7 m, le volume de circulation d’air
risque d’étre insuffisant méme si 'interrupteur a glissiere (SW3) est réglé sur
“Augmenter le volume de circulation d’air”.

1) Veiller a ce que le disjoncteur du climatiseur soit éteint.
2) Retirer le couvercle du boitier électrique 1 et 2 de I'unité interne.

3) Faites glisser la carte a circuits imprimés du panneau de commande et relevez
I'interrupteur a glissiere (SW).

4) Remettre la carte dans sa position d’origine et reposer les couvercles du boitier
électrique 1 et 2.

Cable de connexion de
I'unité interne/externe (D)

Collier de
cable

Bloc de sortie

Couvercle du boitier électrique 1

Bloc de sortie de l'unité interne

S1|S2 SSl Cable de terre

_— (vert/jaune)

1 15 mm

Cable de connexion
de l'unité interne/
externe (D)

35 mm

Cable de ~

sortie

51/52(S3|D

Bloc de sortie de I'unité externe

< Veiller a ce que le cable de terre soit un peu plus long que les autres
cables. (55 mm minimum)

« Prévoir une longueur de cable de connexion supplémentaire en vue
d’entretiens ultérieurs.

Carte & cir- PR
cuitsimprimes  INterrupteur a glissiére SW3
du panneau

N de commande

AEH

Augmenter le volume de
circulation d'air

Couvercle du boitier

électrique 1
Couvercle du boi-
tier électrique 2
Remarque :
» Procéder a I'élimination de I'électricité statique avant le réglage.
* Le réglage par défaut est Normal.
(3. Travaux d’évasement et raccordement des tuyaux )

3-1. Travaux sur la tuyauterie
1) Retirer le cache-tuyaux et la fixation de tuyau de I'unité interne.

2) Lors de I'utilisation d’'un tuyau dont le matériau isolant est supérieur (environ
248 mm pour les tuyaux de liquide et 51 mm pour les tuyaux de gaz) pour
le raccordement a I'unité interne, retirer la plaque et la retourner pour que sa
partie concave soit orientée vers le haut.
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[Lors de I'utilisation d’un tuyau dont
le matériau isolant est supérieur]

W Plague
IR
& | Fixation

de tuyau

T
Plaque/i%ﬁ

A‘T??
4 Plaque g ‘
; (retourner)




Conforme Non conforme

3-2. Travaux d’évasement
1) Coupez correctement le tuyau en cuivre avec un coupe-tuyaux.

(Fig. 1, 2)

2) Ebarbez parfaitement la partie trongonnée du tuyau. (Fig. 3)
« Dirigez I'extrémité du tuyau en cuivre vers le bas lors de I'ébarbage de
fagon a éliminer les bavures de l'intérieur du tuyau.

907 |
Tuyau en cuivre [

augs

5o

Incliné Irrégulier Ebarbé

3) Retirez les écrous a évasement fixés sur les unités interne et externe, puis Fig. 1 Fig. 2

posez-les sur le tuyau aprés avoir éliminé toutes les bavures. (il estimpossible

de les poser aprés les travaux d’évasement).

. . . Outil d’évasement

4) Travaux d’évasement (Fig. 4, 5). Tenez fermement le tuyau de cuivre dans

la dimension indiquée dans le tableau. Sélectionnez A mm dans le tableau Bavures  Tuyau en cuivre

suivant I'outil que vous utilisez. , " Alésoir supplémentaire
5) Controle m » /O Coupe- » m

« Comparez les travaux d’évasement avec la Fig. 6. | tuyaux |

« Sil'évasement n’est pas conforme a lillustration, coupez la partie évasée Modéle a Modeéle avec

et refaites I'évasement. manivelle  écrous a ailette
Fig. 3 Fig. 4
A (mm) Couple de serrage - )
Outil type Outil type Ecrou a A ron%ezlle pour- Ir}teneur brillant
et sans rayures.
Diamétre du | Ecrou | d’'embrayage d’em- oreilles our du tuyau Y
tuyau (mm) | (mm) pour le brayage pour le Nem kgfecm
modele R32, pour le modele Tuyau en
R410A modele R22 R22 Filiere cuivre Egalisez la
n longueur tout -
26,35 (1/4") | 17 15-20 14-18 | 140-180 Ecrol évasé le tour du I
29,52 (3/8") | 22 0-05 10-15 34 -42 | 340-420 . tuyau .
2127 (112')| 26 : P o025 | 49-61 | 490-610 Fig. 5 Fig. 6
215,88 (5/8”)] 29 - 68 -82 | 680-820

3-3. Raccordement des tuyaux

+ En cas de repose des tuyaux de réfrigérant apres démontage, refaites la partie
évasée du tuyau.

» Serrez I'écrou évasé avec une clé dynamométrique comme indiqué dans le
tableau.

« Sil'écrou évasé est trop serré, il pourrait se rompre au bout de plusieurs années
et provoquer une fuite de réfrigérant.

* Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d'isolant. Un contact direct avec la
tuyauterie nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Raccordement de I'unité interne

Raccordez les conduits de liquide et de gaz a I'unité interne.

* Pour effectuer le raccordement, alignez d’abord le centre, puis serrez I'écrou
a évasement de 3 a 4 tours.

» Respecter les couples de serrage indiqués dans le tableau ci-dessus pour
raccorder la tuyauterie de I'unité interne et serrer avec deux clés. Un serrage
excessif risque d’'endommager la partie évasée.

Raccordement de I'unité externe

Raccordez les tuyaux aux raccords de tuyau du robinet d’arrét de

I'unité externe de la méme fagon que pour l'unité interne.

* Le serrage doit étre effectué avec une clé dynamométrique ou une clé plate en
respectant les couples de serrage spécifiés pour I'unité interne.

3-4. Installation du cache-tuyaux

Veiller a installer le cache-tuyaux. Une installation incorrecte pourrait entrainer

des fuites d’eau.

 Aucune isolation n’est requise pour le raccordement de la face interne de l'unité.
Le cache-tuyaux amasse 'eau condensée autour du raccordement.

1) Installer la fixation de tuyau 6tée a la section 3-1. pour le raccordement.

* La fixation de tuyau ne doit pas maintenir le matériau isolant du raccordement.
Le matériau isolant doit dépasser de 10 mm minimum la fixation de tuyau,
comme illustré a droite.

2) Installer le cache-tuyaux.

Lors de I'utilisation d’un tuyau dont le matériau isolant est supérieur
(environ 48 mm pour les tuyaux de liquide et 51 mm pour les tuyaux de gaz)

1) Veiller a ce que la plaque soit retournée et que sa partie concave soit orientée
vers le haut. (Se reporter a la section 3-1.)

2) Utiliser la fixation de tuyau (6) fournie avec I'unité. (Ne pas utiliser la fixation
de tuyau attachée a l'unité)

3) La sortie de raccordement de tuyau du cache-tuyaux est prédécoupée. La
couper le long de la ligne.

4) Installer le cache-tuyaux.

Remarque :

Installer correctement le cache-tuyaux et la fixation de tuyau. Une installation
partielle pourrait entrainer un écoulement d’eau et endommager votre mobilier
et autres biens.

A Avertissement

Pendant I’installation de I’appareil, branchez correctement
les tuyaux de réfrigérant avant de lancer le compresseur.

A" Avertissement

Les connecteurs mécaniques et les joints coniques
réutilisables ne sont pas autorisés a I'intérieur.

Si vous raccordez les conduites de réfrigérant par
brasage plutét qu’a I’aide de raccords a évasement,
terminez le brasage avant de raccorder I'unité intérieure
a l'unité extérieure.

Fixation de

Le matériau isolant
doit dépasser le
bord de la fixation
de tuyau de 10 mm
minimum

Le matériau isolant doit
dépasser le bord de la

fixation de tuyau de 10
mm minimum

[Lors de l'utilisation d’un tuyau dont

le matériau isolant est supérieur] Cache-tuyaux

Le matériau isolant
doit dépasser le
bord de la fixation

<
:
=

N
8! o%
(5
Le matériau isolant doit
dépasser le bord de la
fixation de tuyau de 10
mm minimum

Vis de fixation (7)

FR-8




(4. Essai de fonctionnement

4-1. Essai de fonctionnement

Ne pas faire fonctionner 'unité pendant une période prolongée dans des
endroits comme un batiment en construction. De la poussiere ou des odeurs
risquent d’adhérer a 'unité.

Si possible, effectuer I'essai en présence de I'utilisateur.

1) Appuyer une fois sur l'interrupteur de secours (E.O. SW) pour le refroidis-
sement (COOL) et deux fois pour le chauffage (HEAT). L’essai de fonction-
nement va s’effectuer pendant 30 minutes. Si le témoin de fonctionnement
gauche clignote toutes les 0,5 secondes, vérifier le cable de connexion de
I'unité interne/externe (D) pour détecter tout mauvais branchement. Le mode
d’'urgence (température réglée sur 24°C) prendra le relais a la fin de I'essai
de fonctionnement.

2) Pour arréter le fonctionnement, appuyez plusieurs fois sur le bouton E.O. SW.
jusqu’a ce que les témoins LED s’éteignent. Consultez la notice d'utilisation
pour plus d’informations.

Contréle de la réception des signaux (infrarouges) de la télécommande

Appuyez sur la touche ARRET/MARCHE de la télécommande (8) et vérifiez
I'audibilité du signal sonore électronique provenant de I'unité interne. Appuyez
de nouveau sur la touche ARRET/MARCHE de la télécommande pour éteindre
le climatiseur.

+ Alarrét du compresseur, le dispositif de prévention du redémarrage se met en
marche pour éviter le redémarrage du compresseur pendant 3 minutes pour
protéger le climatiseur.

Vérification de I’évacuation d’eau

1) Remplissez le bac de récupération avec environ 0,9 a 1,0 litre d’eau. (Ne pas
verser d’eau directement dans la pompe de vidange.)

2) Effectuer un essai de fonctionnement de 'unité (en mode Refroidissement).
3) Contrdler I'évacuation de I'eau a la sortie du tuyau de vidange.
4) Arréter I'essai de fonctionnement (ne pas oublier de mettre I'unité hors tension).

4-2. Vérification de la vidange d’eau pour 'unité

interne seulement
Si le cablage n’est pas terminé, raccordez les bornes S1 et S2 du bloc de
sortie de I'unité interne a une alimentation monophasée 230 V.

1) Démarrez 'essai de fonctionnement de la pompe de vidange.

» Appuyez sur l'interrupteur de secours pendant 5 secondes (jusqu’a ce que vous
entendiez un signal sonore) pour démarrer uniqguement la pompe de vidange.

* Les deux témoins de fonctionnement se mettent a clignoter.
2) Arrétez I'essai de fonctionnement de la pompe de vidange.

» Appuyez une nouvelle fois sur I'interrupteur de secours pour arréter la pompe
de vidange. Méme si vous n’arrétez pas la pompe de vidange, elle s’arrétera
automatiquement aprés 15 minutes.

* Les témoins de fonctionnement s’éteignent.

4-3. Fonction de redémarrage automatique

Ce produit est équipé d’'une fonction de redémarrage automatique. Lorsque
I'alimentation se coupe pendant le fonctionnement (comme lors des pannes
d’électricité), la fonction remet automatiquement I'unité en marche sur le réglage
précédent dés que I'alimentation est rétablie. (Consultez la notice d’utilisation
pour plus d’'informations.)

4-4. Explications destinées a I'utilisateur

» A l'aide de la NOTICE D’UTILISATION, expliquez a I'utilisateur 'emploi du
climatiseur (utilisation de la télécommande, remplacement des filtres a air,
nettoyage, précautions a prendre pour le fonctionnement, etc.)

* Recommandez a I'utilisateur de lire attentivement la NOTICE D’UTILISATION.

Couvercle

Emergency

operation switch @
(E.O. SW) \

Bouteille d’'eau

Remarque :

» Aprés l'essai de fonctionnement ou le contréle de la réception des
signaux de la télécommande, éteignez I'unité a I'aide du bouton
E.O. SW ou de la télécommande avant de couper I'alimentation.
Sinon, l'unité se remettra automatiquement en marche lorsque
I'alimentation est rétablie.

A I'attention de I'utilisateur

» Aprés installation de I'unité, veillez a expliquer a I'utilisateur la fonction de
redémarrage automatique.

« Si la fonction de redémarrage automatique n’est pas indispen-
sable, elle peut étre désactivée. Adressez-vous au responsable de
I'entretien pour désactiver la fonction. Consultez le manuel d’entretien pour
plus d’informations.

(5. Installation de la grille (en option)

Se reporter aux procédures indiquées dans la notice d’installation de la grille (en option).
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(6. Purge )

Se reporter aux procédures indiquées dans la notice d’installation de 'unité externe.

A Avertissement

Lorsque le circuit de réfrigération présente une fuite, ne pas purger a I'aide du
compresseur.

Pendant I'opération d’aspiration du réfrigérant, arrétez le compresseur avant de
débrancher les tuyaux de réfrigérant. Le compresseur peut éclater si de I'air, etc.
pénétre a 'intérieur.

(7. Connexion d’une interface (en option) au climatiseur )

» A laide d’'un cable de connexion, connectez une interface a la carte a circuits imprimés du panneau de commande de I'unité interne d’un climatiseur.

+ Une coupure ou une extension du cable de connexion de l'interface provoquera des défauts de connexion. Ne groupez pas le cable de connexion avec le cordon
d’alimentation électrique, le cable de connexion de 'unité interne/externe, et/ou le cable de mise a la terre. Eloignez autant que possible le cable de connexion de
ces cables.

+ La section fine du cable de connexion doit étre stockée et placée a un endroit ou les clients ne peuvent pas la toucher.

Partie fine du cable de connexion. Placez cette section
a un endroit ou les clients ne peuvent pas la toucher.

Climatiseur de piece ‘
e )

i [0
L,,,,,/f\

Carte a circuits imprimés du panneau CN105
de commande de I'unité interne

/Corps principal d’'une interface
C—=3 Connecteur

‘ T J

Section épaisse du cable de connexion

1) Fixez l'attache de cable au cable de connexion a 270 mm du bord de I'élément d’isolation. Attachez le collier du cable de montage (moyen) du cété de linterface
de l'attache de cable.

Attache de cable

Collier du cable de montage (moyen)

Elément d'isolation

2) Retirez la grille. (si la grille a déja été installée)
3) Retirez le couvercle du boitier électrique 1, 2.
Se reporter a la section 2-4. Raccordement des cables de 'unité interne.

4) Faites glisser le panneau de commande de 'appareil intérieur, et raccordez le cable de connexion au connecteur CN105 du panneau de commande de I'appareil
intérieur.

5) Retirez la vis illustrée sur I'image ci-dessous. Installez le cable de connexion comme illustré sur I'image ci-dessous. Fixez le collier du cable de montage (moyen),
qui a été attaché au cable de connexion, avec la vis.

Cable de connexion .

Vis -
’ . ° Qo
Collier du cable de ____|
montage (moyen) )
Attache de cable 0o
@0 fo}

6) Réinstallez le tableau de commandes intérieur et le couvercle du boitier électrique 1, 2.
7) Réinstallez la grille.

A Avertissement

Fixez correctement le cable de connexion a '’emplacement indiqué.
Une installation incorrecte risque d’étre a I’origine d’un choc électrique, d’'un
incendie et/ou d’un dysfonctionnement.
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VOOR DE INSTALLATEUR

Gereedschap nodig voor installatie
Kruiskopschroevendraaier Flensgereedschap voor R32, R410A
Waterpas Meterverdeelstuk voor R32, R410A
Rolmaat Vaculimpomp voor R32, R410A
Universeel mes of schaar  Vulslang voor R32, R410A
Gatenzaag 75 mm Pijpsnijder met ruimer
Momentsleutel Waterfles

Inhoudsopgave

. Voor het installeren

. Installeren van de binnenunit

. Afdichtingen installeren en leidingen
aansluiten ...

. Proefdraaien..

. Het rooster (optioneel) installeren

7. Een interface (optie) aansluiten op de
airconditioner.............ccceiiiciiiiiecn, 10
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Deze installatiehandleiding beschrijft alleen de bin-
nenunit. Raadpleeg de handleiding van het type MXZ
voor informatie over het installeren van de buitenunit.
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. Leegpompen Steek- of ringsleutel 0,9 tot 1,0 | water
(1. Voor het installeren )
Betekenis van de pictogrammen op de binnenunit en/of buitenunit
H Deze unit maakt gebruik van een brandbaar koelmiddel.
&AZL Waarschuwmg Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en bestaat
(Brandgevaar) er brandgevaar.

Lees de BEDIENINGSINSTRUCTIES zorgvuldig voor ingebruikname.

Onderhoudsmonteurs zijn verplicht om de BEDIENINGSINSTRUCTIES en de INSTALLATIEHANDLEIDING zorgvuldig te lezen voor ingebruik-
name.

Raadpleeg voor meer informatie de BEDIENINGSINSTRUCTIES, de INSTALLATIEHANDLEIDING en dergelijke.

1-1. Let voor de veiligheid altijd op het volgende

+ Lees “Let voor de veiligheid altijd op het volgende” goed door voordat u de airconditioner installeert.

» Volg de hier gegeven waarschuwingen en aanwijzingen goed op, want ze zijn belangrijk voor uw veiligheid.

+ Bewaar deze handleiding nadat u hem gelezen heeft samen met de BEDIENINGSHANDLEIDING om eventueel later te raadplegen.
» Neem contact op met uw energieleverancier en vraag om toestemming voordat u deze apparatuur aansluit op de stroomvoorziening.

A Waarschuwing

M Installeer als gebruiker dit apparaat niet zelf. B Als u de netsnoerstekker in het stopcontact steekt, M Als u het apparaat installeert, zet de koelmiddel-
Onvolledige installatie kan leiden tot brand, elektrische let er dan op dat zich geen stof, andere opeenhoping leidingen dan stevig vast voordat u de compressor
schokken, letsel doordat het apparaat valt, of lekkage of los onderdeel bevindt in het stopcontact of aan start.
van water. Raadpleeg de leverancier waar u de aircon- de stekker. Zorg er voor dat u de netsnoerstekker Als u de compressor start voordat de koelmiddel-
ditioner kocht of een gekwalificeerde installateur. volledig in het stopcontact drukt. leidingen aangesloten zijn en de afsluitkraan is open,

B Voer de installatie veilig uit volgens de instal- Als zich stof, een andere opeenhoping of een los on- dan kan lucht aangezogen worden waardoor de druk
latiehandleiding. derdeel aan de netsnoerstekker of in het stopcontact in het koelmiddelcircuit abnormaal hoog oploopt.
Onvolledige installatie kan leiden tot brand, elektri- bevindt, kan brand of een elektrische schok ontstaan. Hierdoor kunnen de leidingen barsten en letsel
sche schokken, letsel doordat het apparaat valt, of Als van de netsnoerstekker een onderdeel los zit, veroorzaken.
lekkage van water. vervang de stekker dan. B Bevestig flensmoeren met een momentsleutel zoals

W Als u de unit installeert, gebruik dan voor de veilig- B Bevestig de display-afdekking stevig aan de bin- voorgeschreven in deze handleiding.
heid het juiste beschermingsmateriaal en gereed- nenunit en bevestig het onderhoudspaneel stevig Indien u een flensmoer te strak aandraait, kan deze
schap. aan de buitenunit. na verloop van tijd breken en koelmiddellekkage
Als u dat niet doet, kan dit letsel veroorzaken. Indien de display-afdekking van de binnenunit en/of veroorzaken.

H Installeer het apparaat stevig op een plaats die het het onderhoudspaneel van de buitenunit niet goed B Het apparaat moet geinstalleerd worden in overeen-
gewicht kan dragen. bevestigd is/zijn, kan dit brand of een elektrische stemming met de nationale regels voor bedrading.
Als de plaats van installatie het gewicht niet kan dra- schok veroorzaken vanwege stof, water etc. W Verwijder bij gebruik van een gasbrander of andere
gen, kan het apparaat vallen en letsel veroorzaken. B Zorg dat er niets anders dan het voorgeschreven apparatuur met vlamwerking alle koelmiddel vol-

W Elektrische werkzaamheden moeten volgens de koelmiddel R32/R410A in het koelmiddelcircuit ledig uit de airconditioner en zorg ervoor dat de
installatiehandleiding worden uitgevoerd, en mogen komt wanneer de airconditioner wordt geinstalleerd, ruimte goed geventileerd is.
alleen door gekwalificeerde, ervaren elektriciens verplaatst of onderhouden. Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur
worden uitgevoerd. Gebruik een aparte groep. Sluit De aanwezigheid van andere stoffen, zoals lucht, of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en
geen andere elektrische apparaten aan op de groep. kan abnormale drukverhoging veroorzaken die kan bestaat er brandgevaar.

Als de capaciteit van de groep onvoldoende is of een leiden tot een explosie of lichamelijk letsel. Als u een
elektrische aansluiting onjuist uitgevoerd wordt, kan ander koelmiddel dan het voorgeschreven koelmiddel M Gebruik geen middelen om het ontdooiingsproces
dit leiden tot brand of een elektrische schok. gebruikt, kan dit leiden tot mechanische storingen, te versnellen of om te reinigen die niet zijn aanbe-

B Aard het apparaat op de juiste manier. systeemstoringen of uitval van de unit. In het slechtste volen door de fabrikant.

Sluit geen aardedraad aan op een gasleiding, wa- geval kan de productveiligheid ernstig in het geding B Het apparaat moet zich in een kamer bevinden
terleiding, bliksemafleider of aarde van een telefoon. komen. zonder continu functionerende ontstekingsbronnen
Door onjuiste aarding kunt u elektrische schokken B Breng geen wijzigingen aan de unit aan. (zoals open vuur, een functionerend gastoestel of
krijgen. Dit kan brand, elektrische schokken, letsel en water- een functionerende elektrische kachel).

B Zorg dat de bedrading niet wordt beschadigd lekkages veroorzaken. W Niet doorboren of verbranden.
doordat toegevoegde onderdelen en/of schroeven M Laat het koelmiddel niet ontsnappen in de atmo- M Houd er rekening mee dat koelmiddelen geurloos
hierop te veel druk uitoefenen. sfeer. Als bij het installeren lekkage van koelmiddel kunnen zijn.

Beschadigde bedrading kan brand of elektrische optreedt, ventileer dan de kamer. Controleer, als de B De leidingen moeten beschermd zijn tegen fysieke
schokken veroorzaken. installatie voltooid is, of er geen koelmiddel lekt. schade.

B Sluit de netspanning af tijdens het installeren van de Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur B De aanleg van leidingen moet tot een minimum
printplaat binnen of het aansluiten van bedrading. of een warmtebron, zoals een ventilatorverwarming, worden beperkt.

Als u dat niet doet, kunt u een elektrische schok petroleumkachel of fornuis, ontstaat er een schadelijk B Er moet worden voldaan aan de nationale gasver-
krijgen. gas. Zorg voor ventilatie in overeenstemming met ordeningen.

B Gebruik de voorgeschreven draden om binnenen EN378-1. B Blokkeer geen van de vereiste ventilatie-openingen.
buitenunit veilig met elkaar te verbinden, en beves- B Gebruik de juiste gereedschappen en leiding-
tig de draden stevig aan het aansluitblok zodat trek- materialen voor de installatie. B Houd gastoestellen, elektrische kachels en andere
kracht in de draden niet op de verbindingspunten De druk van R32/R410A is 1,6 keer zo hoog als die brandhaarden (ontstekingsbronnen) uit de buurt
komt te staan. Verleng de bedrading niet, of gebruik van R22. Door gebruik van onjuiste gereedschappen van de plaats waar installatie-, reparatie- en ander
geen tussenverbindingen. of materialen en een onvolledige installatie kunnen werkzaamheden aan de airconditioner zullen wor-
Onjuist aansluiten of vastzetten kan brand veroorzaken. leidingen barsten en verwondingen ontstaan. den verricht.

B Installeer het apparaat niet op een plaats waar M Pomp niet leeg met de compressor als het B Bewaar het apparaat in een goed geventileerde
ontvlambaar gas kan lekken. koelcircuit een lek heeft. Als u het koelmiddel uit ruimte waarvan de afmetingen overeenkomen met
Gelekt gas dat zich om de airconditioner heen op- het apparaat pompt, zet de compressor dan stop het oppervlak dat voor gebruik is voorgeschreven.
hoopt, kan een explosie veroorzaken. voordat u de koelmiddelleidingen losmaakt. W Installeer, afhankelijk van de plaats van installatie,

B Maak geen tussenverbindingen in het netsnoer, Als u de koelmiddelleidingen losmaakt terwijl de een aardlekschakelaar.
gebruik geen verlengsnoer en sluit niet te veel ap- compressor loopt en de afsluitkraan open is, dan kan Het ontbreken van een aardlekschakelaar kan elektri-
paraten aan op hetzelfde stopcontact. lucht aangezogen worden waardoor de druk in het sche schokken veroorzaken.

Er kan dan brand of een elektrische schok ontstaan koelmiddelcircuit abnormaal hoog oploopt. Hierdoor
door een slecht contact, slechte isolatie, te hoge kunnen de leidingen barsten en letsel veroorzaken.
stroomsterkte etc. B Maak de verbindingskabel op de voorgeschreven

B Gebruik uitsluitend de bijgeleverde of voorge- positie goed vast.
schreven onderdelen voor het installeren. Als u de verbindingskabel niet correct aansluit, kan dit
Gebruik van defecte onderdelen kan letsel of een elektrische schok, brand en/of storingen veroor-
waterlekkage veroorzaken als gevolg van brand, een zaken.
elektrische schok of vallen van het apparaat.

(Kan leiden tot ernstig letsel en zelfs overlijden.)
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Deze handleiding beschrijft alleen de installatie van de binnenunit.
Raadpleeg de installatiehandleiding van de buitenunit wanneer u deze installeert.

rzi i Kan onder bepaalde omstandigheden tot ernstig letsel leiden bij onjuist handelen.
oorzichtig

B Voer de werkzaamheden aan afvoer en leidingen B Draag beschermende uitrusting wanneer u de B Gebruik de airconditioner niet tijdens het uitvoeren
goed uit volgens de installatiehandleiding. onderkant van de buitenunit aanraakt. of afwerken van bouwwerkzaamheden binnenshuis
Door mankementen aan afvoer of leidingwerk kan Als u geen beschermende uitrusting draagt, kunt u of wanneer de vloer in de was wordt gezet.
water van het apparaat druppelen en het interieur nat letsel oplopen. Na dergelijke werkzaamheden dient u de ruimte
maken en beschadigen. H Installeer de buitenunit niet op een plaats waar goed te ventileren voordat u de airconditioner weer in

B Raak de luchtinlaat en de aluminium ribben van de mogelijk kleine dieren leven. gebruik neemt. Als u dit niet doet, kunnen viuchtige
buitenunit niet aan. Als kleine dieren in het apparaat belanden en elektri- elementen in de airconditioner blijven zitten, resulte-
Dit kan letsel veroorzaken. sche delen aanraken, kan een storing, rookontwikke- rend in waterlekkage of condensdruppels.

ling of brand ontstaan. Adviseer de gebruiker ook om
de omgeving van het apparaat schoon te houden.

1-2. Bepalen van de installatieplaats
 Binnerwnit ... |

0L » Waar de afstandsbediening gemakkelijk te zien en te bedienen is.

A A" Waarschuwing + Waar kinderen er niet bij kunnen.

+ Kies een plaats op ca. 1,2 m boven de vloer. Controleer of vanaf die plaats
de signalen van de afstandsbediening goed worden ontvangen door de bin-
nenunit (u hoort dan één of twee pieptonen).

Dit apparaat moet worden geinstalleerd in een ruimte met een groter
vloeroppervlak dan in de installatiehandleiding van de buitenunit wordt

aangegeven.
« Raadpleeg de installatiehandleiding van de buitenunit. Opmerking:
In ruimtes waarin TL-verlichting van het invertertype wordt gebruikt, wordt het signaal
* Waar de luchtstroom niet wordt geblokkeerd. van de draadloze afstandsbediening mogelijk niet ontvangen.

+ Waar koele (of warme) lucht zich door de gehele ruimte kan verspreiden.
» Waar geen direct zonlicht op het apparaat valt. Stel het apparaat ook niet bloot Opmerking:

aan direct zonlicht in de tijd tussen uitpakken en gebruik. Vermijd installatie op de volgende plaatsen, aangezien problemen met de air-
+ Waar aftappen gemakkelijk kan. ) ) » ) conditioner dan voor de hand liggen.
+ Op minstens 1 m afstand van tv’s en radio’s. De airconditioner kan de radio- of |. \waar ontviambaar gas kan lekken.

tv-ontvangst storen. Voor het betreffende apparaat kan een antenneversterker | . op plaatsen met veel machineolie.

nodig zijn. o ) + Waar olie spat of in ruimtes die gevuld zijn met olieachtige rook (zoals
» Zo ver mogelijk uit de buurt van TL-verlichting en andere sterke lichtbronnen. keukens en fabrieken waar de eigenschappen van kunststof kunnen worden
Zodat het infrarode afstandsbedieningssignaal de airconditioner juist kan be- gewijzigd en beschadigd).
dienen. De hitte van de lampen kan vervorming veroorzaken of het ultraviolet « In zoute gebieden, bijvoorbeeld aan de kust.
licht kan verslechtering veroorzaken. ) * In de buurt van sulfidegas, bijvoorbeeld bij hete bronnen, rioleringen en
* Waar het luchtfilter gemakkelijk te verwijderen en te vervangen is. afvalwater.
+ Uit de buurt van andere warmte- of stoombronnen. + Waar hoogfrequente of draadloze apparatuur aanwezig is.

< Waar er veel vluchtige organische stoffen vrijkomen, zoals ftalaten en formaldehyde,
die tot scheuren door chemische inwerking kunnen leiden.

* Het apparaat moet zich in een ruimte bevinden waar het is gevrijwaard van
mechanische schade.

1-3. Specificaties

Voedingsspanning *1 Bedrading *2 Leidingmaat (dikte *3, *4, *5, *6)
Model Nominale ) o ) ) ) Dikte isolatie *7, *8
) Frequentie Verbindingskabel binnen/buiten Gas Vloeistof
spanning
29,52 mm
MLZ-KP25/35VG ’
) ) (0,8 mm) 26,35 mm
230V 50 Hz 4-aderig 1,5 mm 127 (0.8 mm) 14 mm
MLZ-KP50VG g,/ mm ’
(0,8 mm)

*1 Gebruik een netschakelaar die voor stroomonderbreking een open stand heeft met *5 Let erop dat u de leiding tijdens het buigen niet plet of knikt.
een opening van 3 mm of meer. (Als de stroom wordt uitgeschakeld, moeten alle *6 Bochten in de koelmiddelleidingen moeten een straal van minstens 100 mm hebben.

fasen onderbroken worden.) *7 Isolatiemateriaal: Hittebestendig schuimplastic met 0,045 specifieke dichtheid
*2 Gebruik draden die in overeenstemming zijn met ontwerp 60245 IEC 57. *8 Zorg ervoor dat u isolatie van de voorgeschreven dikte gebruikt. Te dikke isolatie kan
*3 Gebruik nooit leidingen die dunner zijn dan voorgeschreven. De weerstand tegen leiden tot onjuiste installatie van de binnenunit en te dunne isolatie kan het druppen
druk is dan onvoldoende. van condens veroorzaken.

*4 Gebruik koperen leiding of naadloze leiding van een koperlegering.
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1-4. Installatieschema

V)

in overeenstemming met de plaatselijke vereisten.

Het apparaat moet worden geinstalleerd door een erkend specialist en

Belangrijke opmerkingen

Controleer of de bekabeling niet wordt blootgesteld aan slijtage, corrosie,

overmatige druk, trilling, scherpe randen of andere nadelige omgevingsfacto-
ren. De controle moet ook rekening houden met het effect van veroudering of
continue trillingen afkomstig van bronnen zoals compressoren of ventilatoren.

Onderhoudsruimte

» De afmetingen van de plafondopening kunnen worden aangepast binnen de
in de volgende tekening getoonde begrenzingen; plaats de hoofdunit tegen
de plafondopening en zorg er daarbij voor dat de respectievelijke tegenover
elkaar liggende zijden aan alle kanten van de opening hetzelfde zijn.

Gebruik beslist huls (K) in het muurgat, om te voorkomen dat de
aansluitdraden naar binnen/buiten (D) contact maken met metalen
delen in de muur en dat ongedierte schade veroorzaakt indien
de muur hol is.

Afdekring voor muurgat (L)

Dicht het gat in de muur
af met kit (L).

muurgat (K Bevestig de leiding aan
---------- de muur met bevesti-
gingsbandjes (M).
(B)
Snijd extra Bevestigingsbandje

lengte af. 2 voor leiding (M)
Bevestigings-

schroef (N)

Plaats na de lektest het isolatiemateriaal zodanig strak dat er geen
gat meer aanwezig is.

Wanneer u de leidingen wilt bevestigen aan een muur die metaal
(zoals tinnen bekleding) of metalen gaas bevat, plaats dan een
chemisch behandelde houten plaat van minstens 20 mm dikte
tussen muur en leidingen, of omwikkel de leidingen 7 tot 8 keer
met isolatietape.

Zorg dat de unit minimaal 30 minuten heeft gekoeld en is leeg-
gepompt voordat u de oude airconditioner verwijdert. Pas de maat
van de optrompverbindingen aan aan die van de nieuwe koelstof.

Omhul de koelmiddelleidingen of bescherm deze
anderszins om brandgevaar te voorkomen.
Externe schade aan de koelmiddelleidingen kan
Kbrand veroorzaken.

A A" Waarschuwing

(E) (E)
= f \E €5
EQ|w etk = ES| w0
oE|® u o€&| 9N
25]" 25| |
= T f X
Luchtuitiaat L2 _ ity I%,
Plafondopperviak Rooster Plafondopperviak Waar de luchtstroom Luchtiniaat Plafondopperviak
niet wordt geblokkeerd.
Toebehoren Bij de installateur verkrijgbare onderdelen
Controleer voor het lmst_z_alleren of de volgende (A) [Koelleiding 1 (K) [Huls voor muurgat 1
onderdelen aanwezig zijn. — - - o -
(1) [Alkalinebatterij (AAA) voor (8) 2 (B) | Afvoerleiding (buitendiameter 26) 1 w nderdelen voor dichtmaken 1
- - - (C)|Installatiegereedschappen (Zie 1-3.) 1 muurgat (stopver, afdekplaat)
(2) |Afvoerslang (met isolatiemateriaal) 1 (D) [Verbindingskabel bi oot =T (M) |Bevestigingsbandje voor leiding |2 tot 7
: o 7 7 : erbindingskabel binnen- en buitenuni
(3) Asfgfﬂaslf sluitring (met isolatiemateriaal, 8 (E) [oph bg £ (M10) 2 (N) | Bevestigingsschroef voor (M) |2 tot 7
phangbou —
(4) |Installatiesjabloon 1 (F) [Moer met flens (M10) Py (P) | Leidingtape 1tot5
® "\3/'95"53;'(5)3":‘19;:50“"0“ roer® 4 (G) |Moer (M10) 4 ;gggggk\ig?t;indingskabel (D) van de binnen
(6) | Bevestigingsbandje 1 Isolatiemateriaal voor (A) en buitenunit minimaal op 1 m afstand van de
— H) (Hlttgl?estendlg_sghmmpolyethyleen, 1 TV-antennekabel.
(7) |Bevestigingsschroef voor (6) 4 x 16 mm| 2 specifieke graviteit 0,045, meer dan 14
(8) | Afstandsbediening mm dik)
Isolatiemateriaal voor (B)
(J) | (Schuimpolyethyleen, specifieke gravi- 1

NL-3

teit 0,03, meer dan 10 mm dik)




(2. Installeren van de binnenunit )

2-1. Installatieplaatsen van plafondopeningen en e Midden van de plafondopening en
ophangbouten €| € de boutafstand uitlijnen
]38

* Installeer de binnenunit minimaal 2,2 m boven vloer- of hellingsniveau.

|

« Voor een apparaat dat niet toegankelijk is voor publiek. ‘ =] ‘/ ==
| | i
e — R i
\
[

» De verbindingen van de koelleidingen moeten toegankelijk zijn voor onder-
houdsdoeleinden.

Maak een opening in het plafond van 384 mm x 1160 mm. Deze controle-
opening kunt u later gebruiken tijdens onderhoudswerkzaamheden.

Als de afmetingen niet correct zijn wanneer het rooster wordt geinstalleerd,
dan kunnen er gaten ontstaan tussen het rooster en de binnenunit. Hierdoor s —
kan er water gaan druppelen of kunnen er andere problemen ontstaan. Uitlagh

. . . Itlaa
Wanneer u besluit de unit te plaatsen, bestudeer dan de ruimte rond het plafond (onderkant)
nauwkeurig en neem ruime afmetingen.

K 54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
Plafonds en gebouwen verschillen. Neem daarom contact op met de aannemer -
en stukadoor. 20 mm 1160 mm Plafondopening 20 mm

Maak met de installatiesjabloon (4) (aan bovenkant van verpakking) en het
meetplaatje (meegeleverd als toebehoren bij rooster) een opening in het plafond
zodat de hoofdunit zoals in het tekening is afgebeeld kan worden geinstalleerd.
(De manier waarop de sjabloon en het meetplaatie moeten worden gebruikt,
is afgebeeld.)

Gebruik M10-ophangbouten (E).

U moet nadat u de binnenunit hebt opgehangen de leidingen en kabels boven
het plafond aansiluiten. Als u de installatieplaats en de looprichting van de lei-
dingen hebt bepaald, plaats dan voordat u de binnenunit ophangt de koel- en
afvoerleidingen en de kabels die de binnen- en buitenunits met elkaar verbinden
op de gewenste installatieplaatsen. Dit is zeer belangrijk wanneer er al een
plafond is.

384 mm
Plafondopening
308 mm

424 mm
Roosteruitlaat

8|
il
Mo

20 mm
38 mm

1200 mm Roosteruitlaat

Verpakkingsmateriaal
(isolatiemateriaal)

« Verwijder het verpakkingsmateriaal (isolatiemateriaal) alvorens de plastic zak
en het deksel te installeren.

* Bedek de binnenunit met de plastic zak en het deksel ter bescherming tegen
stof.

 Verwijder de plastic zak en het deksel voordat u het rooster (optioneel)
installeert.

g) Deksel

1) Houten constructies

* Gebruik bevestigingsbalken (voor laagbouw met alleen begane grond) of
zwaardere verdiepingsbalken (voor huizen met verdiepingen) als verstevi-
ging.

» Houten balken waaraan airconditioners worden opgehangen moeten stevig
zijn en de balkdoorsnede ervan moet tenminste 60 mm zijn als de h.o.h.
afstand tussen de balken niet meer dan 900 mm is; als de h.o.h afstand
tussen de balken 1800 mm is, dan moet de balkdoorsnede tenminste 90
mm zijn.

» Gebruik bij uw speciaalzaak te verkrijgen kanalen, tape en andere onderdelen
voor het ophangen van de binnenunit.

C-kanaal

Ophangsteun kanaal

Ophangbout

Plafondpaneel

2) Constructies van gewapend beton

« Maak de ophangbouten op de afgebeelde wijze vast of gebruik stalen of
houten hangers, enz. om de ophangbouten (E) te installeren.

* Wanneer u de unit met de onderkant naar beneden gericht op een onder- 7(( <)
grond wilt zetten, plaats er dan verpakkingsmateriaal (isolatiemateriaal) ﬂd/o ﬂ
onder om te voorkomen dat de horizontale schoep wordt beschadigd.

Betonstaal

M10-ophangbouten
Gebruik schroefhulzen

die elk 100-150 kg kun-
nen dragen
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Ophangprocedures voor unit
+ Pas het boutdeel dat uit het plafondoppervlak steekt vooraf aan.
» Controleer de afstand tot de ophangbout (E). (308 mm x 1051 mm)

1) Installeer de speciale sluitring (3) en moeren (F) vooraf op de ophangbout (E).
* Doe dit in de volgende volgorde (van bovenaf): moer (F), speciale sluitring
met isolatiemateriaal (3), speciale sluitring (3), moer (F), moer (G).
* Plaats de speciale sluitring met isolatiemateriaal (3), met het geisoleerde
oppervlak naar beneden wijzend, zoals in de afbeelding is aangegeven.

2) Til de unit op zijn plaats en lijn hem daarbij goed uit met de ophangbout (E).
Haal de steun door de speciale sluitring, met isolatiemateriaal (3) en speciale
sluitring (3) die al zijn bevestigd, en maak hem vast. Voer dezelfde handeling
uit op alle vier de installatieplaatsen.

* Zorg ervoor dat de ophangbout (E) 70 mm of meer uit het plafondopperviak
steekt. Steekt hij minder uit dan kunt u het rooster (optioneel) niet installeren.

* Als de ophangpunten van het rooster en het plafondopperviak niet ef-
fen zijn, kan er watercondens ontstaan of het paneel kan niet worden
geopend/gesloten.

3) Als de lange opening in de steun en de plafondopening niet zijn uitgelijnd, lijn
ze dan uit.

4) Controleer of de vier punten voor het bevestigen van het rooster waterpas
zijn.

5) Draai alle moeren aan.

1 Duwen | |2 Vastzetten 3 In het midden
plaatsen

2-2. Gaten boren
1) Bepaal de positie van de gaten.

2) Boor een gat met een diameter van 75 mm. De buitenzijde moet 5 tot 7 mm
lager zijn dan de binnenzijde.

3) Plaats de huls voor het muurgat (K).

2-3. Afvoerleidingen

» Gebruik afvoerleiding (B) voor het afvoeren van water. Zorg ervoor dat de lei-
dingverbindingen met lijm op PVC-basis (polyvinylchloride) aan elkaar worden
gekoppeld om lekkage te voorkomen.

+ Verwijder de leidingafsluiting, het bevestigingsbandje voor de slang en het
bevestigingsbandje voor de leiding voordat u de afvoerleiding installeert.

+ De afvoerslang (2) is 550 mm lang zodat de uitgang van de afvoerleiding om-
hoog kan worden verplaatst. Snijd de afvoerslang (2) voordat u deze aansluit
op de juiste lengte.
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(E) Ophangbout (M10)

(F) Moer met flens (M10)

3) Speciale sluitring (met isolatiemateriaal,
4 stuks)

70 mm of meer

Vergrote
weergave

Punt voor bevestigen rooster

Zorg ervoor dat

deze oppervlak-
ken ten opzichte
van elkaar effen

Zorg ervoor dat
deze oppervlak-
ken ten opzichte
van elkaar effen

zijn (0-3 mm). Apparaat zijn (0-3 mm).
b -
/ } } T
Plafondopperviak Afvoerbakje

Punt voor bevestigen rooster Punt voor bevestigen rooster

Buitenzijde

Bevestigingsband-
je voor slang

| 550 mm |

ﬁ| 11

Binnenunitzijde

430 mm ‘ Afvoerleidingzijde

| | =it
Binnen dit gebied snijden (aAaer;ﬁﬂ::.?l(g)




« Sluit afvoerleiding (B) rechtstreeks aan op het verbindingsstuk (buszijde) van
de afvoerslang (2).

« Zorg ervoor dat u de afvoerslang (2) zoals is afgebeeld in de tekening rechts op
de binnenunit aansluit. Zorg ervoor dat de verbindingsstukken van de afvoer-
slang met lijm op PVC-basis (polyvinylchloride) aan elkaar worden gekoppeld
om lekkage te voorkomen.

» Om de afvoeruitlaat omhoog te brengen moet u eerst de afvoerleiding (2)
verticaal omhoog laten lopen en vervolgens ervoor zorgen dat leiding, zoals
in onderstaande tekening is afgebeeld, 1/100 of meer neerwaarts gericht is.

Verbindingsstuk afvoerleiding
Afvoerleiding (B)

leiding

Afvoerslang (2) ~=||
Verbindingsstuk Afvoerslang (2)

afvoerslang 1/100 of meer

neerwaarts gericht

* Afvoerslang (2) kan met
snijdgereedschap worden
gesneden.

500 mm of minder

Plafond

» Als de afvoerleidingen naar binnen lopen, breng dan isolatiemateri-
aal (J) aan (Schuimpolyethyleen, specifieke graviteit 0,03, meer dan
10 mm dik).

Maak het verbindingsstuk van de afvoerslang met lijm op PVC-basis (polyvinyl-
chloride) vast voordat u het bevestigingsbandje voor de slang installeert.

* Plaats zoals in de tekening rechtsboven is afgebeeld isolatiemateriaal (J) op
het verbindingsstuk van de afvoerleiding.

De afvoerleiding die naar de afvoeruitlaat aan de buitenzijde loopt, moet neer-
waarts gericht zijn (1/100 of meer). Plaats geen blokkades in de leiding of laat
de leiding niet omhoog lopen.

Laat de leiding niet meer dan 20 m horizontaal lopen. Wanneer de afvoerleiding
te lang is, plaats dan metalen steunen om te voorkomen dat de afvoerleiding
omhoog of omlaag buigt. Installeer geen ontluchter. (Omdat de unit een inge-
bouwd tilmechanisme voor afvoerwater heeft, kan het afvoerwater eruit worden
geblazen.)

Stankafsluiter voor aftapuitlaat is niet nodig.

Als u te maken hebt met gegroepeerde leidingen, leg de leidingen dan zodanig
neer dat de gegroepeerde leidingen zoals in de tekening is afgebeeld ongeveer
100 mm lager liggen dan de afvoeruitlaat van de unit. Gebruik een afvoerleiding
(buitendiameter 38 mm) voor het groeperen van leidingen en leg deze zodanig
dat de leiding ongeveer 1/100 of meer neerwaarts gericht is.

Installeer de afvoerleidingen niet in de buurt van plaatsen waar ammoniakgas
of zwavelhoudend gas wordt gevormd, zoals afvalcontainers of rottingsputten.

Elleboogvormige ~_

Afvoerslang (2)  y/erpindingsstuk afvoerleiding (met bus)

Verbindingsstuk afvoerslang Afvoerleiding (B)

1/100 of meer neerwaarts gericht

61 mm

Verbindingsstuk afvoerleidi
Afvoerleiding (B) erbindingsstuk afvoerleiding

Afvoerslang (2) Isolatiemateriaal (J)

B

Verbindingsstuk \ v

afvoerleiding \

Ongeveer 60 Afvoerleiding (B)
* Installeer de mm van het

uiteinde

afvoerleiding niet . X

zoals is afgebeeld. | * Steek de afvoerleiding (B) helemaal in het ver-
bindingsstuk voor de afvoerleiding.

« Plaats zoals hierboven is afgebeeld isolatiemateriaal

(J) op het verbindingsstuk van de afvoerleiding.

Plafond

0,75mtot 1,5 m

|[e—]
Metalen steun
Isolatiemate- || «——— 1
riaal (J) -«
]

1 Zoveel mogelijk (on-

w geveer 100 mm)

1/100 of meer neerwaarts gericht

Onfluchter Niet omhoog brengen Uiteinde afvoerslang

hangt in water.

Opening mini-

maal 50 mm

Ux %11 x
Stankafsluiter //

1/100 of meer
neerwaarts gericht

Zo lang mogelijk
(ongeveer 100 mm)

Zo kort mogelijk

Afvoerleiding (buiten-
diameter 38 mm)

NL-6




2-4. Draden voor binnenunit verbinden
1) Verwijder de stofkap 1.
2) Verwijder de kabelklem.

3) Steek de verbindingskabel (D) van de binnen- en buitenunit door de opening
en bewerk het uiteinde van de kabel.

4) Draai de aansluitingsschroef los en sluit vervolgens eerst de aardedraad en
vervolgens de verbindingskabel (D) tussen binnen- en buitenunit aan op het
aansluitblok. Let op dat u de draden niet verkeerd aansluit. Maak de draad
stevig vast op het aansluitblok zodat de draadkern niet zichtbaar is en er
geen externe krachten op het aansluitgedeelte van het aansluitblok worden
uitgeoefend.

5) Draai de aansluitingsschroeven goed vast zodat ze niet losraken. Trek na het
vastdraaien even licht aan de draden om te controleren of ze goed vast zitten.

6) Maak de verbindingskabel (D) van de binnen- en buitenunit en de aardedraad
met de kabelklem vast. Vergeet nooit het linker lipje van de kabelklem vast te
haken. Maak de kabelklem stevig vast.

Wanneer het plafon hoger is dan 2,4 m en 2,7 m of lager is

Zet de schuifschakelaar (SW3) naar rechts om het luchtstroomvolume te ver-

groten.

* Wanneer het plafond hoger is dan 2,7 m, is het mogelijk dat het luchtstroom-
volume niet toereikend is, zelfs niet als de schuifschakelaar (SW3) is ingesteld
om de “luchtstroom de vergroten”.

1) Controleer of de stroomonderbreker van de airconditioner is uitgeschakeld.
2) Verwijder de stofkappen 1 en 2 van de binnenunit.

3) Schuif de pc-kaart voor het elektronisch stuursysteem naar buiten en schakel
de schuifschakelaar (SW) omhoog.

Verbindingskabel bin-
nen- en buitenunit (D)

Draadklem
Aansluitblok
Stofkap 1
Aansluitblok binnen
S1|S2 S3| Aardedraad
.— (groen/geel)
15 mm
35mm Verbindingskabel bin-
, — 4 4= nen- en buitenunit (D)
Draad/

51/352(S3|D

Aansluitblok buiten

« Maak de aardedraad iets langer dan de andere draden. (langer dan 55 mm)

< Zorg dat de verbindingskabels wat extra lengte hebben voor later onderhoud.

Pe-kaartvoor  SChuifschakelaar SW3
elektronisch
N\ stuursysteem

w5 [ [
EL

Luchtstroomvo-
lume verhogen

Normaal

4) Zet de pc-kaart voor het elektronisch stuursysteem in zijn oorspronkelijke
stand en installeer de stofkappen 1 en 2. ) Stofkap 2
Opmerking:
 Zorg ervoor dat u statisch ontladen bent voordat u instellingen gaat wijzigen.
* De standaard instelling is Normaal.
(3. Afdichtingen installeren en leidingen aansluiten )

3-1. Leidingen installeren

1) Verwijder de leidingafsluiting en het bevestigingsbandje voor de leiding van
de binnenunit.

2) Wanneer u leidingen met superisolerend materiaal (ongeveer @48 mm vloei-
stofleiding, 851 mm gasleiding) gebruikt voor verbindingsleidingen binnen,
verwijder dan de plaat en draai deze om zodat het holle deel naar boven wijst.
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[Wanneer u leidingen met superisolerend materiaal gebruikt]

%J\ Bevestigings-
= 857 bandje voor % ‘\T\A
] leiding Plaat & . 8

(omdraaien)

Leidingafsluiting



3-2. Afdichting
1) Snijd de koperen leiding op de juiste wijze af met een pijpsnijder.
(Fig. 1, 2)

2) Verwijder alle bramen van het gedeelte waar de leiding is afgesneden.
(Fig. 3)

* Houd het uiteinde van de koperen leiding omlaag terwijl u de bramen
verwijdert, zodat de bramen niet in de leiding kunnen vallen.

3) Verwijder de flensmoeren die op de binnen- en buitenunit zijn bevestigd, en
schuif ze op de ontbraamde leiding. (Ze zijn niet meer te plaatsen nadat de
afdichting gemaakt is.)

4) Afdichting (Fig. 4, 5). Draai de koperen leiding volgens de in de tabel getoonde
waarden stevig vast. Selecteer A mm uit de tabel volgens het gereedschap
dat u gebruikt.

5) Controleer

Correct Onjuist

@éKoperenleiding 9(% % % %

Krom oneffen bramen

Fig. 1 Fig. 2

Flensgereedschap

Braam Koperen leiding
Extra ruimer

<
m » %\Pijpsnijder » i

« Vergelijk de gemaakte afdichtflens met Fig. 6. Bank- Vleugel-
« Als de afdichtflens niet juist lijkt te zijn, snijd dan het flensgedeelte van de schroeftype moertype
leiding af en maak de afdichting opnieuw. Fig. 3 Fig. 4
Binnenkant
- A (mm) Aanhaalkoppe! A Rondom glad glanst en heeft
Diameter |Moer| KoPpelings- | Koppelings- Vleugelmoer- \ geen krassen.
leiding (mm) [ (mm) gereedschap | gereed- gereedschap Nem kgfecm
voor R32, | schap voor voor R22 / Koperen
R410A R22 Matrijs leiding Rondom
” _ - dezelfde
26,35 (1/4") 17 15-20 14-18 | 140-180 Flensmoer lengte
29,52 (3/8") | 22 0-05 10-15 34-42 | 340-420 ) )
012,7 (1/2') | 26 : ch 20-25 | 49-61 |490-610 Fig. 5 Fig. 6
215,88 (5/8")| 29 - 68-82 | 680-820

3-3. De leidingen aansluiten

* In het geval dat de koelleidingen na loskoppeling opnieuw moeten worden
aangesloten, vervaardig dan het flensgedeelte van de leiding opnieuw.

» Bevestig flensmoeren met een momentsleutel zoals voorgeschreven in de
tabel.

+ Indien u een flensmoer te strak aandraait, kan deze na verloop van tijd breken
en koelmiddellekkage veroorzaken.

* Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte
leidingen kan leiden tot brandwonden of bevriezing.

De binnenunit aansluiten
Verbind zowel de vloeistof- als de gasleiding met de binnenunit.

» Houd de leiding midden op zijn plaats en draai de flensmoer 3 tot 4 slagen aan.
» Pas het aanhaalkoppel in bovenstaande tabel toe voor de aansluiting op de

binnenunit, en gebruik bij het vastdraaien twee sleutels. Te strak aandraaien
beschadigt de afdichtflens.

De buitenunit aansluiten
Verbind de leidingen met de afsluitkraan van de buitenunit op dezelfde manier
als bij de binnenunit.

» Gebruik voor het vastdraaien een momentsleutel of steeksleutel en pas het-
zelfde aanhaalkoppel toe als voor de binnenunit.

3-4. De leidingafsluiting installeren

Zorg dat u de leidingafsluiting op de juiste manier installeert. Een foutieve instal-

latie leidt tot waterlekkages.

* Het verbindingsstuk van de leiding van de unit voor binnen hoeft niet te worden
geisoleerd. De leidingafsluiting verzamelt het rond het verbindingsstuk van de
leiding gecondenseerde water.

1) Installeer het in 3-1. verwijderde bevestigingsbandje voor de leiding om de
aangesloten leidingen vast te maken.

* Het bevestigingsbandje voor de leiding moet het isolatiemateriaal van de aan-
gesloten leiding op zijn plaats houden. Het isolatiemateriaal moet zoals in de
tekening rechts wordt afgebeeld 10 mm of meer boven het bevestigingsbandje
voor de leiding uitsteken.

2) Installeer de leidingafsluiting.

Wanneer u leidingen met superisolerend materiaal gebruikt
(ongeveer 48 mm vloeistofleiding, 51 mm gasleiding)

1) Zorg ervoor dat de plaat is omgedraaid en het holle deel naar boven wijst.
(Raadpleeg 3-1.)

2) Gebruik met de unit meegeleverde bevestigingsbandjes (6). (Gebruik het aan
de unit bevestigde bevestigingsbandje voor de leiding niet)

3) De uitlaat van het verbindingsstuk van de leidingafsluiting is voorgesneden.
Snijd het langs de lijn door.

4) Installeer de leidingafsluiting.

Opmerking:

Maak de leidingafsluiting en het bevestigingsbandje voor de leiding stevig vast.
Wanneer de installatie niet goed wordt uitgevoerd, kan er water uit de unit drup-
pelen waardoor de huisraad nat en beschadigd kan worden.

A Waarschuwing

Als u het apparaat installeert, zet de koelmiddelleidingen
dan stevig vast voordat u de compressor start.

A" Waarschuwing

Herbruikbare mechanische connectoren en conische
verbindingen zijn binnenshuis niet toegestaan.
Wanneer de koelmiddelleidingen niet met conische
aansluitingen, maar met soldering worden aangesloten,
moeten alle solderingswerkzaamheden zijn voltooid,
voordat de binnenunit wordt aangesloten op de buiten-

\unlt. )

Het isolatiemate-
riaal moet 10 mm

Het isolatiemateriaal
moet 10 mm of meer
boven het bevesti-
gingsbandje voor de
leiding uitsteken

[Wanneer u leidingen met super-

isolerend materiaal gebruikt] Leidingafsluiting

Het isolatiemateriaal

moet 10 mm of meer
boven het bevesti-
gingsbandje voor de
leiding uitsteken

Bevestigingsbandje (6) (toebehoren)

Bevestigings-
schroef (7)

Het isolatiemateriaal moet
. 10 mm of meer boven het
Snijden bevestigingsbandje voor de
leiding uitsteken

\Leidingafsluiting
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(4. Proefdraaien

4-1. Proefdraaien

Laat de unit niet gedurende lange tijd draaien op locaties zoals in aanbouw
zijnde gebouwen. Hierdoor kan stof op de unit terechtkomen of de unit gaan
stinken.

Laat de unit zoveel mogelijk in het bijzijn van de gebruiken proefdraaien.

1) Druk een keer op de noodbedieningsschakelaar voor koelen COOL, en
twee keer voor verwarmen HEAT. Het proefdraaien duurt 30 minuten. Indien
het linker lampje van de bedieningsindicator om de 0,5 seconde knippert,
controleer dan of de verbindingskabel tussen binnen- en buitenunit (D) goed
aangesloten is. Na het proefdraaien wordt de noodwerking gestart (ingestelde
temperatuur 24°C).

2) Druk om de bediening te stoppen de E.O. SW meerdere keren in totdat alle
LED-lampjes zijn gedoofd. Zie de bedieningshandleiding voor details.

Controleren of de afstandsbediening werkt

Druk op de toets OFF/ON (uit/aan) van de afstandsbediening (8) en controleer
of u een elektronische pieptoon van de binnenunit hoort. Druk nogmaals op de
toets OFF/ON (uit/aan) om de airconditioner uit te zetten.

* Als de compressor tot stilstand komt, kan deze ter bescherming van de aircon-
ditioner de eerste 3 minuten daarna niet opnieuw gestart worden.

Controle van waterafvoer

1) Vul het afvoerbakje met ongeveer 0,9-1,0 liter water. (Giet niet rechtstreeks
water in de afvoerpomp.)

2) Laat de unit proefdraaien (in de werkingsstand koelen).
3) Controleer of het water uit de aftapuitlaat van de afvoerleiding wordt afgevoerd.
4) Stop het proefdraaien. (Vergeet niet de unit uit te zetten.)

4-2. Alleen de waterafvoer voor de binnenunit con-

troleren
Als het bedradingswerk niet is voltooid, verbindt u aansluiting S1 en S2 op het
aansluitblok voor de binnenunit met een eenfasige 230V-voeding.

1) Start het proefdraaien van de afvoerpomp.

» Houd de Emergency operation switch (noodbedieningsschakelaar) 5 seconden
ingedrukt (tot u een pieptoon hoort) om alleen de afvoerpomp te starten.

» De twee lampjes van de bedieningsindicator beginnen te knipperen.
2) Stop het proefdraaien van de afvoerpomp.

» Druk nogmaals op de Emergency operation switch (noodbedieningsschakelaar)
om de afvoerpomp af te zetten. De afvoerpomp stopt na 15 minuten automa-
tisch, zelfs als u hem niet afzet.

» De lampjes van de bedieningsindicator gaan uit.

4-3. Functie voor automatisch herstarten

Dit product is uitgerust met een functie voor automatisch herstarten. Als tijdens
de bediening de stroom uitvalt, zoals tijdens stroomstoringen, zorgt de functie
er na herstel van de stroomtoevoer automatisch voor dat de unit in de vorige
bedieningsstand wordt opgestart. (Zie de bedieningshandleiding voor details.)

4-4. Uitleg aan de gebruiker

Leg de gebruiker met de BEDIENINGSHANDLEIDING uit hoe de airconditio-
ner werkt (gebruik van de afstandsbediening, verwijderen van de luchtfilters,
reinigen, voorzorgsmaatregelen tijdens bediening, enz.)

Raad de gebruiker aan om de BEDIENINGSHANDLEIDING zorgvuldig door
te lezen.

Deksel

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Waterfles

Opmerking:

« Zet de unit na het proefdraaien of de controle van de werking van de
afstandsbediening uit met de E.O. SW of de afstandsbediening voordat u
de voeding uitschakelt. Als u dit niet doet, dan start de unit automatisch op
wanneer de voeding weer wordt ingeschakeld.

Voor de gebruiker

» Zorg ervoor dat de gebruiker na de installatie van de unit het automatisch
herstarten krijgt uitgelegd.

« Als de functie voor het automatisch herstarten niet nodig is, dan kan deze
worden gedeactiveerd. Neem contact op met de onderhoudsdienst voor het
deactiveren van de functie. Zie de onderhoudshandleiding voor details.

[5. Het rooster (optioneel) installeren

Raadpleeg de procedures in de installatiehandleiding van het rooster (optioneel leverbaar).
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(6. Leegpompen )

Raadpleeg de in de installatiehandleiding van de buitenunit aangegeven procedures.

A Waarschuwing

Pomp niet leeg met de compressor als het koelcircuit een lek heeft.

Als u het koelmiddel uit het apparaat pompt, zet de compressor dan stop voordat
u de koelmiddelleidingen losmaakt. De compressor kan barsten als er lucht etc. in
komt.

(7. Een interface (optie) aansluiten op de airconditioner )

+ Sluit met een verbindingskabel een interface aan op de besturingskaart van de binnenunit van een airconditioner.

+ Als u de verbindingskabel doormidden snijdt of verlengt, heeft dit een negatieve invioed op de verbinding. Bundel de verbindingskabel niet samen met het netsnoer,
de verbindingskabel van de binnen-/buitenunit en/of de aardedraad. Zorg voor zo veel afstand als mogelijk is tussen de verbindingskabel en die draden.

» Het dunne gedeelte van de verbindingskabel moet op een plaats worden opgeslagen en geplaatst waar klanten er niet bij kunnen.

Dun gedeelte van verbindingskabel Plaats dit on-
derdeel daar waar klanten er niet bij kunnen.

Hoofdbehuizing van interface
‘Fé}/ Connector

T
,,,,,,,,,,,, 4 ‘ ==

Dik gedeelte van verbindingskabel

1) Bevestig kabelbinder aan de aansluitkabel op 270 mm van de rand van het isolatieomhulsel. Bevestig montagekabelklem (medium) op de interfacekant van kabel-
binder.

Kabelbinder

Montagekabelklem (medium)

Isolatieomhulsel

2) Verwijder het rooster. (als het rooster al is geinstalleerd)

3) Verwijder de stofkappen 1 en 2.
Raadpleeg 2-4. Draden voor binnenunit verbinden.

4) Schuif de besturingskaart van de binnenunit naar buiten en sluit de aansluitkabel aan op CN105 op de besturingskaart van de binnenunit.

5) Verwijder schroef zoals afgebeeld op onderstaande foto. Leid de aansluitkabel volgens onderstaande foto. Bevestig montagekabelklem (medium), die is aangesloten
op de aansluitkabel met schroef.

Aansluitkabel

Schroef

Montagekabelklem — |
(medium)

Kabelbinder

6) Installeer de besturingskaart van de binnenunit en de stofkap over 1 en 2 opnieuw.
7) Installeer het rooster opnieuw.

A Waarschuwing

Maak de verbindingskabel op de voorgeschreven positie goed vast.
Als u de verbindingskabel niet correct aansluit, kan dit een elektrische schok,
brand en/of storingen veroorzaken.

NL-10



PARA EL INSTALADOR

. Antes de la instalacion
. Instalacion de la unidad interio
. Trabajos de abocardado

y conexion de tuberias
. Funcionamiento de prueba
. Instalacion de la rejilla (opcional) .
. Bombeo de vaciado..............cc.ccccoeee

PN

WN =

Traduccion del
original

oos
oc©wwo~N

7. Conectar una interfaz (opcional)
al acondicionador de aire ...................

Este manual de instalacion solamente
describe la instalacién de la unidad interior.
Para instalar la unidad exterior, consulte el
manual del tipo MXZ.

Nivel
Bascula

Cuchilla o tijeras

Broca para serrar de 75 mm
Llave dinamomeétrica
Llave (o llave de tuercas)

Herramientas necesarias para la instalacion
Destornillador Phillips

Abocardador para R32, R410A
Valvula colectora de manometro
para R32, R410A

Bomba de vacio para R32, R410A
Manguera de carga para R32, R410A
Cortador de tuberias con escariador
Botella de agua

0,9a 1,0 L de agua

(1. Antes de la instalacion

Significado de los simbolos que aparecen en la unidad interior y/o en la unidad exterior

Atencion

(Riesgo de incendio)

é AL

Esta unidad utiliza refrigerante inflamable.
Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto con fuego o con fuentes de calor, se generaran gases perjudiciales y
puede causarse un incendio.

Lea detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de utilizar el equipo.

equipo.

El personal de mantenimiento debera leer detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES y el MANUAL DE INSTALACION antes de utilizar el

Encontrara mas informacion en el MANUAL DE INSTRUCCIONES, en el MANUAL DE INSTALACION y en documentos similares.

1-1. Por razones de seguridad, debera observarse siempre lo siguiente
» Antes de instalar el acondicionador de aire, lea atentamente el apartado “Por razones de seguridad, debera observarse siempre lo siguiente”.
» Observe los mensajes de atencién y cuidado indicados en él, ya que se refieren a cuestiones de seguridad importantes.

» Cuando haya acabado de leer el manual, no olvide dejarlo junto al MANUAL DE INSTRUCCIONES para su futura referencia.

+ Antes de conectar este equipo al sistema de suministro eléctrico, informe a su proveedor u obtenga su consentimiento.

M El usuario no debe instalar la unidad.

Una instalacién defectuosa podria causar incendios,
descargas eléctricas o lesiones debidos a una caida
de la unidad o escapes de agua. Para hacer la insta-
lacion, consulte al concesionario en el que adquirié
esta unidad o a un instalador cualificado.

Para efectuar una instalacion segura, consulte el
manual de instalacién.

Una instalacién defectuosa podria causar incendios,
descargas eléctricas o lesiones debidos a una caida
de la unidad o escapes de agua.

Alinstalar la unidad, use equipos y herramientas de
proteccion adecuadas para garantizar la seguridad.
De no hacerlo, podria sufrir dafios corporales.
Asegurese de que el lugar de instalacion puede
aguantar el peso de la unidad.

Si el lugar de instalacion no puede aguantar el peso
de la unidad, ésta podria caerse y causar dafios.

La instalacion eléctrica debe realizarla un técnico
cualificado y con experiencia, siguiendo el manual
de instalacion. Asegurese de emplear un circuito
exclusivo. No conecte otros dispositivos eléctricos
al circuito.

Si el circuito de alimentacion no tiene suficiente capa-
cidad o la instalacion eléctrica es insuficiente, podria
producirse un incendio o una descarga eléctrica.
Conecte a tierra la unidad.

No conecte el cable de tierra a una tuberia de gas,

de agua o al cable de tierra de un teléfono. Una
conexion defectuosa podria provocar una descarga
eléctrica.

Evite dafar los cables aplicando una presiéon
excesiva con las piezas o tornillos.

El uso de cables dafiados podria conllevar lesiones a
causa de incendios o descargas eléctricas.
Asegurese de desconectar el conmutador de ali-
mentacion general al instalar la placa de circuito
impreso o manipular los cables de conexion.

De no hacerlo, podria provocar una descarga eléctrica.
Utilice los cables indicados para instalar de forma
segura las unidades interior y exterior y conecte
bien los cables en las secciones de conexién del
panel de terminales de modo que no queden tensos
en dichas secciones. No emplee cables de exten-
sién ni conexiones intermedias.

Una conexion vy fijacion defectuosas podrian provocar
un incendio.

No instale la unidad en un lugar donde haya fugas
de gas inflamable.

Si hay fugas de gas y se acumula en la zona que
rodea la unidad, podria producirse una explosion.

No emplee conexiones intermedias del cable de
alimentacion ni tampoco un cable de extension;
evite también conectar demasiados aparatos a una
sola toma de CA.

Esto podria provocar un incendio o una descarga
eléctrica a causa de un contacto o un aislamiento
defectuoso, un exceso de corriente, etc.

Procure utilizar las piezas suministradas o indica-
das para efectuar la instalacion.

El empleo de piezas defectuosas podria provocar
lesiones o escapes de agua a causa de un incendio,
una descarga eléctrica, la caida de la unidad, etc.

A Atencion

Al conectar el enchufe de alimentacion en la toma,
asegurese de que no hay polvo, obstrucciones
o piezas sueltas ni en la toma ni en el enchufe.
Asegurese de que el enchufe de alimentacion esta
completamente insertado en la toma.

Si hay polvo, obstrucciones o piezas sueltas en el
enchufe de alimentacién o la toma, podria provocar
incendios o descargas eléctricas. Si el enchufe de
alimentacion presenta piezas sueltas, sustituyalo.
Fije con firmeza la cubierta de la pantalla a la unidad
interior y el panel de servicio a la unidad exterior.
Si no se fijan con firmeza la cubierta de la pantalla

de la unidad interior y/o el panel de servicio de la
unidad exterior, podria producirse un incendio o una
descarga eléctrica a causa del polvo, el agua, etc.

Al instalar, reubicar o reparar la unidad, asegurese
de que en el circuito de refrigeracion no entra
ninguna otra sustancia que no sea el refrigerante
especificado (R32/R410A).

La presencia de cualquier otra sustancia extrafia, como
aire por ejemplo, puede provocar una elevaciéon ané-
mala de la presioén, una explosion o dafios corporales.
El uso de un refrigerante distinto al especificado por

el sistema ocasionara fallos mecanicos, malfunciona-
miento del sistema o averias en la unidad. En el peor
de los casos, esto podria llegar a ser un serio impedi-
mento para garantizar el uso seguro del producto.

No modifique la unidad.

Podria producirse fuego, una descarga eléctrica,
lesiones o escape de agua.

No descargue el refrigerante en el ambiente. Si

se producen fugas de refrigerante durante la ins-
talacion, ventile la habitacion. Una vez acabada

la instalacién, compruebe que no haya fugas de
refrigerante.

Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto con
fuego o con fuentes de calor tales como un calentador
del ventilador, un calentador de queroseno o un horno
de cocina, se generaran gases perjudiciales. Se debe
proporcionar la ventilacion determinada en EN378-1.
Utilice las herramientas apropiadas y los materiales
de conduccion adecuados para la instalacion.

La presion del refrigerante R32/R410A es 1,6 veces
mayor que la del R22. Si no se utilizan herramientas
o materiales apropiados, o si se realiza una instala-
cion defectuosa, las tuberias podrian estallar o sufrir
darios.

Cuando el circuito de refrigeracion tiene una
fuga, no realice el bombeo de vaciado con el
compresor. Al bombear el refrigerante, detenga el
compresor antes de desconectar las tuberias de
refrigerante.

Si las tuberias de refrigerante se desconectan con

el compresor en marcha y la vélvula de retencion
esta abierta, podria entrar aire y la presion del ciclo
de refrigeracion aumentaria de forma anémala. Esto
podria hacer que las tuberias estallaran o sufrieran
dafios.

Fije de forma segura el cable de conexién en la
posicion prescrita.

Una instalacién incorrecta puede provocar descargas
eléctricas, fuego o fallos de funcionamiento.

(Podria causar la muerte, lesiones graves, etc.)

Al instalar la unidad, conecte las tuberias de refri-
gerante de forma fija antes de poner en marcha el
compresor.

Si el compresor se pone en marcha antes de que las
tuberias de refrigerante estén conectadas y la valvula
de retencion se abra, podria entrar aire y la presion
del ciclo de refrigeracion aumentaria de forma ano-
mala. Esto podria hacer que las tuberias estallaran o
sufrieran dafios.

Apriete la tuerca abocardada con una llave dina-
mométrica tal y como se especifica en el presente
manual.

Si la aprieta demasiado, la tuerca abocardada podria
romperse transcurrido un tiempo, causando pérdidas
de refrigerante.

Instale la unidad de acuerdo con la normativa para
instalaciones eléctricas.

Si se utiliza un quemador de gas u otro aparato
que produzca llamas, retire todo el refrigerante del
acondicionador de aire y compruebe que el area
esté bien ventilada.

Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto
con fuego o con fuentes de calor, se generaran
gases perjudiciales y puede causarse un incendio.

Para acelerar el proceso de descongelacion o para
limpiar el aparato, utilice tinicamente los medios
recomendados por el fabricante.

El aparato debe guardarse en una habitacion sin
fuentes de igniciéon en funcionamiento continuo
(por ejemplo: llamas abiertas, un aparato de gas
en funcionamiento o un calentador eléctrico en
funcionamiento).

No perfore ni queme el equipo.

Tenga en cuenta que es posible que los refrigeran-
tes no emitan olores.

Las tuberias deben protegerse de posibles dafios
fisicos.

Las tuberias instaladas deben ser las minimas.
Deben observarse las normativas nacionales rela-
tivas al gas.

Mantenga las aberturas de ventilacion necesarias
libres de obstaculos.

Mantenga los aparatos que utilizan combustibles
gaseosos, calefactores eléctricos y otros elemen-
tos inflamables (fuentes de ignicién) apartados
del lugar donde se llevara a cabo la instalacion,
reparacion y otras tareas en el acondicionador de
aire.

El aparato debe guardarse en una zona bien
ventilada, y la habitacion debe tener el tamaio
especificado para un funcionamiento correcto.
Instale un disyuntor de fuga a tierra en funcion de
la zona de instalacién.

Si no se instala este disyuntor, podrian producirse
descargas eléctricas.
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En este manual sélo se describe la instalacion de la unidad interior.
Para instalar la unidad exterior, consulte el manual de instalacién de dicha unidad.

A Cuidado

B Utilice siempre un equipo de proteccion cuando
toque la base de la unidad exterior.
Si no lleva el equipo de proteccién podria sufrir

B Para efectuar un drenaje y una instalacioén de tu-
berias seguros, siga las indicaciones del manual
de instalacion.

Un drenaje o una instalacion de tuberias defectuosos
podria causar un escape de agua en la unidad que |
mojaria y estropearia los enseres del hogar.

B No toque la entrada de aire ni las aletas de aluminio
de la unidad exterior.

Esto podria causar lesiones.

lesiones.

animales pequefios.

No instale la unidad exterior donde puedan vivir

Si los animales penetran en la unidad y tocan las piezas
eléctricas podrian provocar fallos de funcionamiento,
humos o incendios. Ademas, aconseje a los usuarios
que mantengan limpia el area alrededor de la unidad.

(Podria causar lesiones graves en ciertos entornos si se manipula incorrectamente).

B No utilice el acondicionador de aire durante la cons-
truccion de interiores y la realizacion de trabajos
de acabado, ni mientras encera el suelo.

Antes de utilizar el acondicionador de aire, ventile
bien la habitacion una vez realizados este tipo de
trabajos. En caso contrario, los elementos volatiles
podrian adherirse al interior del acondicionador de
aire, provocando fugas de agua o dispersion de la
condensacion.

1-2. Seleccioén del lugar de instalacién

Unidad interior Controlador remoto

A A" Atencién
Esta unidad debe instalarse en habitaciones con una superficie de sue-

lo superior a la especificada en el manual de instalacion de la unidad
exterior.
« Consulte el manual de instalacion de la unidad exterior.

» Donde no se obstaculice el flujo de aire.

+ Donde el aire frio (o caliente) se pueda propagar por toda la habitacion.

» Donde no esté expuesto a la luz solar directa. Tampoco la deje expuesta a luz
solar directa mientras espera para instalarla, después de haberla desembala-
do.

» Donde pueda drenarse con facilidad.

* Auna distancia de 1 m o mas del televisor o la radio. El funcionamiento del
acondicionador de aire puede interferir con la capacidad de recepcion del
televisor o la radio. Puede ser necesario conectar el receptor afectado a un
amplificador.

* Enun lugar lo mas alejado posible de fluorescentes o de luces incandescen-
tes. Para que el controlador remoto por infrarrojos funcione con normalidad. El
calor desprendido por las luces podria provocar deformaciones y la radiacién
ultravioleta podria provocar el deterioro.

» Donde el filtro de aire se pueda extraer y remplazar con facilidad.

+ Donde se encuentre alejada del resto de fuentes de calor o vapor.

1-3. Especificaciones

» Donde sea facil de utilizar y de ver.

+ Donde los nifios no puedan tocarlo.

+ Seleccione una posicién aproximadamente a 1,2 m sobre el suelo y comprue-
be que las sefales del controlador remoto lleguen correctamente a la unidad
interior desde esa posicion (sonara un pitido de recepcién “pii” o “pii pii”).

Nota:
En habitaciones con fluorescentes de tipo inversor, puede que la sefial del contro-
lador remoto inaldmbrico no se reciba.

Nota:

Para instalar el aparato de aire acondicionado, evite los lugares siguientes donde

es mas probable que ocurran problemas.

« Donde pueda haber una fuga de gas inflamable.

« Donde haya demasiado aceite para maquinaria.

» Donde pueda haber salpicaduras de aceite o donde impere un ambiente
grasiento (como zonas para cocinar y fabricas, donde las partes de plastico
se podrian alterar y dafiar).

« En ambientes salobres, como las zonas costeras.

« Donde haya gas sulfirico, como en zonas de bafios termales, alcantarillas
o aguas residuales.

+ Donde haya algun equipo inaldambrico o de alta frecuencia.

« Donde haya elevadas emisiones de COV, incluidos compuestos de ftalato,
aldehido férmico, etc., que puedan causar craqueos.

+ El aparato debe almacenarse para evitar que se produzcan averias mecani-
cas.

Alimentacion *1 Especificaciones de cables *2 Tamafo de tuberia (grosor *3, *4, *5, *6)
Modelo Tension de .| cable de conexién entre unidad - Grosor del aislamiento *7,*8
s Frecuencia T ; Gas Liquido
régimen interior/exterior
29,52 mm
MLZ-KP25/35VG ’
) (0,8 mm) 26,35 mm
230V 50 Hz 4 almas 1,5 mm 127 (0.8 mm) 14 mm
MLZ-KP50VG gl<,f mm ’
(0,8 mm)

*1 Conecte a un interruptor de alimentacién que tenga una separacién de 3 mm o mas
cuando se abra para interrumpir la fase de alimentacién de la fuente. (Cuando se
cierra el interruptor de alimentacion, éste debe desconectar todas las fases).

*2 Utilice cables que se correspondan con el disefio 60245 IEC 57.

*3 Nunca utilice tuberias de grosor menor que el especificado. La resistencia a la presion
seria insuficiente.

*4 Utilice una tuberia de cobre o una tuberia de aleacién de cobre sin costuras.

*5 Tenga cuidado de no romper o doblar la tuberia cuando la flexione.

*6 El radio de curvatura de la tuberia de refrigerante debe ser de 100 mm o mas.

*7 Material aislante: Plastico de espuma termorresistente con un peso especifico de
0,045

*8 Asegurese de utilizar un aislamiento de grosor especificado. Un grosor excesivo
puede alterar la correcta instalacion de la unidad interior y un grosor insuficiente
puede generar goteo de rocio.
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1-4. Diagrama de instalacién

(B)

V)

7 ﬂ\g

.
O (e

La unidad debe ser instalada por el servicio oficial
de acuerdo con la normativa local.

Notas importantes
Compruebe que el cableado no quede expuesto a desgaste, corrosion,
presion excesiva, vibracion, bordes afilados o cualquier otro efecto ambiental
adverso. La comprobacion también debera tener en cuenta los efectos del
paso del tiempo o la vibraciéon continua de fuentes tales como compresores o
ventiladores.

Espacio de servicio

» Las dimensiones de la abertura en el techo pueden regularse dentro del rango
que aparece en el siguiente diagrama; asi pues, centre la unidad principal en
la abertura asegurandose de que los respectivos lados opuestos queden a la
misma distancia del borde de la abertura.

(E) (E)

190 mm
o mas

=1 o=]

190 mm
o mas
185

Superficie del techo Rejilla Superficie del techo

Accesorios
Antes de la instalacion, compruebe que tiene las

Asegurese de emplear el manguito del orificio de la pared (K) para
impedir que los cables de conexién exteriores/interiores (D) estén
en contacto con las piezas metalicas de la pared y evitar que las
ratas causen un deterioro en caso de tratarse de paredes huecas.

Cubierta del orificio de la

Unidad interior

Selle el hueco de la
pared con masilla (L).

Manguito del orificio

de la pared (K) / IIIIIIIIII Fije la tuberia a la pared

con la banda de fijacién
de la tuberia (M).

Corte la exten-
sién sobrante.

Banda de fijacion
/ de la tuberia (M)
Tornillo de

S\ fijacion (N)

Después de la prueba de fugas, aplique material aislante de modo
que no queden huecos.

Cuando los tubos deban instalarse en una pared con contenido
metalico (placas de latén) o rejillas metalicas, ponga un trozo de
madera tratada quimicamente de 20 mm o mas de grosor entre la
pared y los tubos o envuelva los tubos con 7 u 8 vueltas de cinta
aislante de vinilo.

Para utilizar tuberias ya existentes, active el modo COOL (REFRI-
GERACION) durante 30 minutos y realice el bombeo de vaciado
antes de retirar el acondicionador de aire antiguo. Adapte el abo-
cardado a las dimensiones para el nuevo refrigerante.

Para evitar el riesgo de incendios, empotre o prote-
ja las tuberias de refrigerante.

Los daios externos en las tuberias de refrigerante
pueden provocar un incendio.

]
P3RS S |200mm|

Entrada de aire

Salida de aire

Donde no se obstacu-
lice el flujo de aire.

Piezas que deben suministrarseen las
instalaciones del usuario

Superficie del techo

siguientes piezas. (A) | Tuberia de refrigerante 1 (K) |Manguito del orificio de la pared 1
(1) [Pila alcalina (AAA) para (8) 2 (B) | Tuberia de drenaje (diam. ext. 26) 1 (L) |Piezas para tapar la aberturaen |
i i | d ill biert:
(2) |Manguera de drenaje (con aislante) (C) |Herramientas de instalacion (Consulte 1-3.)| 1 apare (m“aS| a cubierta) -
Arandela especial (con almohadilla, — - (M) [Banda de fijacion de la tuberia 2-7
(3) 4 uds.) 8 (D) [Cable de conexion interior/exterior* 1 (N) [ Tornillo de fijacic ) 5.7
: ornillo de fijacién para -
(4) |Plantila de instalacion 1 (E) [Perno de suspension (M10) 4 | [(P)|Ginta para ujjben'a - 1-5
(5) | Tornillo de fijacién para (4) M5 x 30 mm | 4 (F) | Tuerca con brida (M10) 8 | . N
S ota:
(6) |Banda de fijacion 1 ©) Tuerc.? (M.10) 4 Coloque el cable de conexién de las unidades
(7) | Tornillo de fijacién para (6) 4 x 16 mm 2 Material aislante para ) ] interior/exterior (D) al menos a 1 m de distancia
(H) | (Polietileno en espuma resistente 1 | delcable de la antena de television.
(8) |Controlador remoto 1 al calor, peso especifico de 0,045,
grosor superior a 14 mm)
Material aislante para (B)
(J) |(Polietileno en espuma, peso especi- | 1
fico de 0,03, grosor superior a 10 mm)
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[2. Instalacién de la unidad interior )

2-1. Lugares de instalaciéon de Ias_e;berturas en el e Alineacién del centro de Ia abertura del
techo y los pernos de suspension g S techo y la distancia de los pernos
* Instale la unidad interior como minimo 2,2 m por encima del nivel del suelo. E - Tf,,f/L ,,,,,,,, o
« Para aparatos que no estan disponibles para el publico general. z: @ ﬁ% =1 L/ [ |
+ La conexion de los tubos de refrigerante debe encontrarse en un lugar accesible g2 ol € ‘ i ‘
para poder realizar las operaciones de mantenimiento. 8 ;}é-g £ ‘ e ‘ 77777777 I ‘
* Realice una abertura en el techo de 384 mm x 1160 mm de tamafio. Esta 3 E‘E § | T oeE . s
abertura funciona como ventana de comprobacién y sera necesaria durante g E” \ ‘ | .| T
el servicio. <|3 AQF iz = I » | i <2 ||
« Silas dimensiones no son exactas, cuando se instale la rejilla podrian quedar i A= — — — — — —— - — - —r-+
huecos entre ella y la unidad interior. Esto podria provocar goteos de agua y é E , Salida
otros problemas. ol w Salida de
- ) . ) : e (inferior) are,
» Para decidir el emplazamiento, considere cuidadosamente el espacio alrededor 545 1051 545
en el techo y deje unas medidas generosas. 0 MM mm 0 MM
» Hay muchos tipos de techos y de construcciones. Asi pues, consulte al cons- 20 mm 1160 mm abertura en el techo 20 mm
tructor y al decorador. 1200 mm salida de rejilla

Utilice la plantilla de instalacion (4) (parte superior del paquete) y la regla
(suministrada como accesorio con la rejilla) para efectuar una abertura en
el techo que permita instalar la unidad principal tal y como se muestra en el
diagrama. (Se muestra el método para utilizar la plantilla y la regla).

Utilice los pernos de suspension M10 (E).

Tras suspender la unidad interior, debera conectar las tuberias y los cables
por el techo. Una vez fijado el lugar y la direccién de las tuberias, tienda las
tuberias de refrigerante y de drenaje, asi como los cables que conectan las
unidades interior y exterior en sus lugares antes de suspender la unidad interior.
Esto es especialmente importante en casos en que el techo ya existe.

Material de embalaje
(almohadillado)

» Retire el material de embalaje (almohadillado) antes de instalar la bolsa de
plastico y la cubierta.

» Para evitar la entrada de polvo, proteja la unidad interior cubriéndola con la
bolsa de plastico y la cubierta.

» Retire la bolsa de plastico y la cubierta antes de instalar la rejilla (opcional).

5 Cubierta

1) Estructuras de madera

« Utilice tirantes (casas de una planta) o tirantes para segundas plantas (casa 0/,,,77 Canal C
de dos plantas) como refuerzos.

* Los tirantes de madera para acondicionadores de aire suspen-
didos deben ser resistentes y sus lados deben tener al menos
60 mm de longitud si se separan menos de 900 mm y al menos
90 mm de longitud si se separan hasta 1800 mm.

« Utilice canales, conductos y otras piezas suministradas localmente para
suspender la unidad interior.

Soporte de suspension
] de canal
Tirante de techo

Tirante "
Perno de suspension
Viga

Panel de techo

Refuerzo de acero

2) Estructuras de hormigén armado
» Asegure los pernos de suspension siguiendo el método ya descrito o utilice
colgadores de acero o madera, etc. para instalar los pernos de suspension T
(E). 7 o</ ﬂ
« Al colocar la unidad con su superficie inferior mirando hacia abajo, coloque

el material de embalaje (almohadillado) debajo para evitar dafios en los
deflectores horizontales.
Pernos de suspensiéon M10

Utilizar insertos autori-

zados para 100-150 kg
cada uno
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Procedimientos de suspension de la unidad

+ Ajuste la longitud de la protuberancia del perno a partir de la superficie del
techo.

» Compruebe el paso del perno de suspension (E). (308 mm x 1051 mm)

1) Coloque primero una arandela especial (3) y sus tuercas (F) en el perno de
suspension (E).
* Haga esto en el orden siguiente (desde arriba): tuerca (F), arandela especial
con almohadilla (3), arandela especial (3), tuerca (F), tuerca (G).
* Coloque la arandela especial y su almohadilla (3) con la superficie aislada
mirando hacia abajo, tal y como aparece en la figura.

2) Levante la unidad hasta su lugar, alineada correctamente con el perno de
suspension (E). Pase el soporte entre la arandela especial con almohadilla
(3) y la arandela especial (3), que ya se encuentran colocadas, y fijelo. Haga
lo mismo en los cuatro puntos.

* Asegurese de que el perno de suspension (E) se extiende 70 mm o mas des-
de la superficie del techo. De lo contrario no podra instalar la rejilla (opcional).
* Silos puntos de fijacién de la rejilla no estan a nivel de la superficie del
techo, podria condensarse agua o el panel podria no abrirse/cerrarse.

3) Si la abertura larga del soporte y la abertura del techo no estan alineadas,
ajustelas hasta que lo hagan.

4) Mediante un nivel de burbuja, compruebe que las cuatro posiciones para
asentar la rejilla estén niveladas.

5) Apriete todas las tuercas.

1 Empuje | |2 Asiente 3 Coloque en el
centro
-1 2 T —

2-2. Taladrado de orificios
1) Determine la posicion de los orificios en la pared.

2) Taladre un orificio de 75 mm de diametro. El lado exterior debe quedar entre
5y 7 mm mas bajo que el lado interior.

3) Inserte el manguito del orificio de la pared (K).

2-3. Tuberias de drenaje

« Utilice la tuberia de drenaje (B) para el drenaje. Asegurese de conectar las
uniones de tuberias utilizando adhesivo de la familia del cloruro de polivinilo
para evitar fugas.

» Antes de tender las tuberias de drenaje, retire la cubierta de la tuberia, la banda
de fijacion de la manguera y la banda de fijacion de la tuberia.

* La manguera de drenaje (2) tiene 550 mm de longitud, por lo que la salida
de drenaje se puede elevar. Corte la manguera de drenaje (2) a la longitud
adecuada antes de conectarla.
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(E)Perno de suspension (M10)

(F) Tuerca con brida (M10)

(3) Arandela especial (con almohadilla,
4 uds.)

70 mm o mas

\
122 mm

(3) Arandela especial

(F) Tuerca con brida (M10)
(G) Tuerca (M10)

Vista ampliada

Punto de fijacion de la rejilla

Asegurese de que
estas superficies
estan niveladas
entre si (0-3 mm).

Asegurese de que
estas superficies

estan niveladas Unidad
entre si (0-3 mm). niaa

T 1 T 227777777777

Superficie del techo Deposito de drenaje

Punto de fijacion de la rejilla Punto de fijacion de la rejilla

Pared

275 mm \

‘. 5-7 mm
) |

Lado
exterior

Banda de fijacion
para manguera

%Banda de fijacién de la tuberia

Cubierta de tuberia

550 mm )

|
-

430 mm Lado de la tuberia de

I | N
Cortar dentro de esta area drenaje 3
(Conectar tuberia de

drenaje (B))

Lado de la unidad interior




+ Conecte la tuberia de drenaje (B) directamente a la pieza de conexion (lado Manguera de  Pieza de conexion de la tuberfa de drenaje

de la tapa) de la manguera de drenaje (2). drenaje (2) (con tapa)
. . . . . Pieza de conexion de la
+ Asegurese de conectar la manguera de drenaje (2) al lado de la unidad interior manguera de drenaje

tal y como aparece en la ilustracion de la derecha. Asegurese de conectar la
pieza de conexion de la manguera de drenaje utilizando un adhesivo de la
familia del cloruro de polivinilo para evitar fugas. —

» Para elevar la salida de drenaje, primero tienda la manguera de drenaje (2)
hacia arriba en vertical y, a continuacion, prepare una inclinacion descendente
de 1/100 o mas, tal y como se muestra en la siguiente ilustracion.

Tuberia de drenaje (B)

Inclinacion descendente de 1/100
omas

61 mm
Pieza de conexion de la .
tuberia de drenaje ;jr?ebr?arjlg (dBe) Pieza de conexion de la tuberia de drenaje
\ Tuberia de drenaje (B) lggggga “~ / Manguera de drenaje (2)\ Material aislante (J)

i
I \
2 L
Pieza de conexién de \\ \\7
la tuberia de drenaje

Manguera de drenaje (2) — | ! Manguera de

§ Pieza de conexion de ) drenaje (2)
@ | la manguera de drenaje | ! 11000 mas )
£ Inclinacién hacia abajo
[o]
E * La manguera de drenaje (2) A unos 60 mm del Tuberia de dre-
) se puede cortar con un clter. *No tienda las tu- | €Xtremo naje (B)
o berias de drenaje A .
como se indica. * Inserte la tuberia de drenaje (B) completamente
— en la pieza de conexion.
N — « Apliqgue material aislante (J) hasta la pieza de
Techo — conexion, tal y como se muestra mas arriba.
- Techo

+ Sila tuberia de drenaje pasa al interior, asegurese de aplicar material aislante

(J) (polietileno en espuma, peso especifico de 0,03, grosor superior a 10 mm).
Conecte la pieza de conexion de la manguera de drenaje utilizando un adhesivo
de la familia del cloruro de polivinilo antes de instalar la banda para la manguera.

* Aplique material aislante (J) hasta la pieza de conexion, tal y como se muestra 075ma15m
en la figura de arriba a la derecha. [T
* La tuberia de drenaje deberia formar una inclinacién descendente (1/100 o Soporte metalico
mas) hacia la salida de drenaje exterior. No forme un sifén ni eleve la tuberia. Material /;’7 P '
. . . . . . aislante (J
+ No tienda la tuberia horizontalmente durante mas de 20 m. Si el tendido de ¥ )
drenaje es demasiado largo, utilice soportes metalicos para evitar que la tuberia

forme una curva arriba y abajo. Asegurese de no instalar un purgador de aire.
(Como el mecanismo elevador de drenaje esta integrado, el agua de drenaje
podria salir).

» No es necesario crear un sifon para evitar olores en la salida de drenaje.

* Para el tendido agrupado, tienda las tuberias de modo que el grupo quede unos
100 mm por debajo de la salida de drenaje de la unidad, tal y como aparece Purgador de aire
en la figura. Utilice un tuberia de drenaje (diam. ext. 38 mm) para el tendido No levantar Ex”em‘,’dde la manguera
agrupado y realice el tendido de manera que forme una inclinacion descendente sumergido en agua
de aprox. 1/100 o mas. Hueco de al

» No coloque la tuberia de drenaje directamente en un lugar donde se forme Zh menos 50 mm
gases de amoniaco o gases sulfuricos, como depodsitos de aguas residuales L X X X
Ay

Y Lo maximo posible
Ih&‘%{ (aprox. 100 mm)

Inclinacion descendente de 1/100 o mas

o fosas sépticas.

Sifén para evitar 7777777
olores
i . Lo mas largo posible Inclinacion descendente
Lo mas corto posible (100 mm aproximadamente) de 1/100 o superior

}:._.4 . .
¥ | Tuberia de drenaje
S (diam. ext. 38 mm)
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2-4. Cables de conexion para la unidad interior
1) Retire la cubierta eléctrica 1.
2) Retire la abrazadera de cable.

3) Pase el cable de conexion de las unidades interior/exterior (D) hasta el extremo
del cable.

4) Afloje el tornillo del terminal y conecte primero el cable de tierra; a continuacion,
conecte el cable de conexion de la unidad interior/exterior (D) al panel de
terminales. Procure no equivocarse al hacer las conexiones. Fije con firmeza
el cable al panel de terminales de modo que no quede a la vista ninguna de
sus piezas internas, y que no se aplique ninguna fuerza externa a la seccion
de conexion del panel de terminales.

5) Apriete bien los tornillos de los terminales para que no se aflojen. Una vez
apretados, tire ligeramente de los cables para confirmar que no se mueven.

6) Fije el cable de conexion de la unidad interior/exterior (D) y el cable de tierra
con la abrazadera de cable. No olvide enganchar la pestafa izquierda de la
abrazadera. Coloque la abrazadera de cable de forma segura.

Si el techo esta por encima de 2,4 m y por debajo de 2,7 m

Mueva el interruptor deslizante (SW3) hacia la derecha para aumentar el volu-

men de flujo de aire.

* Si el techo supera los 2,7 m de altura, el volumen de flujo de aire puede resultar
insuficiente aunque haya colocado el interruptor deslizante (SW3) en la posicion
de “flujo aumentado”.

1) Asegurese de que el disyuntor del acondicionador de aire estd DESCONEC-
T.

2) Retire las cubiertas eléctricas 1y 2 de la unidad interior.

3) Deslice el panel de control electrénico P.C. hacia afuera y conecte el interruptor
deslizante (SW).

4) Vuelva a colocar el panel de control electrénico P.C. en su posicion original
e instale las cubiertas eléctricas 1y 2.

Nota:
« Elimina la electricidad estatica antes del ajuste.
* El ajuste predeterminado es Normal.

Cable de conexion de la
unidad interior/exterior (D)

Abraza-
dera del
cable

Panel de
terminales

Cubierta eléctrica 1

Panel de terminales interior

S1|S2 Ssl Cable de tierra

.— (verde/amarillo)

k 15 mm

35 mm o Cable de conexion

de la unidad interior/
exterior (D)

Cable conductor /

$1[S2/S3|D

Panel de terminales exterior

« El cable de tierra tiene que ser un poco mas largo que los otros
(mas de 55 mm).
< Para el servicio futuro, prolongue el cable de conexion.

Panel de Interruptor deslizante SW3
control elec-

N trénico P.C.

Aumento del volumen
de flujo de aire

Normal

Cubierta eléctrica 2

(3. Trabajos de abocardado y conexién de tuberias )

3-1. Instalacion de tuberias
1) Retire la cubierta y la banda de fijacién de la tuberia de la unidad interior.

2) Al utilizar tuberias con material superaislante (aprox. @48 mm para tuberias
de liquido, 251 mm para tuberias de gas) para la tuberia de conexién de la
unidad interior, retire la placa y déle la vuelta de forma que la parte concava
mire hacia arriba.
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[Al utilizar tuberias con material superaislante]

Banda de /é% TV-
A Placa (girar,

fijacion de @ Mi) Placa & & g

la tuberia

Cubierta de tuberia



3-2. Tareas de abocardamiento
1) Corte el tubo de cobre correctamente con un cortador de tubos.
(Fig. 1, 2)

2) Elimine completamente las rebabas del corte transversal del tubo. (Fig. 3)
« Al eliminar las rebabas, ponga el extremo de la tuberia de cobre hacia
abajo para evitar que queden en el interior.

Bien Mal

uberia de cobre 9?'\
Sgm== N HH

Inclinado Irregular  Con

rebabas
3) Una vez eliminadas las rebabas, extraiga las tuercas abocardadas coloca- Fig. 1 Fig. 2
das en las unidades interior y exterior y péngalas en el tubo. (Cuando se ha
terminado el proceso de abocardado ya no se pueden poner).
Abocardador

4) Labores de abocardamiento (Fig. 4, 5). Sujete firmemente el tubo de cobre de

la dimension que se muestra en la tabla. Seleccione A mm en la tabla segin Rebaba  Tuberia de cobre
la herramienta que emplee. L, Escariador de reserva
5) Compruebe m » /O Cortadorde W |
» Compare el abocardado con la Fig. 6. \ tuberias \
« Si el abocardado se ve defectuoso, corte la seccion abocardada y repita Tipo manguito Tipo tuerca de
el proceso de abocardado. de embrague aletas
Fig. 3 Fig. 4
A (mm) Par de torsion
Herra- Herra- A Ir)terior_lustroso
Diagmetro del | Tuerca | mienta tipo ‘Hetrra;l- mienta tipo Reborde liso sin arafiazos.
tubo (mm) | (mm) | embrague ng:ﬁgrz IL?eo tuerca de Nem kgfecm
para R32, para F?22 mariposa Pieza Tuberia de
R410A para R22 de fija- cobre Reborde
26,35 (1/4") | 17 15-20 14-18 140 - 180 cion de longitud -
29,52 (3/8”) 22 0-05 10-15 ’ ! 34 - 42 340 - 420 Tuerca abocardada uniforme
12,7 (1/2") | 26 ' ' ' 2,0-25 49 - 61 490 - 610 Fig. 5 Fig. 6
215,88 (5/8”)] 29 - 68 - 82 680 - 820

3-3. Conexion de tuberias

« Sivuelve a conectar los tubos de refrigerante después de desmontarlos, asegurese
de que se haya reconstruido la parte abocardada del tubo.

» Apriete una tuerca abocardada con una llave dinamométrica tal y como se
especifica en la tabla.

« Si la aprieta demasiado, la tuerca abocardada podria romperse transcurrido
un tiempo, causando pérdidas de refrigerante.

» Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo
con la tuberia puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Conexion de la unidad interior
Conecte las tuberias de liquido y de gas a la unidad interior.

» Para hacer la conexion, alinee primero el centro y luego déle a la tuerca abo-
cardada las primeras 3 a 4 vueltas.

« Utilice la tabla de pares de torsion que aparece mas arriba como guia para la
seccién de union lateral de la unidad interior y apriete empleando dos llaves.
Procure no apretar demasiado, ya que podria deteriorar la seccién abocardada.

Conexion de la unidad exterior
Conecte las tuberias a las uniones de tuberia de las valvulas de retencion de la unidad
exterior siguiendo el mismo procedimiento empleado en la unidad interior.

 Para apretar, emplee una llave dinamométrica o una llave de tuercas y utilice
el mismo par de torsién aplicado en la unidad interior.

3-4. Instalacion de la cubierta de la tuberia

Asegurese de instalar la cubierta de tuberia. Una instalacion incorrecta puede

causar fugas de agua.

+ No es necesario ningun aislante en la pieza de conexion de la tuberia en la parte
interior para esta unidad. La cubierta de tuberia recoge el agua condensada
alrededor de la pieza de conexién de tuberias.

1) Instale la banda de fijacién de la tuberia retirada en los pasos 3-1. para ase-
gurar las tuberias de conexion.

* La banda de fijacion de la tuberia deberia sujetar el material aislante de la
tuberia de conexioén. El material aislante deberia sobresalir 10 mm o mas que la
banda de fijacion de la tuberia, tal y como se muestra en la figura de la derecha.

2) Instale la cubierta de la tuberia.

Al utilizar tuberias con material superaislante
(aprox. @48 mm para tuberias de liquido, 51 mm para tuberias de gas)

1) Asegurese de que la placa esta dada la vuelta y que la parte concava mira
hacia arriba. (Véase 3-1.)

2) Utilice la banda (6) suministrada con la unidad. (No utilice la banda de fijacién
de la tuberia fijada a la unidad).

3) La salida de tuberia de conexion de la cubierta de la tuberia ya esta precortada.
Cortela a lo largo de la linea.

4) Instale la cubierta de la tuberia.

Nota:

Instale la cubierta y la banda de fijacién de la tuberia de forma segura. Una
instalaciéon incompleta hara que gotee agua de la unidad, mojando y dafiando
los bienes de la casa.

Al instalar la unidad, conecte las tuberias de refrigerante
de forma fija antes de poner en marcha el compresor.

Los conectores mecanicos reutilizables y las juntas
abocardadas no pueden instalarse en el interior.

Si suelda las tuberias de refrigerante en vez de utilizar
conexiones abocardadas, complete toda la soldadura
antes de conectar la unidad interior a la unidad exterior.

Banda de fijacion de
la tuberia

El material aislante
deberia sobresalir
10 mm o mas que
el borde de la
banda de fijacién

de la tuberia. —
El material aislante

deberia sobresalir 10
mm o mas que el borde
de la banda de fijacion
de la tuberia.

[Al utilizar tuberias con

material superaislante] Cubierta de tuberia

El material aislante
deberia sobresalir
10 mm o mas que
el borde de la
banda de fijacién
de la tuberia.

Banda (6) (accesorio)

)
(
‘ Tornillo de
g\‘g é, -~ fijacion (7)
ES 4 Cortar

El material aislante

Tornillo de fijacién (7) —

banda de fijacion
de la tuberia.

™~ Cubierta de
tuberia
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(4. Funcionamiento de prueba

4-1. Funcionamiento de prueba

* No maneje la unidad durante periodos largos de tiempo en lugares como un
edificio en construccion. Esto podria hacer que se adhiera polvo u olores a la
unidad.

+ Siempre que sea posible, realice el funcionamiento de prueba en presencia
del usuario.

1) Pulse el interruptor E.O. SW una vez para el funcionamiento de REFRIGE-
RACION y dos veces para el funcionamiento de CALEFACCION. El funcio-
namiento de prueba se realizara durante 30 minutos. Si la luz izquierdoa del
indicador de funcionamiento parpadea cada 0,5 segundos, compruebe que
el cable de conexion (D) de la unidad interior/exterior no esté mal conectado.
Tras el funcionamiento de prueba, se iniciara el modo de emergencia (tem-
peratura de ajuste 24°C).

2) Para detenerlo, pulse varias veces el interruptor E.O. SW hasta que se apa-
guen todas las luces de los indicadores. Si desea mas detalles, consulte el
manual de instrucciones.

Verificacion de la recepcion de seiales (infrarrojas) del controlador remoto

Pulse el botén OFF/ON del controlador remoto (8) y compruebe que desde la
unidad interior se oye un sonido electrénico. Vuelva a pulsar el botén OFF/ON
para apagar el equipo de aire acondicionado.

+ Una vez apagado el compresor, se activa el dispositivo de proteccion del equipo
de aire acondicionado que lo mantiene apagado durante 3 minutos.

Comprobacion del drenaje de agua

1) Llene el depdsito de drenaje con 0,9-1,0 litros de agua. (No vierta agua
directamente en la bomba de drenaje).

2) Efectue el funcionamiento de prueba de la unidad (en modo de Refrigeracion).
3) Compruebe el drenaje de agua en la salida de la tuberia de drenaje.
4) Detenga el funcionamiento de prueba. (No olvide desconectar la alimentacion).

4-2. Control del drenaje de agua solo para la uni-

dad interior

Si no se ha completado el trabajo de cableado, conecte los terminales S1y

S2 del panel de terminales interior a una fuente de alimentacion monofasica

de 230 V.

1) Inicie la prueba de funcionamiento de la bomba de drenaje.

* Pulse el interruptor de funcionamiento de emergencia durante 5 segundos
(hasta que escuche un pitido) para iniciar la operacion solamente de la bomba
de drenaje.

* Las dos luces de control de la operacion empiezan a parpadear.

2) Detenga la prueba de funcionamiento de la bomba de drenaje.

» Vuelva a pulsar el interruptor de funcionamiento de emergencia para detener la
operacion de la bomba de drenaje. Aunque no detenga la bomba de drenaje,
se detendra automaticamente pasados 15 minutos.

* Las luces de control de la operacién se apagan.

4-3. Funcion de puesta en marcha automatica

Este producto dispone de la funcién de puesta en marcha automatica. Si la
alimentacion eléctrica falla durante el funcionamiento, por ejemplo si se pro-
duce un apagon, esta funciéon hace que una vez reanudada la alimentacion el
funcionamiento se produzca automaticamente con la configuracién anterior. (Si
desea mas detalles, consulte el manual de instrucciones).

4-4. Explicacién para el usuario

Basandose en el MANUAL DE INSTRUCCIONES, explique al usuario cémo
utilizar el acondicionador de aire (cémo utilizar el controlador remoto, cémo
retirar los filtros de aire, cémo limpiar, precauciones para el funcionamiento,
etc.).

+ Aconseje al usuario que lea atentamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES.

Cubierta

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Botella de agua

Nota:

» Después del funcionamiento de prueba o de la verificacion de la recepcion
de sefales remotas, apague la unidad con el interruptor E.O. SW o con el
controlador remoto antes de desconectar el enchufe de alimentacion. Si no
lo hace la unidad se pondra en marcha automaticamente al volver a conectar
la alimentacion.

Para el usuario

» Después de instalar la unidad, asegurese de que explica al usuario los
detalles de la funciéon de puesta en marcha automatica.

« Sila funcién de puesta en marcha automatica no es necesaria, puede des-
activarse. Consulte al representante técnico para desactivar esta funcion.
Si desea mas detalles, consulte las instrucciones de funcionamiento.

(5. Instalacion de la rejilla (opcional)

Consulte los procedimientos indicados en el manual de instalacion de la rejilla (opcional).
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(6. Bombeo de vaciado )

Consulte los procedimientos indicados en el manual de instalacion de la unidad exterior.

A Atencion

Cuando el circuito de refrigeracion tiene una fuga, no realice el bombeo de vacia-
do con el compresor.

Al bombear el refrigerante, detenga el compresor antes de desconectar las tube-

rias de refrigerante. El compresor podria explotar si entra aire, etc. en su interior.

(7. Conectar una interfaz (opcional) al acondicionador de aire )

» Conecte una interfaz al panel de control interior del acondicionador de aire con un cable de conexién.

» Si corta o empalma el cable de conexion de la interfaz se produciran problemas en la conexion. No permita que se enrollen entre ellos el cable de conexién con el
cable de alimentacion, el cable de conexién interior/exterior y el cable de tierra. Mantenga la distancia maxima posible entre el cable de conexién y esos cables.

» La parte delgada del cable de conexion debe guardarse y situarse en un lugar donde los clientes no puedan tocarla.

Parte delgada del cable de conexion. Coloquela
donde los clientes no puedan tocarla.
Acondicionador de aire de sala \ Cuerpo principal de una interfaz
Ol ET' :% =}~ Conector
L,,,,,/%J ‘ ;L{éJ

Panel de control interior CN105

Parte gruesa del cable de conexion

1) Fije la brida al cable de conexién a 270 mm de la pieza con revestimiento aislante. Coloque la abrazadera del cable de montaje (media) al lado de la interfaz de la
brida.

a

-

Abrazadera del cable de montaje /
(media)

Pieza con revestimiento aislante

2) Retire la rejilla. (si la rejilla ya ha sido instalada)

3) Retire la cubierta de la instalacion eléctrica 1, 2.
Véase 2-4. Cables de conexion para la unidad interior.

4) Deslice el panel de control de la unidad interior hacia afuera y conecte el cable de conexién a CN105 en el panel de control de la unidad interior.

5) Retire el tornillo mostrado en la ampliacion. Pase el cable de conexién como se muestra en fotografia siguiente. Fije la abrazadera del cable de montaje (media),
acoplado al cable de conexion, con el tornillo.

Cable de conexion

Tornillo

Sy ] Abrazadera del cable — |
de montaje (media)

/ = =

Il

Lo

6) Vuelva a instalar la tarjeta de control interior y la cubierta de la instalacion eléctrica 1, 2.
7) Vuelva a instalar la rejilla.

A Atencion

Fije de forma segura el cable de conexién en la posicion prescrita.
Una instalacion incorrecta puede provocar descargas eléctricas, fuego o fallos de
funcionamiento.
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PER IL TECNICO INSTALLATORE

Strumenti necessari per I'installazione
© - - ) . . Cacciavite a croce Attrezzo per svasatura per R32, R410A
=] .— 1. Prima dell'installazione 1 7. Collegamento di un’interfaccia ;
c 9@ ' - PN : ” o - Livella Raccordo del manometro per R32, R410A
=< 2. Installazione unita interna 4 (opzionale) al condizionatore d’aria..... 10 R X
LBRCECN 3. Svasatura e collegamento dei tubi ..... 7 Righello graduato Pompa a depressione per R32, R410A
© N 'g 4. Funzionamento di prova.. .9 Coltello multiuso o forbici  Tubo flessibile di carica per R32, R410A
== 5. Installazione della griglia (op: -9 Nel presente manuale per lnstallazione & descritta Punta fresa a tazza 75 mm  Tagliatubi con alesatore
Al 6. POMPAGQIO oo 10 solo unita interna. Fare riferimento al manuale del Chiave dinamometrica Bottiglia d’acqua
tipo MXZ per la configurazione dell'unita esterna. Chiave (o chiave fissa) da0,9a1,0!dacqua
. ye .
(1. Prima dell’installazione j

Significati dei simboli esposti nell’unita interna e/o nell’unita esterna

Questa unita utilizza un refrigerante infiammabile.

Avvertenza

(Rischio di incendio)

AZL

Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con il fuoco o con una fonte di calore, il refrigerante dara origine a gas
nocivo e rischio di incendio.

L)

Prima dell'utilizzo, leggere attentamente le ISTRUZIONI PER L'USO.

&y

Prima dell'utilizzo, il personale di assistenza deve leggere le ISTRUZIONI PER L'USO e il MANUALE PER L'INSTALLAZIONE.

BH

E possibile trovare ulteriori informazioni nel manuale delle ISTRUZIONI PER L’'USO, nel MANUALE PER L'INSTALLAZIONE e documenti simili.

1 -1. Precauzioni per la sicurezza

Leggere la sezione “Precauzioni per la sicurezza” da osservare scrupolosamente prima di installare il condizionatore d’aria.

Osservare sempre le avvertenze e le precauzioni elencate di seguito in quanto esse includono informazioni importanti per la sicurezza.
Una volta letto il manuale, conservarlo unitamente al LIBRETTO DI ISTRUZIONI per un eventuale riferimento futuro.

Prima di collegare I'apparecchiatura alla rete di alimentazione, informare I'ente energia o richiederne il consenso.

A Avvertenza

B Non installare I'unita da sé (utente). M Perillavoro diinstallazione, utilizzare i componenti M Fissare saldamente il cavo di collegamento nella
Un’installazione incompleta potrebbe causare incendi, forniti in dotazione o i componenti specificati. posizione indicata.
scosse elettriche, lesioni dovute alla caduta dell’'unita L’uso di componenti difettosi potrebbe causare rischi Un'installazione scorretta potrebbe causare scosse
a perdite d’acqua. Consultare il rivenditore presso cui di lesioni o perdite di acqua dovuti a incendi, scosse elettriche, incendi e/o guasti.
si € acquistata I'unita oppure un tecnico qualificato. elettriche, cadute dell’'unita, ecc. B Installando I'unita, collegare saldamente i tubi del

B Eseguire l'installazione in modo sicuro facendo M Collegando la spina di alimentazione alla presa, refrigerante prima di azionare il compressore.
riferimento al manuale per 'installazione. verificare che non vi siano polvere, ostruzioni o parti Se si aziona il compressore prima di collegare i tubi
Un’installazione incompleta potrebbe causare incendi, mancanti nella presa e nella spina. Verificare che la del refrigerante e quando la valvola di arresto & aper-
scosse elettriche, lesioni dovute alla caduta dell'unita spina di alimentazione sia inserita completamente ta, I'aria potrebbe penetrare e la pressione nel ciclo
a perdite d’acqua. nella presa. refrigerante potrebbe aumentare in modo anomalo.

W Per procedere in tutta sicurezza all’installazione In caso di polvere, ostruzioni o parti mancanti sulla Cio potrebbe provocare lesioni o 'esplosione dei tubi.
dell’unita, utilizzare gli strumenti e le attrezzature spina di alimentazione o sulla presa, potrebbero de- W Serrare il dado a cartella con la chiave dinamome-
di protezione adeguati. terminare scosse elettriche o incendi. In caso di parti trica alla coppia specificata nel presente manuale.
In caso contrario, si rischiano lesioni. mancanti nella spina di alimentazione, sostituirle. In caso di serraggio eccessivo, il dado a cartella

B Installare saldamente I'unita in una posizione in M Montare saldamente il coperchio del display all’'unita rischia di rompersi dopo un lungo periodo, con una
grado di sostenere il peso dell’unita stessa. interna e il pannello di servizio all’unita esterna. conseguente perdita di refrigerante.

In caso contrario, I'unita potrebbe cadere e provocare Qualora il coperchio del display dell’'unita interna e/o il H Occorre installare I'unita secondo quanto prescritto
lesioni. pannello di servizio dell'unita esterna non fossero mon- dalle leggi nazionali in materia di collegamenti

M | collegamenti elettrici devono essere effettuati da tati saldamente, cio potrebbe causare rischi di incendio elettrici.
un elettricista qualificato ed esperto, secondo le o scosse elettriche dovuti a polvere, acqua, ecc. B Quando si utilizza un bruciatore o altra attrezzatura
istruzioni del manuale d’installazione. Utilizzare B Quando si installa o si riposiziona I'unita, nonché che produce fiamme, rimuovere completamente
un circuito dedicato. Non collegare altri dispositivi quando se ne esegue la manutenzione, accer- tutto il refrigerante dal condizionatore d’aria e
elettrici al circuito. tarsi che nessuna sostanza oltre il refrigerante assicurarsi che la zona sia ben ventilata.

Qualora la capacita del circuito di alimentazione specificato (R32/R410A) penetri nel circuito refri- Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con
fosse insufficiente o i collegamenti fossero incompleti, gerante. il fuoco o con una fonte di calore, il refrigerante dara
potrebbero sussistere rischi di incendio o scosse La presenza di sostanze estranee come I'aria potreb- origine a gas nocivo e rischio di incendio.

elettriche. be provocare un anomalo aumento della pressione,

B Collegare correttamente a terra 'unita. con conseguente rischio di esplosione o lesioni H Non utilizzare mezzi diversi da quelli consigliati dal
Non collegare la messa a terra con un tubo del gas, personali. L'uso di refrigeranti diversi rispetto a quello produttore per accelerare il processo sbrinamento
dell’acqua, un parafulmine o un filo del telefono. Una specificato per il sistema dara luogo a guasti mecca- o per la pulizia.
messa a terra difettosa potrebbe causare scosse nici, malfunzionamenti del sistema o avaria dell'unita. B Questo apparecchio deve essere conservato in
elettriche. Nell'ipotesi piti grave, cio potrebbe gravemente una stanza priva di fonti di accensione in continuo

B Fare attenzione a non danneggiare i fili applican- compromettere la sicurezza d’'uso del prodotto. funzionamento (ad esempio: fiamme libere, un
do su di essi una pressione eccessiva con pezzio M Non apportare modifiche all’unita. apparecchio a gas in funzione o una stufa elettrica
viti. Cio potrebbe dar luogo a incendi, scosse elettriche, in funzione).

Fili danneggiati possono provocare incendi o scosse lesioni personali o perdite d'acqua. M Non forare né bruciare.
elettriche. B Non far uscire il refrigerante nell’atmosfera. In caso W Si tenga presente che i refrigeranti potrebbero

B Spegnere l'interruttore principale durante I'impo- di perdite di refrigerante durante I'installazione, essere inodori.
stazione del circuito stampato dell’unita interna o aerare il locale. Una volta completata I'installazione, W | tubi devono essere protetti dai danni fisici.
I'esecuzione dei cablaggi. verificare che non vi siano perdite di refrigerante. W L’installazione dei tubi deve essere mantenuta al
In caso contrario, si potrebbero verificare scosse Qualora dovesse fuoriuscire o entrare in contatto con minimo.
elettriche. il fuoco o con una fonte di calore come generatore B E necessario osservare la conformita con i regola-

W Utilizzare fili del tipo specificato per collegare le d’aria calda, una stufa al kerosene o un fornello menti nazionali in materia di gas.
unita interna ed esterna e fissarli saldamente ai da cucina, il refrigerante dara origine a gas nocivo. B Mantenere le aperture di ventilazione libere da
terminali in modo che lo sforzo a essi applicato non Prevedere un ventilazione adeguata in conformita alla ostruzioni.
venga trasferito ai terminali stessi. Non utilizzare norma EN378-1.
prolunghe, né collegamenti intermedi. B Per l'installazione utilizzare strumenti e materiali
Collegamenti incompleti e un fissaggio insufficiente per tubazioni adatti. M ETenere apparecchi a combustione di gas, riscal-
potrebbero causare incendi. La pressione del R32/R410A & 1,6 volte superiore datori elettrici e altre sorgenti di fuoco (fonti di

B Non installare I'unita in una posizione in cui posso- rispetto a quella del R22. Il mancato utilizzo di stru- ignizione) lontano dalla posizione in cui verranno
no essere presenti perdite di gas inflammabile. menti o materiali adatti e I'installazione incompleta eseguite installazione, riparazione e altre operazioni
Se intorno all'unita si dovessero presentare perdite e potrebbero provocare lesioni o I'esplosione dei tubi. relative al condizionatore d’aria.
accumuli di gas, questo potrebbe causare esplosioni. B Se il circuito refrigerante presenta una perdita, non W Riporre I'apparecchiatura in un’area ben ventilata le

B Non utilizzare collegamenti intermedi del cavo di eseguire il pompaggio con il compressore. Ese- cui dimensioni corrispondano alla superficie della
alimentazione o una prolunga e non collegare molti guendo il pompaggio del refrigerante, arrestare stanza, in base a quanto indicato per il funziona-
apparecchi a una sola presa di CA. il compressore prima di scollegare i tubi del mento.

Cio potrebbe causare rischi di incendi o scosse elet- refrigerante. B A seconda del luogo di installazione, installare un
triche dovuti a contatti difettosi, isolamento difettoso, Se i tubi del refrigerante sono scollegati mentre il com- interruttore delle perdite a terra.
eccessivo consumo, ecc. presso-re € in funzione e la valvola di arresto & aperta, In caso contrario, si potrebbero generare scosse
I'aria potrebbe penetrare e la pressione nel ciclo elettriche.
refrigerante potrebbe aumentare in modo anomalo.
Cio potrebbe provocare lesioni o I'esplosione dei tubi.

(Potrebbe provocare decesso, gravi lesioni, ecc.)

IT-1



Questo manuale descrive solo I'installazione dell’'unita interna.
Per l'installazione dell’'unita esterna, fare riferimento al manuale per I'installazione dell’'unita esterna.

A Attenzione (Incondizioni particolari, apparecchio pud causare lesioni gravi se utilizzato in modo scorretto.)

B Eseguire accuratamente i collegamenti dei tubi B Indossare le attrezzature di protezione quando si B Non azionare il condizionatore d’aria durante le
e degli scarichi secondo quanto indicato nel tocca la base dell’unita esterna. operazioni di costruzione e finitura interna o durante
manuale per I'installazione. In caso di mancato utilizzo delle attrezzature di prote- il passaggio della cera sul pavimento.

Se i collegamenti dei tubi e degli scarichi sono ese- zione, potrebbero verificarsi lesioni. Dopo tali operazioni, prima di azionare il condizio-
guiti in modo scorretto, si possono verificare perdite B Non installare I'unita esterna in luoghi in cui natore d’aria, ventilare bene 'ambiente. In caso
d’acqua che possono causare danni ai mobili di casa. vivono piccoli animali. contrario, gli elementi volatili potrebbero aderire

B Non toccare la presa d’aria né le alette di alluminio Se piccoli animali penetrano o vengono a contatto con i allinterno del condizionatore d’aria, determinando
dell’unita esterna. componenti elettrici interni dell'unita, potrebbero provocare perdite d’acqua o dispersione di condensa.

Cio potrebbe provocare lesioni. guasti, emissioni di fumo o incendi. Inoltre, informare I'u-
tente della necessita di tenere pulita I'area intorno all’unita.

1-2. Scelta della posizione di installazione

* Luoghi in cui sia facile da utilizzare e ben visibile.

A A‘“"L Avvertenza » Fuori dalla portata dei bambini.

» Selezionare una posizione a circa 1,2 m dal suolo, controllare che i segnali
del telecomando possano essere ricevuti dall’'unita interna da tale posizione
(emissione di un segnale acustico singolo o doppio).

Installare questa unita in stanze la cui superficie interna superi i
valori specificati nel manuale di installazione dell’unita esterna.
« Fare riferimento al manuale di installazione dell’'unita esterna.

+ Luoghi in cui il flusso dell'aria non & ostruito. Nota: . ) . )
+ Luoghi in cui I'aria fredda (o calda) si diffonde in tutta la stanza. In una stanza dove vengano utilizzate lampade fluorescenti che utilizzano stabi-
« Luoghi in cui I'unitd non & esposta alla luce solare diretta. Non esporre alla lizzatori degli impulsi ad alta tensione o oscillatori a intermittenza, il segnale del

luce solare diretta anche durante il periodo seguente il disimballaggio e prece- telecomando potrebbe non essere ricevuto.
dente I'utilizzo.
* Luoghi in cui lo scarico avviene con facilita. Nota:
» Auna distanza di almeno 1 m da televisori e radio. Il funzionamento del ota: . R ’ .
condizionatore d’aria pud interferire con la ricezione radiofonica o televisiva. Evitare le seguenti posizioni di installazione che possono causare problemi di

E possibile che si renda necessario dotare I'apparecchio disturbato di un funzionamento. ) o o )
amplificatore. » Luoghi in cui si possono verificare perdite di gas infiammabile.

« Il piu lontano possibile da lampade fluorescenti o lampadine, per fare in modo | * Luoghi in cui sono depositate grandi quantita di olio lubrificante.
che il telecomando possa funzionare normalmente. Il calore proveniente dalle |+ Luoghi in cui si possono verificare schizzi d’olio o in cui gli ambienti siano

luci potrebbe causare deformazioni e le radiazioni ultraviolette deterioramento. intrisi di fumi oleosi (ad esempio cucine o fabbriche, in cui potrebbero
+ Luoghi in cui il filtro dell’aria pud essere estratto e inserito nuovamente con verificarsi modifiche o danneggiamenti delle proprieta plastiche).
facilita. * In presenza di aria salmastra.
* Lontano dall’altra fonte di calore o di vapore. « In presenza di gas solforosi, ad esempio vicino ad una sorgente di acqua

calda, acque di scarico, acque reflue.

« In presenza di dispositivi ad alta frequenza o senza fili.

* In presenza di elevati livelli di composti organici volatili, compresi composti
di ftalato, formaldeide, ecc., che possono causare cracking chimico.

» L’apparecchio deve essere conservato in modo da evitare che si verifichino
danni meccanici.

1-3. Specifiche

. N - ) - Dimensioni tubo
Modello Alimentatore *1 Specifiche dei cavi *2 (spessore *3, *4, *5, *6) Spessore isolamento 7, *8
Tensione nominale Frequenza Cavo di collegamento interno ed esterno Gas Liquido
MLZ-KP25/35VG wg,gZ mm
230V 50 Hz 1,5 mm? a 4 nuclei (0,8 mm) 26,35 mm 14 mm
MLZ-KP50VG 212,7 mm (0,8 mm)
(0,8 mm)

*1 Collegare all'interruttore di alimentazione che presenta un gioco di almeno 3 mm *5 Prestare attenzione a non schiacciare e a non piegare il tubo durante la piegatura

quando viene aperto per interrompere la presa di energia elettrica dalla sorgente. del tubo.

(Quando r'interruttore di alimentazione & disattivato, deve scollegare tutti i poli.) *6 Il raggio di curvatura dei tubi del refrigerante deve essere di almeno 100 mm.
*2 Utilizzare cavi conformi al modello 60245 IEC 57. *7 Materiale isolante: schiuma di plastica termoresistente con densita specifica 0,045
*3 Non utilizzare mai cavi di spessore inferiore a quello specificato. La resistenza alla *8 Prestare attenzione a utilizzare isolante dello spessore specificato. Uno spessore

pressione sarebbe insufficiente. eccessivo puo causare un’installazione non corretta dell'unita interna e uno spessore
*4 Utilizzare un tubo di rame o un tubo senza guarnizione in lega di rame. insufficiente causa condensa.
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1-4. Schema di installazione

Avere cura di utilizzare la manica foro muro (K) per impedire il
contatto tra il cavo di collegamento interno ed esterno (D) e le parti
metalliche nel muro, nonché per prevenire danni causati da roditori
nel caso in cui il muro sia cavo.

Tappo foro muro (L

)
Sigillare il foro nel
muro con stucco (L).

Fissare il tubo al

Unita interna

/

Manica foro

muro (K)
muro con una fascet-
(B) ta fermatubo (M).
Tagliare la . tat twbo (M)
J lunghezza =y~ Fascetta fermatubo
o extra. {

S\ Vite di fissaggio (N)

Dopo aver verificato 'assenza di perdite, applicare il materiale
isolante facendolo aderire bene, in modo da non lasciare aperture.

Quando la tubazione deve essere applicata ad un muro contenente
metallo (zincato) oppure rete metallica, utilizzare una tavola di legno
trattata chimicamente da 20 mm di spessore o piu tra il muro e la
tubazione oppure avvolgere 7 o 8 giri di nastro isolante attorno
Le unita devono essere installate da tecnici qualificati in osser- alla tubazione stessa.

vanza delle normative locali. Per utilizzare le tubazioni esistenti, attivare la modalita di RAF-
FREDDAMENTO per 30 minuti e scaricare il refrigerante prima
di rimuovere il vecchio condizionatore d’aria. Preparare la nuova
connessione a cartella secondo le dimensioni adatte al nuovo
Note importanti refrigerante.

Verificare che il cablaggio non sia sottoposto a usura, corrosione, eccessiva
pressione, vibrazioni, bordi affilati o qualsiasi altro effetto ambientale avverso. ™

Il controllo deve anche prendere in considerazione gli effetti dell'invecchiamen-
to o delle vibrazioni continue da fonti come compressori o ventole. Per evitare il rischio di incendio, integrare o proteg-
gere i tubi del refrigerante.

Danni esterni ai tubi del refrigerante possono provo-
Kcarﬁ incendi. )

Spazio di servizio

- E possibile regolare le dimensioni dell'apertura nel soffitto nella gamma mo-
strata nello schema seguente; pertanto centrare I'unita principale sull'apertura
nel soffitto, accertandosi che i rispettivi lati opposti su tutti i lati dello spazio
tra loro siano identici.

s

185

n
[ I N

g 0

N = ]

OIS S |200r_r]m

Uscita aria  Ingresso aria opu ) )
Superficie del soffitto Griglia Superficie del soffitto 9 Superficie del soffitto
Luoghi in cui il flusso

dell’aria non & ostruito.

190 mm
o pit
185

190 mm
0 piu

Accessori Parti da fornire presso i locali del cliente
Cor}_trollare le parti elencate qui di seguito prima (A) | Tubo del refrigerante 1 (K) |Manica foro muro 1
dellinstallazione. c Toro del
- - - i - -
(1) |Batteria alcalina (AAA) per (8) P (B) [Tubo di scarico (Diam. esterno 26) 1 (L) m%?;p(osrtfgcgp?; rlp;:l)rare il foro de| 1
Tubo flessibile di soar Gy |Strumenti per rinstallazione (Si veda i ] . 1app
(2) |/ UPo Tiessibile di scarico 1 ©) capitolo 1-3.) (M) |Fascetta fermatubo 2-7
(con materiale isolante) c i " rE— 3
avo collegamento unita interna e ite di fi i R
(3) |Rondella speciale (con imbottitura, 4 pz.)| 8 D) |osterna* 9 1 (N)|Vite di fissaggio per (M) 2-7
- X - - (P) [Nastro per tubi 1-5
(4) [Modello di installazione 1 (E) [Bullone di sospensione (M10) 4
(5) |Vite di fissaggio per (4) M5 x 30 mm | 4 (F) |Dado con flangia (M10) g | - Nota:
Porre il cavo collegamento unita interna ed esterna
(6) |Fascetta 1 (G)|Dado (M10) 4 | (D) ad almeno 1 m di distanza dal filo dell'antenna
(7) |Vite di fissaggio per (6) 4 x 16 mm 2 Materiale isolante per (A) del televisore.
8 (Polietilene espanso termoresistente,
(8) |Telecomando ! (H) densita specifica 0,045, spessore piu di L
14 mm)
Materiale isolante per (B)
(J) |(Polietilene espanso, densita specifica 1
0,03, spessore piu di 10 mm)
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[2. Installazione unita interna )

2-1. Posizioni di installazione delle aperture nel sof- cle Allineare Iapertura nel soffto
fitto e del bullone di sospensione E| € e la distanza del bullone
o| ©
* Installare I'unita interna almeno 2,2 m al di sopra del pavimento o del livello Ny @
del suolo. ] 71
=2 © '
» Per apparecchi non accessibili al pubblico generale. 5 j:; |
« | tubi del refrigerante devono essere accessibili a scopo di manutenzione. ‘%: f(ig E ‘
» Eseguire un’apertura nel soffitto di dimensioni 384 mm x 1160 mm. Funge da = EE § !
finestra di controllo e sara in seguito necessaria per la manutenzione. E E =15
+ Se le dimensioni non sono precise, quando la griglia € installata potrebbero § 3 ‘
essere presenti spazi vuoti tra la griglia e I'unita interna. Ci6 potrebbe causare e e —
gocciolii o altri problemi. E E Uscit
» Per decidere il luogo di installazione, prestare molta attenzione allo spazio SIS (ljtcol :'\feriore)

intorno al soffitto ed eseguire le misurazioni per eccesso.

| tipi di soffitto e la costruzione dell’edificio variano. Pertanto occorre rivolgersi
al muratore e al decoratore.

Utilizzando il modello di installazione (4) (in alto nella confezione) e il calibro
(fornito come accessorio con la griglia), eseguire un’apertura nel soffitto in
modo da poter installare I'unita principale come illustrato nello schema. (Sono
illustrati il metodo di utilizzo del modello e del calibro).

Utilizzare i bulloni sospensione M10 (E).

» Dopo aver sospeso l'unita interna, sara necessario collegare i tubi e i cavi
sopra il soffitto. Dopo aver fissato la posizione e determinato la direzione dei
tubi, porre i tubi del refrigerante e di scarico, nonché il cablaggio che collega le
unita interna ed esterna, nelle posizioni desiderate prima di sospendere I'unita
interna. Cio e particolarmente importante in casi in cui il soffitto e gia esistente.

54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
20 mm 1160 mm Apertura soffitto 20 mm
1200 mm Uscita griglia

Materiale di imballaggio
(imbottitura)

» Rimuovere il materiale di imballaggio (imbottitura) prima di installare il sacchetto
di plastica e la copertura.

» Per evitare la polvere, proteggere I'unita interna coprendola con il sacchetto
di plastica e la copertura.

» Rimuovere il sacchetto di plastica e la copertura prima di installare la griglia
(opzionale).

1) Strutture di legno

. C canalina

« Utilizzare travi di colmo (case a un piano) o travi sul secondo piano (case a ‘ n
due piani) come elementi di rinforzo.

« Le travi di legno per la sospensione di condizionatori d’aria devono essere
resistenti e i lati devono essere lunghi almeno 60 mm, se le travi sono se-
parate di non piu di 900 mm, e almeno 90 mm se le travi sono separate di
massimo 1800 mm.

« Utilizzare canaline, condotti o altri componenti procurati in loco per la so-
spensione dell’'unita interna.

Staffa di sospen-
sione canalina

Trave del tetto

Trave Bullone di sospensione
Travetto

Pannello a soffitto

2) Strutture di ferro-cemento - o
. . - . . . - Asta di rinforzo di acciaio
« Fissare i bulloni di sospensione seguendo il metodo illustrato o utilizzare /

ganci di acciaio o legno, ecc. per installare i bulloni di sospensione (E).
» Quando si depone I'unita con la superficie inferiore rivolta in basso, porre

sotto di essa il materiale di imballaggio (imbottitura) per evitare danni all’'aletta % Dﬂ d/" ﬂ g

orizzontale.

Bulloni di sospensione M10

Utilizzare inserti tarati per
100-150 kg ciascuno
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Procedura di sospensione dell’unita

* Regolare prima la lunghezza della sporgenza del bullone dalla superficie del
soffitto.

» Controllare il passo del bullone di sospensione (E). (308 mm x 1051 mm)

1) Installare innanzitutto la rondella speciale (3) e i rispettivi dadi (F) sul bullone
di sospensione (E).
* Eseguire questa operazione nell'ordine seguente (dall’alto): dado (F), ron-
della speciale con imbottitura (3), rondella speciale (3), dado (F), dado (G).
* Posizionare la rondella speciale, con I'imbottitura (3) con la superficie isolata
rivolta in basso, come nella figura.

2) Sollevare l'unita in posizione, allineandola correttamente al bullone di so-
spensione (E). Far passare la staffa tra la rondella speciale, con I'imbottitura
(3) e la rondella speciale (3), gia in posizione, e fissarla. Eseguire la stessa
operazione in tutti e quattro i punti.

* Accertarsi che il bullone di sospensione (E) sporga di 70 mm o piu dalla
superficie del soffitto. In caso contrario, non sara possibile installare la
griglia (opzionale).

* Se i punti di fissaggio della griglia non sono in linea con la superficie
del soffitto, I'acqua potrebbe condensarsi o il pannello potrebbe non
aprirsi/chiudersi.

3) Se l'apertura lunga nella staffa e I'apertura nel soffitto non sono allineate,
regolarle fino a raggiungere l'allineamento desiderato.

4) Controllare che i quattro punti di fissaggio della griglia siano tutti livellati,
utilizzando una livella ad acqua.

5) Serrare tutti i dadi.

1 Spingere | |2 Fissare 3 Posizionare al
centro
1 ZT —

2-2. Esecuzione del foro
1) Determinare la posizione del foro sul muro.

2) Praticare un foro del diametro di 75 mm. Il lato esterno deve essere da5a 7
mm piu in basso del lato interno.

3) Inserire la manica foro muro (K).

2-3. Tubazione di scarico

« Utilizzare il tubo di scarico (B) per la tubazione di scarico. Accertarsi di collegare
i giunti delle tubazioni con un adesivo di tipo cloruro di vinile per evitare perdite.

+ Prima del collegamento della tubazione di scarico, rimuovere l'isolante, la
fascetta del tubo flessibile e la fascetta del tubo.

+ |l tubo flessibile di scarico (2) € lungo 550 mm, in modo da poter sollevare
I'uscita della tubazione di scarico. Tagliare il tubo flessibile di scarico (2) a una
lunghezza opportuna prima del collegamento.
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(E) Bullone di sospensione (M10)

(F) Dado con flangia (M10)

(3) Rondella speciale (con imbottitura, 4 pz.)

70 mm o pit

(F) Dado con flangia (M10)
(G) Dado (M10)

Vista ingrandita

Punto di fissaggio della griglia

Accertarsi che le
superfici siano in

Accertarsi che le
superfici siano in

linea tra loro ", linea tra loro
(0-3 mm). Unita (0-3 mm).
s - e

Superficie del soffitto Bacinella di spurgo

Punto di fissaggio della griglia Punto di fissaggio della griglia

Fascetta tubo

flessibile ‘
\RU} % Fascetta tubo

Isolante

| 550 mm

|
Lato unita interna

430 mm ‘ Lato tubazione di
f ! scarico

Tagliare in quest'area (Collegare il tubo di
scarico (B))




» Collegare il tubo di scarico (B) direttamente al componente di collegamento
della tubazione di scarico (lato alloggiamento) del tubo flessibile di scarico (2).

« Accertarsi di collegare il tubo flessibile di scarico (2) sul lato dell’'unita interna,
come illustrato nella figura a destra. Accertarsi di collegare i il componente
di collegamento del tubo flessibile di scarico con un adesivo di tipo cloruro di
vinile per evitare perdite.

* Per sollevare I'uscita di scarico, disporre innanzitutto il tubo flessibile di scarico
(2) verso l'alto in posizione verticale, quindi creare un’inclinazione verso il basso
pari a 1/100 o piu, come illustrato nella figura sotto.

Componente di collegamento

tubazione di scarico Gomito

Tubo di scarico (B) del tubo

Tubo flessibile di
scarico (2)
Tubo flessibile di scarico
componente di colle-
gamento

Tubo flessibile
. di scarico (2)
1/100 o piu
inclinazione verso
il basso

* E possibile tagliare il tubo
flessibile di scarico (2) con
strumenti quali tagliatubi.

500 mm o meno

Zzzz

Soffitto

61 mm

+ Se la tubazione di scarico passa all'interno, accertarsi di applicare il materiale
isolante (J) (Polietilene espanso, densita specifica 0,03, spessore piu di 10
mm).

Collegare il componente di collegamento del tubo flessibile di scarico con un

adesivo di tipo cloruro di vinile prima di installare la fascetta del tubo flessibile.

* Applicare il materiale isolante (J) fino al componente di collegamento della
tubazione di scarico, come mostrato nella figura in alto a destra.

* La tubazione di scarico deve formare un’inclinazione verso il basso (1/100 o
piu) verso l'uscita di scarico esterna. Non creare interruzioni né sollevare il
tubo.

» Non disporre il tubo orizzontalmente per pit di 20 m. Quando la tubazione
di scarico & troppo lunga, utilizzare un supporto di metallo per evitare che il
tubo di scarico formi una curva verso l'alto o verso il basso. Accertarsi di non
installare uno scarico dell'aria. (Poiché il meccanismo di sollevamento scarico
€ incorporato, lo scarico potrebbe interrompersi).

» Non ¢ necessario un filtro antiodori sull’'uscita di scarico.

* Per le tubazioni raggruppate, disporre la tubazione in modo che il gruppo sia
piu basso di circa 100 mm rispetto all’'uscita di scarico dell’'unita, come mo-
strato nella figura. Utilizzare un tubo di scarico (D.E. 38 mm) per le tubazioni
raggruppate e disporlo in modo da formare un’inclinazione verso il basso pari
a 1/100 o piu.

» Non porre la tubazione di scarico direttamente in un luogo in cui si formano
gas ammoniaca o solforici, quali serbatoi di liquami o fosse biologiche.

Tubo flessibile di
scarico (2)

Componente di collegamento
tubo flessibile di scarico

Componente di collegamento tubazione di
scarico (con alloggiamento)

Tubo di scarico (B)

Inclinazione verso il basso pari a
1/100 o pit

61 mm

Componente di collegamento tubazione di scarico

Tubo flessibile di
scarico (2)

(g;
) |

Componente di col-

Tubo di scarico (B)

/

%

Materiale isolante (J)

N Y

\

)
v

AN

legamento tubazione K X
di scarico \ Tubo di scarico
. - Circa 60 mm dall’'e- (B)
Non posizionare 1a | gtremita

tubazione di scari-

co come mostrato. | * Inserire completamente il tubo di scarico (B) nel com-

ponente di collegamento della tubazione di scarico.
« Applicare il materiale isolante (J) fino al compo-

_ rzz / . y ;
N nente di collegamento della tubazione di scarico,
Soffitto come mostrato sopra.
Fascetta tubo flessibile
0,75m-15m
||
Materiale . T H#= Supporto di metallo
isolante (J) <

¥

1
f

Il piti possibile
(circa 100 mm)

Inclinazione verso il basso pari a 1/100 o pit

Scarico aria

Estremita tubo flessibile di
scarico sommersa

Non sollevare

Almeno 50 mm

di distanza
% ﬁm "
7777777
7

Inclinazione verso il bas-
so pari a 1/100 o piu

L%

Filtro antiodori

Il pit lungo possibile
(circa 100 mm)
-

Il piti corto possibile

= Tubo di scarico
f (D.E. 38 mm)
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2-4. Collegamento dei cavi dell’unita interna
1) Rimuovere il coperchio dei terminali 1.
2) Rimuovere il morsetto fermacavo.

3) Far passare il cavo di collegamento unita interna ed esterna (D) fino alla sua
estremita.

4) Allentare le viti del terminale e collegare prima il cavo di messa a terra, quindi
il cavo di collegamento unita interna ed esterna (D) alla morsettiera. Prestare
attenzione a eseguire correttamente i collegamenti. Fissare saldamente il
cavo alla morsettiera in modo che non siano visibili le parti al suo interno e
che non sia esercitata una forza esterna sulla sezione di collegamento della
morsettiera.

5) Stringere saldamente le viti del terminale onde evitare allentamenti. Dopo aver
stretto le viti, tirare leggermente i cavi per verificarne il fissaggio.

6) Fissare il cavo di collegamento unita interna ed esterna (D) e il cavo di messa
a terra con il morsetto fermacavo. Agganciare sempre la graffa sinistra del
morsetto fermacavo. Fissare saldamente il morsetto fermacavo.

Quando il soffitto & piu alto di 2,4 m e 2,7 m o piu basso

Spostare linterruttore a scorrimento (SW3) a destra per aumentare il volume

del flusso d’aria.

* Quando il soffitto & piu alto di 2,7 m, il volume del flusso d’aria potrebbe es-
sere insufficiente anche se l'interruttore a scorrimento (SW3) & impostato su
“aumenta flusso d’aria”.

1) Accertarsi che l'interruttore del condizionatore d’aria sia spento.
2) Rimuovere il coperchio dei terminali 1 e 2 dell’'unita interna.

3) Estrarre il circuito stampato del comando elettronico e premere in alto l'inter-
ruttore a scorrimento (SW).

4) Porre nuovamente il circuito stampato del comando elettronico nella posizione
originale e installare il coperchio dei terminali 1 e 2.

Nota:
» Eseguire I'eliminazione dell’elettricita statica prima dell'impostazione.
+ L'impostazione predefinita &€ Normale.

Cavo collegamento unita
esterna ed interna (D)

Morsetto
fermacavo

Morsettiera

Coperchio dei terminali 1

Morsettiera interna

31|82 ssl/

Cavo di terra
(verde/giallo)

15 mm

35 mm Cavo collegamento

unita esterna ed
interna (D)

Filo /

51/52(S3|D

Morsettiera esterna

« Il cavo di terra dovra essere un po’ piu lungo degli altri. (Piu di 55 mm)
« Lasciare una lunghezza extra ai cavi di collegamento per permettere la ma-
nutenzione futura.

Interruttore a
scorrimento SW3

Circuito stampato
N\ comando elettronico

Normale Aumenta volume
flusso d’aria

Coperchio dei terminali 1

terminali 2

(3. Svasatura e collegamento dei tubi

)

3-1. Collegamento dei tubi
1) Rimuovere l'isolante e la fascetta del tubo dell’'unita interna.

2) Quando si utilizza un tubo con materiale super isolante (tubo del liquido
@ 48 mm circa, tubo del gas @ 51 mm) per il tubo di collegamento interno,
rimuovere la piastra e ruotarlo in modo che la parte concava sia rivolta verso
I'alto.
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[Quando si utilizza un tubo con materiale super isolante]

Fascetta tubo %
Piastra g

(capovolta) ~ & &




3-2. Svasatura

1) Tagliare il tubo di rame in modo corretto con un tagliatubi. (Fig. 1, 2) c
orretto Scorretto
2) Rimuovere completamente tutte le sbavature dalla sezione di taglio del tubo. 9%
(Fig. 3)

» Quando si rimuovono le sbavature, rivolgere 'estremita del tubo di rame
verso il basso onde evitare che le sbavature penetrino nel tubo stesso.

3) Rimuovere i dadi svasati applicati alle unita interna ed esterna, quindi inserirli
sul tubo dopo aver rimosso completamente le sbavature. (I dadi non possono
essere inseriti una volta che I'estremita del tubo & stata svasata.) Fig. 1 Fig. 2

4) Svasatura (Fig. 4, 5). Tenere saldamente il tubo in rame delle dimensioni
indicate nella tabella. Selezionare i mm di A dalla tabella in base allo strumento
utilizzato.

5) Controllo
« Confrontare la svasatura con la Fig. 6.

« Se la svasatura dovesse risultare difettosa, tagliare la parte svasata ed
eseguire una nuova svasatura.

Bopo

Inclinato Nonunfome Shavato

/\/ Tubo di rame

Utensile per sbavature

Sbava-  Tubo di rame

Aura L Alesatore
m B O Tagliatubi B |

Tipo frizione  Tipo dado ad alette

Fig. 3 Fig. 4
A (mm) Coppia di serraggio
Diametro tubo | Dado | Strumento Strumento Strumento A ) Interno lucido e
(mm) (mm) t|pt:;:rg:|3c;ne tipo frizione t:ijoa?:gg Nem kgfecm Z‘ngg?go privo di graffi.
PRuton | PerR22 per R22 Z ,

26,35 (1/471) 17 1520 14-18 140 - 180 Filierd Tubo di rame Lunghezza

29,52 (3/8”) 22 0-05 10-15 ’ ’ 34 -42 340 - 420 ;Juq{fac){;nsirs-u <

012,7 (1) | 26 : P 720-25 | 49-61 | 490-610 Dado svasato conferenza

215,88 (5/8”)| 29 - 68 - 82 680 - 820 Fig. 5 Fig. 6

3-3. Collegamento dei tubi

« Se si ricollega la tubazione del refrigerante dopo averla scollegata, ricostruire
la parte svasata del tubo.

« Stringere il dado svasato con una chiave dinamometrica come indicato nella
tabella.

* In caso sia stato stretto eccessivamente, trascorso un lungo periodo, il dado
svasato si pud rompere e causare perdite di refrigerante.

« Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con
le tubature non schermate pud provocare ustioni o congelamento.

Collegamento unita interna

Collegare le tubazioni per il liquido e per il gas all'unita interna.

» Per eseguire il collegamento, prima allineare correttamente il centro, quindi
stringere il dado svasato di 3 o 4 giri.

« Utilizzare le coppie di serraggio indicate nella tabella in alto per la giunzione
sull'unita interna e stringere utilizzando due chiavi. Un serraggio eccessivo pud
danneggiare la sezione svasata.

Collegamento unita esterna

Collegare i tubi ai giunti della valvola di arresto seguendo le stesse indicazioni

per l'unita interna.

+ Utilizzando una chiave dinamometrica o una chiave fissa, stringere alla stessa
coppia di serraggio utilizzata per I'unita interna.

3-4. Installazione dell’isolante

Accertarsi di installare l'isolante. Un’installazione errata pud causare perdite

d’acqua.
» Non sono necessari isolanti sul componente di collegamento del tubo del
lato interno di questa unita. L’isolante raccoglie 'acqua condensata intorno al
componente di collegamento del tubo.
1) Installare la fascetta del tubo rimossa al punto 3-1. per fissare i tubi di col-
legamento.

* La fascetta del tubo deve tenere in basso il materiale isolante del tubo di
collegamento. Il materiale isolante deve sporgere di 10 mm o piu rispetto alla
fascetta del tubo, come mostrato nella figura a destra.

2) Installare I'isolante.

Quando si utilizza un tubo con materiale super isolante
(tubo del liquido @48 mm circa, tubo del gas 251 mm)

1) Accertarsi che la piastra sia rovesciata e che la parte concava sia rivolta in
alto. (Fare riferimento al punto 3-1.)

2) Utilizzare la fascetta (6) fornita con I'unita. (Non utilizzare la fascetta del tubo
applicata all’'unita)

3) L'uscita del tubo di collegamento dell’'isolante € pretagliata. Tagliare lungo la
linea.

4) Installare Iisolante.

Nota:

Installare saldamente l'isolante e la fascetta del tubo. Un’installazione incompleta
causera gocciolii d'acqua dall’'unita, bagnando e danneggiando i casalinghi.

Installando I'unita, collegare saldamente i tubi del refrige-
rante prima di azionare il compressore.

| connettori meccanici riutilizzabili e i giunti svasati non

sono consentiti all’interno.

Durante il collegamento dei tubi del refrigerante median-

te brasatura, anziché attraverso raccordi svasati, com-

pletare tutte le operazioni di brasatura prima di collegare
\I’unita interna a quella esterna. )

Fascetta tubo -

Il materiale isolante

deve sporgere di 10

mm o piu rispetto al

bordo della fascetta

del tubo
Il materiale isolante
deve sporgere di 10
mm o piu rispetto al
bordo della fascetta
del tubo

[Quando si utilizza un tubo |solante
con materiale super isolante]

Il materiale isolante
deve sporgere di 10
mm o piul rispetto al

bordo della fascetta Fascetta (6) (accessorio)

Vite di fis-

<~ | - -
Vite di fi i0(7) ———=f ] | _saggio(7) |l materiale isolante
e difissaggio (7) ° & é/ . deve sporgere di 10 mm
\ﬁ : Taglio o pitl rispetto al bordo

della fascetta del tubo

T Isolante
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(4. Funzionamento di prova

4-1. Funzionamento di prova

+ Non azionare I'unita per lunghi periodo in luoghi quali edifici in costruzione. Cio
potrebbe causare la presenza di polvere o odori sull’'unita.

» Per quanto possibile, eseguire un funzionamento di prova in presenza dell'u-
tente.

1) Premere 'E.O. SW una volta per il funzionamento in modalita RAFFREDDA-
MENTO (COOL) e due volte per il funzionamento in modalita RISCALDAMEN-
TO (HEAT). Il funzionamento di prova sara eseguito per 30 minuti. Se la spia
sul lato sinistro dell'indicatore di funzionamento lampeggia a intervalli di 0,5
secondi, verificare che il cavo di collegamento unita esterna ed interna (D)
sia collegato in modo corretto. Dopo la prova di funzionamento, si avviera la
modalita di emergenza (temperatura impostata a 24°C).

2) Per arrestare il funzionamento, premere I'E.O. SW piu volte fino allo spegni-
mento delle spie LED. Per i dettagli, consultare il libretto di istruzioni.

Controllo della ricezione dei segnali del telecomando (infrarossi)

Premere il tasto OFF/ON del telecomando (8) e verificare che si avverta un
suono elettronico proveniente dall’unita interna. Premere di nuovo OFF/ON per
spegnere il condizionatore.

» Una volta che il compressore si € arrestato, il dispositivo di prevenzione di
riavvio si attiva e il compressore non funzionera per 3 minuti per proteggere il
condizionatore.

Controllo dello scarico acqua

1) Riempire la bacinella di spurgo con circa 0,9-1,0 litri d’acqua. (Non versare
direttamente I'acqua nella pompa di scarico).

2) Eseguire un funzionamento di prova dell'unita (in modalita Raffreddamento).
3) Controllare lo scarico dell’acqua all’'uscita del tubo di scarico.

4) Interrompere il funzionamento di prova. (Non dimenticarsi di togliere
I'alimentazione).

4-2. Controllo dello scarico dell’acqua solo per I'unita interna
Se le operazioni di cablaggio non sono state completate, collegare i terminali S1
ed S2 sulla morsettiera interna a un’alimentazione monofase da 230 V.

1) Avviare la prova di funzionamento della pompa di scarico.

* Premere l'interruttore del funzionamento d’emergenza per 5 secondi (fino a
quando non si sente un segnale acustico) per avviare il funzionamento solo
della pompa di scarico.

* Le due spie di monitoraggio del funzionamento iniziano a lampeggiare.

2) Arrestare la prova di funzionamento della pompa di scarico.

* Per arrestare il funzionamento della pompa di scarico, premere nuovamente

l'interruttore del funzionamento d’emergenza. Anche nel caso in cui la pompa
di scarico non venga arrestata, si arrestera automaticamente dopo 15 minuti.

* Le spie di monitoraggio del funzionamento si spengono.

4-3. Funzione di riavvio automatico

Questo prodotto & dotato di una funzione di riavvio automatico. Quando l'ali-
mentazione elettrica viene interrotta durante il funzionamento, come in caso
di blackout, una volta ripristinata I'alimentazione elettrica, la funzione riavvia
automaticamente il funzionamento secondo le impostazioni precedenti. (Per i
dettagli, consultare il libretto di istruzioni).

4-4. Spiegazione per l'utente

+ Servendosi del LIBRETTO D’'ISTRUZIONI, spiegare all'utente come utilizzare
il condizionatore d’aria (come utilizzare il telecomando, come rimuovere i filtri
dell’aria, come eseguire la pulizia, le precauzioni per il funzionamento, ecc.)

 Consigliare all'utente di leggere attentamente il LIBRETTO DI ISTRUZIONI.

Copertura

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Bottiglia d’acqua

Nota:

» Terminato il funzionamento di prova o il controllo della ricezione dei segnali
del telecomando, spegnere 'unita con I'E.O. SW o con il telecomando prima
di interrompere I'alimentazione elettrica. La mancata osservanza di quanto
sopra indicato causera il riavvio automatico dell’'unita al momento del ripristino
dell’alimentazione elettrica.

Per 'utente

» Una volta installata I'unita, avere cura di spiegare all’'utente la funzione di
riavvio automatico.

* Nel caso in cui la funzione di riavvio automatico non sia necessaria, pud
essere disattivata. Consultare il rappresentante dell’assistenza tecnica per
disattivare la funzione. Per i dettagli, consultare il manuale di manutenzione.

(5. Installazione della griglia (opzionale)

Fare riferimento alle procedure indicate nel manuale di installazione della Griglia (opzione).
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(6. Pompaggio )

Fare riferimento alle procedure indicate nel manuale per 'installazione dell’'unita esterna.

A Avvertenza

Se il circuito refrigerante presenta una perdita, non eseguire il pompaggio con il compressore.
Eseguendo il pompaggio del refrigerante, arrestare il compressore prima di scollegare i
tubi del refrigerante. Il compressore potrebbe esplodere se aria ecc. vi penetra all’interno.

(7. Collegamento di un’interfaccia (opzionale) al condizionatore d’aria )

» Collegare l'interfaccia al circuito stampato comando interno di un condizionatore con un cavo di collegamento.

+ Tagliando o prolungando il cavo di collegamento dell'interfaccia si causano difetti di collegamento. Non legare il cavo di collegamento con il cavo di alimentazione,
il cavo di collegamento interno ed esterno e/o il cavo di terra. Mantenere la massima distanza tra il cavo di collegamento e questi cavi.

+ La parte sottile del cavo di collegamento deve essere conservata e posizionata in modo da non essere facilmente raggiungibile dall’'utente.

Parte sottile del cavo di collegamento. Posizionare questa
parte in un luogo non facilmente raggiungibile dall’'utente.

Corpo principale di un’interfaccia

Condizionatore per ambienti
é:/ Connettore

i

Circuito stampato comando interno  cN105

‘ T J

Parte spessa del cavo di collegamento

1) Fissare la fascetta per cavi al cavo di collegamento a 270 mm dall’estremita della parte con rivestimento isolante. Applicare il morsetto del cavo di raccordo (medio)
al lato dell'interfaccia della fascetta per cavi.

Fascetta per cavi

Morsetto del cavo di raccordo
(medio)

Parte con rivestimento isolante

2) Rimuovere la griglia. (se gia installata)

3) Rimuovere il coperchio dei terminali 1 e 2.
Fare riferimento al punto 2-4. Collegamento dei cavi dell’'unita interna.

4) Estrarre la scheda di controllo dell'unita interna e collegare il cavo di collegamento a CN105 sulla scheda di controllo dell’unita interna.

5) Rimuovere la vite mostrata di seguito nella figura. Disporre il cavo di collegamento come indicato di seguito nella figura. Fissare il morsetto del cavo di raccordo
(medio) applicato al cavo di collegamento con la vite.

Cavo di collegamento

Vite

Morsetto del cavo di — |
raccordo (medio)

Fascetta per cavi

6) Reinstallare la scheda di controllo dell’'unita interna e il coperchio dei terminali 1 e 2.
7) Reinstallare la griglia.

A Avvertenza

Fissare saldamente il cavo di collegamento nella posizione indicata.
Un’installazione scorretta potrebbe causare scosse elettriche, incendi e/o guasti.
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A TON TEXNIKO

AtraiToUpeva EpyaAgia yia EYKATAoTAO
Karoapidi Phillips (oTaupokatodfido) — Epyaheio ekxeilwang yia R32, R410A
ANQAd! e PUOTAIDa VEPOU MoMamAdg perpni yia R32, R410A
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Mnyxavnua KUKAIKAG KOTG 75 mm
KAe1di potriig aTpéywng
KAe1di ouo@igng (f ayyAiko KAeIdi)

AuT TO €yXeIPiBIO EYKATAOTAONG AVAPEPETAI HOVO OTNV
€0WTEPIKI| Povada. AvarpégTe oTo eyxelpidio Tou TUTIOU
MXZ yia v eykatéoTaon g e§wrepikng povadag.

. 'EAeyxog Aertoupyiag
. TotroB€Tnan oxdpag (TTPOAIPETIKA).......

SI0HOPPWONG OTOUIOU
Mrtrouk&AI vepou
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EAAnvika

1. TIpIV TNV EYKOTACTOON ..o 1 6. ZUPTTIEDN oo 10 ) . AVTAi 5 via R32. R410A

2. EykaTdoTaon TG ECWTEPIKAG HOVADAG ... 4 7. Zovdeon SIETTAPAG (TTPOIPETIKE) OTO Baﬁpqupnpsyn K)\Iua’Ka , E)\\IJOTIEGE%IS)I\':‘]\)@?H)\(];)&JUM yia R32, R410A
3. Epyaoia ekxeilwong kai 60vdeong owArva..... 7 KNIPOTIOTIKG ..o 10 Maxaipi f waidi yevikric xprong Ké@Tng owAnva pe didragn

4

5

(1. Mpiv TNV eykatdoTaon )

Epunveia Twv cupBOoAwv 1Tou gp@avifovral TNV ECWTEPIKN R/KAl OTNV £SWTEPIKA PHovAda

AuTH n povada XpNOIMOTTOIET EUPAEKTO WUKTIKO UYPO.

Mpos&idotroinon
(Kivbuvog Trupkayidg)

f AL

Av 10 WUKTIKG Uypd dlappevoel kal £pBel og ETTAQA PE QWTIA 1) TNy BepudTnTag, Ba dnuioupynBei eTikivouvo aéplo
KaI UTTAPXE! KivOUuVOg TTPOKANCNG TTUPKAYIGG.

AlaBdoTe pooekTikG TIG OAHIIEZ AEITOYPIIAZ TrpIv Tn Xprion.

To mpoowTiké cuvTrpnong Ba pérel va diaBdaoel TpooekTika TIg OAHTIEE AEITOYPTIAX kai To ETXEIPIAIO ETKATAZTAZHZ mrpiv Tn Xprion.

MepiooodTepeg TTANPOPopieg Ba Bpeite aTigc OAHIEX AEITOYPTIAZ, oto EFXEIPIAIO EFTKATAXZTAXZH kai oTa UTTOAOITTA OXETIKG £YYPOPa.

1 -1. Ta TapakATW TTPETTEI VO TRPOUVTAI TTAVTA YIo Adyoug ao@aAgiog

Mpiv TNV eykardoTacn Tou KAIaToTikoU, dlaBaoTe TNV evoTnTa “Ta TTAPOAKAETW TTPETTEN va TNPOUVTAI TTAVTA Yia Adyoug ao@aAeiag”.

KaBwg auTég o1 TTpoIBOTTOINTEIG Kal TIPOQUAAEEIS TrEPIAAUBAVOUV ONUaVTIKEG TTANPOPOPIES Yia TNV ac@AAcia, BeBalwBEiTe OTI TIG TNPEITE.

AgoU diaBdoeTe auTo TO eyxeIpidlo, PUAGSTE To padi pe Tig OAHTIEZ AEITOYPIIAY yia va YTTopEiTe va Ta CUMBOUAEUEDTE.

MpoToU cuvdéoeTe QUTOV ToV EEOTTAIONOG OTO GUOTNHA TTAPOXNAG PEUPATOG, AVOPEPETE TNV TTPOBETH 0aG aTNV UTTNPETia NAEKTPOBATNONG 1 €E00PAAIOTE TN GUYKO-

Ta0e0n TNG.

B Mnv gykaBioTdTe pévol oag Tn povada (yia Tov

XpnoTn).

ATEAAG EYKATAOTACN UTTOPEI Va TTPOKAAETEN TTUP-
Kayid, NAeKTPOTTANSia, TpaUpaTIoNSd Adyw TITWONG
TNG Hovadag 1) dlappor vepou. ZupBouAeuTEiTE TOV
QVTITTPOCWTTO ATTG TOV OTT0i0 AyopPdcaTE TN CUCKEUR
1 évav eCeIOIKEUPEVO TEXVIKO EYKATAOTAONG.

B EKTEAEOTE TIG EPYATIEG EYKATACTAONG HE AT PAAEI,

AVATPEXOVTAG OTO EYXEIPIDIO EYKATAOTAONG.
ATEAAG EYKATAOTAON WTTOPEI VA TTPOKAAECEI TTUPKA-
Y16, nAekTpOTTANEiQ, TPAUUATIONO ASYW TITWONG TNG
povadag f diappor| vepou.

B Kard Tnv eykatdoTaon Tng povadag, XpnoiJoTrol-

noTe KAaTaAANAo £§oTTAIOCHS TTpOoCTACIiag KABWG Kal
g£pyaAeia yio ao@aAgia.

Av dev yivel KATI TETOIO, UTTOPET va TTPOKANBET Tpaupa-
TIOOG.

B TomoBeTOTE TN HOVAdA PE aoPAAEId OE HEPOG TTOU

HTTOPEi Va avTéSel To deog ™me.

Av n TotTroBeaia TG eykardoTaong dev PTTopei va
avn&t:l 10 BAPOG TNG POVAdag, n uovaéa uTTOopPEi va
TTECEI TIPOKAAWVTOG TPAUUATIONO.

B O1 NAeKTPIKEG EPYATIEG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO

évav e§ouaiodoTnuévo, EuTreipo NAeKTpoAdyo, oup-
PWVa PE To eyXEIPidIo eykaTdoTaong. BeBaiwobeite
OTI XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKO KUKAwpa. Mnv
ouvOEeTE AANEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG E TO KUKAWHA.
Edv n 100G Tou KUKAWUATOG €ival QVETTOPKAG 1} £XOUV
yivel aTeAeig NAeKTPOAOYIKEG Epyacieg, PTTOpE va
TIPOKANBET TTUpKAYI& 1) NAEKTPOTTANEia.

B MaiwoTe CWOoTA TN povada.

Mnv cuvdéeTe T yeiwon oe cwArva agpiou, vepou,
o€ aAe€Iképauvo i oTn yeiwan Tou ThAepwvou. H
EAATTWHATIKN YEIWON PTTOPET VO TTPOKAAECEI NAEKTPO-
TAngia.

B XpnoipotoinoTe Ta KaBopiopéva KaAwdia yia va

OUVOECETE TNV ECWTEPIKN KAl TNV ESWTEPIKI HOVASa
HE ao@AAEIa KOl CUVOETTE T CUPHATA CQIXTA OTOUG
THNHOATIKOUG OKPOJEKTEG, £TCI WOTE N KATATTOVNON
a1ro To KAIAWSIA VA HNV EQUPUOTETAI OTIG CUVBECEIG.
MnvV eTTEKTEIVETE TA KAAWSIA KAl JNV XPNOIMOTIOIEITE
gvdidueon ouvdeaon.

ATeEARG oUvdEDN Kal ao@AEAION PTTOPET va TTPOKAAéTEl
TTUpKAYIA.

B Mnv gykaBIOTATE TN pOVASA O€ HEPOG OTTOU EVOE-

XETAI Vo UTTdpXel Slappon EUPAEKTWY aEPiwV.
Edv utrdp&el diappor| agpiou Kal CUCOWPEUCT) TOU
YUpw aT1ré Tn povada, PTTopei va TTPokANBEi €kpnén.

B Mnv xpnoiyoTtroigite evdidueon ouvdeon Tou Ka-

Awdiou Tpo@odoaciag 1} Tou KaAwdiou TTPoEKTAONG
Kal unv ouvdéeTe TTOAAEG OUOKEUEG o€ pia TTPIda
evaAAaooodpevou pelparog (AC).

Mtropei va TTpokAnBei TTupkayid rj nAekTpoTAngia
AOYW KOKAG ETTAPNG, KAKAG HOVWONG, UTTEPBACNG Tou
ETTITPETTOPEVOU PEUPATOG KATT.

A Nposidomnoinon

BeBaiwOeite OTI XPNOIUOTIOIEITE TA AVTAAAAKTIKA
TTOU TrapéxovTal 1) TTou TTpoadiopifovTal yia Tig
£PYOOIEG EYKATACTAONG.

H xprion eAaTTWHATIKWY £6aPTNUATWY PTTOPET Va
TIPOKAAETEI TPAUPATIONS 1) dlappor vepoUu Adyw TTup-
KayIag, NAEKTPOTTANGIAG, TITWONG TNG HOVADAG KATT.
Otav ouvdéeTe To KAAWSI0 TTAPOXNAG PEUPATOG OTHV
pia, BeBaiwBeiTe OTI SV UTTAPXEI OKOVN, PPASINO
A XoAapd e§apTAUATA TOGO TNV TIPia 650 KAl OTO
KaAwdi1o0 Tapoxng pevpatog. BeBaiwbeite 6TI TO
KAaAwSI0 TTapoxng PEUPATOG £XEI EQAPHOOEI KAAD
otnv mpila.

Av uTTdpYOoUV OKOVN, PPAgIHO 1 XaAapd e§apTAHa-

Ta 0TO KOAWSIO TTAPOXNG PEUPATOG 1y OTNV TTPICa,
yTropei va TpokAnBei nAekTpoTTAngia i TTUpkayid. Av
UTTEPYOUV XaAapd e§apTruaTa 0TO KOAWSIO TTAPOXNAS
PEUPATOG, AVTIKATAOTAOTE Ta.

ZTEPEWOTE PE AOPAAEIa TO KAAUppPA 006vNG TNG
E£0WTEPIKAG MOVASAG KAl TO QATVWHO CUVTAPNONG
NG ESWTEPIKNAG Hovadag.

Edv 10 KdAuppa 086vNnG TNG E0WTEPIKAG HOovadag 1/
Kal TO @ATVWHA CUVTAPNONG TNG EEWTEPIKAG poVAdag
Oev 0TEPEWBOUV PE AOPAAEIQ, PTTOPET VO TTPOKANBET
QWTIA 1) NAEKTPOTTANEia Adyw oKAVNG, VEPOU KATT.
Katd Tnv eykardoTaon, HETOKiVNON I ouvTipnon
NG Movadag, BeBaiwbeiTe 6TI OTO KUKAWUA WYUENG
Sev Ba eiIoXwpnoel AAAN oucia EKTOG ATTO TO EVOE-
derypévo WukTiko (R32/R410A).

H Trapoucia évng ouaiag, OTTWG 0 aépag, PTTOPEi va
TTpoKaAéael un gualoAoyikh algnon Tng Trieong A va
odnynoel o€ ékpnén i TpaupaTiopd. H xpron kamolou
GA\ou WukTIKOU uypoU atré autd TTou opileTal yia TO
ouoTnua Ba TTpokANnBei unyavik BAGRN, SuaAsiroup-
yia Tou ouoTAPATOG ) BAARN TNG POVAdag. XTn XEl-
POTEPN TTEPITITWOT, AUTO EVOEXETAI VA EXEI COPBAPEG

HE QWTIG 1) pia TTNYH BepPOTNTAG, OTTWG aEPOBEPHO,
oaépuTra Knpodivng rj @oUpvo, To aEPIo TTOU TTaPAYETaAl
ival emBAaBég. PpovtioTe yia Tov £€aEPIOPS OUPPW-
va pe 10 EN378-1.

Xpnoipotroinote KatdAAnAa epyaAegia kol UAIKA
OWANVWOEWV YIa TNV EYKATACTAON.

H riean Tou R32/R410A cival 1,6 @opég peyahlTepn
até v Triean Tou R22. H pn xprion Twv KatdAAnAwv
£pYOAEiWV | UNKWV Kail N ateAAg eyKatdoTaon evOEXETal
va TTPokaAéael SIdppngn Twv CWARVWY A TPAUUATIONO.
OTav 10 KUKAWHO YPUgNng £xel Siappor, HnV KTEAEITE
EKKEVWON pe Tov oupTrieoTh. Kard Tnv ekkévwon
TOU WYUKTIKOU, OTOUOTACTE TO CUMTTIECTH TIPIV
ATTOOUVOECETE TIG WYUKTIKEG CWANVWOEIG.

AV 01 YUKTIKEG CWANVWOEIG ATTOCUVEEBOUV EVWD
AEITOUPYEI O CUPTTIEGTAG KAI N avaCTOATIK BaABida
€ival avoixTh, evOEXETal va EI0PEUCEl AEPAG Kal N
Trieon aTov KUKAO Yugng va yivel urepBOoAIKA UWnAR.
Kar 1é1o10 evOéxeTal va TTpokaAéoel didppnén Twv
OWAAVWV ) TPAUPATIOUO.

B MnVv KATAOTPEPETE TA KAAWSIA AOKWVTAG UTTEP- ETTITITWOEIG OTNV ACPAAEIQ TOU TTPOIOVTOG. B Mnv TPUTTATE 1 KAITE TN CUCKEUN.
BoAikA Trieon oTa e§apTApaTa A TIg BideS. H MnV TTpayHaTOTIOIEITE TPOTTOTTOINCEIG OTN povada. M "EXeTe UTTOWN OTI T YUKTIKA UYpd vBEXETAI va gival
Ta kaTeoTpappéva KOAWSIA UTTOPET va TTPOKAAECOUV EvoéxeTal va TpokAnBei TTupkayid, nAekTpoTTANngia, doopa.
TUpKayId rj NAekTpoTTANgia. TPauPaTIoNdg i Siappor} vepou. B HowARvwon TPETTEl va TTPOOTATEUETAI OTTO UAIKEG
B BeBaiwbeite 0TI £XeTE KAgioEl TO YeEVIKO S1akoTrTn M MnVv eKAUETE TO YUKTIKO OTNV aTUOO@aIpa. AV {nuig.
TPOoYodoUiag peUpaTOG OTAV PUBNIlETE TOV E0W- Sl10pPEVUCEl YUKTIKO KATA TNV EYKATAOTAOT, B H cwAnvwon mpémel va diatnpeital oto eAdxioTo
TEPIKO NAEKTPOAOYIKO TTrivaKa N eKTEAEITE Epyaaieg agpioTe To dwpdTio. BeBaiwBeite 6T1 Sev UTTAPXEI MAKOG.
KaAwdiwong. Slappon YUKTIKOU agpiou META TNV oAokApwon B Mpérrel va TnpoUvTal o1 EBVIKOI KAVOVIOUOi OXETIKA
Av Bev yivel KATI TETOI0, UTTOPET VO TTPOKANBET NAe- TNG EYKATAOTAONG. ME TO aépio.
KTpOTTANGia. Ed&v 1o yukTiké uypd Slappedoel kail EpOel O€ ETTAPN B Mn @pAadeTe TO ATTAITOUPEVA OVOiyHATA AEPICHOU.

(Mmropei va TTpokAnBei Bavarog, ooapdg TPAUPATIONAS KTA.)

ZTEPEWOTE OTOOEPA TO KAAWSIO oUVdEONGg OTNV
mwpodiayeypaupévn Béon.

AavBaopévn eyKaTAoTAON EVOEXETAI VO TIPOKAAEDEI
NAEKTPOOOK, PWTIA Kal/fy SUGAEITOUpPYia.

Katd TNV eykatdoTaon Tng Hovadag, ouvdEoTE HE
AC@PAAEIN TOUG WPUKTIKOUG CWANRVEG TIpIV BAAETE
o€ A€ITOoupYia TO GUNTTIECTH.

Av o oupTrieoTrig TEBEi o€ AsiToupyia TTpIv cuvdEBoUV
Ol YUKTIKOI OWAAVEG Kal VW N avaoToATIKA BaABida
gival avoixTr, EVOEXETaI va I0peUTEl aéPag Kal n
Triean oTov KUKAO Wugng va yivel uTrepBOAIKG UWNAN.
KaTi TéT010 eVOEXETQI VO TTPOKOAETEI DIAPPNEN Twv
OWAAVWY 1) TPAUPATIOHO.

Z@igre 10 TAINGdI eKXEIAWONG pE POTTOKAEIDO,
OTTWG opi JeTal OTO TTAPOV EYXEIPIBIO.

Edv 1o oitete TTOAU, TO TTAgINADI EKXEIAWONG YTTOPET
va OTTAoEl PETA aTTd PEYGAO XPOVIKO SIA0TNUA KAl Va
TIPOKAAEDEI BIAPPON| YUKTIKOU HECOU.

H egykardoTaon Tng povadag Ba yivel cUpQwva pe
TOUG £BVIKOUG KaVOVIOUOUG TTEPi KAAWSIWTEWV.
‘OTav XpnoIUOTTOIEITE évav KauoTHpa agpiou i} GAAo
€£E0TTAIOUO TTOU TTapdyEel PAGYA, APaAIPECTE TEAEIWG
6A0 TO YUKTIKO UYpO a1rd To KAIPATIOTIKO Kol BeBai-
wBeiTe 6TI N TTEPIOXN aEPileTal KAA.

Av 10 YUKTIKO UYpS dlappelael Kal EpOElI O ETTAPN PE
QwTIA A TNV BeppdTNTAG, Ba dnuioupynBei eTTIKiVOUVO
QA€PIO Kal UTTAPXE! KivOUVOG TTPOKANGNG TTUPKAYIAG.

Fa Tnv emirdxuvon Tng diadikaciag amoyuing n
TOV KOBAPIOHO, UN XPNOIMOTIOIEITE GAAA péoa aTrd
QUTA TTOU OUVIOTA O KOTOOKEUNOTAG.

H ouokeun Tpémmel va amobnkeUeTal o€ XWpPo
61rou Sev UTTAPXOUV TTNYEG avAPAEENG ot ouveXn
Aeitoupyia (yia Trapadeiypa: yuuveg @AOYEG, evepyn
OUOKEUN agPiou 1 eVEPYO NAEKTPIKO agPOBePO).

KpaTAoTE HaKpId CUCKEUEG KAUONG aEpiou,
NAEKTPIKEG BEPPAOTTPEG Kal AAAEG TTNYEG PWTIAG
(TTNYég ava@Aegng) aTrod Tov XWPo OTToU TTPOKEITAI
va TTpayuaToTToINfoUV Epyacieg EyKaTdoTaong,
ETMIOKEVUNG KAl AAAEG EPYATiEG OTO KAIMATIOTIKO.
H ouokeun pétrel va QUAGOoETAl O KAAG
agpI{OpEVO XWpPOo, 6TToU To péyeBOg TOoUu Swpatiou
avTIOTOIXEI OTO EUPRASOV TOU dwpATIOU TTOU £XEI
KoBopioTei yia T AsiToupyia.

EykaToOoTAOTE évav ao@PAAEIOBIOKOTITN S1APUYRG
YEiwoNg 0TO HEPOG TNG EYKATAOTACNG.

Edv dev yivel eykatdoTaon ao@alelodiakdTITn diapu-
YAG veiwong, uTropei va TTpokAnBei nAekTpoTrAngia.
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210 TTAPOV £YXEIPIBIO TTEPIYPAPETAI HOVO N EYKATACTACH TNG HOVADAG ETWTEPIKOU XWPOU.
Ma TNV eykatdoTaon NG Hovadag £EWTEPIKOU XWPOU, aVATPESTE OTO EYXEIPIDIO EYKATAGTAONG TNG HOVADAG £EWTEPIKOU XWPOU.

A Npoooxn

(AavBaopévog eipIoudg iowg pokaAéael coBapsd TPAUPATIONO Ot ouykekpIpEva TrepiBaAAova.)

B EkreAéoTe TIG EpyaOieg amooTpdyyiong/cwAn-
VWOEWV HE 0TPAAEIN CUPPWVA UE TO EYXEIPIBIO
E£YKATACTAONG.

Av UTTGPYEI KATTOIO KOKOTEX VIO OTIG EPYATIEG ATTO-
oTPAYYIONG/OWANVWOEWY, EVOEXETAI VO OTALEI VEPO |
aTrod T Povada Kal T OIKIAKA €idn va Bpaxouv Kai va
KATAOTPAPOUV.

B Mnv ayyilete To 0TOHIO £10680U aépa 1) Ta TITEPUYIA
aAOUUIVIOU TNG EEWTEPIKNAG HOVASaG.

K&t TéT010 PTTOPE] VO TTPOKOAAETEI TPAUUATIONO.

B ®opdre eoTAIop6 TpooTaciag otav ayyietre T M Mn XpnOIHOTIOIEITE TO KAIMATIOTIKO OTAV TTPAYHOTO-

Bdon TNG e§wWTEPIKNAG povadag.

Av dev popdre Tov eEOTTAIONO TTpoCTaTIag, EVOEXETA
va TTPOKANBEi TpaupaTIopdg.

Mnv eykaBIOTATE TNV EEWTEPIKI HOVASa O& PEPOG
o6T1rou ptropei va Jouv pikpd {wa.

AV HIKPG JWa PTTOUV KOl ayYiouv Ta NAEKTPIKG
eCaptAMaTa péoa oTn PJovada, PTTOPET va TTPOKANBET
SuoAeiToupyia, eKTTOTTA KaTTVOU A TTupkKayid. Etriong,
OUPBOUAEYWTE TOUG XPROTEG va Blatnpouv Kabapr TNV
TEPIOXA YUPW aTré Tn povada.

To10UVTaI KATOOKEUAOTIKEG EPYATIEG KAl EPYOTIES
PIVIPIOHATOG € ECWTEPIKO XWPO 1 KATA TO KEPWHA
ToU SaTmédou.

Mpiv TN AciToupyia Tou KAINATIGTIKOU Kal HETE TNV OAO-
KAipwon TEToIoU €id0UG EPYATIWY, OEPIOTE TO XWPO
KaAd. AlaQopeTIKA, EVOEXKETAI VA TIPOOKOAANBoUV
TITNTIKA OTOIXEIQ OTO EOWTEPIKS TOU KAIHATIOTIKOU,

Ta oTroia PTTopEi va TTpokaAécouv diappor) vepou 1
BIaoKOPTTIoNG OTaYoVISiWY Uypaaciag.

1-2. EmiAoyn Tng Béong eykardoTaong

EowTepIKN povada TnAeXeIPIOTAPIO

A A" Nposidonoinon
H povada autn Ba TTpéTrel va TOTToBeTEITOI OE XWPOUG TTou SlaBéTouv

HEYAAUTEPN ETTIPAVEIA SATTESOU OTTO AUTHV TTOU TTPoodiopifeTal OTO
EYXEIPISIO EYKATAOTAONG TNG ESWTEPIKAG HOVADAG.
*  AvaTpégTe OTO £YXEIPIOIO EYKOTAOTAONG TNG EEWTEPIKAG PHOVADAG.

* X PEPOG OTTOU N por) aépa Bev UTTODICETAI.

* X PUEPOG OTTOU 0 WUXPOG (A 0 Bepuds) aépag dlaxéeTal o€ OAO TO XWPO.

* Xg Pépog 61ToU dev Ba ekTiBeTal atTeUBEiag og NAlakd wg. ETriong, amoguyeTe
TNV ateuBeiag €kBean aTov NAIO KATA TNV TTEPIOSO PETE TNV ATTOCUCKEUOTTT
KalI TIPIV TN XPron.

*  Xg UEPOG OTTOU BIEUKOAUVETAI N ATTOCTPAYYION.

+ Xe améoTacn TouldyioTov 1 m atmd Tnv TnAedpaacn kai 1o padidpwvo. H
Aeimoupyia Tou KAIHOTIOTIKOU eVOEXETOI Va dnuIoupyei TTapeUBOAEG GTn padio-
QWVIKN 1 TNAEOTTTIKA AW . MTTOpPET va aTTaITEITAI EYKATAOTOON EVIOXUTH YIO TN
OUOKEUN TTOU ETTNPEGCETAl.

* XTn PeyoAUTepn duvath amméoTaon atmd AduTTeg pBopiou Kal TTUPOKTWOEWG.
‘ETO1 WOTE TO TNAEXEIPIOTHAPIO UTTEPUBPWY Va ETTITPETTEI TNV KAVOVIKI AEITOUpYia
Tou KAIaTIoTIKOU. H BepudtnTa a1md TIg AATTEG PTTOPET VO TTPOKAA{OEl TTapa-
HOPPWON 1 TO UTTEPIBEG PWG PTTOPET va TTPOKAAETEI aAAoiwaoT.

* X PUEPOG OTTOU DIEUKOAUVETAI N aQAipeON KAl QVTIKATACTAGN TOU GIATpOU aépa.

+ Y& YEPOG PakpIa aTrd GAAEG TINYEG BepUATNTAG 1) OTHOU.

1-3. Mpodiaypapég

*  Xg PEPOG OTTOU BIEUKOAUVEI TN AEITOUPYIa TOU KAl OTTOU €ival EUKOAQ 0paTo.

* Xg PéPOG O6TToU dev PTTopOoUV va €xouv TTpdoBaacn Taidid.

« EmAéCTE pia Béan trepiTrou 1,2 m TTavw aTré To £50Pog Kal EAEYETE OTI N
€0WTEPIKN povada AapBdvel Ta orjpaTa Tou TNAEXEIPIOTNPIOU atTd Tn BEéon auTh
(akouyeTal 0 AX0G AQWNG ‘UTTITT A ‘UTTITT PTTITT).

Inpeiwon:
€ XWPOUG OTTOU XPNOIPOTIOIoUVTal AGTTEG PBOPIOU PE HETAOXNUATIOTH, €ival TNIBavo
va unv yivetar Aqun Tou GAPATog Tou acUpUaTOU TNAEXEIPIOTNPIOU.

Inpeiwon:

ATTO@UYETE TNV TOTTOBETNON OTa TTAPAKATW péPN ATToU €ival TBavo va TTpokUyel BAGRN

0TO KAIUATIOTIKG.

* Xg YEPOG OTTOU PTTOPET va UTTAPEEl dlappor EUPAEKTWYV AEPIWV.

o Ze pépog Omou umrdpyouv TOAG AmmavTikd nxavikd éAaia.

« Omou éxel TEoel AadI A 6TTOU UTTAPXOUV avaBupidoelg atrd Addi (dTTwg

KOUCiveg Kal EpyoaTdala, OTA OTToIa EVOEXETAI VA TTPOKANBOUV OANOILCEIG

Kal {nuIG oTa TTAAOTIKG PEPN).

2€ HEPOG OTTOU UTTAPXE! TTOAU aAATI, yia TTAPASEIYHA O€ AKTEG.

‘Otrou Tapayovral Belolxa agpia, yia Tapadelyua oe Beppég TTNYES, AUpaTa

KOI aTTOVEPQ.

2€ MEPOG OTTOU UTTAPXE! ESOTTAICHOG UWNARG OUXVATNTAG 1) 0CUPHATOG.

* Otou uttdpxouV EVTOVEG avaBUPIACEIG TITNTIKWY OPYOVIKWY EVWOEWY,
OTTWG POANIKEG EVWOEIG, POPUAADEUDN K., TTOU PTTOPOUV Va TTPOKAAEGOUV
XNMIKA TTUpOAuon.

* H ouokeun TTPETTEl va aTroBNKEVETAI VIO TNV OTTOPUYRA TTPOKANGNG MNXAVIKAG
gnuiag.

Mapoxn peupaTog *1 Mpodiaypa@ég kaAwdiwy *2 MéyeBog owAfvwy (TTéxog *3, *4, *5, *6)
MovTého OvopaoTiky SuxvémTa KaAwdio olvdeons eowtepikig/ Aépio Yypo Maxog pévwong *7,*8
180N £EWTEPIKAS HOVASAC
29,52 mm
MLZ-KP25/35VG ’
230V 50 Hz 4-kAwvo 1,5 mm? ((1)’28 7""") “zg*g%’m 14 mm
MLZ-KP50VG ?0 . m“;]”)" :

*1 ZuvdéaTe OTO JIAKATITN TTAPOXNAG PEUPATOG O OTT0I0G, OTAV AVOiYEl yia va SIaKO-
el TN @aon TnG TTNyAG Tpopodoaiag, éxel didkevo 3 mm A repioodTepo. (OTav
0 BIOKOTITNG TTAPOXNG PEUMATOG €ival KAEIGTOG TTPETTEI va DIAKATTTOVTAI OAEG Ol
@AoEIg.)

*2 XpnoiyoTrolgiTe KAAWDIO TTOU CUPPOPPWVOVTaI TTPOG To oxedlaaud 60245 IEC
57.

*3 Mnv XpNOIUOTIOIEITE TTOTE CWARVEG PE TIAXO0G MIKPOTEPO ATTO AUTO TToU KaBopideTal.
H avtoxni otnv Tricon dev Ba eival apkeTn.

*4 XpnoiyotroinaTe évav XaAKoowARva i évav owAfva atmd Kpaua XaAKoU Xwpig
POPEG.

*5 MNpooégte va pnv oTTAoeTe | AUYIOETE TO CWAAVA KOATA TNV KOPTTUAWGON Twv
OWAARVWV.

*6 H akTiva KauTTUAWoNG Twv cwARvwy YukTikoU TrpéTrel va gival 100 mm ) epio-
adTepo.

*7 MovwTIKO UAIKO : ©@€ppoavBeKTIKOG TTAAGTIKOG appog pe 181K BaputnTa 0,045

*8 BeBaiwBeite 0TI XpnoIYOTIOIEITE TO KATAAANAO TTAX0G HOvwaong. To uTTEPBOAIKG
TIAX0G UTTOPEI VO TTIPOKAAETEI EGQaApPEVN yKATAOTACN TNG ECWTEPIKAG HOVADAG
KOl N QVETTAPKIG HOVWON MTTOPET VO TIPOKAAETEI dnpIoupyia aTayovIdiwv.
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1-4. AiIGypappa eyKATdoTAONG

(B)

e
i

(O e
g—

H eykaTdoTaon Twv povadwy TIPETTEN va Yivel aTtd egouaiodo-
TNUEVO EYKATAOTATN KOl CUPQWVA UE TOUG IOXUOVTEG TOTTIKOUG
Kavoviopoug.

ZNMAVTIKEG ONUEIWOEIG
BeBaiwbeite 611 N kKoAwdiwaon dev Ba uTToRANBEi o€ PBoPd, didRpwaon, UTTEP-

BoAIkn Trieon, KpadaouoUg, AIXUNPEG AKPEG 1) AAANEG avTigoeg TrEPIBAANOVTIKEG A A‘“ Mpos&idomoinon

ouveOnkeg. O éAeyxog Ba TTpETTel va AauBaver eTTiong utrdwn TNV £TTidpacn TNG
YAPAVONG A TWV CUVEXWY KPASATUWY 0TI TTNYEG OTTWG Ol CUUTTIECTEG 1 Ol
QVEUIOTHPEG.

Xwpog ocuvTiApnong

+ O1 dI00TACEIG TOU AVOiYPOTOG OPOPAG MTTOPOUV va puBuIoToUV EVTOG TWV
QATTOOTACEWV TTOU EPPavifovTal oTo TTApakaTw dIdypappa. OTTOTE TOTTOBETACTE
TNV KUpIa povada oTo KEVTPO TOU AVOiyUaTOG OTNV 0podr|, BERAIIVOVTAG TTWG
Ol AVTIOTOIXEG AVTIBETEG TIAEUPEG, TNG KABE TTAEUPAG TOU aVOiYPATOG, €ival IOEG.

BeBaiwbeite 6TI XpNOIPOTIOIEITE TO CUVOETIKG TTEPIBANA TPUTTAG
Toixou (K) WoTe va atmoTpéTTeTal N TTa@n Tou kaAwdiou oUvdeang
£0WTEPIKAG/EEWTEPIKAG pOVAdag (D) He HETAAAIKG PEPN OTOV TOiXO
Kal va aTro@eUyeTal TUXOV {nUIG aTré TPWKTIKE, O€ TTEPITITWON TToU
0 TOiX0G €ival KoUPIog.

KéAuppa TpuTrag Toixou (L)

Eowrtepikn
Hovada

ZppayioTe TO KEVO
g TPUTTag oTOV
TOiX0 e oToKO (L).

SUVBETIKO TTEpi- ZTEPEWOTETO
BANpa TpUTIAC OowArjva oToV TOiXO
Toixou (K) UE TNV TaIVia oTEPE-
X wong owAnva (M).
Koyre 1o em- Taivia oTepéwaong
TAéOV PAKOG. owAnva (M)
N Bida otepéwong (N)

AgoU OlevepyrnoeTe SokIuf SIPPONG, EPAPUOOTE HOVWTIKG UAIKO HE
TPOTIO WOTE N TEPIOYT) VO KAAUPOET KA Kal va PNV PEVEL KaVEVD KEVO.

‘Otav ol CWARVEG TTPAKEITAI VO TTPOCAPTNBOUV OE TOiXO TTOU TTEPI-
£xel pETaAAa (QUAAG kaoaiTEPOU) 1) HETAAAIKG TTAEypaTa, XpNOIHo-
TIOINOTE €vVa XNMIKG KATEPYAOUEVO KOPPATI EUAO TTaxoug 20 mm

1 TTEPICOOTEPO, PETAGU TOU TOIXOU Kal TwV CWANVWOEWV 1| TUAIETE
7-8 popég povwrTikn Taivia BivuAiou yipw atré To CwARva.

Mo va XPNOIOTTIOINCETE TNV UTTAPXOUCA OWARVWOT, EKTEAEDTE TN
Aermoupyia WY=HZ (COOL) yia 30 AeTrtd Kal EKKEVwon, TIPIV va
apaipéoeTe To TTANIG KAIPATIOTIKG. MpocappdaoTe To TTAATOG avaioya
HE TIG DIACTACEIG TG VEAG WUKTIKAG CWARVWAONG.

Mo TNV amo@puyn Tou KIv3Uvou TTPpOKANONG QWTIAG,
EVOWHOTWOTE 1| EPAPUOOTE TTPOOTATIA TN CWAR-
VWO TOU YUKTIKOU uypoU.

H g§wrepikn TpoOKAnon {nuidg oTn cwWARvVwon

TOU WUKTIKOU UYpoU PTTOPEi va aTroTeAETE! aITia
TTUPKAYIAG.

(E)
g ; g
<2 . P
oQ oQ [~
RETTE e = R
o oo
ZTOHI0 £5680U AEPA TT6UI0 £10650U £pI000TEPO Emodvel
ETQaveia opogrg SXGPQ EmQaveid 0pogniS 57 zpoc amoun por | %EPC " ODO%%QS .
EgapTipata EgapTpaTa TTou TapéXovTal OTO XWPOo oug
SE\;‘:&(E;EUTTSUTIGPGKGTU’ £€apTAKQTA TTPIV TV (A) |ZwAvag YukTIKOU 1 (K) |ZuvdeTiké TrepiBAnua TpUTTAG ToiXou 1
N A B YNKG A - A - ;
(1) |Akkaik prarapic (AAA) yia (8) 2 (B) |ZwAvag atmroaTpdyyiong (O.D. 26) 1 L Kd;\TJTJzI:)K giopo TpUTTag Toixou (OTOKOG 1
2 - - C) |EpyaAcia eykatrdotaong (BAétre 1-3. 1
) EAaoTik6g owArvag amooTpayyi- 1 (©) |Epv . Y ne ( — ) (M) | Tawvia oTepéwong cwArfva 2¢wg7
ong (ue pdvwan) D) KaAwdio oUvdeong E0WTEPIKNAG/EEWTEPI- 1 - - -
3) EidIki podéAa (LE aTroppéenan 8 KAG povadag* (N) |Bida otepéwang yia (M) 2éwg7
KPadaopwy, 4 TEPAxIA) (E) |MTrouAévi avaptnong (M10) 4| | (P) | Tavia Trepideong 1éwg5
4) ﬂf)éTUWO fvmmmwns 1 (F) |Na€iuadi pe eAdviga (M10) 8| * snueiwon:
(5) |Bida otepéwong yia (4) M5 x 30 mm| 4 (G) |Magiuédi (M10) 4 | TomoBETAOTE TO KAAWBDIO GUVBEDNC TNS ECWTEPIKIG/EEWTEPIKAC
(6) | Tpiykmipac 1 YAIKO Hovwong via (A) povd§ag (D) T)(\)U’)\é()(IUTOV 1 m pakpid ammd 10 KaAWdIo TNG
. : . Kepaiag TNG TNAEGPATNG.
7 IBis < 6)4 x 16 2 (Appdg TToAUaIBUAEViIOU OVOEKTIKOG
(7) |Bida 0Tepsu’)0ng via (6) mm (H) aTn BeppoTNTa, €101KOU Bapoug 0,045, 1
(8) | TnAexeipioTipio 1 Ta0Ug HeYaAUTEPOU aTTd 14 mm)
MovwTikd uAIKS yia (B)
(J) [(Appog TToAuaiBuAeviou, €1d1koU Bapoug | 1

0,03, mdixoug peyaAltepou amd 10 mm)
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(2. EykardoTaon TnG eOCWTEPIKAG povadag )

EuBuypappioTe T0 KEVTPO TOU

2-1. OéoeiIg aVOIYHATWY OPOPNG Kal TOTroBETNOoNg P e an

, . E| E ! )
H'ITOU)\OVIOU avapTnong €| € QT60TAoNG UTTOUAOVIOU

* H eykatrdoTaon NG ECWTEPIKAG HOVADAG TTPETTEI VA YivETal € ATTOCTACH TOU- &3 e P )
AdayioTov 2,2 m a1 T0 OATTEDO I TO KEKAIPEVO ETTITTEDO. o g" T ES * = —’

* Mo oUOKEUEG OTIG OTToiEG deV €ival duvaTr| n TTPOoBaacn atéd To eupl KOIVO. g: g \ ‘/ \ ol |

* H o0vdeon Twv CwWAAVWY WYUKTIKOU TTPETTEI va gival TTPOOBACIUN YIa OKOTTOUG g § E ‘ ] ‘ \ el ‘
ouvtpnong. I N T i

+ Kavre éva dvorypa otnv opo@n peyéBoug 384 mm x 1160 mm. Auté xpnoiyelel E|E | | {'*’_,Jr TEE'
WG TTapaBupo eAEyxou Kal Ba XPEIaOTEN apyOdTEPA yia Tn CUVTAPNON. S 3 | e ! » | | ral ‘

» Eav o1 diaoTdoeig dev eival akpiBeig, 6Tav ToTToBeTNOEI N oxapa eveEXETAI va e e s e e —
UTTAPEOUV KeEVA PETAEU AQUTAG Kal TNG ECWTEPIKAG Hovadag. Me Tov TpoTTo auTtd E E Aépag
uTTOpEi va TTpokUyouv diappor] aTayovwy vepou A GAAa TTpoBARuaTa. olw "E€0d0¢ €§odou

N ™

+ ‘OTaV TIPOKEITAI VA ATTOQACIOETE yia To onueio TOTTOBETNONG, MEAETAOTE TTPO- 545 (kdTw pépog) 545
OEKTIKG TO X(WPO YUPW GTTO TNV 0pO@r} KAl KAVTE YEVVAIODWPES PETPHTEIS. > mm 1051 mm © mm

* YTrapyxouv SIa@opég HETAEU TwV TUTTWY 0POPAG KAl TNG KATAOKEUAG TWV KTIPi-
wv. MNa 1o Adyo auTé Ba TTPETTEl VO CUUBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUOOTH Kal TO
diakoounTh.

* XpNOIPOTIOIWVTAG TO TTPATUTTO £yKATAGTAONG (4) (ETTAVW PEPOG TNG CUOKEU-
aoiag) kal To PETPO (TTapéXETal WG EEAPTNUA PE TN OXAPa), KAVTE £va AvVolyda
TNV 0pOYPr) £T01 WOTE Va gival duvaTr n TOTTOBETNON TNG KUPIAG HOVADAG OTTWG
atreikovigetal aTo didypappa. (Epgaviovral n péBodog xprong Tou TTPOTUTTOU
KQI TOU PETPOU.)

» XpnaipoTtroinaTe utrouldvia avaptnong M10 (E).

* Metd TNV avdpTnon TNG E0WTEPIKAG HOVADAG, Ba TIPETTEI VO OUVOETETE TOUG
OWAAVEG Kal TNV KaAwdiwon Tavw atrd TNV opo@r. AQOTOU ATTOPACIOTEI N
ToTroBeoia Kal kaBopioTei N KaTeUBUVON TWV CWARVWY, TOTTOBETAOTE TOUG OW-
AAVEG WUKTIKOU Kal aTTooTPAYYIoNG, KABWG Kal TNV KAAwiwaon TToU CUVOEE TIG
E0WTEPIKEG KO TIG EEWTEPIKEG HOVADEG OTIG ETMOUUNTEG BETEIG, TTPIV AVOPTAOETE
TNV ECWTEPIKA POVAda. AUTO gival EAIPETIKG TNUAVTIKS OTIG TTEPITITWOEIG OTTOU
n 0po@n UTTAPXEI ATTO TTPIV.

20 mm 1160 mm Avolypa opopig 20 mm
1200 mm ‘E¢odog axapag

YAiké ouokeuaaoiag
(aTTOPPOPNONG KPASACUWV)

*  AgaipéoTe TO UNIKG OuOKeuaaiag (atroppd@nong Kpadaouwy) TTPOToU EyKa-
TAOTACETE TNV TTAACTIKF) 0AKOUAQ Kail TO KAAUPUA.

* [a vo TTPOCTATEWETE TNV ECWTEPIKA HOVADA ATTO T OKOVN, KOAUWTE TNV HE
TNV TTAQCTIKI) GaKOUAQ Kal TO KGAUPMa.

*  AQaipéoTe TNV TTAQCTIKF) OOKOUAQ Kal TO KAAUPUO TTPOTOU EYKATOOTAOETE TN
OXApa (TTPOAIPETIKA).

1) Z0Niveg KaTAOKEUEG Kavah C

* QG eVIOXUTIKA €5APTAPATA XPNOIUOTTOIROTE GUVOETIKEG DOKOUG (KATOIKIEG
€VOG 0pOPoU) i SokoUG BEUTEPOU 0PAPOU (KaTolKieg SUO 0POPWV).

» O1 §UAIveG BOKOI yIa TNV avaPTNON KAIATIGTIKWY TTPETTEI VA EiVal IOXUPEG KAl
o1 TTAEUPEG TOUG TTPETTEI VO £XOUV PFKOG TOUAdXIoTov 60 mm, €dv o1 dokoi
€xouv atroaTaaon 1ou dev utrepBaivel Ta 900 mm r TouAdyioTov 90 mm, edv
ol dokoi €xouv atréoTacn éwg 1800 mm.

* [0 va avapTACETE TNV ECWTEPIKI HOVASa XPNCIYOTIOINOTE KAVAAIQ, aywyoUg
Kal GAAa €apTrpaTa TTou TTpounBelovTal TOTTIKA.

YTooTpiypa avdp-
TNong KavaAiou

MTrouAdvi avépTnong

DATVWH 0pOPriG

XaAUBdivn evioxuTiki papdog

2) Kataokeuég atrd PTreTév appé (a1dnpotrayég okupodepa)
* AogaAioTe Ta PTTOUAGVIO avAPTNONG XPNCINOTIOIWVTAG TN HEBODO TToU /
areikovigeTal ) xpnaolpoTroiaTe XaAUBdIva 1 EUAIVa AyKIGTPpa K.ATT. yia va
TOTTOBETAGETE Ta PTTOUAGVIa avapTnong (E). % '?jﬂ d/o ﬂ C

« Otav ToTrOBETEITAI KATW N POVADA, PE TNV KATW ETTIPAVEIG TNG OTPAMMPEVN
TTPOG Ta KATW, TOTTOBETAOTE aTTO KATW UAIKO oUCKeuaaiag (ammoppdenaong
KPAdAOHWY) YIO VA aTTOQUYETE TNV TTPOKANCN BAaBwWY oTnv opIfovTia TTep-
oida. Mrrouldvia avaptnong M10

XpnoipoTroIoTe TTPOaONKeS
ovopaoTIKAG TIMAG 100-150 kg
n ka&Be pia
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Aladikaoieg avapTnong povadag

* MpooappdoTe aTrd TIPIV TO PAKOG TNG TTPOEEOXAG Tou UTToUuAovioU atmd Tnv
ETTIPAVEIA TNG OPOPAG.

» EAéygre 1O Bripa Tou ptrouAoviol avdptnong (E). (308 mm x 1051 mm)

1) TomoBetoTe ato TIPIV TNV €18IKA PodéAa (3) kai Ta Tagiuadia Toug (F) oto
uTTOUAGVI avapTtnong (E).
* Kavte 10 e TNV €§N1G oeipd (a1md Tavw): TTagIuad (F), €181k podéAa pe
atmoppo@non kpadaopwy (3), 1dikr) podéAa (3), Tagiuad (F), agiuadi (G).
* ToTroBeTAGTE TNV €IBIKA POdEAA, UE amroppdenan kpadacuwy (3) ue v
HoVWpEVN ETTIPAVEIO GTPAPPEVN TTPOG Ta KATW, OTTWG PAiVETAI OTO OXMHOA.
2) AvaonkwaoTe Tn povada yia va PTrel oTn B€on TG, owaTd eUBUYpapUIoHEVN
JE To pTTOUAGVI avapTnong (E). MepdoTe To UTTOOTAPIYUO QVAPEDA GTNV €IDIKA
POBEAG, HE aTTOpPPOPNON Kpadaouwy (3) kai TV e1dIKr podéAa (3), Tou Bpi-
okovTal Adn oTn Béon Toug Kal ac@aAioTe To. KdavTe To id10 Kal OTIG TEGOEPIG
Béoeig.
* BeBaiwBeite TTwg 10 HTTOUASVI avdapTnong (E) mpoegéxel 70 mm A Trapatravw
atrd TV emM@AveIa TNG 0po@PrG. EISAAwWG, dev Ba pTTopEiTE VO TOTTOBETAOETE
TN oXapa (TTPoaIPETIKO).
* Edv Ta onueia ao@daAiong Tng oxdpag dev Bpiokovtal oTo id10 eTmiTredo
HE TNV ETIPAVEIN TNG OPOPNG, EVOEXETAI VA UTTAPEEI GUPTTUKVWOT) VEPOU
1 va unv avoiyel/KAgivel To ATVWHA.
3) Edv 10 pakpU dvolypa Tou UTTOaTNPIYUATOG Kal TO Gvolyua TG 0po@Prg Oev
eubuypappifovTal, TTPOCAPHUOOTE TA £WG GTOU EUBUYPANMICTOUV.
4) BeBaiwBeite 611 Ta TEOOEPA ONpEia a0PANIONG TNG OXApPaAg eival oTo idI0
ETITTEDO XPNOIUOTTIOIWVTAG €vVa OAPADI.

5) Z@i¢Tte 6Aa Ta TTAgIPAGDIA.

[1 =mpwére | [2 AogahioTe | [3 TomoBetAaTE 0TO
KEVTPO

[Acganiore|

2-2. Aidvoién ommwyv

1) KaBopioTe Tn B€0N TnG TPUTTAG OTOV TOIXO.

2) Avoigte pia ot diapéTpou 75 mm. H e§wrepikr) TAeupd Ba TrpéTTel va BpiokeTal
KATA 5 €WG 7 mm XaunAdTEPA O€ OXEON UE TNV ECWTEPIKN.

3) EicaydyeTe 10 OUVOETIKG TTEPiBANpa TpUTTAG Toixou (K).

2-3. ZwAAvwon arooTpdyyiong

» Xpnoipotroinote cwArva amooTpdyyiong (B) yia Tn cwAfvwon ammooTpayyi-
ong. PpovTioTe va GUVOEDETE TIG EVWOEIG TNG CWAAVWONG XPNOIPOTTOIWVTAG
KoAANTIKH oucia TroAuBivuloxAwpidiou (PVC) yia va atro@uUyeTe TiG SIapPOES.
Mpiv a1mé TIG Epyacieg oTn CWARVWON aTToCTPAYYIONG, APAIPESTE TO KAAUMHO
TOU OWARVa, ToV 0QIYKTAPA TOu €EAACTIKOU CWAAVO KOl TOV OQIYKTAPO TOU
owARva.

O eAaoTiKOG owARvag atrooTpdyyiong (2) €xel urkog 550 mm, woTe va eivai
duvaTn n PeETaKivnon TTPOgG Ta £TTAVW TG ££600U TNG CWARVWONG aTrooTPdy-
yiong. Mpiv amd tn olvdeon kOWTE Tov eAaOTIKO CwAARva atmoaTpdyyiong (2)
OTO KATAAANAO MAKOG.
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(E) MTmouAoévi avaptnong (M10)

(F) Na&iuadi pe Aavida (M10)

(3) EidIkr podéha (e amoppdenan kpada-
oWy, 4 Tepdyia)

70 mm i
TIEPIOOBTEPO
122 mm

><

(F) Na&ipadi pe @AaviZa (M10)
(G) Nagipadi (M10)

(3) E181kr) podéAa

MeyeBupévn
TTPoROAR

Znueio ao@aliong TG oxapag

BeBaiwBeite TTwg
QUTEG OI ETTIQAVEI-
l€G BpiokovTal 6Aeg

BeBaiwbeite TTwg
QUTEG OI ETTIPAVEI-
l€G BpiokovTal 6Aeg

010 1810 £TTiTTEBO Movada oT0 810 £TTITTESO
(0-3 mm). v (0-3 mm).
[
mm\?m{ [ T 1 1*
Emgaveia / Aekdvn amrooTpdyyiong
0poRrig
Znpeio aocpdaAiong Tng Znpeio aceaAiong Tng
oxapag oxapag
Toixog

@75 mm \
| [ 5-7mm
7

Egwrepikn
TTAEUpd

ZQIYKTAPaG

€AAOTIKOU

owhiva ZQiyKripag
é owARva

KéaAuppa
owARva

550 mm )

| |
. Iy

MAeupd eowrTe-

PIKAG HoVadag 430 mm MAeupd owAfvwang

| aTrooTpayyiong
(ZuvdiaTe TO CWAAVa
amoaTpayyiong (B))

Koyre eviog autng
TNG TTEPIOXNG



* 2uvdéoTe TO OwARva atmooTpdyyiong (B) atreuBeiag oto ouvdeTIKG TePdyIO
NG owWARVWONG atroaTpdayyiong (TTAeupd UTTOS0XAG) Tou EAACTIKOU CWAARvVa
aTrooTPAYYIoNG (2).

TNV TTAEUPE TNG ETWTEPIKAG HOVADAG OTTWG PaiveTal aTNV EIKOVA SegIE. PpovTi-
OTE VO OUVOETETE TO OUVOETIKO TEUAXIO TOU EAACTIKOU GWARVQ OTTOOTPAYYIONG ME
KoAANTIKA ouaia TToAuBivuloxAwpidiou (PVC), waTe va atro@uUyETE TIG dIAPPOEG.

MNa va @épeTe TTPOG Ta ETTAVW TNV £€080 TOU CWARVA, aPXIKE TOTTOBETAOTE TOV
€AaoTIKO CWAARVA aTTOOTPAYYIONG (2) pE KaTEUBUVON KABETA TTPOG Ta TTAVW Kal,
OTn OUVEXEIQ, BWOTE PIa KAIoN TTPOg Ta KATW TNG Tégng Tou 1/100 ry TrepioadTEPO,
OTTWG QAiVETaI OTNV TTAPAKATW EIKOVA.

SUVOETIKO TEPAXIO CWARVW- i
NG ATTOaTPAYYIONG SwArvag

amoaTpayyiong (B) Twvia

EAaoTikdg owAfvag
aTmooTPAYYIoNS (2) ||

% EAaoTikég owAfvag QATOGTRAYYIONS (2)
.G |aTmoaTpayyiong ouvdeE- 1/100 A peyaAiTepn

5 TIKO TEPAXI0 KAion TTPOGg TO KATW

€

E * O eAaoTIKOG TWARVAG

§ aTTOOTPAYYIONG (2) HTTOPEI

VO KOTTEl PE epyalgia OTTWG
Ol KOTTTAPEG.

N Opoeny

* Edv n cwAjvwaon ammooTpdyyiong TepAael 0To EOWTEPIKO, PPOVTIOTE VA TO-
TroBeTAOETE HOVWTIKG UAIKOG (J) (A@pd TToAuaiBuleviou, 1dikou Bdapoug 0,03,
Tréyoug peyahutepou amé 10 mm).

2uvd£oTeE TO OUVOETIKG TEPAYIO TOU EAACTIKOU GWARVA aTTOGTPAYYIONG XPNOIMO-
TTOIVTAG KOAANTIKH ouaia atrd ToAuBivuloxAwpidio (PVC) trpiv TOTTOBETAOETE
TOV OQIYKTAPO TOU EAACTIKOU CwARva.

» TomroBeTroTE POVWTIKG UAIKG (J) £wG TO OUVOETIKG TEPAXIO TNG CWARVWONg
aTTOOTPAYYIONG, OTTWG PAiVETAl OTNV EIKOVA ETTAVW OEEIA.

H owAfRvwon atrooTpdyyiong Ba mpétrel va oxnuariCel KAion Tpog Ta KAaTw
(1/100 R peyaAUTepn) TIPOG TNV EWTEPIKA £6000 atroaTpdyyiong. Na pn oxn-
paTigeTal GUAAEKTNG KAl VO NV OVACNKWVETAI 0 CWAARVOG.

Mnv ToTToBeTeiTE TO GWARVA OPIfOVTIWG YIa TTEPIoTOTEPA aTTd 20 M. OTav n
OwAARvVWON €xel HeyaAo PAKOG, XPNOIKOTTOINGTE £va HETAAAIKO UTTOOTHPIYHA VIO
Va EYTTODITETE TO CWARVA ATTOOTPAYYIONG VA dNUIOUPYACE! KAUTTUAN TTPOG Ta
KaTw A TTpog Ta TTavw. BeBaiwBeite 611 dev éxeTe eykataoToel BaABida e§aépw-
ang. (AQoU UTTEPXEl EVOWHATWHEVOG INXAVIOPOG aviWwaong aTToaTPAYYIoNG,
uTTopEi va atreAeuBepwBei TTpoidv atTooTpdyyiong.)

Agv gival aTTapaiTNTOG KATIOI0G UNXAVIOUOG TTaYidEUONG OOHWY Yia TNV ££000
aTTO0TPAYYIONG.

MNa opadotroinuéveg CWANVWOEIG, TOTTOBETAOTE TN CWAAVWON £T01 WOTE N
opadoTroinuévn owAnvwon va Bpioketal epimou 100 mm o kdTw aTd
v €£od0o ammooTpdyyiong Tng Hovadag, OTTwG @aivetal aTnv eikéva. Xpnal-
JOTTOINOTE CWARVA aTTOOTPAYYIONG (ME £EWTEPIKA DIAPETPO 38 mm TTEPITTOU)
yla opadoTroinuévn owARvwaon Kal TOTTOBETACTE TNV £€T01 WOTE VO OXNUATICE!
Trepitrou 1/100 A peyaAUTepn KAion TTPOG Ta KATW.

Mnv ToTroBeTeiTe TN CWARVWAON aTTOOTPAYYIONG aTTEUBEiaG OE pépn GTTOU OXN-
partigovtal agpwvIaka A Benkd aépia, OTTwg OeCaPEVEG akaBapaIwy ) ONTITIKOT
Bé6pol.

EAaoTik6G owAnvag L

CWARVE s

=t

EAaoTikdég cwAfvag
ammooTpdyyiong (2)
Zuvé’srmé Tspdxlp eAaoTIKOU

ZIYOUPEUTEITE TIWG EXETE CUVBEDEI TOV EAIOTIKO CWARVA OTTOOTPAYYIONG (2) pe  CWAAva amooTpdyyiong

ZUVOETIKS TEPAXIO CWARVWONG aTro-
aTpayyiong (ue utrodoxn)

ZwAfvag
atoaTpayyiong (B)

1/100 1} peyaAuTepn

61 mm

KAion TTPOgG Ta KATW

ZwAnvag amo-
aTpayyiong (B)

il * Mnv ToTroBeTAOETE

N CWAARVWON aTTo-
aTpdyyiong 0Twg
aTreIKovigeTal.

L [ZZZ

Opogry

ZUvOETIKG TEAXIO CWARVWONG ATTOCTPAYYIONG

EAaoTikég cwArvag i i
amooTPAyyIong (2) MovwTiké UNIKS (J)

) L )

ZUVOETIKO TEPAXIO
owAARvwaong aro-

aTpdyyiong i ZwArvag atro-
Mepitou 60 mm oo aTpayyiong (B)
TO AKPO

« Eioaydyete To owAfva amooTpdyyiong (B) TeAeiwg péoa ato
TUVOETIKO TEHAXIO TNG OWARVWONG ATTOOTPAYYIoNG.

* ToTTOBETAOTE HOVWTIKG UNIKO (J) WG TO GUVIETIKS TEUEXIO
NG CWAAVWONG ATTOOTPAYYIONG, OTIWG OTTEIKOVIZETa
TTapaATTavW.

ZQIYKTAPAG
£AAOTIKOU OCWARVA

0,75 m éwg 1,5m
|[«—]

MovwrTiké
UAIKO (J)
]

| —A—MeTaMiKO
UTTOOTAPIYHa

Y ‘O0o yiveTal TIEPITTOTEPO

¥ (mepimou 100 mm)

V/1/0/4/0/0/4/4/4/24

1/100 1y peyaAUTepn KAion TTPog Ta KATW

BaABida egaépwang

‘Ooo 10 duvardv

IO KOVTO \l‘

ang Boutnypévn oTo vepd

Kevo Touhdyi-

= / W oaTov 50 mm
Mnxawcuog 'ITC(VI— r

OEUONG OTHWY

‘Ooo 10 duvaTdv TTIo pakpU
(TrepiTrou 100 mm)

— ZwAAvag amoaTpdyyiong
| (eSwtepikn didpeTpog 38 mm)

Mnv avuywveTe  Akpn cwAfva aTrooTpdyyi-

1/100 fy peyaAUTePn
KAion TTpog Ta KaTw
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2-4. Y0vdeon KAAWDIwWYV yIa TNV ECWTEPIKH povada

1) AQaipéaTe TO NAEKTPIKO KAAUppa 1.

2) A@aipéaTe TOV OQIYKTAPA KAAWDIWV.

3) MepdoTe To KAAWDIO GUVOEDNG ECWTEPIKNG/EEWTEPIKAG povadag (D) kal avoigTe
TO AKPO TOU KaAwdiou.

4) XaAapwoTe T Bida TwV OKPOSEKTWY KOl CUVOEDTE TTPWTA TO KAAWDIO YEiwang
KQI, OTN OUVEXEID, TO KOAWDIO oUVOETNG ECWTEPIKAG/EEWTEPIKAG Hovadag (D)
oTn BAon akPodeKTWY. MPocégTe va unv kavete AdBOG OUVOETEIG. ZTEPEWOTE
KOAG TN BAON OKPOJEKTWYV £TOI WATE VA MNV €ival EUPAVEG KAVEVA PHEPOG ATTO
TO KUPIWG THAKA Kal VO UNv aoKEiTal EWTEPIKA TTiEON OTO onueio oUvdeong
NG BAONG OKPODEKTWV.

5) BIdWoTe o@IXTd TIG BidEG TWV AKPODEKTWV YIa VO OTTOQUYETE TO EERIdWUG
Toug. AQouU BIdwaoeTe, TPARAETE eAappd Ta kKaAwdia yia va BeRaiwBeite OTI
dev KivouvTal.

6) ZTepewaTe TO KOAWDIO oUVOEONG ECWTEPIKNAG/EEWTEPIKAG povadag (D) kai To
KOAWDIO YEiWOoNG HE TOV OPIYKTHPA KOAwSIOU. [MOTE unv TTOPAAEITTETE VO QYKI-
OTPWOETE TO APIOTEPO VUXI TOU OPIYKTAPO KOAWDSIOU. ZTEPEWOTE PE ATPAAEIQ
TOV OQIYKTHPO KaAwdiou.

Otav n opo@n KTEiVETAI TTAVW OTTO Ta 2,4 M Kol 2,7 m 1} TTOPOKATW

MeTtakivioTe To0 oupopevo diakoTTn (SW3) pog Ta deid, yia va augnoeTe Tov
6Gyko pong aépa.

* ‘Otav n opor BpiokeTal TTAvW atrd Ta 2,7 m, 0 OYKOG pofg aspa UTTopEi va
eival aveTTapkng, akoun Ki €av o oupduevog dIokOTITNG (SW3) éxel puBuioTei
oTn Béon “auvgnon pong aépa”.

1) BeBaiwBeite TTwg 0 SIOKOTITNG TOU KAIMATIOTIKOU gival aTn B€an aTTEVEPYOTTOI-
nong (OFF).

2) ApaipéoTe To NAEKTPIKG KAAUPMa 1 Kal 2 TNG ECWTEPIKAG HOVAdaG.

3) ZUpeTe TTPOG Ta £€§W TNV TTAOKETA TUTTWHEVOU KUKAWMATOG NAEKTPOVIKOU
eAEyxOU Kal yUpIioTE TIPOG TA TTAVW TO CUPOPEVO JIAKOTITN (SW).

4) ®épre Tov Tivaka P.C. nAekTpovIKoU eAEyxou OTnV apxIkr Tou B€on Kal ToTTo-
BeTAOTE TO NAEKTPIKG K&AAUPpa 1 Kal 2.

Inpeiwon:
* AlevepynoTe amro@OPTIoN NAEKTPIKOU QOPTIOU TTPIV aTTd T pUBUICH.
* H mpoemiAeypévn pUBuion eivar Kavovikr (Normal).

KaAwdio auvdeong
E0WTEPIKNG/EEWTEPIKAG
povadag (D)

ZQIYKTAPAG
KaAwdiwyv

Bdaon akpode-
HAekTpIKG KGAUppa 1 KTV

EowTepikr BAon akpodekTwvV

31|82 ssl

KaAwdio yeiwong
(TTrpaaIvo/kiTpIvo)

k 15 mm

35 mm KaAwdio ouvdeong

E0WTEPIKNG/EEWTEPIKAG
povadag (D)

Kahwdio ~

ouvdeong

51/52[S3|D

EgwTepIkr) BAON OKPODEKTWY

* To kaAwdio yeiwong Ba Tpétmel va gival Aiyo pakpUTepo atrd Ta uTTdAOITTa.
(Nepioodtepo amd 55 mm)
*  AQNOoTE pEYAAUTEPO PAKOG OTA KAAWSIO OUVOEDNG, VIO HEAAOVTIKF) GUVTRAPNON.

>upobpuevog dlIakoeTTTNG SW3

Mivakag P.C. nAe-
KTPOVIKOU eA€yxoU

Augnon dykou
pong aépa

HAekTpikd kGAuppa 1
HAekTpIKG KGAUppa 2

(3. Epyaoia ekxeiAwong kal cuvdeong cwAnva )

3-1. Epyacia cwAQvwong
1) AQaip€oTe TO KAAUPHO WAV KOl TOV GQIYKTAPA TOU CWARVA oTTd TNV E0W-
TEPIKA povada.

2) Otav Xpnoi1uoTTolEiTe CWARVA UE EVIOXUUEVO HOVWTIKG UAIKO (TTEpiTToU @48 mm
owAfvag uypou, 351 mm cwArvag agpiou) yia CUVOETIKO CWANVA ECWTEPIKOU
XWPOU, aaipéaTe TO HETAAAIKO GUAAO Kal yupioTe To avaTroda WOTe TO KOIAo
TUAMA VA Eival OTPOPPEVO TTPOG TA TTAVW.
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[O1av xpnoipoTrolgital CWARVOG PE EVIOXUNEVO HOVWTIKO UAIKO]

‘ MeTaAAIKé @UANO

ZQIyKTAPag
owAAva /4%
METAAIKS QUMO 8 g 4 N
(avatrodoyupioTe) M,ETGM'KO 8
@UAO

KéAuppa owAqva



3-2. EkxeiAwon Swoté AGBog
1) Kéyte owoTd 10 cwAfva pe éva k6QTn owAnva. (Fig. 1, 2)

907 |
2) KaBapioTe evreAwg 6Aa Ta ypéQia atrd TNV koppévn diatoun Tou owAnva. (Fig. /\ XaAkoowArvag / % % %
3 =]

* [upioTe TNV Koppévn dlaTopr Tou CWAAVA TTPOG Ta KATW VW KaBapIgeTe

Ta YPEQIA, WOTE VO ATTOPUYETE VA TIECOUV YPEQIA PéCT OTO TWARVA. KEKNPEVH Mn i
OMOIO- 1Xd[e}
3) AgpaipéoTe Ta TTEPIKOXAIO EKXEIAWONG TTOU UTTAPXOUV OTNV ECWTEPIKH KAl TNV Fig. 1 Fig. 2 p{qu,n vp

€CWTEPIKN PovAda Kal KATOTTIV TOTTOBETAOTE TA GTOUG CWANVEG TTOU €XETE dN

kaBapioel kaAd até Ta ypédia. (Eival adUvaTto va Ta TOTTOBETAOETE PETA TN Epyahio SiamAGrovone

diatrAdTuvon).
4) Exxeihwon (Fig. 4, 5). Kpatriote o1aBepd 10 XaAkoowArva oTig SI00TACEIG Xa. AKoaquvu
TTOU UTTOSEIKVUOVTaI GTOV TTivVaKA. ETHAEETE A mm atré Tov Trivaka, avaAoya rpsc' Epedpikn 5'0”“5” dia-
s M uopcpwong cToulou
HE TO EPYOAEIO TTOU XPNOIUOTIOIEITE. !
. Kégptng xa)\ |
5) ‘EAeyxog KOoWARvVa 7
* ZUYKPIVETE TNV eKxeiAwon pe Tnv Fig. 6. Tomou Zevktn TUTOU TTETAAOUBAG
* EAv n ekxeilwon Bpebei eAATTWUATIKY, OTTOKOWTE QUTO TO KOPUATI KAl Fig. 3 Fig. 4
eTmavaAaBeTe Tn diadikaaoia. 9 g
A (mm) KAe1di potrrig oTpéyng A To cowTEpIKG
AiépeTpoc l'lqﬁl- Epyaheio | EpyaAsio | Epyahcio Agio Travtoy Adprer xwpic
GwAAva (mm) padi | ramou ou- T0TTIOU T0TTIOU Nem Kafecm / xopaypariés.
(mm) | umAékm yia | oupTIAéKT [TTETaAoUSa 9 )
R32, R410A| yia R22 yia R22 / XaAkoowArvag
_ KaAoum Opoibéuop-
26,35 (1/4”) 17 15-20 14-18 140 - 180 90 priKog
29,52 (3/8") 22 0-05 10-15 ' ’ 34-42 340 - 420 Magiuad! ekxeilwong Travrou :
12,7 (1/12") 26 ' ' ' 2,0-25 49 - 61 490 - 610 Fig. 5 Fig. 6
215,88 (5/8") | 29 - 68 - 82 680 - 820

3-3. Z0vdeon cwARva

* 2NV TEPITITWOTN ETTAVAOUVOEONG TWV CWANVWY YUKTIKOU PETE OTTO apaipeon,
QAVOKOTAOKEUAOTE TO PEPOG EKXEIAWONG TOU GWARva.

* 2igte TO TTAgIUAd! ekxeiAwong pe KAEIBi POTIAG OTPEWNG OTTWG KabopileTal
OTOV TTAPOKATW TTVAKA.

+ Edv oiteTe TTOAU, TO TTagINADI eKYEIAWONG PTTOPET VO OTTACEl HETE OTTO PEYAAO

XPOoVIké d1daTnua Kal va TTPOKaAETEl dlappor) WUKTIKOU PéTou.

* BePBaiwBeite 611 TUAIGATE pE HOVWTIKG UAIKO TN owArvwon. H ameubeiag emagn

HE TN YUV CWARVWON EVOEXETAI VO TIPOKAAETEI EYKAUUATA ) KQUOTTAYHUATA.

Z0Ov3eon EOWTEPIKNG povadag
Zuvd£OTE TIG CWANVWOEIG UYPOU Kal AgPiOU TNV ECWTEPIKH Jovada.

+ Na 1N o0vdeoT), EUBUYPAKIOTE TIPWTA TO KEVTPO Kal KATOTTIV OQIgTE TIg 3-4 A Nposgidomoinon

TIPWTEG OTPOPEG TOU TTagiuadiol SIATTAATUVONG.
PWIES OTPOPES G ne Kartd Tnv gyKatdoTaon Tng povadag, ouvdEoTE e aoPa-
* XpnoIYOTIOINOTE TOV TTAPAKATW VKA POTIG OTPEWNSG oav 0dnyod yia myv €10 TOUG WUKTIKOUC GWARVES TrpIV BECETE OE ASITOUpYid TO
£vwon TUNUATWY TNG ECWTEPIKMAG HOVABAG Kal 0YigTe XPnoipoTrolwvTag 500 oupmmeo
KAEIdIa. H utrepBOAIKr) GUOQIEN KATAGTPEPEI TNV EKXEIAWMEVN SIOTOUN. .

ZOvdeon e§WTEPIKIG povadag A" Npogidomoinon

EvwoTe Toug OwAfRveG oTnV UTTOB0XA TNG £€vwong TNG avaoTaATIKAG BaABidag O ETTQVAXPNOIHOTIOIRGIHES INXAVIKES EVRIOEIC Kal Of GUVEE-

KaTé TOV i010 TPOTTO TTOU £QAPHACTNKE OTNV ECWTEPIKK PovAada. A > Ao

* [Na 10 0QigIpo XpnoIuoTToINOTE KAEIDi POTTAG OTPEWNG KAl XPNOIYOTIOIROTE TNV oElg SKXS')","U']‘; Bev ET,"TPE"(’VTU' ot waepIKou'g Xwpoug.
id10 POTIr) OTPEWNG TTOU EQAPPOOTNKE YIa TNV ECWTEPIKA HOVADA. ‘Otav ouvdéeTe TN OWARVWON TOU YUKTIKOU UYpOU pe
ouykOAAnon ev Beppw, avTi yia ouvdEoPOUG EKXEIAWONG,
oAoKANPWOTE OAEG TNG EPYATiEG TNG CUYKOAANONG €V Bepuw

U‘rporoﬁ OUVOEOETE TNV ECWTEPIKA MOVASA OTNV ESWTEPIKNA. )

3-4. TorroB£TNON KAOAUUHATOG CWARVA
BeBaiwbeite TTwg €xeTe TOTTOOETAOEI TO KAAUPPO owARva. H AavBaopévn eyka-
T@0TaON Ba £XEl WG aTToTéAeaua Tn diappor| vepou.

Zoiyktipag

To povWwTIKO

+ Ta autr TN povada dev XpelddeTal HOVWON OTO CUVOETIKO HEPOG TOU CWArvVa UAIKO Ba TrpéTrel va

NG ECWTEPIKAG TIAEUPES. To KAAUPHO CWANRVA OUYKEVTPWVE TO VEPD OE HOPQN TTPOEEEXE! KaTd 10

CUUTTUKVWHOTOG YUPW aTTd TO GUVBETIKS TEAXIO TOU GWAAVA. mm 1 TEPIOOOTERO

| N ) i ’ aTto TO'GKpO TOlg

1) Torroe’ammz ToV ocplleTr]pu’ow)\nva TToU agaipécate oTo BrApa 3-1., yia va OQPIVKTI P CWArva To HOVWTIKG UAIKG Ba

ao@alioeTe TOUG CWARVEG oUVOEDNG. TIPETTEI VO TIPOEEEXE
* O oQIyKTPag owArva Ba TTPETTEN VA CUYKPATET TO HOVWTIKO UAIKO TOU GwAnRva ” kard 10 mm A TepIGO6-

TEPO ATTO TO AKPO TOU
OQIYKTAPA CWARvVa

ouvdeong. To povwTIKS UAIKG Ba TTpETTEl va TTPoEgEXEl KaTd 10 mm A TrepIoad-
TEPO ATTO TOV OPIYKTHAPA CWARVa, OTTWG aTTEIKOVIZETal OTa DEEIA.

2) TotroBeTAOTE TO KAAUPPA CWARva.

[OTav yivetal xprion cwAnva Kéhuppa owhiva

‘OTav yivetal XpAon CwARVA UE EVIOY UPEVO HOVWTIKG UAIKO ME EVIOXUPEVO HOVWTIKG UNIKG]
(TTepitou 848 mm cwArvag uypou, 851 mm cwArvag agpiou) To HOVWTIKS UAIKG Ba TIpETTel
1) BeBaiwBeite TTwG T0 PETAAAIKO QUANO gival yupiopévo atrd Tnv GAAN TTAeupd va Trpoegéxel kata 10 mm f i i i
Kall TIWG TO KOIAO PEPOG €ival GTPAPPEVO TTPOG Ta ETTAVW. (AvaTpEETE GTO BrUa TEPICOBTEPO aTT6 TO Gkpo | ZQIVKTAPAS (B) (eTAOV egdpa)

3-1.) TOU OQIVKTAPA CWAAVa

2) XpnoIYOTIOINATE TOV OPIYKTAPA (B) TTOU TTapéxeTal he Tn povada. (Mn xpnoi-
UOTTOIEITE TOV OPIYKTAPA CWAAVA TTOU €ival TOTTOBETNUEVOG OTN POVADA)

3) H €§0d0¢ Tou cwAfva oUveeang Tou KAAUPPOTOG GWARVA £XEI KOTTET ATTO TTPIV.
KoéwTe TNV Katd PAKog TNG YPauuAG.

. . . Bida oTtepéw-
4) TomroBeTAOTE TO KAAUPPA CWARva. Bida oTepéwong (7) — 100 OTEpEW

ong (7 To povwrTiké UAIKO
‘/ Efm ) Ba TpéTTel va TTpoE-
N UR 1 &éxer katd 10 mmn
Inueiwon: I — TIEPIOOGTEPO ATIO TO

KaAuppa GKpO TOU CPIVKTAPA
owAnva owAfva

TotroBeTAOTE Kal aoPaAioTe To KGAUPPA GwARva Kal Tov o@IyKTipa cwAfva. H
NUITEARG TOTTOBETNON Ba £X€1 WG aTToTéEAET A TN dlappor| vepou aTrd Thv povada,
TNV KOTABPEEN KAl KATAGTPOPH TWV OIKIOKWY EIBWV.
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(4. ‘EAgyxog Asitoupyiag

4-1. 'EAeyxog Asitoupyiag

* Mn B€tete 0€ AciToupyia TN pOVAdA yia TTOPATETAPEVEG XPOVIKEG TTEPIGBOUG
o€ pépn OTTWG KTipIa UTTO KATOOKEUH. H evépyeia auTh ITTOPET va TTIPOKAAEDEI
TNV TTPOCKOAANGN OKOVNG I OOUWYV OTn Hovada.

* AigvepyRoTe 600 TO dUVATOV TTEPICTOTEPOUG EAEYXOUG AEITOUPYIAG, TTapOUTia
TOU XpRoTn.

1) MatAaTe 10 dIAKOTITN €KTOKTNG AgiToupyiag (E.O. SW) yia Aeitoupyia WY=HZ
(COOL) ka1 dUo popég yia Aeitoupyia OEPMANZHX (HEAT). Aievepyeitai €éAey-
X06 Aeitoupyiag didpkeiag 30 AeTrtwov. EGv n Auyvia évdeigng Aeitoupyiag atnv
apioTepr| TTAeupd avaBoaoBrivel kaBe 0,5 SeuTepOAETTTA, EAEYETE TNV EOCWTEPIKN/
eCwTEPIKN aUvdean kaAwdiwv (D) yia Tuxov AavBaapévn auvdean. Metd Tov
€Aeyxo Aeitoupyiag Eekivael n Aeitoupyia €KTakTng avaykng (emergency mode)
(Beppokpaaia puBuiong 24°C).

2) MNa va SIaKOYETE T CUYKEKPIPEVN AEITOUpYia, TTATrAOTE TO SIAKOTITN AEIToupyiag
£KTOKTNG avAykng (E.O. SW) apkeTéG popég Ewg 6Tou ORACOUV OAEG oI AuxVvieg
LED. Na AemrTopépeieg avatpégTe oTig 0dnyieg AeiToupyiag.

‘EAeyx06 TNG AQYng atropakpuopévou (UTrépubpou) opaTog

MatAoTe To koupTri OFF/ON oTo TnAexeIpIoTrpIo (8) Kal EAEYETE av akoUyeTal £vag
NAEKTPOVIKOG NXOG OTTO TNV ECWTEPIKA Hovada. MaTtioTe Eavd To koupTri OFF/ON
YIO VO QTTEVEPYOTTOINOETE TO KAIMATIOTIKO.

* ATTO Tn OTIYUN TTOU Ba OTAPATACEl O CUPTTIECTAG, O PNXAvIoPAG TTpoaTaadiag
ETTAVEKKIVNONG AEITOUPYET £TOI WOTE O GUUTTIECTAG VO PNV AEITOUPYET yia 3 AeTTTd
Kal va TTPoCTATEUETAI TO KAINOTIOTIKO.

‘EAeyxog amrooTpdyylong vepou

1) MepioTe TN Aekdvn amroaTpdyyiong trepitrou pe 0,9-1,0 Aitpo vepd. (Mn pixveTe
TO vePO ateubeiag oTnv avtAia amooTpdyyiong.)

2) AievepynoTe évav éAeyxo Aeitoupyiag Tng povadag (oe Aerroupyia Wigng
(Cooling)).

3) EAéyETe uATTWG UTTAPXEN VEPO OTO OTOUIO £66D0U TOU CWARVa aTrooTPdyyIong.

4) AlokoyTte Tov éAeyxo Aermoupyiag. (Mnv Eexdoete va kAsioeTe TNV TTapoxn
pelpaTog.)

4-2. 'EAeyXog amooTpdyyiong vepou HOVO yia TNV
EOWTEPIKN Hovada

Av ol epyaaieg kaAwdiwang dev €xouv 0AOKANPwOEi, TUVOETTE TOUG OKPO-
OékTEG S1 KaI S2 0TNV ECWTEPIKA BAON OKPOSEKTWY O€ HIO JOVOPATIKA
Tpogodoaia 230 V.

1) ZekivijoTe T BOKIMACTIKA AgIToupyia TG avTAiag amooTpdyyiong.

¢ MartioTe 10 JIAKATITN AEITOUPYIOG EKTOKTNG AVAYKNG YIa 5 deuTepOAeTTTA (EWG
OTOU OKOUOTEI éva UTTITT), VIO va EEKIVAOETE TN AgIToupyia gévo Tng avtAiag
aTTO0TPAYYIONG.

+ O1 800 Auyvieg TrTapakoAouBnang Aeitoupyiag apxiouv va avaBoofrvouyv.
2) AlokOyTe Tn SOKIPAOTIKA AEIToupyia TNG avTAiag aTTooTpdyyiong.

» MiéaTe ava 1o dIAKOTITN AEITOUPYIOG EKTOKTNG OVAYKNG, VIO VO OTOMOTACETE
TN Agitoupyia TnG avTAiag amooTpdyyiong. AKOUN Ki av 8ev OTOUATACETE TNV
avTAia aTrooTpdyyiong, auTr Ba oTapaTioel autéuaTta PETE atméd 15 AeTTTa.

» O1 Auyvieg TTapakoAouBnong Aeiroupyiag aBrjvouv.

4-3. Asitoupyia autéparng emavekkivnong (Auto
Restart function)

To poidv auTd dIabETel AeiToupyia aUTOPATNG ETTAVEKKIVNONG. EAv KaTd TN didip-
KEIa TNG AEIToupyiag SIAKOTTEN N TPOPOdOTia, A.X. O€ TTEPITITWAON UTTAGKOOUT, TOTE
n Aeitoupyia apyidel autépaTa otV TeEAeuTaia pUBUIoN PONIG aTToKaTaOTOBE! N
Tpo@odoaia. (AvaTpégTe oTIG 0dnyieg AeITOUPYiag yia AETTTOUEPEIEG).

4-4. Aisukpivioeig yia To XpRoTN

+ Xpnoipotroijote Tig OAHIIEZ AEITOYPIIAY yia va €nyfoeTe oTov XproTn
Tov TPOTTO XProNG Tou KAIATIOTIKOU (XPrion Tou TNAEXEIPIOTNPIOU, apaipeon
TWV QIATPWYV aépa, KaBapIoPdg, TTPOPUABEEIG KaTd TN AcIToupyia K.ATT.)

» Y1odeigTte a1o XprioTn va diaBdaoel TpooexTika Tig OAHIEX AEITOYPIIAZ.

KéaAuppa

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

MrroukdAi vepoU

Inueiwon:

* Metd Tnv oAokArpwaon Tou eAéyxou Asimoupyiag r Tou eAéyxou Afyng aTro-
HOKPUOUEVOU OT)PATOG, ATTEVEPYOTTOINOTE TN Hovada atré 1o diakoTtm E.O.
SW A amré 1o TNAeXEIPIOTAPIO TTPOTOU SIOKOWETE TNV TPoPodoaia. Alagope-
TIKG, N povada Ba TeBei auTdaTA OE AEITOUPYIa PE TNV OTTOKATACTAON TG
TPOP0od0oUiag.

Fa 1o xpRotn

* A@oU eyKATOOTAOETE TN JovAda, BeRaiwBeiTe OTI EXETE EENYAOEI GTO XPAOTN
TN A€ITOUpPYia QUTOUATNG ETTAVEKKIVNONG.

* Edv n Aeitoupyia autdpaTtng ETTAVEKKIVNONG BEV 0AG XPEIAZETAI, UTTOPEITE Val
TNV OATTEVEPYOTTOINOETE. ZUUPBOUAEUTEITE TOV AVTITIPOOWTIO T£PPIG OXETIKA
HE TNV atrevepyotroinan Tng Asitoupyiag. Ma AeTrTopépeieg avaTpéETe OoTO
£YXEIPIdIO oUVTAPNONG.

(5. TotroBéTnon oxdpag (TTPOoaIPETIKA)

Avatpégte oTIG d1adIkaoieg TTOU EVOEIKVUVTAI OTO EYXEIPIBIO EYKATAGTAONG TNG OXAPAG (TTPOIPETIKA).
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[6. ZupuTTieon j

AvaTpégTe aTIG DIAdIKATIEG TTOU EVOEIKVUVTAI OTO EYXEIPIOIO EYKATAOTACNG TNG ESWTEPIKAG HOVADAG.

A NMposidonoinon

Otav 10 KUKAWpA Yugng £xel Slappon, PNV EKTEAEITE EKKEVWON ME TOV CUUTTIECTH.

Kartd Tnv EKKEVWOT) TOU WPUKTIKOU, OTAUOTHOTE TO CUMTTIECTH TIPIV OTTOCUVSECETE TIG
WUKTIKEG CWANVWOEIG. O CUPTTIECTG EVOEXETAI VO EKPAYEi EAV PEOO TOU €10€EABEI aépag
KTA.

(7. 20vdeon SieTa@g (TTPOAIPETIKA) OTO KAIJATIOTIKO )

*  ZUVOEOTE MIO DIETTOPR OTOV TTIVOKA EAEYXOU TNG ECWTEPIKAG HOVADAG £VOG KAIHOTIOTIKOU PE €va KaAwdio olvdeong.

* To kOWIYo A n TMEKTAOT TOU KOAwdiou oUvdeong TNG DIETTAPAG Ba £XEl WG ATTOTEAETPA OQAAMATA OTN aUVdEan. Mnv déveTe To KaAWwdIO oUvdeong padi Pe TO KAAWDIO
TPOYOd0Tiag, To KAAWDIO oUVOEONG ETWTEPIKNAG/EEWTEPIKAG HOovAdag kai/f To KaAwdio yeiwong. AlatnpriaTte 600 To duvaTov peyaAlTepn aTOGTAON AVAPETT GTO
KAAWDI0 oUVOEONG KaI O€ QUTA Ta KAAWDIA.

* To AemrT6 TPAMA Tou KaAwdiou olvdeong Ba TTPETTEN va gival ATTOBNKEUPEVO KAl TOTTOBETNPEVO O€ OnPEio OTTOU 01 TIEAGTEG dEV UTTOPOUV Va TO ayYifouv.

AeTTTO TUAPA TOu KaAwdiou oUvdeong. TOTTOBETAOTE AUTO TO THNA-
Ha o€ onpeio 6TTou o1 TTEAATEG eV PTTOPOUV Va TO ayyigouv.

KAipamioTiké 6wuan’ou\ —‘ Kupio Tprpa piag dietragrg
i ’/ﬁ&\‘ ””” é:/ZUvﬁscn
Lo L N e
MNivakag eAéyyou eowTepl- CN105 ‘ | ) )
KAG povadag Moyt TuARpa Tou KaAwdiou oUvdeong

1) ZTePeWOTE TOV OPIYKTHPA KaAwdiou oTo KaAwdio oUvdeong oTa 270 mm atrd Tnv dKPn Tou TUAPOTOG TOU OTPWHATOG HOVWong. TOTTOBETATTE TOV OPIYKTAPA OTEPE-
wong kaAwdiou (Peaaio) TNV TTAEUPE TNG DIETTAPRG TOU GPIYKTAPA KaAwdiou.

ZPIYKTAPAG KaAwdiou

ZQIYKTAPAG OTEPEWONG KaAwdiou
(peoaio)

TuAHO OTPWHATOG POVWONG

2) ApaipéaTe Tn oxapa. (edv n eykatdaotaon Tng oxapag £xel yivel ndn)

3) A@aipéoTe TO KATTAKI TOu Trivaka 1, 2.
AvaTpégte oT0 Brpa 2-4. Z0vdeon KAAWDIWV yIa TNV EOCWTEPIKA Povada.

4) ZUpETE TTPOG TA £§W TOV ECWTEPIKO TTIVAKA EAEYXOU Kal ouvOEDTE TO KaAWwdIo oUvdeang oto CN105 Tou e0wTEPIKOU TTiVAKA EAEYXOU.

5) ApaipéaTe Tn Bida OTTWG @aiveTal OTNV TTAPAKATW QwToypagia. ToTmoBeTAOTE TO KOAWDIO CUVOEONG CUP@WVA PE TNV TTAPAKATW PWTOYPAPIa. LTEPEWTTE TOV OPI-
YKTApa oTepéwong Kahwdiou (Ueoaio) , TTou gival TOTTOBETNUEVOG OTO KAAWDIO oUvdeong, pe Tn Bida.

KaAwdio ouvdeong

Bida

ZQIYKTAPAG OTEPEWONG — |
kaAwdiou (peaaio)

6) ETravatoTroBeTAOTE TOV TTivaKa EAEYXOU TNG ECWTEPIKAG PHOVAdAG Kal TO KATTAKI Tou Trivaka 1, 2.
7) EmavaromoBeTAaTe TN oxdpa.

A Nposidomnoinon

ZTEPEWOTE OTABEPG TO KAAWDIO OUVOEDNG OTNV TTpodIayeypappévn Béon.
AavOaopévn EYKATAOTAON EVOEXETAI VA TTPOKAAECEI NAEKTPOOTOK, WTIA Kal/f} SUTAEl-
Toupyia.
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Portugués

PARA O INSTALADOR

(_indice )

. Antes da instalagao
. Instalagéo da unidade interior...........
. Trabalhos de alargamento e ligacdo

dos tubos .
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. Teste de fu .
. Instalagédo da grelha (opcional
. Bombagem ..........cccoiiiiiiii 1

1

4

7 Este manual de instalagdo é indicado
9 apenas para a unidade interior.

9 Consulte o manual do tipo MXZ para a
o0 configuragdo da unidade exterior.

7. Ligar uma interface (opcional) ao Phillips
aparelho de ar condicionado .......... 10 Nivel
Escala

Faca ou tesoura

Serra de trépano de 75 mm
Chave dinamométrica
Chave (por exemplo, chave inglesa)

Ferramentas Necessarias para a Instalagao
Chave de parafusos

Abocardador para tubos R32, R410A
Tubo de manometro para R32, R410A
Bomba de vacuo para R32, R410A
Mangueira de abastecimento para R32, R410A
Cortador de tubos com alargador
Garrafa de agua

0,9 a 1,0L de agua

(1 . Antes da instalacao

Significado dos simbolos apresentados na unidade interior e/ou unidade exterior

Aviso

(Risco de incéndio)

ﬁ AL

Esta unidade utiliza um refrigerante inflamavel.
Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em contacto com fogo ou uma pega de aquecimento, ira criar um gas
nocivo e existe o risco de incéndio.

Leia atentamente as INSTRUCOES DE OPERACAO antes da utilizagao.

utilizagéo.

E necessario que o pessoal de assisténcia técnica leia atentamente as INSTRUCOES DE OPERAGAO e o MANUAL DE INSTALAGAO antes da

Ihante.

Esta disponivel informag&o mais pormenorizada nas INSTRUGCOES DE OPERACAO, no MANUAL DE INSTALACAO e em documentagéo seme-

1-1. Por questdes de seguranga, cumpra sempre as seguintes indicagoes

Leia a secgdo “Por questdes de seguranga, cumpra sempre as seguintes indicagdes” antes de instalar o aparelho de ar condicionado.

Cumpra as indicagdes de aviso e cuidado apresentadas nesta secgéo, pois incluem informacdes de seguranca importantes.

Depois de ler este manual, guarde-o juntamente com as INSTRUCOES DE OPERAGAO para referéncia futura.

Reporte-se ou pega autorizagao a autoridade responsavel pelo fornecimento de energia antes de proceder a ligagdo deste equipamento ao sistema de alimentagdo

eléctrica.

A Aviso (Pode causar a morte, ferimentos graves, etc.)

B Nao faga vocé mesmo a instalagao (utilizador).

Uma instalagéo incompleta pode causar incéndios,
choques eléctricos, ferimentos devidos a queda da
unidade ou fuga de &gua. Consulte o seu revendedor
ou um instalador autorizado.

B A instalagdo deve ser efectuada de forma segura,

consultando o manual de instalagéo.

Uma instalagéo incompleta pode causar incéndios,
choques eléctricos, ferimentos devidos a queda da
unidade ou fuga de agua.

B Quando instalar a unidade, garanta a seguranca

usando equipamento de proteccdo e ferramentas
adequados.
Se néo o fizer, podera provocar ferimentos.

B Instale correctamente a unidade num local que

suporte o peso da mesma.
Se o local de instalagédo ndo suportar o peso da
unidade, esta pode cair e causar ferimentos.

B A instalagéo eléctrica deve ser efectuada por um

electricista qualificado e experiente, em conformi-
dade com o manual de instalagdo. Deve utilizar um
circuito exclusivo. Nao ligue outros aparelhos ao
circuito.

Se a capacidade do circuito de alimentagao for
insuficiente ou a instalagao eléctrica for incorrecta,
isso pode resultar num incéndio ou choque eléctrico.

W Ligue a unidade a terra correctamente.

N3&o ligue o fio de terra a um tubo de gas, tubo de
agua, haste de para-raios ou fio de terra de um tele-
fone. Uma ligagao incorrecta a terra pode provocar
choque eléctrico.

B Nao danifique os fios ao aplicar pressao excessi-

va com pecas ou parafusos.
Os fios danificados podem causar incéndio ou
choque eléctrico.

B Certifique-se de que corta a corrente eléctrica

principal no caso de proceder a instalagdo da pla-
ca de circuito impresso interna ou a trabalhos de
instalacao eléctrica.

O incumprimento desta recomendagéo pode causar
choque eléctrico.

W Utilize os fios especificados para ligar as unidades

interior e exterior de forma segura e ligue bem os
fios as secgoes de ligagao do bloco de terminais,
de modo a que a tenséo dos fios ndo seja aplicada
as secgoes. Nao faga nenhuma extensao dos fios
nem utilize uma ligagao intermédia.

Uma ligagdo ou fixagdo incorrecta pode provocar um
incéndio.

B Nao instale a unidade em locais onde possa existir

uma fuga de gas inflamavel.
Se ocorrer uma fuga de gas e este se acumular em
redor da unidade pode provocar uma explosao.

B Néo utilize uma ligagdo intermediaria do cabo de

alimentagdo nem um cabo de extensao e nao ligue
muitos dispositivos a mesma tomada CA.

Isso poderia causar um incéndio ou um choque
eléctrico devido a um contacto defeituoso, isolamento
defeituoso, excesso da corrente permissivel, etc.

W Utilize as pegas fornecidas ou as pegas especificadas

para o trabalho de instalagao.

A utilizagdo de pegas defeituosas pode causar
ferimentos ou a fuga de agua devido a um incéndio,
choque eléctrico, queda da unidade, etc.

Quando ligar a ficha do cabo de alimentacédo na
tomada, verifique se ndao ha po, obstrugées nem
pecas soltas na tomada e na ficha. Verifique se a
ficha do cabo de alimentagédo esta completamente
inserida na tomada.

Se houver pd, obstrugdes ou pecas soltas na ficha do
cabo de alimentagéo ou na tomada, podera ocorrer
choque eléctrico ou incéndio. Se detectar pecas
soltas na ficha do cabo de alimentacéo, proceda a
respectiva substituicao.

Coloque a tampa do visor na unidade interior e
o painel de servigo na unidade exterior de forma
segura.

Se a tampa do visor da unidade interior e/ou o painel
de servigo da unidade exterior ndo forem devida-
mente colocados, podera ocorrer um incéndio ou um
choque eléctrico devido a existéncia de po, agua, etc.
Quando efectuar operagoes de instalacéo,
reinstalagdo ou manutengao, certifique-se de que
nao entra nenhuma substancia na unidade para
além do refrigerante especificado (R32/R410A) no
respectivo circuito.

A presencga de substancias estranhas, tal como ar,
pode causar um aumento anormal da press&o ou
resultar em explosao ou ferimentos. A utilizagéo de
um refrigerante diferente do indicado para o sistema
resultara em falha mecanica, mau funcionamento do
sistema ou avaria na unidade. No pior dos cenarios,
podera constituir uma ameaca grave a seguranga do
produto.

Nao altere a unidade.

Isto pode provocar um incéndio, um choque eléctrico,
ferimentos ou uma fuga de agua.

Nao descarregue o refrigerante para a atmosfera.
Se ocorrer fuga de refrigerante durante a instalagao,
ventile a divisdo. Certifique-se de que nédo existem
fugas de refrigerante depois de concluida a insta-
lagao.

Se ocorrer alguma fuga de refrigerante e este entrar
em contacto com fogo ou uma pega de aquecimento
como, por exemplo, um termoventilador, um aque-
cedor a 6leo ou um fogao, iréd criar um gas nocivo.
Proporcione ventilagao de acordo com a EN378-1.
Utilize ferramentas e materiais de canalizagao
adequados para a instalagao.

A pressdo do R32/R410A é 1,6 vezes superior a do
R22. A nao utilizagdo de ferramentas ou materiais
adequados e a instalagdo incompleta podem causar
o rebentamento dos tubos ou ferimentos.

Quando ocorre uma fuga no circuito de refrigeran-
te, ndo proceda a bombagem com o compressor.
Quando proceder a bombagem do refrigerante,
desligue o compressor antes de desligar os tubos
de refrigerante.

Se desligar os tubos de refrigerante com o compres-
sor em funcionamento e a valvula de retengéo estiver
aberta, pode entrar ar e a presséo do ciclo de refrige-
ragéo pode ficar invulgarmente elevada. Isto podera
provocar o rebentamento dos tubos e ferimentos.
Fixe o cabo de ligagado firmemente na posicao
recomendada.

Uma instalagao incorrecta pode provocar choque
eléctrico, incéndio e/ou mau funcionamento.

Quando instalar a unidade, ligue os tubos de refri-
gerante firmemente antes de ligar o compressor.
Se o compressor for ligado antes de os tubos de refri-
gerante estarem ligados e se a valvula de retencéo
estiver aberta, pode entrar ar e a presséo do ciclo

de refrigeracé@o pode ficar invulgarmente elevada.

Isto podera provocar o rebentamento dos tubos e
ferimentos.

Aperte a porca de abocardamento com uma chave
dinamométrica, conforme o especificado neste
manual.

Se for demasiado apertada, a porca pode partir pas-
sado um longo periodo de tempo e provocar a fuga
de refrigerante.

A unidade deve ser instalada de acordo com os
regulamentos nacionais relativos a instalagées
eléctricas.

Quando utilizar um queimador a gas ou outro equi-
pamento para produgao de chama, remova comple-
tamente todo o refrigerante do ar condicionado e
certifique-se de que a area tem boa ventilagao.

Se ocorrer uma fuga de refrigerante e este entrar em
contacto com fogo ou uma pega de aquecimento, ird
criar-se um gas nocivo e existe o risco de incéndio.

Nao utilize meios para acelerar o processo de
descongelamento ou para limpeza diferentes dos
recomendados pelo fabricante.

O aparelho deve ser armazenado numa divisdo
onde nao existam fontes de ignicao em funciona-
mento continuo (por exemplo: chamas abertas,
um aparelho a gas ou um aquecedor eléctrico em
funcionamento).

Nao fure ou queime.

Tenha em atengao que os refrigerantes podem ser
inodoros.

As tubagens devem estar protegidas de danos
fisicos.

A instalagdo das tubagens deve ser reduzida ao
minimo.

Devem ser observados os regulamentos nacionais
relativos ao gas.

Mantenha sem obstrugdes as entradas de ventila-
cdo necessarias.

Mantenha aparelhos de combustéao a gas, aquece-
dores eléctricos e outras fontes de ignicédo (fogo)
afastados do local de instalagao, de reparagao e de
realizagdo de outras operagoes do aparelho de ar
condicionado.

O aparelho deve ser guardado numa area bem
ventilada cujas dimensdées correspondam as da
area especificada para o funcionamento.

Instale um disjuntor de fuga para terra, dependendo
do local onde o aparelho de ar condicionado for
instalado.

Deixar de instalar um disjuntor de fuga para terra
pode provocar choque eléctrico.
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Este manual descreve apenas a instalagcdo da unidade interior.
Quando proceder a instalagdo da unidade exterior, consulte o manual de instalagéo da unidade exterior.

A Cuidado (Poderao caausar ferimentos graves em determinados ambientes se a utilizagao for incorrecta.)

B Efectue os trabalhos de drenagem/tubagem de
forma segura, de acordo com o manual de insta-

B Use equipamento de protecdo quando pretender M Nao utilize o aparelho de ar condicionado durante
tocar na base da unidade exterior. as obras no interior e trabalhos de acabamento ou

lagéo. Se ndo usar o equipamento de protegao, poderdo enquanto encerar o chéo.
Se a drenagem/tubagem for efectuada incorrec- ocorrer ferimentos. Antes de utilizar o aparelho de ar condicionado, venti-
tamente, pode cair agua da unidade, molhando e B Nao instale a unidade exterior em locais onde le bem a diviséo apds a concluséo de tais trabalhos.

Caso contrario, é possivel que elementos volateis
adiram ao interior do aparelho de ar condicionado,
dando origem a fugas de &gua ou disperséo de gotas
de agua.

danificando os bens da casa.

B Nao toque na entrada de ar nem nas palhetas de
aluminio da unidade exterior.
Isto podera provocar ferimentos.

possam viver pequenos animais.

Se animais pequenos entrarem ou tocarem nos
componentes eléctricos no interior da unidade,
podem provocar uma avaria, emissao de fumo ou
um incéndio. Deve também aconselhar o utilizador a
manter a area em torno da unidade limpa.

1-2. Escolha do local de instalagao

+ Onde seja facil de ver e utilizar.

» Fora do alcance das criangas.

+ Seleccione uma posi¢ao aproximadamente 1,2 m acima do solo e verifique se a
unidade interior recebe os sinais do controlo remoto a partir dessa posigao (sons
de recepgao “bip” ou “bip bip”).

Esta unidade deve ser instalada em divisdes cujo espago exceda as
dimensodes especificadas no manual de instalagao da unidade exterior.
« Consulte o manual de instalagéo da unidade exterior.

Nota:
Em locais com lampadas fluorescentes de tipo inversor, o sinal do controlo remoto
pode n&o ser recebido.

» Locais onde o fluxo de ar ndo fique bloqueado.

» Locais onde o ar frio (ou quente) se possa espalhar por toda a divisao.

» Locais onde n&o haja exposicao directa ao sol. Evitar a exposigéo directa ao
sol também desde a desembalagem até a utilizagado.

* Locais de facil drenagem.

* A uma distancia de 1 m ou mais do televisor e do radio. O funcionamento do ar
condicionado pode interferir com a recepgéo do sinal de radio ou de televisao.
Pode ser necessario um amplificador para o aparelho afectado.

Nota:

Evite efectuar a instalagdo nos locais apresentados em seguida, pois estes séo
propensos a ocorréncia de problemas com o aparelho de ar condicionado.

« Locais onde possam existir fugas de gas inflamavel.

Locais o mais afastados possivel de lampadas fluorescentes e incandescentes.
Para que o controlo remoto de infravermelhos possa controlar o aparelho de ar
condicionado normalmente. O calor das lampadas pode provocar deformagao ou a
radiacao ultravioleta pode causar deterioragéo.

Locais onde o filtro de ar possa ser removido e recolocado faciimente.

Locais afastados da outra fonte de calor ou vapor.

« Locais onde haja muito 6leo de maquinas.

« Locais sujeitos a salpicos de 6leo ou areas com fumos oleosos (como, por exem-
plo, areas de restauragéo e fabricas, nas quais as propriedades do plastico podem
ser alteradas ou danificadas).

» Locais expostos a ar salgado, tais como locais a beira-mar.

« Onde se produza gas sulfuroso, tal como em nascentes de agua quente,
esgotos e aguas residuais.

« Locais onde existam equipamentos de alta frequéncia ou sem fios.

* Nos locais sujeitos a emisséo de niveis elevados de COV, incluindo
compostos de ftalato, formaldeido, etc., susceptivel de causar intoxicagéo
quimica.

* O aparelho deve ser armazenado para evitar a ocorréncia de danos meca-
nicos.

1-3. Especificagoes

Alimentacéo *1 Especificagdes dos fios *2 | Tamanho do tubo (espessura *3, *4, *5, *6)
Modelo Voltagem - Fio de ligagao da unidade . L Espessura do isolamento *7, *8
; Frequéncia N . Gas Liquido
Nominal interior/exterior
MLZ-KP25/35VG 29,52 mm
) (0,8 mm) 26,35 mm
230V 50 Hz 4 condutores, 1,5 mm 0.8 14 mm
MLZ-KP50VG 212,7 mm (0,8 mm)
(0,8 mm)

*1 Ligue a um interruptor de alimentagao que tenha uma folga de 3 mm ou mais *6 O raio de curvatura do tubo refrigerante deve ser de 100 mm ou mais.
quando aberto para interromper a fase da fonte de alimentagdo. (Quando o *7 Material de isolamento: plastico espumoso antitérmico com gravidade especifica
interruptor de alimentacéo for desligado, deve desligar todas as fases.) de 0,045
*2 Utilize fios em conformidade com a norma IEC 60245 - 57. *8 Certifique-se de que é utilizado o isolamento com a espessura especificada. Uma
*3 Nunca utilize tubos de espessura inferior a especificada. A resisténcia a pressao espessura excessiva pode causar a instalagéo incorrecta da unidade interior e
sera insuficiente. uma espessura insuficiente pode provocar a queda de gotas de condensagéo.
*4 Utilize um tubo de cobre ou de liga de cobre integral.
*5 Tenha cuidado para nao danificar o tubo quando o dobrar.
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1-4.

Diagrama de instalagao

VO (e

7 ﬂ\g

As unidades devem ser instaladas por pessoal autorizado de acordo
com os requisitos do codigo local.

Certifique-se de que utiliza a manga do orificio de parede (K)
para evitar o contacto do fio de ligagao interior/exterior (D) com
as partes metdlicas da parede e para evitar danos provocados
por roedores, no caso de a parede ser oca.

Tampa do orificio da parede (L)

Unidade
interior

Vede a folga do
orificio da parede
com betume (L).

Manga do . .
bt L Fixe o tubo a parede
(B) orificio de [ temy com a pega de fixa-
parede (K) a0 do tubo (M).
V) Corte o . Pega de fixagéo

comprimento ~=_ do tubo (M)
extra. @
2 Parafuso de
=
fixagao (N)

Apos efectuar o teste de fugas, aplique bem o material de isola-
mento para eliminar quaisquer folgas.

)

Quando tiver de fixar a tubagem a uma parede que contenha partes
metdlicas (estanhadas) ou uma rede de metal, utilize uma peca de
madeira tratada quimicamente, com 20 mm ou mais de espessura,
colocando-a entre a parede e a tubagem, ou enrole 7 a 8 voltas de
fita vinilica de isolamento em redor da tubagem.

Para utilizar a tubagem existente, execute a operacdo de AR-
REFECIMENTO durante 30 minutos e bombeie o sistema antes
de retirar o antigo aparelho de ar condicionado. Volte a fazer o
trabalho de abocardamento de acordo com a dimensé&o para o

novo refrigerante.

Notas importantes

Certifiqgue-se de que a cablagem nao ficara sujeita a desgaste, corrosao, pres-
sdo excessiva, vibragdo, extremidades afiadas ou quaisquer outros efeitos
ambientais adversos. A verificagdo deve também ter em conta os efeitos do
envelhecimento ou da vibragdo continua de fontes como compressores ou

ventoinhas.

Espaco de assisténcia

Para evitar o risco de incéndio, encaixe ou proteja a

tubagem de refrigeracéo.

Os danos externos na tubagem de refrigeragédo
kpodem causar um incéndio.

» As dimensdes da abertura no tecto podem ser reguladas dentro dos limites
indicados no seguinte diagrama; assim, centre a unidade principal na abertura
no tecto, certificando-se de que os lados opostos de todos os lados do espago

livre é idéntico.

(E)

H

ou mais
185

190 mm

(E)
| =]
HEp— EElg
DI |
~ O

Superficie do tecto

Acessorios

Grelha

Certifiqgue-se de que possui as pegas apresentadas

em seguida antes de efectuar a instalagao.

(1) [Pilha alcalina (AAA) para (8)

N

Mangueira de drenagem (com isolamento)

3) |Anilha especial (com almofada, 4 uni.)

4) |Modelo de instalagdo

6) |Faixa

7) |Parafuso de fixagédo para (6) 4 x 16 mm

)
)
)
)
5) |Parafuso de fixagédo para (4) M5 x 30 mm
)
)
)

8) [Controlo remoto

= |IN|= ||| |DN
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Entrada de ar

Saida de ar
Superficie do tecto

Locais onde o
fluxo de ar nao
fique bloqueado.

Pecas a providenciar no local

ou mais

Superficie do tecto

(A) [Tubo refrigerante 1 Material de isolamento para (B)
E lietil i
(B) | Tubo de drenagem (diametro externo 26)| 1 ) és?)%lé?;ii: %p&lerlnz?so ,dgera1v(|)damdr§ 1
(C) |Ferramentas de instalago (Consulte 1-3.)| 1 de espessura)
(D) |Fio de ligag&o da unidade interior/exterior*| 1 (K) [Manga do orificio de parede 1
(E) |Parafuso de suspenséo (M10) 4 (L) ggggg?ﬁgﬁ?n%arfarnfﬁgarf“ro nap 4
(F) |Porca com flange (M10) 8 (M) |Pega de fixagéo do tubo 2a’7
(G) |Porca (M10) 4 (N)|Parafuso de fixagéo para (M) 2a7
Material de isolamento para (A) -
(H) (Espuma de polietileno resistente ao 1 (P) [Fita para a tubagem 1as
calor, gravidade especifica 0,045, mais * Nota:
de 14 mm de espessura) Cologue o fio de ligacéo (D) da unidade interior/

exterior a pelo menos 1 m de distancia do cabo
da antenada TV.



(2. Instalacdo da unidade interior

2-1. Localizagdes das aberturas no teto e de instala-
¢ao do parafuso de suspensao

Instale a unidade interior, pelo menos, 2,2 m acima do nivel do pavimento ou
de referéncia.

Para um aparelho ndo acessivel ao publico em geral.

A ligacéo dos tubos de refrigerante deve ser acessivel para efeitos de manu-
tengéo.

Faga uma abertura no tecto com 384 mm x 1160 mm de tamanho. Esta abertura
servira de janela de inspecgédo e sera necessaria posteriormente para prestar
assisténcia.

Se as dimensdes nao forem rigorosas, quando instalar a grelha, poderao existir
folgas entre a mesma e a unidade interior. Tal pode provocar gotejamentos de
agua ou outros problemas.

Quando decidir a localizagao, considere atentamente o espago em redor no
tecto e efectue as medigdes com rigor.

Os tipos de tectos e de construcédo sao diferentes. Por conseguinte, devera
consultar o construtor e o decorador.

Recorrendo ao modelo de instalagdo (4) (parte de cima da embalagem) e ao
calibre (fornecido como um acessoério com a grelha), faga uma abertura no
tecto de forma a que a unidade principal possa ser instalada conforme ilustrado
no diagrama. (O método de utilizagdo do modelo e do calibre € ilustrado).

Utilize parafusos de suspensao M10 (E).

Depois de suspender a unidade interior, tera de ligar os tubos e os cabos por
cima do tecto. Assim que tiver fixado a localizagédo e determinado a direcgédo
dos tubos, coloque os tubos de refrigerante e de drenagem, bem como a ca-
blagem que liga as unidades interior e exterior nas posi¢cdes desejadas antes
de suspender a unidade interior. Esta operagéo é especialmente importante
nos casos em que o tecto ja existe.

* Remova o material de vedacéo (almofada) antes de aplicar a embalagem
plastica e a tampa.

» Para evitar a entrada de poeira, proteja a unidade interior cobrindo-a com a
embalagem plastica e a tampa.

* Remova a embalagem plastica e a tampa antes de instalar a grelha (opcional).

1) Estruturas em madeira

« Utilize traves adequadas para casas térreas ou para casas com dois pisos
como elementos de reforgo.

» As traves de madeira para suspensao de aparelhos de ar condicionado
devem ser robustas e as partes laterais devem ter pelo menos 60 mm de
extensdo se as traves estiverem separadas por menos de 900 mm e as
partes laterais devem ter pelo menos 90 mm se as traves estiverem sepa-
radas por 1800 mm.

« Utilize o canal, a conduta e outros componentes fornecidos localmente para
suspender a unidade interior.

2) Estruturas em betéo armado

« Fixe os parafusos de suspenséo recorrendo ao método indicado ou utilize
ganchos de aco ou madeira, etc. para instalar os parafusos de suspenséo
(E).

* Quando a unidade for instalada com a superficie inferior virada para baixo,
coloque material de vedagao (almofada) por baixo para impedir danos na
palheta horizontal.

Saida da grelha de 424 mm

Alinhe o centro da abertura do

E E tecto e a distancia do parafuso
o| ©
N| ™
ittt — b — — L ””””” -
T
3 = i/ < ‘
£ \ ‘
Sel gl 1| — | B :
SE|E| | ‘ 1 i \
< <t 8 1 T T 77777777777 | '
CTO| & ! ' _ B
5° | | HH+tE
@ I i | i — '
2 = : 2 | ! = |
EIE Ar
g g Saida saida
Qb e (lado de baixo)
54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
20 mm Abertura no tecto de 1160 mm 20 mm
Saida da grelha de 1200 mm

Material de vedagao
(almofada)

Canal C

do canal

Trave do tecto
Trave

Barrote

Painel do tecto

Haste de refor¢o em aco

e

27 on7” A 2

Parafusos de suspensdo M10

Utilize acessorios com

capacidade
150 kg cada

para 100-

Suporte de suspensdo

Parafuso de suspensao
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Procedimentos para suspensao da unidade

+ Ajuste previamente o comprimento da protuberancia do parafuso da superficie
do tecto.

* Verifique a distancia do parafuso de suspenséo (E). (308 mm x 1051 mm)

1) Instale previamente uma anilha especial (3) e as respectivas porcas (F) no
parafuso de suspenséo (E).
* Proceda pela seguinte ordem (de cima para baixo): porca (F), anilha especial
com almofada (3), anilha especial (3), porca (F), porca (G).
* Posicione a anilha especial, com almofada (3) com a superficie isolada
virada para baixo, tal como na figura.

2) Levante a unidade para o local desejado, alinhada de forma adequada com
o parafuso de suspenséo (E). Passe o suporte entre a anilha especial, com a
almofada (3) e a anilha especial (3), que ja estéo instaladas, e fixe. Proceda
da mesma forma nos quatro pontos.

* Certifique-se de que o parafuso de suspenséao (E) sai 70 mm ou mais pela
superficie do tecto. Caso contrario, ndo podera instalar a grelha (opcional).

* Se os pontos para fixagdo da grelha ndo estiverem ao mesmo nivel da
superficie do tecto, pode ocorrer condensacgéo de agua, ou o painel
pode nao abrir/fechar.

3) Se a abertura comprida do suporte e a abertura do tecto néo estiverem ali-
nhadas, ajuste até estarem.

4) Verifique se os quatro pontos para fixagdo da grelha estdo todos ao mesmo
nivel utilizando um nivel de bolha de ar.

5) Aperte todas as porcas.

1Empurre| | 2 Fixar 3 Posicionar no
centro

2-2. Perfuragao do orificio
1) Determine a posicéo do orificio na parede.

2) Faga um orificio com 75 mm de didametro. O lado exterior deve ficar 5a 7 mm
abaixo do lado interior.

3) Insira a manga do orificio de parede (K).

2-3. Tubagem de Drenagem

« Utilize um tubo de drenagem (B) para a tubagem de drenagem. Certifique-se
de que liga as unides da tubagem com adesivo da familia do cloreto de polivinil
para impedir fugas.

+ Antes de proceder a tubagem de drenagem, remova o revestimento do tubo,
a fita para mangueira e a fita para tubagem.

* Amangueira de drenagem (2) tem 550 mm de comprimento, pelo que a saida
da tubagem de drenagem pode ser deslocada para cima. Corte a mangueira
de drenagem (2) com o comprimento adequado antes de fazer a ligagao.
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(E) Parafuso de suspenséo (M10)

(

F) Porca com flange (M10)
(3) Anilha especial (com almofada, 4 uni.)

70 mm ou mais

Vista ampliada

Ponto para fixagao da grelha

Certifique-se de que
estas superficies
estdo ao mesmo

Certifique-se de que
estas superficies
estdo ao mesmo

nivel (0-3 mm). Unidade nivel (0-3 mm).
4 4,
Ao

Superficie do tecto

Ponto para fixagéo da grelha

Fita para

mangueir \RU}

Lado da unidade ‘

interior

Reservatorio de drenagem

1
w I 5-7 mm
7

Lado
exterior

W Fita para
é tubagem

do tubo

550 mm

Revestimento

Ponto para fixagéo da grelha

430 mm

Corte nesta area

I |‘1

Lado da tubagem
de drenagem
(Ligue o tubo de
drenagem (B))



* Ligue o tubo de drenagem (B) directamente a parte de ligagdo da tubagem de
drenagem (lado do bocal) da mangueira de drenagem (2).

« Certifiqgue-se de que liga a mangueira de drenagem (2) ao lado da unidade
interior conforme ilustrado na figura a direita. Certifique-se de que liga a parte
de ligagdo da mangueira de drenagem com adesivo da familia do cloreto de
polivinil para impedir fugas.

» Para puxar para cima a saida de drenagem, primeiro disponha a mangueira
de drenagem (2) de forma a subir na vertical e, de seguida, disponibilize uma
inclinacéo para baixo de 1/100 ou mais, conforme indicado na ilustragéo abaixo.

Parte de ligagdo da tubagem
de drenagem

Tubo de drenagem (B) Curva do

tubo

Mangueira de
drenagem (2) T~ |

Mangueira de drenagem | :
parte de ligagéo

Mangueira de
. drenagem (2)
1/100 ou mais
inclinagao descen-
dente

* A mangueira de drenagem
(2) pode ser cortada com fer-
ramentas, como por exem-
plo, cortantes.

500 mm ou menos

[ a4

Tecto

61 mm

+ Se a tubagem de drenagem passar pelo interior, certifique-se de que aplica
material de isolamento (J) (Espuma de polietileno, gravidade especifica 0,03,
mais de 10 mm de espessura).

Ligue a parte de ligagdo da mangueira de drenagem utilizando adesivo da familia
do cloreto de polivinil antes de instalar a fita para mangueira.

+ Aplique material de isolamento (J) até a parte de ligagao da tubagem de dre-
nagem, conforme indicado na ilustragdo do canto superior direito.

A tubagem de drenagem devera formar uma inclinacéo descendente (1/100
ou mais) para a saida da drenagem da unidade exterior. Nao provoque efeito
de sifdo nem levante o tubo.

N&o disponha o tubo horizontalmente por mais de 20 m. Quando o tubo de
drenagem for demasiado longo, utilize metal de suporte para impedir que o
tubo de drenagem forme uma curva ascendente ou descendente. Certifique-se
de que nao instala uma valvula de purga de ar. (Visto que o mecanismo de
elevagao de drenagem esta integrado, a drenagem pode ser projectada).

» N&o é necessario um sifao de odores para a saida de drenagem.

Para tubagem agrupada, disponha a tubagem de forma a que a tubagem
agrupada fique cerca de 100 mm mais abaixo que a saida de drenagem da
unidade, conforme ilustrado na figura. Utilize um tubo de drenagem (D.E. 38
mm) para tubagem agrupada e disponha de maneira a formar uma inclinagédo
descendente de 1/100 ou mais.

Nao coloque a tubagem de drenagem directamente num local onde se verifique

a formagéo de amoniaco gasoso ou de gas sulfurico, como por exemplo em
fossas de esgotos ou tanques sépticos.

r===
-
I \
2 L
Parte de ligagao \ v
da tubagem de

Parte de ligagao da tubagem de drenagem

Mangueira de
(com bocal)

drenagem (2)
Parte de ligagado da man-
gueira de drenagem

Tubo de drenagem (B)

Com inclinagao para baixo de
1/100 ou mais

61 mm
Tubo de dre- Parte de ligagao da tubagem
nagem (B) de drenagem
/ Mangueira de drena- \ Material de isolamento (J)
gem (2)

N Y

drenagem

Cerca de 60 mm da \TUbO de dre-

nagem (B)

* N&o instale a tuba- :
gem de drenagem extremidade
da forma apresen- | * Insira o tubo de drenagem (B) totalmente na parte
tada. de ligagdo da tubagem de drenagem.

» Aplique material de isolamento (J) até a parte
de ligagdo da tubagem de drenagem, conforme
ilustrado acima.

Fita
mangueira
0,75ma115m
|[«—s]
Metal de
Material de ~— 1 suporte
isolamento (J) -~
¥
? O maximo possivel

m:ﬁ:ﬁtﬁmﬂ (cerca de 100 mm)

Com inclinagéo para baixo de 1/100 ou mais

Extremidade da man-
gueira de drenagem
mergulhada na agua

Pelo menos
50 mm de folga
X X

Sifdiode 7 7777777
odores 7

Valvula de purga de ar

Néao eleve

O mais comprido possivel
(cerca de 100 mm)

Com inclinagéo para baixo

O mais curto possivel de 1/100 ou mais

Tubo de drenagem

P
} 4 (D.E. 38 mm)
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2-4. Ligagao dos fios para a unidade interior
1) Remova a tampa da parte eléctrica 1.
2) Remova a bragadeira do cabo.

3) Passe o fio de ligagao da unidade interior/exterior (D); processe a extremidade
do cabo.

4) Desaperte o parafuso do terminal e ligue primeiro o fio de terra e, em seguida,
o fio de ligagéo da unidade interior/exterior (D) ao bloco de terminais. Tenha
cuidado para nao efectuar ligacdes incorrectas. Fixe bem o fio no bloco de
terminais de forma a que nenhuma parte do nucleo fique visivel e ndo seja
exercida qualquer forga externa na secgao de ligagdo do bloco de terminais.

5) Aperte bem os parafusos dos terminais para evitar que se desapertem. Depois
de apertar, puxe os fios ligeiramente e verifique se ndo se movem.

6) Fixe o fio de ligagcdo da unidade interior/exterior (D) e o fio de terra com a
bracadeira do cabo. Nunca se esquecga de prender o gancho esquerdo da
bracadeira do cabo. Prenda bem a bragadeira do cabo.

Quando o tecto estiver acima de 2,4 m e 2,7 m ou abaixo

Mova o comutador deslizante (SW3) para a direita para aumentar o volume do

fluxo de ar.

* Quando o tecto estiver acima de 2,7 m, o volume do fluxo de ar pode ser in-
suficiente mesmo com o comutador deslizante (SW3) definido em “aumentar
fluxo de ar”.

1) Certifique-se de que o disjuntor do ar condicionado esta desligado (OFF).
2) Remova a tampa da parte eléctrica 1 e 2 da unidade interior.

3) Faga deslizar para fora a placa de circuito impresso do controlo electrénico
e ligue o comutador deslizante (SW).

4) Coloque a placa de circuito impresso do controlo electrénico na posigao original
e instale a tampa da parte eléctrica 1 e 2.

Fio de ligagéo da unidade
interior/exterior (D)

Bragadeira
do cabo

Bloco de
terminais

Tampa da parte
eléctrica 1

Bloco de terminais interior

S1|82 SSl Fio de terra (ver-
S

de/amarelo)

15 mm

35 mm Fio de ligagao da

unidade interior/exte-
rior (D)

7

Fio condutor

51/352(S3|D

Bloco de terminais exterior

« O fio de terra deve ficar ligeiramente mais comprido do que os
outros. (Mais de 55 mm)

» Para manutengao futura, os fios de ligagdo devem ficar com um
comprimento extra.

Comutador deslizante SW3

Placa de circuito im-
presso do controlo
electrénico

do fluxo de ar

Tampa da parte

Tampa da parte eléctrica 1
eléctrica 2
Nota:
 Realize a eliminagéo de estatica antes de definir.
* A predefinicdo é Normal.
(3. Trabalhos de alargamento e ligagao dos tubos )

3-1. Trabalhos de tubagem
1) Remova o revestimento do tubo e a fita para tubagem da unidade interior.

2) Quando utilizar um tubo com material de isolamento super (tubo de liquido
com cerca de 48 mm, tubo de gas com cerca de 51 mm) para o tubo de
ligacdo interior, remova a placa e volte-a ao contrario de forma a que a parte
cdncava fique voltada para cima.
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3-2. Trabalho de abocardamento

1) Corte o tubo de cobre correctamente com um cortador de tubos.
(Fig. 1, 2)

2) Retire completamente todas as rebarbas da secgao transversal de tubo. (Fig.
3

« Volte a extremidade do tubo de cobre para baixo quando remover as
rebarbas para evitar que estas caiam dentro do tubo.

3) Remova as porcas de abocardamento instaladas nas unidades interior e ex-
terior e coloque-as no tubo sem nenhuma rebarba. (N&o é possivel coloca-las
apos o trabalho de abocardamento.)

4) Trabalho de abocardamento (Fig. 4, 5). Mantenha firmemente o tubo de cobre

Correcto Incorrecto

EEELE

Inclinado Irregu- Com
lar rebarbas

/\;E,/Tubo de cobre

Fig. 1 Fig. 2

Porca de abocardamento

na dimensao apresentada na tabela. Seleccione A mm na tabela de acordo Rebarpas __Tubo de cobre
com a ferramenta utilizada. g ~ Alargador
5) Verifique | » g%r;zdor de ® |
« Compare o trabalho de abocardamento com a Fig. 6. ) Tipo porca de
+ Se o abocardamento parecer incorrecto, corte a secgdo abocardada e Tipotomo  grglhas
efectue novamente o trabalho. Fig. 3 Fig. 4
A (mm) Binario de aperto A Lr1t|ehri0rt
Suave a toda a rilhante e sem
Diametro do |Porca Ft?;?gf:;a Ferramenta Ft‘i";ga&?g;a volta riscos.
tubo (mm mm tipo torno Nem kgfecm
(mm). | (mm) para p’;ra R22 de orelhas 9 Tubo de cobre
R32, R410A para R22 Matriz comriment
96,35 (1/4”) | 17 15.90 | _14-18 [140-180 Soren d abomardamont memdoaC 5
0952 (3/8) | 22 | o oo | 4o 45 | | 34-42 [340-420 orea fe abocardamento toda a volta
212,7 (1/2") | 26 ’ A 2,0-25 49-61 | 490-610 Fig. 5 Fig. 6
215,88 (5/8”)| 29 - 68 - 82 680 - 820

3-3. Ligagao dos tubos

« Para voltar a ligar os tubos refrigerantes depois de os desmontar, restaure a
parte afunilada do tubo.

» Aperte a porca de abocardamento com uma chave dinamomeétrica, conforme
especificado na tabela.

+ Se for demasiado apertada, a porca de abocardamento pode partir passado um
longo periodo de tempo e provocar uma fuga de refrigerante.

« Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto
direc%o com a tubagem pode resultar em queimaduras ou ulceras causadas
pelo frio.

Ligagao da unidade interior

Ligue as tubagens do liquido e do gas a unidade interior.

« Para efectuar a ligagao, alinhe primeiro o centro e, em seguida, aperte a porca
de abocardamento 3 ou 4 voltas.

« Utilize a tabela de binarios de aperto apresentada acima como um guia para a
secgdo de unido do lado da unidade interior, e aperte usando duas chaves. Um
aperto excessivo causara danos a secgdo abocardada.

Ligacao da unidade exterior ) )

Ligue os tubos a uniéo do tubo da valvula de retengéo da unidade exterior da

mesma forma utilizada para a unidade interior.

+ Para efectuar o aperto, utilize uma chave dinamométrica ou uma chave inglesa
e utilize o mesmo binario de aperto aplicado para a unidade interior.

3-4. Instalagao do revestimento do tubo

Certifigue-se de que instala o revestimento do tubo. Uma instalagéo incorrecta

provoca fuga de agua.

* Nao é necessario nenhum isolamento na parte de ligagédo do tubo do lado
interior desta unidade. O revestimento do tubo recolhe agua condensada em
redor da parte de ligagéo do tubo.

1) Instale a fita para tubagem removida em 3-1. para fixar os tubos de ligagéo.

* A fita para tubagem devera manter fixo o material de isolamento do tubo de
ligagdo. O material de isolamento deve ficar saliente 10 mm ou mais do que
a fita para tubagem, conforme indicado na ilustragéo a direita.

2) Instale o revestimento do tubo.

Quando utilizar tubo com material de isolamento super

(tubo de liquido com cerca de @48 mm, tubo de gas com cerca de

251 mm)

1) Certifique-se de que a placa é voltada ao contrario e de que a parte concava
fica virada para cima. (Consulte 3-1.)

2) Utilize a fita (6) fornecida com a unidade. (Nao utilize a fita para tubagem
ligada a unidade)

3) A saida do tubo de ligagédo do revestimento do tubo é pré-cortada. Corte-a
ao longo da linha.

4) Instale o revestimento do tubo.

Nota:

Instale o revestimento do tubo e a fita para tubagem com firmeza. Uma insta-
lagdo incompleta provocara o gotejamento de agua da unidade, que irda molhar
e danificar os bens do lar.

Quando instalar a unidade, ligue os tubos de refrigeran-
te firmemente antes de ligar o compressor.

No interior, ndo sdo permitidos conectores mecanicos

reutilizaveis nem uniées abocardadas.

Quando ligar a tubagem de refrigeragao por brasagem,

em vez de utilizar ligagdes de abocardamento, termine o

processo de brasagem na integra antes de ligar a unida-
\de interior a unidade exterior.

/

Fita para a tubagem

O material de
isolamento deve
ficar saliente 10 mm
ou mais do que a
extremidade da fita
para tubagem

O material de isolamen-
to deve ficar saliente

10 mm ou mais do que
a extremidade da fita
para tubagem

[Quando utilizar tubo com ma-

terial de isolamento super] Revestimento do tubo

O material de iso-

lamento deve ficar
saliente 10 mm

ou mais do que a
extremidade da fita
para tubagem

Fita (6) (acessorio)

T Parafuso de
3 é/ﬁxagéo (7)
= Corte

Parafuso de fixagéo (7) — gﬁ\

7™ Revestimento | extremidade da fita
do tubo para tubagem
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(4. Teste de funcionamento

4-1. Teste de funcionamento

» Nao utilize a unidade durante longos periodos de tempo em locais como edi-
ficios em construgdo. Tal pode fazer com que poeiras ou odores danifiquem
a unidade.

» Realize um teste de funcionamento na presenca do utilizador, na medida do
possivel.

1) Prima o interruptor de operagéo de emergéncia uma vez para ARREFECIMEN-
TO (COOL) e duas vezes para QUENTE (HEAT). O teste de funcionamento
sera realizado durante 30 minutos. Se a luz esquerda do indicador de operagéo
ficar intermitente a cada 0,5 segundos, verifique se o fio de ligagdo da unidade
interior/exterior (D) esta mal ligado. Apods o teste de funcionamento, inicia o
modo de emergéncia (temperatura definida a 24°C).

2) Para interromper a operagao, prima o E.O. SW varias vezes até as lampadas
LED apagarem. Consulte as instrugdes de operagéo para obter mais detalhes.

Verificacdo da recepgéo do sinal do controlo remoto (infravermelhos)

Prima o botdo OFF/ON (DESLIGAR/LIGAR) do controlo remoto (8) e verifique se
é emitido um som electrénico pela unidade interior. Volte a premir o botdo OFF/
ON (DESLIGAR/LIGAR) para desligar o aparelho de ar condicionado.

» O dispositivo preventivo de reinicio é activado assim que o compressor para
para que este ndo funcione durante 3 minutos, de forma a proteger o aparelho
de ar condicionado.

Verificagao da drenagem de agua

1) Encha o reservatério de drenagem com cerca de 0,9-1,0 litro de agua. (Nao
deite agua directamente para a bomba de drenagem.)

2) Faga um teste de funcionamento a unidade (no modo de Arrefecimento).
3) Verifique se existe drenagem de dgua na saida do tubo de drenagem.
4) Interrompa o teste de funcionamento. (Nao se esqueca de ligar a alimentagao).

4-2. Verificacao da drenagem de agua apenas para
a unidade interior

Se o trabalho de instalagéo eléctrica ndo tiver sido concluido, ligue os terminais
S1 e S2 do bloco de terminais interno a uma fonte de alimentagdo monofasica
de 230 V.

1) Inicie o teste de funcionamento da bomba de drenagem.

+ Prima o interruptor de operagédo de emergéncia durante 5 segundos (até ouvir
um sinal sonoro) para iniciar o funcionamento apenas da bomba de drenagem.

» As duas lampadas do monitor de funcionamento comegam a piscar.
2) Interrompa o teste de funcionamento da bomba de drenagem.

» Prima novamente o interruptor de operagdo de emergéncia para interromper
o funcionamento da bomba de drenagem. Mesmo que nao interrompa o fun-
cionamento da bomba de drenagem, este sera automaticamente interrompido
apds 15 minutos.

* As lampadas do monitor de funcionamento apagam.

4-3. Fungao de reinicio automatico

Este produto esta equipado com uma fungéo de reinicio automatico. Quando a
alimentag&o eléctrica é interrompida durante o funcionamento, por exemplo, no
caso de um corte de energia, esta funcgéo reinicia automaticamente na ultima
definicdo logo que a alimentacgéo seja reposta. (Consulte as instrugdes de ope-
ragao para obter mais detalhes.)

4-4. Explicagao para o utilizador

« Utilizando as INSTRUCOES DE OPERACAO, explique ao utilizador de que
forma deve utilizar o aparelho de ar condicionado (como utilizar o controlo re-
moto, como remover os filtros de ar, como limpar, as precaugdes a ter durante
a operagao, etc.)

* Recomende ao utilizador que leia com atengéo as INSTRUCOES DE OPE-
RACAO.

Emergency
operation switch
(E.O. SW)

Garrafa de agua

Nota:

» Depois do teste de funcionamento ou da verificagcdo da recepgéo do sinal
do controlo remoto, desligue a unidade com o E.O. SW ou com o controlo
remoto antes de desligar a alimentacdo. Se ndo o fizer, a unidade ira reiniciar
automaticamente a operagao quando a alimentagéo for reposta.

Para o utilizador

» Depois de instalar a unidade, certifique-se de que explica a fungao de reinicio
automatico ao utilizador.

» Se afungéo de reinicio automatico ndo for necessaria, pode ser desactivada.
Consulte o representante de assisténcia técnica para desactivar a fungéo.
Consulte o manual de assisténcia técnica para obter mais detalhes.

(5. Instalagao da grelha (opcional)

Consulte os procedimentos descritos no manual de instalagédo da Grelha (opcional).
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(6. Bombagem )

Consulte os procedimentos descritos no manual de instalagdo da unidade exterior.

A Aviso

Quando ocorre uma fuga no circuito de refrigerante, ndao proceda a bombagem
com o compressor.

Quando proceder a bombagem do refrigerante, desligue o compressor antes de
desligar os tubos de refrigerante. O compressor pode rebentar se ar etc. entrar

nele.

(7. Ligar uma interface (opcional) ao aparelho de ar condicionado )

« Utilize um cabo de ligacéo para ligar uma interface a placa de circuito impresso do controlo interior de um aparelho de ar condicionado.

« Se cortar ou aumentar o cabo de ligagédo da interface, ocorrerdo problemas na ligagao. N&o junte o cabo de ligagdo com o cabo de alimentacéo, o fio de ligagdo
da unidade interior/exterior e/ou o fio de ligagdo a terra. Mantenha a maxima de distancia possivel entre o cabo de ligagdo e esses fios.

« A parte fina do cabo de ligagéo deve ser guardada e colocada num local ndo acessivel aos clientes.

Parte fina do cabo de ligagdo. Coloque esta

parte num local ndo acessivel aos clientes. o

Corpo principal de uma
interface

! Ao !
l,,/@\ ‘ 7777:}/ onector

Placa de circuito impres-  CN105 Parte espessa do cabo de ligagao
so do controlo interior

Aparelho de ar condi-
cionado de quarto ,7\\ 7777777

1) Fixe a bragadeira para cabo ao cabo de ligagdo a 270 mm da extremidade da parte com revestimento isolante. Ligue a bragadeira de cabo de montagem
(média) ao lado da interface do cabo de ligag&o.

Bracadeira para cabo

Bragadeira de cabo de
montagem (média)

Parte com revestimento isolante

2) Remova a grelha. (se a grelha ja tiver sido instalada)
3) Remova a tampa da parte eléctrica 1, 2.
Consulte 2-4. Ligagao dos fios para a unidade interior.
4) Deslize para fora o quadro de controlo interno e ligue o cabo de ligagdo ao CN105 do quadro de controlo interno.

5) Remova o parafuso conforme ilustrado na imagem abaixo. Encaminhe o cabo de ligagdo de acordo com a imagem abaixo. Fixe a bragadeira de cabo de montagem
(média), que foi ligada ao cabo de ligagdo, com o parafuso.

Cabo de ligagao

Parafuso

Bracadeira de cabo
de montagem (média)

Bragadeira para cabo

6) Reinstale o quadro de controlo interno e a tampa eléctrica 1, 2.
7) Volte a instalar a grelha.

A Aviso

Fixe o cabo de ligagao firmemente na posi¢dao recomendada.

Uma instalagao incorrecta pode provocar choque eléctrico, incéndio e/ou mau
funcionamento.
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TIL INSTALLATOREN

sS4 Nodvendigt vaerktgj til installation
99
;2 (Indholdsfortegnelse) Stjerneskruetraekker Opkravningsveerktgj til R32, R410A
PN 1. For installation 1 7. Tilslutning af et interface (ekstraudstyr) Vaterpas Malemanifold til R32, R410A
% g 2. Icr)1$tallatit_)n af indendgrsenhed.........4 til airconditionanleegget...................... 10 Malestok Vakuumpumpe til R32, R410A
£5 8. rgﬁt?,fsm;?nggsérbelde og r Kniv eller saks Pafyldningsslange til R32, R410A
N 4. Testkorsel ... -9 Denne installationshandbog geelder kun for 75 mm hulsav Rerskeerer med rival
g 5. Montering af gitter (ekstraudstyr).....9  indendgrsenheden. Se handbogen for type MXZ Momentnggle Vandflaske
3 6. TBMNING. ..o 10 vedrerende opszetning af udendarsenheden. Nggle (eller skruenggle) 0,9-1,0 | vand
(1. For installation )

Betydningen af de symboler, der vises pa indendersenheden og/eller udendersenheden

ML Denne enhed bruger et breendbart kglemiddel.
A Advarsel Hvis kelemiddel lsekker og kommer i kontakt med ild eller varmeenheder, dannes der skadelig gas, og der opstar risiko
(Risiko for brand) for brand.

Laes omhyggeligt BETJENINGSVEJLEDNINGEN fgr drift.

Servicepersonale skal omhyggeligt leese BETJENINGSVEJLEDNINGEN og INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN far drift.

Yderligere oplysninger fremgar af BETJENINGSVEJLEDNINGEN, INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN osv.

1-1. Folgende sikkerhedsforskrifter skal altid iagttages

» Lees “Folgende sikkerhedsforskrifter skal altid iagttages”, for klimaanlaegget installeres.

+ lagttag altid de herunder nsevnte advarsler og forsigtighedsregler, da de indeholder vigtige sikkerhedsforskrifter.

+ Efter leesning af denne manuel, sgrg da for at opbevare den sammen med BETJENINGSVEJLEDNINGEN med henblik pa senere brug.
» Oplys det lokale elselskab om anleegget, eller indhent deres tilladelse, for udstyret sluttes til stremforsyningen.

A Advarsel (Kan medfere livsfare, alvorlig personskade, etc.)

W Installer ikke klimaanlaegget selv (bruger). B Sorg for, at der ikke er stov, tilstopning eller lose M Tilslut omhyggeligt rarene, for kompressoren star-
Ufuldstaendig installation kan fgre til brand, elektriske dele i hverken stikkontakten eller pa netstikket, tes, nar enheden installeres.
sted, personskade pga. nedfald af enheden eller nar netstikket szettes i stikkontakten. Kontrollér, at Hvis kompressoren startes, for kelergrene er tilsluttet,
vandleekage. Henvend Dem til den forhandler, hvor stremforsyningsstikket er skubbet helt ind i stik- og stopventilen er aben, kan der treekkes Iuft ind, og
De har kebt anleegget eller til en fagkyndig installater. kontakten. trykket i kalesystemet blive unormalt hgijt. Dette kan

W Udfer installationen pa forsvarlig vis i henhold til Stev, tilstopning eller lase dele pa stremforsynings- fa rorene til at springe eller medfere tilskadekomst.
installationsmanualen. stikket eller i stikkontakten kan forarsage elektrisk B Monter en brystmgtrik med en momentnggle som
Ufuldstaendig installation kan fere til brand, elektriske sted eller brand. Udskift stramforsyningsstikket, hvis specificeret i denne manual.
sted, personskade pga. nedfald af enheden eller det har lgse dele. Hvis en brystmetrik spaendes for stramt, kan den
vandlekage. B Monter skarmdakslet pa indendersenheden og blive gdelagt efter en lang periode og forarsage

W Ved installation af enheden skal der af sikkerheds- servicepanelet pa udendersenheden forsvarligt. laekage af kelemiddel.
arsager benyttes passende beskyttelsesudstyr og Hvis indendgrsenhedens skeermdaeksel og/eller B Enheden skal installeres i overensstemmelse med
vearktojer. udendgrsenhedens servicepanel ikke er fastgjort internationale lovbestemmelser for elektrisk instal-
Hvis der ikke gores det, kan det forarsage personska- forsvarligt, kan det medfgre brand eller elektrisk stad lation.
der. pa grund af stev, vand osv. W Ved brug af en gasbrander eller andet udstyr, der

B Installer enheden forsvarligt pa et sted, der kan baere M Seorg for, at der ikke kommer nogen masse udover bruger ild, skal alt kelemiddel fijernes fra airconditi-
vagten af den. det angivne kelemiddel (R32/R410A) ind i keleme- onanlagget, og det skal sikres, at omradet er godt
Hvis monteringsstedet ikke kan bzere vaegten af en- diets kredslgb, nar enheden installeres, omplaceres ventileret.
heden, kan den falde ned med personskade til felge. eller serviceres. Hvis kelemidlet leekker og kommer i kontakt med ild

B Elektrisk arbejde skal udferes af en autoriseret, Tilstedeveerelsen af fremmede substanser, f.eks. eller varmeenheder, dannes der skadelig gas, og der
erfaren elektriker i overensstemmelse med instal- luft, kan forarsage unormal trykstigning og forarsage opstar risiko for brand.
lationsvejledningen. Brug altid et specielt kredslgb. eksplosion eller tilskadekomst. Brug af andre kgle- ) .

Slut ikke andre elektriske apparater til kredslsbet. midler end det, der er specificeret for systemet, vil B Forsag ikke at fre!nskynde f:frlmnmgsprocessen
Hvis det elektriske kredslgbs kapacitet er utilstraek- forarsage mekanisk fejl, systemfejl eller gdeleeggelse eller at renggre pa andre mader end dem, der er
keligt, eller det elektriske arbejde er ufuldstaendigt, vil af enheden. | vaerste fald kan det medfare en alvorlig anbefalet af producenten. .
der vaere risiko for brand eller elektrisk stad. reduktion af produktsikkerheden. B Udstyret skal opbevares i et lokale uden kontinu-

W Jordforbind enheden korrekt. B Enheden ma ikke modificeres. erlige antaendelseskilder (f.eks. aben ild, et teendt
Forbind aldrig jordenheden til et gasrer, et vandrer, Det kan forarsage brand, elektrisk stad, tilskadekomst gaﬂs_apparat eller et taendt, elektrisk varmeapparat).
et en lynafleder eller en telefons jordledning. Forkert eller vandlaekage. B Ma ikke gennembores eller breendes.
jordtilslutning kan give arsag til elektrisk stad. B Kolevaesken ma ikke udledes i atmosfeeren. Hvis der B Var opmarksom pa, at kelemiddel muligvis ikke

B Undga at beskadige ledningerne ved at udgve et siver kelevaske ud under installation, skal rummet kan lugtes. i
for stort tryk pa disse med dele eller skruer. udluftes. Kontroller, at der ikke siver kglemiddel ud, M Rerledninger skal beskyttes mod fysisk skade.
Beskadigede ledninger kan forarsage brand eller nar installationen er faerdig. W Installation af rorledning skal vare minimal.
elektrisk sted. Hvis kelemiddel lzekker og kommer i kontakt med B Nationale gasbestemmelser skal overholdes.

B Afbryd stromtilferslen, hvis der skal monteres il eller varmeenheder som f.eks. en varmeblaeser, B Hold de ngdvendige ventilationsabninger fri for
PC-styrekort eller udfgres ledningsarbejde pa petroleumsovn eller et komfur, dannes der skadelig forhindringer.
indendgrsenheden. gas. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Ellers kan det medfere elektrisk stad. B Brug egnet varktgj og rermateriale til instal- )

B Brug de foreskrevne ledninger til at forbinde lationen. B Hold gasbrzndere, elektriske varmeapparater og
indendersenheden og udendorsenheden, og sa@t  Trykket i R32/R410A er 1,6 gange hgjere end i R22. andre brandkilder (antzendelseskilder) vak fra
ledningerne godt fast pa klempladens tilslutnings-  Huvis der ikke bruges egnet vaerktgj eller materialer, det sted, hvor installation, reparation og andet
sektioner, uden at de udover tryk pa sektionerne. kan en ufuldsteendig installation medfere, at rerene arbejde pa klimaanlagget udferes. i
Forlaeng ikke ledningerne, og brug ikke forleenger-  springer eller tilskadekomst. W Apparatet skal opbevares pa et godt ventileret
ledninger. MW Hvis der er en lekage i kelemiddelkredslgbet, ma sted, hvor rumsterrelsen svarer til det rumareal,
Ufuldsteendig tilslutning og fastgerelse kan forarsage der ikke udferes en nedpumpning med kompresso- der er specificeret for drift. . .
brand. ren. Ved temning af kelemiddel skal kompressoren B Installer en fejlstremsafbryder afhzengig af instal-

B Installer ikke enheden pa et sted, hvor der er siver  stoppes, for kalerarene afmonteres. lationsstedet. o ) )
braendbar gas ud. Hvis kelergrene afmonteres, mens kompressoren Hvis der ikke er installeret jordtilslutningsafbryder, vil
Hvis gas siver ud i neerheden af enheden, kan der karer, og stopventilen er &ben, kan der traekkes luft der vesre risiko for elektrisk stad.
veere risiko for eksplosion. ind, og trykket i kolesystemet blive unormalt hgijt.

B Brug ikke indirekte tilslutning af netledningen Dette kan fa rgrene til at springe eller medfare tilska-
eller en forlaengerledning, og undlad at tilslutte dekomst.
mange anordninger til samme vagkontakt. B Fastger tilslutningskablet omhyggeligt pa det fore-

Dette kan medfare risiko for brand eller elektrisk stad skrevne sted.
pa grund af defekt kontakt, defekt isolation, overskrid- Forkert installation kan medfgre elektrisk sted, brand
ning af den tilladte spaending etc. og/eller fejlfunktion.

B Brug de medfolgende dele eller specificerede dele
til installationsarbejdet.

Anvendelse af defekte dele kan fgre til personskade
og/eller vandleekage forarsaget af brand, elektrisk
stad eller at enheden falder ned etc.
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Denne handbog beskriver kun, hvordan indendgrsenheden installeres.
Vedrgrende installation af udendgrsenheden henvises til installationshandbogen for udendgrsenheden.

A Fo rsigtig (Kanmedfare alvorlig personskade under saerlige omsteendigheder og ved forkert anvendelse.)

B Udfer aflgbs/rerferingsarbejde pa korrekt vis i B Bar beskyttelsesudstyr, nar du rerer bunden af B Anvend ikke airconditionanlagget under indenders
henhold til installationsmanualen. udendgrsenheden. byggearbejde, renovering eller voksbehandling af
Hvis dette arbejde ikke udferes korrekt, kan der Du kan komme til skade, hvis du ikke beerer beskyt- gulve.
dryppe vand fra enheden og beskadige evt. artikler telsesudstyr. For airconditionanlaegget anvendes, skal rummet
under enheden. B Installer ikke udendgrsenheden, hvor der kan leve udluftes, nar sadan arbejde er udfert. Hvis der ikke

B Ror ikke ved luftindtaget eller aluminiumlamellerne sma dyr. udluftes, kan der komme fremmedlegemer i aircondi-
pa udendgrsenheden. Hvis sma dyr traenger ind i og rgrer ved de elektriske tionanlaegget, hvilket kan medfere vandleekage eller
Det kan forarsage tilskadekomst. dele inde i enheden, kan det forarsage fejlfunktion, spredning af kondens.

regemission eller brand. Instruér ogsa brugerne om
at holde omradet omkring enheden rent.

1-2. Valg af installationssted

Indendgrsenhed Fjernbetjening

* Hovor fiernbetjeningen er nem at anvende og synlig.

+ Uden for berns reekkevidde.

Denne enhed skal installeres i rum, der er stgrre end det gulvareal, derer | - Veelg et sted ca. 1,2 m over gulvet. Kontrollér, at signalerme fra fiernbetjenin-
angivet i installationsvejledningen til udendersenheden. gen kan modtages af indendgrsenheden (et “bip” eller “bip-bip” hares).

« Se installationsvejledningen til udendgrsenheden.

A A" Advarsel

Bemaerk:
» Hvor luftstrammen ikke blokeres. Det er ikke sikkert at signalet fra fiernbetjeningen kan modtages i et veerelse med
« Hvor der spredes keglig (eller varm) luft i hele rummet. lysstofrgr med cyklisk teendingsstabilisator, med hgj spaendingspuls eller pulse-

« Hvor den ikke udsasttes for direkte sol. Det kan vaere ngdvendigt at installere ~ rende oscillator.
en forsteerker til pavirkede apparat.

* Hvor aflgb er problemfrit. Bemaerk:

* Ikke nzermere end 1 m fra TV og radio. Betjeningen af airconditionanlsegget Undga installering pa falgende steder, hvor der nemt kan opsta problemer med
kan pévirke radio- og TVmodtagelsen. Det kan vaere ngdvendigt at installere klima-anlaegget.
en forstaerker til pavirkede apparat. o « Hvor der er risiko for udsivning af breendbar gas.

» Salangt veek som muligt fra lysstofrar eller gladelamper. Sa klimaanleegget + Hvor der er meget maskinolie.
kan styres normalt med den tradlgse fiernbetjening. Varmen fra lampere kan | . Hyor olie spildes, eller hvor omradet er fyldt med olieholdig os eller rag
medfgre deformitet, og det ultraviolette lys kan medfere forringelsen. (f.eks. madlavningsomrader og fabrikker, hvor plastikegenskaberne kunne

* Hvor luftfiltret ?emt kan udskiftes. ) blive zendret og dermed beskadiget).

» Hvor den er pa afstand af andre varme- eller dampkilder. « Hvor salt forekommer, f.eks. i kystomrader.

« Hvor der frembringes sulfidgas, f.eks. i omrader med varme kilder, kloak-
vand, spildevand.

« Hvor der er hgjfrekvensapparater eller tradlgse apparater.

» Hvor der er en emission af hgje niveauer af VOC, inklusive phthalat-blandin-
ger, formaldehyd, etc., som kan forarsage kemisk spaltning.

* Apparatet skal opbevares, sa der ikke forekommer mekaniske skader.

1-3. Specifikationer

Strgmforsyning *1 Ledningsspecifikationer *2 Rartykkelse (tykkelse *3, *4, *5, *6)
Model i ing til i - Isolationstykkelse *7, *8
Meerkespaending Frekvens Forlg;?;l/izselﬁggg%::]g?en Gas Veeske y

MLZ-KP25/35VG @9,52 mm

2 (0,8 mm) 26,35 mm

230V 50 Hz 4-tradet 1,5 mm 14 mm

MLZ-KP50VG @12,7 mm (0.8 mm)

(0,8 mm)

*1 Slut den til en stikkontakt, som har et mellemrum pa 3 mm eller mere i aben *5 Pas pa ikke at klemme regret sammen eller bukke det i rerbgjningen.
tilstand, for at afbryde stremmen. (Nar der er slukket for kontakten, skal alle *6 Bgjningsradius for reret til kalevaeske skal veere 100 mm eller starre.

poler veere afbrudt.) *7 Isolationsmateriale: Varmeresistent skumplast, veegtfylde 0,045
*2 Brug ledninger i overensstemmelse med design 60245 IEC 57. *8 Husk at anvende isolering af den foreskrevne tykkelse. For tykt isoleringsma-
*3 Brug aldrig rer med en tykkelse, der er mindre end den angivne. Trykstyrken teriale forhindrer korrekt installation af indendgrsenheden, og for tyndt isole-
er ikke tilstraekkelig. ringsmateriale skaber kondens.

*4 Brug et kobberrgr eller et semlgst ror af kobberlegering.
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1-4. Installationsdiagram

(B)

V)

Klimaanlaegget skal monteres af en autoriseret fagmand i henhold
til de lokale bestemmelser.

Vigtige bemaerkninger
Kontroller, at kablerne ikke bliver udsat for slitage, korrosion, for hgijt tryk,
vibration, skarpe kanter eller andre negative omstaendigheder. Kontrollen skal
ogsa tage hensyn til effekterne af en lang levetid eller konstante vibrationer fra
kilder sasom kompressorer eller bleesere.

Brug altid manchetten til veeghullet (K) til at forhindre, at den
indenders/udenders forbindelsesledning (D) bergrer metaldele i
vaeggen og til at forhindre beskadigelse forarsaget af rotter, hvis
veeggen er hul.

Daeksel til veeghul (L)

Indendgrsenhed Teetn vaeghullet

med kit (L).

Manchet til

Fastger rorene
vaeghul (K)

til veeggen med fast-
gerelsesband (M).

Skeer oversky-____ Fastgorelsesband

dende laengde / til rer (M)
Fastspaendlngs—
skrue (N)

Efter laekagetesten paferes isolationsmaterialet teetsiddende,
saledes at der ikke er noget mellemrum.

Hvis rerene skal installeres pa en vaeg, der indeholder metal
(tinplader) eller metalveev, skal der anvendes et kemisk behand-
let stykke trae, der er 20 mm eller tykkere, mellem vaeggen og
rorene, eller der skal vikles vinylband som isolation 7 til 8 gange
omkring rarene.

For at kunne bruge den eksisterende rorfering skal funktionen
COOL (afkeling) kere i 30 minutter med nedpumpning, for det
gamle klimaanlaeg fijernes. Genetabler opkravningen i overens-
stemmelse med malet for det nye kglemiddel.

A A" Advarsel

For at undga brandrisiko skal kelergrene indlejres

eller beskyttes.
Ekstern skade pa kolergrene kan vaere arsag til
kbrand. )
Serviceomrade
+ Loftsabningens mal kan justeres inden for det omrade, der fremgar af fol-
gende diagram. Centrér hovedenheden mod loftets abning, sa de modsta-
ende sider i alle mellemrum har samme afstand.
(E) (E)
< f \E o
E8|y S = EE|g
S8 |~ g8 |=8
~od : ; <o a -
Luftudblaesning i ?ﬁ dﬁ ZﬁSrTn”e”re
Loftsoverflade Gitter Loftsoverflade Fvor Iuftstrommen | ~Ufindta0 Loftsoverflade
ikke blokeres.
Tilbehor Dele, der skal vaere til radighed pa installationsstedet
Gennemga fglgende kontrolliste, for installationen A) |Kalerar 1 K) [Manchet til vasghul 1
udferes
(1) [Alkalinebatteri (AAA) til (8) 2 (B) |Aflgbsrgr (udv. dia. 26) 1 WL (I?(ilediLiZ%ration af veeghul 1
(2) |Aflgbsslange (med isolering) 1 (C) |Installationsvaerktej (Se 1-3.) 1 i
- - - - — (M) |Fastgerelsesband til rgr 2-7
(3) [Specialskive (med polstring, 4 stk.) 8 (D) Forbindelsesledning til indendars/ 1 : '
(@) [Instaliationsskabelon 1 udendgrsenhed* (N) [Fastspaendingsskrue til (M) 2-7
(5) |Fastspaendingsskrue til (4) M5 x 30 mm | 4 (E) |Ophzengningsbolt (M10) 4 | |(P) |Rartape 1-5
©) |Band 1 (F) |Metrik med flange (M10) * Bemaerk:
- - ; Placér forbindelsesledningen til inden-
(7) |Fastspaendingsskrue til (6) 4 x 16 mm 2 (G) |Metrik (M10) dors-/udendgrsenheden (D) med mindst 1
(8) |[Fjernbetjening 1 Isoleringsmateriale til (A) m afstand til TV-antennens kabel.
(H) |(Varmefast polyethylenskum, vaegtfylde| 1
0,045, tykkelse over 14 mm)
Isoleringsmateriale til (B)
(J) |(Polyethylenskum, vaegtfylde 0,03, tyk- | 1
kelse over 10 mm)
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[2. Installation af indendgrsenhed )

2-1. Installationssteder for loftsabninger og op- cle Ret midten af loftsabningen og
hangningsbolte | € boltafstanden ind efter hinanden
o| ©
* Installer indendgrsenheden mindst 2,2 m over gulv- eller jordhgjde. = o T*"*A ******** |
j=2) - | = |
« For apparater, der ikke er tilgaengelige for menigmand. 2| £ ‘ [ ‘/ =5 ‘
» Keglemiddeltilslutninger skal veere tilgaengelige for vedligeholdelse. £ % § E [ — ‘ B :
= =
* Lav en abning i loftet, der maler 384 mm x 1160 mm. Den fungerer som kon- E% S ‘ M-t T ffffffff N i ‘
trolvindue og skal bruges senere under service. Sz E & ‘ ‘ I S E==
f
» Hvis malene ikke er praecise, nar gitteret installeres, kan der veere mellem- 8 3 = ! ; i :é !
rum mellem gitteret og indendgrsenheden. Dette kan medfgre vand, der ) | ‘ £ ‘ . (S5 ||
drypper, eller andre problemer. el e - ”*”*”*’M ********** - T
» Nar placeringen veelges, skal der tages hensyn til pladsen pa loftet. Malene g 5 Aflgb
skal veere rigelige. Qe (underside) g
« Loftstyper og byggekonstruktioner er forskellige. Du skal derfor radfere dig 54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
med bygningshandvaerkeren og dekoratgren. 20 mm 1160 mm Loftsabning 20 mm
* Brug installationsskabelonen (4) (emballagens top) og mal (medfalger som 1200 mm Gitterudbleesning

tilbeher til gitteret) til at lave en abning i loftet, s& hovedenheden kan installe-
res som vist i diagrammet. (Det vises, hvordan skabelon og mal anvendes).
Brug M10 ophaengningsbolten (E).

Nar indendersenheden er haengt op, skal rer og ledninger tilsluttes over
loftet. Nar placeringen og r@renes retning er valgt, skal kele- og aflebsrer an-
bringes. Derefter tilsluttes ledningerne, der forbinder inden- og udendgrsen-
hederne pa de valgte placeringer, for indendersenheden haenges op. Dette
er seerligt vigtigt, nar loftet allerede findes.

+ Fjern emballagematerialet (polstringen), fer plastikposen og afdeekningen
monteres.

» Undga stev ved at beskytte indendgrsenheden med plastikposen og afdaek-
ningen.

+ Fjern plastikposen og afdaekningen, for gitteret (ekstraudstyr) installeres.

1) Treestrukturer

 Brug tagbjeelkerne (1-etages huse) eller etagebjeelkerne (2-etages huse)
som forsteerkningsbjaelker.

» De treebjeelker, som klimaanleegget heenges op i, skal veere robuste, og
deres sider skal male mindst 60 mm i laengden, hvis afstanden mellem
bjaelkerne er hgjst 900, og mindst 90 mm i leengden, hvis afstanden mel-
lem bjeelkerne er op til 1800 mm.

» Brug kanaler, luftkanaler og andre dele, der kebes lokalt, til ophaengning
af indendersenheden.

C-kanal

Kanalophaengnings-
konsol

Ophzengningsbolt

Loftspanel

2) Jernbetonkonstruktioner

» Fastger ophaengningsboltene med den viste metode, eller brug beeringer Stalforsteerkningsstang
af stal eller tree osv. til at installere ophaengningsboltene (E).

* Nar enheden leegges, sa dens underside vender ned, skal emballage-

materialet (polstring) anbringes under den, sa den vandrette vinge ikke %bﬂ d/" Um g

beskadiges.

Ophaengningsbolte M10
Brug indleeg med en

nominel veerdi pa 100-
150 kg hver
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Ophangning af enheden (E) Ophaengningsbolt (M10)

« Justér forst, hvor langt bolten skal rage ud fra loftets overflade.
+ Kontrollér ophzengningsboltens stigning (E). (308 mm x 1051 mm)

1) Montér farst specialskiven (3) og metrikkerne (F) pa ophaengningsbolten (E).
* Dette skal geres i falgende reekkefalge (fra oven): Metrik (F), specialskive
med polstring (3), specialskive (3) matrik (F), motrik (G).
* Anbring specialskiven med polstring (3), sa den isolerede overflade ven-
der nedad som vist i figuren.

2) Left enheden pa plads, sa den passer med ophaengningsbolten (E). For
konsollen mellem specialskiven med polstring (3) og specialskiven (3), der
allerede er pa plads, og ger den fast. Gentag dette alle fire steder.

* Kontrollér, at ophaengningsbolten (E) gar mindst 70 mm ud fra loftets over-
flade. Ellers vil du ikke kunne installere gitteret (ekstraudstyr).

* Hvis punkterne til fastgerelse af gitteret ikke er i niveau med loftets
overflade, kan vand kondensere, eller det kan ske, at panelet ikke
kan abnes/lukkes.

3) Hvis den lange &bning i konsollen og abningen i loftet ikke passer sammen,
skal de justeres, indtil de gar det.

4) Brug et vaterpas til at kontrollere, at alle de fire steder til fastgerelse af git-
teret er i niveau.

5) Spaend alle meotrikker.

[1Tryk | [2Fastger | [3 Placer i midten

(F) Mgtrik med flange (M10)
(3) Specialskive (med polstring, 4 stk.)

0 mm eller

\//
mere

Forstarret
visning

Fastgerelsespunkt til gitter

Kontrollér, at Kontrollér, at
disse overflader disse overflader
flugter (0-3 mm). Enhed flugter (0-3 mm).
F T 1 j*
/ 4 i '
Loftsoverflade Aflgbsbakke
Fastgerelsespunkt til gitter Fastgerelsespunkt til gitter
2-2. Hulboring Veeg
1) Veelg vaeghullets placering. 575 mm ;//4
2) Bor et hul med en diameter pa 75 mm. Udendgrssiden skal veere 5-7 mm | 5-7mm
) ] b
lavere end indendgrssiden. ’/
3) Monter manchetten til veeghullet (K). Udendersside

2-3. Aflgbsslanger

* Brug aflgbsrgret (B) til aflebsrarforingen. Husk at tilslutte rerferingssamlin-
gerne med pvclim for at forhindre leekage.

» For aflebsrerarbejdet skal rerdeekslet, slangebandet og rerbandet afmonte-
res.

« Aflgbsslangen (2) er 550 mm lang, sa aflebsrarfgringens udlgb kan flyttes
opad. Skeer aflebsslangen (2) til i en passende lzengde, for den tilsluttes.

Slangeband

) 550 mm ‘

| |
,—’| |_|_|j

Inddersenhe- ‘

430 mm ‘ Aflgbsrerferingens

dens side | | Side
Skeer inden for dette omrade (Tilslut aflabsrer (B))
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« Tilslut aflebsreret (B) direkte til aflabsrerferingens tilslutningsdel (muffe) pa
aflgbsslangen (2).
» Husk at tilslutte aflebsslangen (2) til indendgrsenhedens side som vist i

figuren til hgjre. Husk at tilslutte aflabsslangens tilslutningsdel ved hjeelp af
pvclim for at forhindre laekage.

* For at fore aflabsudlgbet op skal aflabsslangen (2) ferst arrangeres, sa den
gar lodret op og derefter haelder nedad med 1/100 eller mere, som det frem-
gar af figuren nedenfor.

Aflgbsrgrfaringens tilslutningsdel
Aflgbsrer (B)

Aflgbsslange (2) —|

Aflgbsslange (2) —__|
1/100 eller mere
hezeldning nedad

Aflgbsslangens
tilslutningsdel

* Aflgbsslangen (2) kan skee-
res med veerktoj som f.eks.
en skaeremaskine.

500 mm eller mindre

i wav.av4

Loft

* Hvis aflgbsrerfgringen gar indenders, skal den pafgres isoleringsmateriale (J)
(polyethylenskum, vaegtfylde 0,03, tykkelse over 10 mm).

Tilslut aflebsslangens tilslutningsdel med pvclim, for slangebandet monteres.

Pafer isoleringsmateriale (J) frem til aflebsrerferingens tilslutningsdel som
vist i figuren gverst til hgjre.

Aflgbsrgrfgringen skal haelde nedad (1/100 eller mere) til det udenders af-
lebsudlgb. Rgret ma ikke danne en las eller haeves.

Raret méa ikke lgbe vandret over mere end 20 m. Nar aflabsrerferingen er for
lang, skal der bruges metalstgtter til at forhindre, at aflebsrgret buer op eller
ned. Der ma ikke installeres et luftudtag. (Eftersom aflebshaevemekanismen
er indbygget, kan aflgbet blaese ud).

Det er ikke ngdvendigt at montere en lugtlas til aflebet.

Grupperede rorfegringer skal arrangeres, sa de er ca. 100 mm lavere end en-
hedens aflgbsudlgb som vist i figuren. Brug ca. Brug et aflebsrer (udv. dia.

38 mm) til grupperede rorfgringer, og placér det, sa det haelder ca. 1/100 el-
ler mere nedad.

Aflgbsrgrferingen ma ikke anbringes et sted, hvor der dannes ammoniakgas
eller svovisyre, f.eks. spildevandstanke eller septiktanke.

Aflgbsslange (2)  Aflgbsrerferingens tilslutningsdel (med muffe)

Aflgbssl tilslutningsdel
gbsslangens tilslutningsde Afigbsror (8)

Heeldning nedad med 1/100
eller mere

61 mm

Aflgbsrerfgringens tilslutningsdel

Aflgbsrer (B)
/ Aflbsslange (2) \ Isoleringsmateriale (J)
X\
______ W Y
L \
r
) —_— \
Aflgbsror- \
feringens \
tilslutningsdel Aflgbsrgr (B
* Montér ikke aflabs- Ca. 60 mm fra ®
enden

slanger som vist.
+ Saet aflebsraret (B) helt ind i aflebsrerferingens
tilslutningsdel.

« Pafer isoleringsmateriale (J) frem til aflebsror-
AN feringens tilslutningsdel som vist herover.

Slangeband

0,75mtil 1,5m

[ Metalstotte
Isolerings- =

materiale (J)

Y S& meget som muligt
\&&%\{ (ca. 100 mm)

Hzeldning nedad med 1/100 eller mere

Spidsen af
aflgbsslangen
placeret i vand

Luftudtag Heev ikke

Mindst 50 mm

mellemrum
Ux! 1L
Lugtlas %

Sa lang som muligt
(ca. 100 mm)

Haeldning nedad med
1/100 eller mere

Sa kort som muligt
P

Aflgbsrer (udv.
dia. 38 mm)
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2-4, Tilslutning af ledninger til indendgrsenhed

1) Fjern el-deekslet 1.
2) Fjern ledningsklemmen.

3) Fer forbindelsesledningen til indendgrs-/udendgrsenheden (D), og forbered
ledningens ende.

4) Lasn klemskruen, og tilslut ferst jordledningen, og dernzest forbindelsesled-
ningen til indendars-/udendarsenheden (D) til klempladen. Veer omhyggelig,
sa ledningsfgringen ikke udfgres forkert. Fastger ledningen pa klempladen,
saledes at intet af kabelkernen er synligt, og der ikke tilfgres nogen ekstern
kraft til klempladens forbindelsesdel.

5) Stram klemskruerne godt til for at forhindre, at de l@snes. Treek til sidst for-
sigtigt i ledningerne for at bekreefte, at de ikke gar lgs.

6) Fastger indenders-/udendgrsenhedens forbindelsesledning (D) og jordled-
ningen med ledningsklemmen. Undlad aldrig at fastgere ledningsklemmens
venstre krog. Ledningsklemmen skal ggres omhyggeligt fast.

Nar loftet er over 2,4 m og 2,7 m eller derunder

Flyt skydekontakten (SW3) mod hgjre for at @ge Iuftstrammens maengde.
* Nar loftet er over 2,7 m, kan det ske, at luftstreammens meengde er utilstreek-
kelig, ogsa hvis skydekontakten (SW3) seettes pa "@g luftstrom”.

1) Kontrollér, at klimaanlaeggets afbryder er slaet fra (OFF).
2) Fjern el-deeksel 1 og 2 pa indendgrsenheden.

3) Skub det elektroniske styringsprintkort ud, og flyt skydekontakten (SW)
opad.

4) Saet det elektroniske styringsprintkort pa plads igen, og seet el-daekslerne 1
og 2 pa plads.

Bemaerk:
« Fjern al statisk elektricitet for indstilling.
« Standardindstillingen er Normal.

Forbindelsesledning til inden-
dgrs-/udendgrsenhed (D)

Lednings-
klemme

Klemplade

El-deeksel 1

Indendgrsenhedens klemplade
$1)S2 SSl Jordledning
(gren/gul)

k 15 mm

35 mm o Forbindelsesledning til

indendgrs-/udendeor-
senhed (D)

Ledning /

$1|S2/S3|D

Udendgrsenhedens klemplade

* Gor jordledningen lidt l&engere end de andre.
(Leengere end 55 mm)

« Lad ikke forbindelsesledningerne vaere for korte. Det ger vedlige-
holdelsen nemmere.

Skydekontakt SW3

Elektronisk
styringsprint-
kort

|

i

g Eldeksel 1
|-daeksel 2

(3. Opgravningsarbejde og rertilslutning

)

3-1. Rerarbejde

1) Afmonter rgrdeekslet og rgrbandet pa indendgrsenheden.

2) Nar der bruges rer med superisolerende materiale (ca. 48 mm vaeskerer,
251 mm gasrer) til det indenders forbindelsesrar, skal pladen fjernes og
vendes, sa den konkave del vender opad.

DA-7

[Ved brug af rer med superisolerende materiale]

Rerband

(vendes)

Rordaeksel



3-2. Opkravningsarbejde

1) Skeer kobberrgret pa korrekt vis med en rerskeerer. (Fig. 1, 2)

2) Fjern alle grater helt fra tveersnittet af roret. (Fig. 3)

» Ret enden af kobberrgret nedad, nar der fiernes grater, saledes at disse
ikke falder ned i kobberrgret.

3) Fjern brystmeatrikkerne, der sidder pa indenders- og udendgrsenheden, og
saet dem pa rgret, nar graterne er fiernet (De kan ikke saettes pa efter udfert
opkravningsarbejde)

4) Opkravningsarbejde (Fig. 4, 5). Hold kobberrgret i den starrelse, der er vist i
skemaet. Vaelg A (mm) fra skemaet i henhold til det vaerktgj, du benytter.

Rigtigt Forkert

s— Taas

Skeev Ujaevn Grater

Fig. 1 Fig. 2

Opkravningsveerktej

5) Kontrollér Grat Kobberrgr .
+ Sammenlign opkravningsarbejdet med Fig. 6. g Ekstra rival
* Hvis opkravningsarbejdet ser ud til at veere forkert, skal den opkravede i » "B Rorskeerer B i g
sektion skeeres af, og arbejdet skal udferes forfra. 7
Koblingstype  Vingemgtriktype
A (mm) Spaendingsmoment Fig. 3 Fig. 4
Rerdiameter | Matrk| 200 | ingaty: | lomatrie. Stinnend
- - - . . A Innenae
(mm) (mm) pentil R32,| pen til typen til Nem kgf+cm Glat hele inderside uden
R410A R22 R22 vejen rundt ridser.
N
26,35 (1/4”) 17 15-20 14-18 140 - 180 Gevind- " Kobberrar
29,52 (3/8”) 22 0-05 10-15 ' ' 34 -42 340 - 420 skeerer Ensartet
12,7 (1/127) 26 ' ’ ’ 20-25 49 - 61 490 - 610 Brystiatrik {;‘Z.f;gndz;‘gt'e =
3 matri
915,88 (5/8") | 29 - 68-82 | 680- 820 ysime !
Fig. 5 Fig. 6

3-3. Rorforbindelse

* Hvis kelemiddelrgrene skal tilsluttes igen efter afmontering, skal opkravnin-
gen af rgret udferes igen.

« Tilspeend en brystmetrik med en momentnggle som specificeret i skemaet.

* Hvis en brystmgtrik spaendes for stramt, kan den ga i stykker efter lsengere
tid og forarsage laekage af kelemiddel.

« Der skal altid vikles isolering omkring rgrene. Direkte kontakt med blotlagte
rer kan medfare forbreending eller forfrysning.

Tilslutning af indendersenheden

Tilslut bade vaeske- og gasrer til indendgrsenheden.

* Ved tilslutning rettes midten ferst ind, hvorefter brystmgtrikken drejes 3-4
omgange.

» Brug oversigten over tilspeendingsmomenter herover som en rettesnor for
indendgrsenhedens rgrforskruning, og stram til med to nggler. For kraftig
stramning vil beskadige opkravningssektionen.

Tilslutning af udendgrsenheden
Forbind rgrene til stopventil-rarforskruningerne pa udendersenheden pa
samme made som med indend@rsenheden.

» Brug en momentnggle eller en skruenggle til stramningen, og anvend det
samme tilspeendingsmoment som til indendgrsenheden.

3-4. Montering af rordaekslet

Husk at installere rgrdeekslet. Forkert installation resulterer i vandleekage.
* Det er ikke ngdvendigt at isolere rgrets tilslutningsdel pa denne enheds
indendarsside. Rardaekslet opsamler det vand, der kondenserer omkring
rgrets tilslutningsdel.
1) Montér det rgrband, der blev fiernet i 3-1. for at ggre forbindelsesrgrene
fast.

* Rerbandet skal holde forbindelsesrarets isoleringsmateriale fast. Isolerings-
materialet skal ga mindst 10 mm ud over rgrbandet, som det fremgar af
figuren til hgjre.

2) Montér rgrdaekslet.

Ved brug af rer med superisolerende materiale
(ca. 248 mm veeskergr, 251 mm gasrer)

1) Kontrollér, at pladen er vendt, og at den konkave del vender opad. (Se 3-1.)

2) Brug det band (6), der fulgte med enheden. (Brug ikke det rgrband, der er
vedheeftet enheden).

3) Udgangen for forbindelsesraret pa rgrdeekslet er forskaret. Skaer langs lin-
jen.

4) Montér rgrdeekslet.

Bemaerk:

Montér rgrdeeksel og rerband sikkert. Ufuldsteendig installation vil betyde, at
der drypper vand fra enheden, der ger husholdningsudstyr vadt og beskadiger
det.

A Advarsel

Tilslut omhyggeligt rerene, for kompressoren startes, nar
enheden installeres.

A" Advarsel

Genanvendelige mekaniske forbindelser og opkravningsled
er ikke tilladt inden dere.

Nar kolerer tilsluttes med lodning frem for opkravstil-
slutninger, skal alt lodning faerdiggeres, for du forbinder
indendgrsenheden med udendgrsenheden.

/

Rerband

Isoleringsmaterialet
skal ga mindst 10
mm ud over rgrban-

Isoleringsmaterialet
skal ga mindst 10 mm
ud over rgrbandet

[Ved brug af rer med super-

h : Rordaeksel
isolerende materiale]

Isoleringsmaterialet
skal ga mindst
10 mm ud over

Band (6) (tilbehersdel)
rerbandet

&

g

Fastspaendings- : :
] | Isoleringsmaterialet
L) é/SK'UG @) skal ga mindst 10 mm
= Skeer ud over rgrbandet

Fastspaendingsskrue (7)

“~Rordeeksel

DA-8




(4. Testkorsel

4-1. Testkorsel

» Enheden ma ikke kere i lange perioder pa steder som f.eks. byggepladser.
Det kan fa stov eller lugt til at klaebe sig til enheden.

* Testkarslen ber sa vidt muligt udfgres under overveerelse af brugeren.

1) Tryk én gang pa E.O. SW for COOL og to gange for HEAT. Testkarslen
udferes i 30 minutter. Kontrollér, at indenders-/udendarsenhedens forbin-
delsesledning (D) er korrekt tilsluttet, hvis den venstre lampe i driftsindika-
toren blinker hvert halve sekund. Efter testkerslen starter ngddrift (indstillet
temperatur 24°C).

2) For at standse driften trykkes pa E.O. SW flere gange, indtil alle lysdioder
slukker. Se brugsanvisningen for yderligere oplysninger.

Kontrol af modtagning af signalet (infrarede straler) fra fijernbetjeningen

Tryk pa OFF/ON-knappen pa fjernbetjeningen (8), og kontroller, at der lyder
en elektronisk lyd fra indendgrsenheden. Tryk pa OFF/ON-knappen igen for at
slukke klimaanleegget.

+ Nar kompressoren stopper, aktiveres genstartsblokeringen, og kompresso-
ren virker ikke i 3 minutter for at beskytte klimaanleegget.

Kontrol af vandafleb

1) Fyld aflgbsbakken med ca. 0,9-1,0 liter vand. (Heeld ikke vandet direkte i
aflebspumpen).

2) Udfer en testkersel af enheden (i funktionen afkgling).
3) Kontrollér i aflebsrgrets udlgb, at vandet Igber fra.
4) Stop testkarslen. (Husk at slukke for stremmen).

4-2. Kontrol af vandaflgb kun for indenders enhed
Hvis ledningsarbejdet ikke er gennemfart, sluttes terminal S1 og S2 pa inden-
dersenhedens klemraekke til en enkeltfaset stramforsyning pa 230 V.

1) Start testkarslen af aflabspumpen.

» Tryk pa kontakten til ngddrift i 5 sekunder (til der hgres et bip) for at starte
driften af kun aflebspumpen.

« De to driftsovervagningsindikatorer begynder at blinke.
2) Stop testkerslen af aflgbspumpen.

« Tryk pa kontakten til ngddrift igen for at stoppe driften af aflabspumpen. Selv
hvis du ikke stopper aflebspumpen, stopper den automatisk efter 15 minut-
ter.

« Driftsovervagningsindikatorerne slukkes.

4-3. Auto-genstartsfunktion

Dette produkt er udstyret med en automatisk genstartsfunktion. Nar strem-
tilferslen stopper under drift, som for eksempel ved stremafbrydelse, starter
funktionen automatisk driften i den tidligere indstilling, nar stremmen er kom-
met tilbage. (Se brugsanvisningen for yderligere oplysninger.)

4-4. Forklaring til bruger

» Brug BETJENINGSVEJLEDNINGEN til at forklare brugeren, hvordan aircon-
ditionanlaegget skal benyttes (hvordan fiernbetjeningen bruges, hvordan luft-
filtrene afmonteres, hvordan rengering udfares, forholdsregler ved drift osv.)

» Anbefal brugeren at leese BRUGSANVISNINGEN grundigt.

Afdaekning

Emergency

operation switch @
(E.O. SW) \

Vandflaske

Bemaerk:

« Efter testkarsel eller kontrol af fiernsignalmodtagelse skal der slukkes for
enheden med E.O. SW eller fiernbetjeningen, for der slukkes for stremfor-
syningen. Hvis dette undlades, vil enheden starte driften automatisk, nar
stremforsyningen slas til igen.

Til brugeren

« Efter installation af enheden skal brugeren have den automatiske gen-
startsfunktion forklaret.

» Hvis den automatiske genstartsfunktion ikke er ngdvendig, kan den deak-
tiveres. Sperg servicerepreesentanten til rads om deaktivering af funktio-
nen. Se servicehandbogen for yderligere oplysninger.

(5. Montering af gitter (ekstraudstyr)

Folg den fremgangsmade, der er beskrevet i installationsvejledningen for gitteret (ekstraudstyr).
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(6. Tomning

Se procedurerne i udendgrsenhedens installationshandbog.

A Advarsel

Hvis der er en laekage i kelemiddelkredslgbet, ma der ikke udfgres en nedpump-
ning med kompressoren.

Ved temning af kelemiddel skal kompressoren stoppes, for kelerarene afmonte-
res. Kompressoren kan revne, hvis der kommer luft eller lignende ind i den.

[7. Tilslutning af et interface (ekstraudstyr) til airconditionanlagget

+ Slut et interface til printkortet pa et airconditionsanlaegs indendgrsstyring med et tilslutningskabel.

+ Huvis tilslutningskablet for interfacet afkortes eller forlaenges, medferer det fejl i tilslutningen. Laeg ikke tilslutningskablet sammen med stremforsyningsled-
ningen, indendegrs-/udendersenhedens tilslutningsledning og/eller jordledning. Hold sa stor afstand som muligt mellem tilslutningskablet og disse lednin-
ger.

+ Den tynde del af tilslutningskablet skal placeres, hvor kunder ikke kan rgre det.

Den tynde del af tilslutningskablet. Placer denne
del, hvor kunder ikke kan rgre den.

Rumairconditionanlaeg Den primeere del af et interface
é}z Stik

‘ T J

D
Indendgrsstyringens CN105

printkort Den tykke del af tilslutningskablet

1) Fastger kabelbandet til tilslutningskablet 270 mm fra kanten af isoleringsbeklaedningen. Fastger kabelmonteringsklemmen (mellem) pa forbindelsessiden
af kabelbandet.

Kabelband

T
Kabelmonteringsklemme (mellem) 270 mm Isoleringsbeklzedning

2) Aftag gitteret (hvis det allerede er blevet monteret).

3) Aftag el-daekslet 1, 2.
Se 2-4. Tilslutning af ledninger til indendgrsenhed.

4) Skyd det indvendige styringskort ud, og slut forbindelseskablet til CN105 pa det indvendige styringskort.

5) Fjern skruen, der vises i fotoet nedenfor. Fer tilslutningskablet, som vist i fotoet nedenfor. Fastger kabelmonteringsklemmen (mellem), der er sluttet til
forbindelseskablet, vha. skruen.

Tilslutningskabel

Skrue

Kabelmonteringsklem- — |
me (mellem)

Kabelband 0o

6) Monter indendgrsstyrepanelet og el-daekslet 1, 2 igen.
7) Seet gitteret pa igen.

A Advarsel

Fastger tilslutningskablet omhyggeligt pa det foreskrevne sted.
Forkert installation kan medfere elektrisk stod, brand ogl/eller fejlfunktion.
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FOR INSTALLATOR

1. Fore installation.............cccooviviiininns 1
2. Installation av inomhusenhet...
3. Flansning och roranslutning
4. TestkOrning..........cccceeeeee
5
6

Oversittning
fran originalet

. Installation av galler (tillval) .
. Urpumpning

7. Ansluta ett granssnitt (tillval) till

luftkonditioneringen ...............cccccu..... 10 Métsticka

Kniv eller sax
75 mm halsag
inomhusenheten. Se anvisningen fér MXZ for Momentnyckel

4
.9 Denna installationsanvisning géller endast
9
0 installation av utomhusenheten.

Vattenpass

Skiftnyckel

Verktyg som kravs for installation

Phillips skruvmejsel

(eller blocknyckel)

Flansverktyg for R32, R410A
Manometer med férgreningsror for
R32, R410A

Vakuumpump for R32, R410A
Pafyliningsslang for R32, R410A
Rorledningskapare med brotsch
Vattenflaska

0,9till 1,0 | vatten

(1. Fore installation

Forklaring till de symboler som visas pa inomhus- och/eller utomhusenheten

Varning
(Brandrisk)

é AL

risk foreligger.

Den héar enheten anvéander ett brandfarligt k6ldmedium.
Om kéldmediet lacker ut och kommer i kontakt med eld eller uppvarmningskomponenterna kommer det att bildas en farlig gas och brand-

Las BRUKSANVISNINGEN noggrant innan anvandning.

Servicepersonal maste lasa BRUKSANVISNINGEN och INSTALLATIONSMANUALEN noggrant innan anvandning.

Mer information finns i BRUKSANVISNINGEN, INSTALLATIONSMANUALEN och liknande.

1-1. Féljande skall alltid iakttas av sdkerhetsskal

* Var noga med att lasa “Foljande skall alltid iakttas av sékerhetsskal” fére installation av luftkonditioneraren.
» Var noga med att iaktta de varningar och forsiktighetsforeskrifter som anges har eftersom de innehaller viktig information rérande sakerheten.
» Nar du har last denna anvisning ska du férvara den tillsammans med BRUKSANVISNINGEN fér framtida referens.

» Rapportera installationen till elverket eller inhadmta deras tillstdnd innan utrustningen ansluts till strdmférsorjningen.

Installera inte enheten sjélv (kunden).

En ofullsténdig installation kan orsaka brand, elek-
triska stotar, skador pa grund av att enheten faller
eller vattenlackage. Radfraga den aterforsaljare som
salde enheten eller en behdrig installator.

Utfor installationen pa ett sdkert satt enligt instal-
lationsanvisningen.

En ofullsténdig installation kan orsaka brand, elek-
triska stotar, skador pa grund av att enheten faller
eller vattenlackage.

Anvand lamplig skyddsutrustning och verktyg nar
enheten installeras.

Du kan skadas om du inte féljer dessa anvisningar.
Installera enheten pa ett sékert satt pa ett stélle som
klarar enhetens tyngd.

Om installationsstallet inte klarar av enhetens vikt kan
enheten falla och orsaka skador.

Elektriska arbeten ska utféras av en kvalificerad och
erfaren elektriker i enlighet med installationsanvis-
ningarna. Kom ihag att anvanda en sérskild krets.
Anslut inte andra elektriska anordningar till kretsen.
Om spanningskapaciteten ar otillracklig eller elar-
betena ofullstdndiga, kan detta orsaka brand eller
elektriska stotar.

Jorda enheten korrekt.

Anslut inte jordledningen till ett gasror, vattenroér, en
askledare eller till telefonens jordledning. Felaktig
jordning kan ge upphov till elektriska stotar.

Skada inte kablarna genom att trycka dverdrivet
hart pa dem med delar eller skruvar.

Skadade ledningar kan leda till brand eller elektriska
stotar.

Var noga med att sla av huvudstrommen om du
skall installera inomhuskretskortet, liksom vid
ledningsdragning.

| annat fall kan du fa en elektrisk stot.

Anvéand de angivna kablarna for att ansluta inom-
hus- och utomhusenheten pa ett sdkert satt och
fast kablarna ordentligt i kopplingsplinten sa att
kablarna blir dragavlastade. Forlang inte ledningar
och anvand inte mellanliggande anslutningar.
Ofullstandig anslutning och fastning kan orsaka brand.
Installera inte enheten pa en plats dér lattanténdlig
gas kan lacka ut.

Om gas lacker ut och ansamlas runt enheten, kan
detta orsaka en explosion.

Anviand ej mellankoppling for nétsladd eller férldng-
ningssladd och anslut inte flera enheter till ett och
samma vagguttag.

Detta kan orsaka brand eller elektriska stotar pa
grund av dalig kontakt, dalig isolering, att tillaten
stréom Sverskrids o.s.v.

Anvand endast medféljande eller specifikt angivna
delar vid installationen.

Om du anvander felaktiga delar kan det orsaka
personskada eller vattenlackage pa grund av brand,
elektriska stotar, att enheten faller o.s.v.

A Varning

Nar du satter i vaggkontakten ska du se till att var-
ken uttag eller kontakt innehaller damm eller 16sa
delar, eller ar igentdppta. Kontrollera att vaggkon-
takten sitter ordentligt inskjuten i uttaget.

Kontakt eller uttag som innehaller damm eller I6sa de-
lar eller ar igentappta kan orsaka elstotar eller brand.
Om du hittar I16sa delar pa kontakten ska du byta den.
Fast displayskyddet pa inomhusenheten och ser-
vicepanelen pa utomhusenheten ordentligt.

Om displayskyddet pa inomhusenheten och/eller ser-
vicepanelen pa utomhusenheten inte fasts ordentligt
kan det orsaka brand eller elektriska stotar pa grund
av damm, vatten o.s.v.

Vid installation, flytt eller service av enheten, séker-
stall att inget annat @mne an det specificerade kold-
mediumet (R32/R410A) kommer in i kylledningarna.
Narvaron av en frammande substans som t.ex. luft
kan orsaka en onormal tryckékning och leda till explo-
sion eller skador. Anvandning av nagot annat kéldme-
dium &r det som anges for systemet kan ge upphov
till mekanisk skada, fel i systemet eller att systemet
slutar fungera. | varsta fall kan de leda till allvarliga
problem med att sakerstalla produktens sakerhet.
Modifiera inte enheten.

Det kan orsaka brand, elektriska stétar, skador eller
vattenlackor.

Slapp inte ut kdldmedium i atmosfaren. Om kold-
medium lacker ut under installationen skall rummet
védras ut. Kontrollera att kdldmediet inte lacker ut
efter att installationen har slutforts.

Om koéldmediet lIacker ut och kommer i kontakt med
eld eller uppvarmningskomponenter pa till exempel
en flaktférvarmare, fotogenkamin eller spis kommer
det att bildas en farlig gas. Tillhandahall ventilation i
enlighet med EN378-1.

Anvand lampliga verktyg och rérledningsmaterial
vid installation.

Trycket i R32/R410A &r 1,6 ganger hogre an i R22.
Fel verktyg eller material och ofullstéandig installation
kan leda till brustna rérledningar eller skador.

Samla inte upp kylmedel via kompressorn om det
finns en lacka i kylmedelskretsen. Vid utpump-
ning av koldmedium ska kompressorn stoppas
innan kylningsroren kopplas bort.

Om kylningsréren kopplas bort medan kompressorn
ar igang och spérrventilen &r 6ppen kan luft komma
in, och trycket i kylningscykeln kan bli onormalt hogt.
Detta kan leda till brustna rorledningar eller skador.
Montera anslutningskabeln ordentligt pa den an-
givna platsen.

Felaktig installation kan orsaka elektriska stotar,
brand och/eller felaktig funktion.

Vid installation av enheten ska kylningsréren an-
slutas ordentligt innan kompressorn startas.

Om kompressorn startas innan kylningsréren anslutits
och medan sparrventilen ar 6ppen kan luft komma

in, och trycket i kylningscykeln kan bli onormalt hogt.
Detta kan leda till brustna rérledningar eller skador.

(Kan leda till dédsfall, allvarliga personskador, 0.s.v.)

Flansmuttrar ska dras at med momentnyckel i enlig-
het med denna anvisning.

Om den dras at for hart, kan flansmuttern ga sénder
efter lang tid och orsaka lackage av kdldmedium.
Enheten ska installeras i enlighet med nationella
bestdammelser rérande ledningsdragning.

Nér du anvander en gasbréannare eller annan utrust-
ning som frambringar en laga, ska allt k6ldmedium
helt avlagsnas fran luftkonditioneringen och omra-
det ska ventileras val.

Om koldmediet lacker ut och kommer i kontakt med
eld eller uppvarmningskomponenterna kommer det
att bildas en farlig gas och brandrisk foreligger.

Forsok inte accelerera avfrostningsforloppet eller
rengora pa nagot annat satt an de som rekommen-
deras av tillverkaren.

Utrustningen ska forvaras i ett rum utan antidnd-
ningskallor som ar i kontinuerlig drift (till exempel:
oppen laga, gasanordningar eller elektriska varme-
anordningar).

Far inte punkteras eller brannas.

Var uppmarksam pa att koldmediet kan vara luktfritt.
Rorsystem ska skyddas fran fysiska skador.
Installationen av rérsystem bor hallas till ett mini-
mum.

Nationella gasférordningar maste efterlevas.
Blockera inga nédvéndiga ventilations6ppningar.

Hall enheter med brinnande gas, elvdrmare och
andra eldkéllor (antdndningskallor) borta fran den
plats dar installation, reparation och annat luftkon-
ditioneringsarbete kommer att utféras.

Enheten skall forvaras pa en vélventilerad yta dar
rumsstorleken motsvarar den rumsyta som speci-
ficeras vid drift.

Installera en jordfelsbrytare beroende pa var enhe-
ten installeras.

Om en jordfelsbrytare inte monteras foreligger risk for
elektriska stotar.
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Denna installationsanvisning beskriver endast installation av inomhusenheten.

Se separat installationsanvisning fér utomhusenheten.

A Forsiktighet

(Kan orsaka allvarliga personskador vid felaktig anvandning i vissa miljder.)

B Utfor dranerings-/rordragningsarbetet pa ett
sakert sétt enligt installationsanvisningen.
Om nagot &r fel i draneringen/rérdragningen kan
vatten droppa fran enheten, och bléta ned och skada M
hushallsutrustning.

B ROr inte utomhusenhetens luftintag eller
aluminiumflansar.

Det kan leda till skador.

hetens bas.

smadijur.

B Biér skyddsutrustning nar du tar pa utomhusen-

Du kan skadas om du inte bar skyddsutrustning.
Installera inte utomhusenheten dér det kan finnas

Om smadjur kommer in och vidrér de elektriska de-
larna inne i enheten kan felfunktioner, rokutveckling
eller brand uppsta. Uppmana aven kunden att halla

B Anvand inte luftkonditioneringen under invéndig
byggnation och ytbehandling eller medan du vaxar
golvet.

Ventilera rummet vél efter att sadant arbete utforts
innan du anvander luftkonditioneringen. Annars kan
flyktiga bestandsdelar fastna inuti luftkonditione-
ringsenheten, vilket resulterar i vattenlackage eller
spridning av kondensvatten.

rent pa omradet runt enheten.

1-2. Val av plats for installationen
[ Inomhusenbet |

A A" Varning
Denna enhet bor installeras i rum dér golvutrymmet 6verstiger det som

specificeras i utomhusenhetens installationshandbok.
+ Se installationshandboken fér utomhusenheten.

» Dar luftfiédet inte blockeras.

« Dar kall (eller varm) luft sprids éver hela rummet.

» Dar den inte utsatts for direkt solljus. Utsatt inte heller enheten for direkt sol-
ljus fran det att den packats upp tills det att den anvands.

+ Dar den enkelt kan draneras.

* Pa minst 1 m avstand fran din TV och radio. Luftkonditioneringen kan vid drift
stdra radio- och TV-mottagningen. En signalférstéarkare kan komma att beho-
vas for den utrustning som stors.

» Pa en plats sa langt fran lysror och glédlampor som mdjligt, sa att den infra-
roda fjarrkontrollen kan styra luftkonditioneraren utan stérning. Varmen fran
sadana ljuskallor kan orsaka férvrangning, och ultraviolett ljus kan férsamra
signalen.

« Dar luftfiltret enkelt kan tas bort och bytas.

» Nar den star pa avstand fran annan varmekalla eller angkalla.

1-3. Specifikationer

Fjarrkontroll

« Dar den ar enkel att anvanda och val synlig.

« Dar den ar utom rackhall fér barn.

« Valj en plats cirka 1,2 m ovanfor golvet och kontrollera att signalerna fran
fjarrkontrollen mottas sékert av inomhusenheten fran denna plats (“pip” eller
“pip-pip” hérs vid mottagande).

Obs:
I rum med fluorescerande lampor av invertertyp kan signalen fran den tradlésa
fjarrkontrollen eventuellt inte tas emot.

Obs:

Undvik att installera luftkonditioneraren pa féljande platser, dar det finns risk att

det uppstar problem.

« Dar brandfarliga gaser kan lacka ut.

« Pa platser med mycket maskinolja.

« Dar olja kan stanka eller oljig rok finns i luften (t.ex. i kok eller fabriker, dar

plastens egenskaper kan forandras eller skadas).

Saltbemangda omgivningar som t.ex. havsstrander.

Dar sulfidgas bildas, som t.ex. vid heta kallor, avlopp, spillvatten.

Dar det finns hogfrekvensutrustning eller tradids utrustning.

Dar det finns héga emissionsnivaer av VOC:er, inklusive ftalatsammansatt-

ningar, formaldehyd osv., som kan orsaka kemisk sprickbildning.

» Utrustningen ska forvaras sa att uppkomsten av mekaniska skador férhin-
dras.

Stromtillfrsel *1 Kabelspecifikationer *2 Rérstorlek (tjocklek *3, *4, *5, *6)
Modell f Br i _ . Isoleringstjocklek *7, *8
Markspanning Frekvens Anslutnlz?srqua;%eélefg;g:omhus d Gas Vatska g5l
MLZ-KP25/35VG “(g'gzm”r:;‘ os
230V 50 Hz 4-ledare 1,5 mm? ‘ 26,35 mm 14 mm
212,7 mm (0,8 mm)
MLZ-KP50VG (0,8 mm)

*1 Anslut strdombrytare som har ett gap om 3 mm eller mer da den &r 6ppen for
?tt bryta kéllans stromfas. (Nar strombrytaren slas av, maste den bryta alla
aser.

*2 Anvéer kablar i enlighet med design 60245 IEC 57.

*3 Anvand aldrig rérledningar med en tjocklek som understiger specifikationen.
Trycktaligheten blir otillracklig.

*4 Anvand kopparror eller heldragna ror av en kopparlegering.

*5 Var forsiktig sa att roéren inte klams eller béjs vid rérbockning.

*6 Bockningsradien pa kylningsréren maste vara minst 100 mm.

*7 Isoleringsmaterial : Varmebesténdig skumplast, densitetstal 0,045

*8 Tillse att isolering av angiven tjocklek anvéands. For val tilltagen tjocklek kan
orsaka felaktig installation av inomhusenheten, och otillracklig tjocklek kan or-
saka fuktdropp.
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1-4. Installationsdiagram

Anvand alltid vagghalsmuffen (K) for att férhindra
kontakt mellan inomhus/utomhusenhetens anslutnings-
kabel (D) och metalldelar i vaggen samt for att férhindra
skador av gnagare om vaggen ar ihalig.

Kapa for hal i vagg (L)

Inomhusenhet

Tata mellanrummet i halet i
vaggen med spackel (L).

(B) Muff fér hal i / - ———
végg (K) Fixera réret i vaggen

---------- med fastband (M).

Skar av dver-

flodig langd. @

Rérfastband (M)

Fastskruv (N)

Z
0
\O\{ (o
J—
7

Efter lackprovet, applicera isolerande material tétt sa att det
inte finns nagot mellanrum.

Nar rorledningen skall fastas pa vagg som innehaller
metall (metalldverdragen) eller metallnat, anvand en
impregnerad trabit som ar 20 mm eller tjockare mellan
vaggen eller rorledningen eller tejpa 7 till 8 varv vinyltejp

- P . runt rérledningen.
Enheter skall installeras av behorig installatér i enlighet med Nar befintliga rér anvands ska enheten drivas i laget COOL
lokala foreskrifter. (NEDKYLNING) i 30 minuter, pumpa sedan ur enheten

innan den gamla luftkonditioneringen tas bort. Gér om
flansen i enlighet med matten for det nya kdldmedlet.

Kontrollera att kablar inte utsétts for slitage, korrosion, 6verdrivet tryck, vibra- A LY

tioner, skarpa kanter eller andra skadliga miljdeffekter. Kontrollen bér aven ta Bédda in eller skydda kylréren pa grund av brand-
hansyn till effekterna av aldrande och kontinuerliga vibrationer fran kompres- risken.

sorer eller flaktar. \Utvéindig skada pa kylréren kan leda till brand. )
Serviceutrymme

» Mattet pa takdppningen kan anpassas inom det intervall som visas i fol-
jande diagram. Centrera darfor huvudenheten mot takdppningen och se till
att respektive sidor pa alla sidors avstand mellan dem blir identisk.

(E) (E)

£8 ‘ :Lﬁ ES
£ iy e £
- - -
T T
Lutoizs 2 T O
/ - - - Luftintag eller mer Takyta
Takyta Grill Takyta Dar Iuftflédet inte
blockeras.
Tillbehor Delar som skall tillhandahallas lokalt
Kontrolleral. féljande (.1elar |nn?n de installeras: )| Koldmedelsror 1 Isoleringsmaterial for (B) .
(1) |Alkaliskt batteri (AAA) for (8) 2 (J) [(Skummad polyetylen, densitetstal 0,03,| 1
(2) |Dréneringsslang (med isolering) 1 (B) | Draneringsror (Y.D. 26) 1 tjocklek mer &an 10 mm)
(3) |Specialbricka (med packning, 4 st) 8 (C) | Monteringsverktyg (Se 1-3.) 1 (K) [Muff fo[ hati \{agg — - L
- L Delar for lagning av halet i vaggen (kitt,
(4) |Installationsmall 1 ©) Anslutningskabel for inomhus- och utom-| L) tacklock) 1
(5) |Fastskruv for (4) M5 x 30 mm 4 husenhet* (M) |Rérfastband 2l 7
(6) |Band 1 (E) | Upphangningsbult (M10) 4 (N) |Fastskruv for (M) 2 till 7
(7) |Fastskruv for (6) 4 x 16 mm 2 (F) | Flansmutter (M10) g | [(P)[Rortejp 11il 5
(8) |Fjarrkontroll 1 * Obs:
(G) | Mutter (M10) 4 Placera inom-/utomhusenhetens anslutningskabel
Isoleringsmaterial for (A) (D) pa minst 1 m avstand fran TV:ns antennkabel.
(H) [ (varmebestandig skummad polyetylenplast,| 1
densitetstal 0,045, tjocklek mer &n 14 mm)
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(2. Installation av inomhusenhet

2-1. Placering av takdppningar och upphéangnings-
bultar

* Installera inomhusenheten minst 2,2 m éver golv- eller markniva.

 For apparater som inte ar tillgangliga for allménheten.

» Kéldmedierdrens anslutningar skall vara atkomliga for underhall.

+ Skapa en 6ppning i taket pa 384 mm x 1160 mm. Denna 6ppning tjanar som
en kontrolldppning och kommer att behdvas vid senare servicearbete.

* Om matten inte &r noga uppmatta kommer det att bli ett avstand mellan den
och inomhusenheten nar grillen monteras. Det kan leda till att vatten droppar
eller till andra problem.

« Vid bestdmmandet av placeringen, évervag noga matten runt taket och utfor
generdsa matningar.

» Taktyper och byggnadskonstruktioner skiljer sig. Av den anledningen bér du
konsultera byggaren och inredaren.

» Anvand installationsmallen (4) (6verst i férpackningen) och tolken (levereras
som ett tillbehdr med grillen), och gor en 6ppning i taket sa att huvudenheten
kan installeras som visas pa bilden. (Anvandningsmetoden fér mallen och
tolken visas.)

» Anvand M10 upphangningsbultar (E).

« Efter upphangningen av inomhusenheten maste du ansluta réren och
ledningarna ovan taket. Sa snart som upphangningen ar atgardad och
riktningen pa réren ar bestamd, dra kdldmedels- och dréneringsroret samt
kabeldragningen som ansluter inomhus och utomhusenheten i de avsedda
placeringarna innan inomhusenheten hangs upp. Detta ar speciellt viktigt i de
fall dar taket redan finns.

« Avlagsna forpackningsmaterialet (dd@mpningen) innan du monterar plastpa-
sen och skyddet.

» Skydda inomhusenheten mot damm genom att tdcka dver den med plastpa-
sen och skyddet.

» Ta bort plastpasen och skyddet innan du monterar gallret (valfritt).

1) Trastrukturer

» Anvand takbjalkarna (envaningsfastigheter) eller golvbjélkarna i taket (fler-
vaningshus) som forstarkningar.

« Trabjalkar for montering av luftkonditioneringsanlaggningar maste vara
stadiga och deras sidor maste vara minst 60 mm om bjélkarna ligger pa
max 900 mm avstand, och deras sidor maste vara minst 90 mm och de
ligger pa sa mycket som 1800 mm avstand.

« Anvand kanaler och andra delar som anskaffas lokalt for att hanga upp
inomhusenheten.

2) Stommar i stal/betong
« Sékra upphangningsbultarna med den visade metoden, eller anvand hal-
lare av stal eller tra osv. for att installera upphangningsbultarna (E).
» Nar enheten laggs ner med sin lagre sida vand nedat, placera forpack-
ningsmaterial (d@mpning) under for att férhindra att den horisontella la-
mellen skadas.

Rikta in mitten pa takopp-

424 mm grillutlopp

E E ningen och bultavstandet
o ©
N| ™

[ ———————————— i —— o ”L ””””” |

T
2 = i/ <5 |
c
g e ! | —H !
SlE ] |
S|lo IH+————— T LR
E S | =L
£ @ | | {”’_,‘F TEE'
3 e » | | =2 ||
€| € e e R
E| E Utlopp
Qg (undersida)
54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
20 mm 1160 mm takdppning 20 mm

1200 mm grillutiopp
Forpackningsmaterial
(dampning)
C-kanal
Kanalupphang-
ningsfaste

Upphangningsbult

Taksparre
Takpanel

Armeringsstang

/ av stal

Lﬂ <)

2 onZ”

Upphéangningsbultar
M10

Anvand insatser
med nominell last
100-150 kg var
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Upphéngning av enheten
» Anpassa langden pa bultens utstickning fran takets yta pa férhand.
+ Kontrollera upphangningsbultens gangstigning (E).
(308 mm x 1051 mm)
1) Montera specialbricka (3) med muttrar (F) pa upphangningsbulten (E) i for-
vag.
* Utfor detta i foljande ordning (fran toppen): mutter (F), specialbricka med
packning (3), specialbricka (3), mutter (F), mutter (G).
* Placera specialbrickan med packning (3) med den dampande sidan vand
nedat, som figuren visar.
2) Lyft enheten pa plats, och rikta in den mot upphangningsbulten (E).
For in fastet mellan specialbrickan med packning (3) och specialbrickan (3)
som redan sitter pa plats och sékra den. Gér pa samma sétt for att fyra fast-
punkter.
* Se till att upphangningsbulten (E) sticker ut 70 mm eller mer fran takets
yta. | annat fall gar det inte att montera grillen (tillval).
* Om grillens forankringspunkter inte ligger i jamnhojd med takets yta,
kan vatten kondensera eller sa kan panelen inte ga att 6ppnal/stinga.
3) Om det langa sparet i fastet och ppningen i taket inte passar, justera fastet
tills de gor sa.
4) Kontrollera att de fyra stallena for fastsattning av gallret ar vagrata genom
att anvanda ett vattenpass.

5) Dra at alla muttrar.

[1Tryck | [2Sattfast] [3 Placera i mitten
1 2T —

2-2. Borrning av hal
1) Bestam var halet i vaggen skall placeras.

2) Borra ett hal med 75 mm diameter. Utomhussidan skall vara 5 till 7 mm
lagre @n inomhussidan.

3) Satt dit vagghalsmuffen (K).

2-3. Draneringsslang

» Anvand draneringsror (B) for avioppet. Se till att ansluta réoren med PVC-lim
for att forhindra lackage.

 Ta bort rérskyddet, slangbandet och rérbandet innan arbetet med dréane-
ringsréren startar.

« Draneringsroret (2) ar 550 mm langt, sa att avloppsutloppet kan flyttas upp.
Kapa draneringsroret (2) i lamplig 1angd innan anslutning sker.

SV-5

Fastpunkt for gallret

(E) Upphangningsbult (M10)

(

(F) Flansmutter (M10)

Fastpunkt for gallret

3) Specialbricka (med packning, 4 st)

Férstorad
visning

Se till att dessa
ytor ar jams med

Se till att dessa
ytor ar jams med

varandra (0-3 mm). Enhet varandra (0-3 mm).
i ¥
_T— 1
t }
Takyta Uppsamlingskérl
Fastpunkt for gallret Fastpunkt for gallret
Vagg
%
275 mm |
| | 5-7mm
7

Utomhussida

Slangband

550 mm

Rorskydd

Inomhusenhet

430 mm

Kapa inom detta omrade

|
Avloppsledning

(Anslut dréne-
ringsror (B))



* Anslut draneringsrdr (B) direkt till avioppsledningens del (anslutningssida) pa Draneringsslang (2) Avloppsledningens del (med anslutning)
draneringsror (2).

« Se till att ansluta draneringsrér (2) till inomhusenhetens sida som visas pa gg;ﬂﬁ;%gssaﬂa“ge”s
bilden till hdger. Se till att ansluta draneringsrorets anslutningsdel med PVC-
lim for att forhindra lackage.

» For att lyfta avloppsutloppet, bérja med att dra draneringsroret (2) vertikalt [ = o m—
uppat och lat det darefter luta ner 1/100 eller mer som visas pa bilden nedan.

Draneringsror (B)

1/100 eller mer nedatlutad

61 mm
Dréneringsrérets anslutningsdel Dréneringsrér (B) Dréneringsrorets anslutningsdel
Dréneringsror (B) Rérvinkel Dréneringsslang (2) \ Isoleringsmaterial (J)
e —
, (| .\ O W Y
Dréaneringsslang (2) —.|: F---1 \
s Draneringsslang (2) ) I
2| Draneringsslang réneringsslang ( F---1 \
‘E | anslutningsdel 1/100 eller mer [Ep——
s nedatlutad Dréneringsrorets N W
3 anslutningsdel
€ * Draneringsslangen (2) kan kapas Cirka 60 mm fran Dréneringsror
1S med verktyg som knivar. * Dra inte drane- énden )
=4 ringsroret sa som L K . . ) .
s} visas.  Satt i draneringsroret (B) helt i dréaneringsrérets
anslutningsdel.
s S a4 » Montera isoleringsmaterial (J) pa dréneringsro-
Innertak X rets anslutningsdel, som visas ovan.
— Innertak
+ Om draneringsroret leds inomhus, se till att tdcka med isoleringsmaterial (J)
(Skummad polyetylen, densitetstal 0,03, tjocklek mer &n 10 mm).
Anslut draneringsrorets anslutningsdel med PVC-lim for att férhindra lackage.
Slangband
» Montera isoleringsmaterial (J) pa draneringsrorets anslutningsdel, som visas 0,75mtill 1,5 m
i den dvre bilden. . .
« Draneringsroret bor vara nedatlutande (1/100 eller mer) mot avloppet utom- Metallstod
hus. Skapa inga fallor och hgj inte roret. Isolerings- || «— =
material (J) -

Lat inte ett horisontellt rér bli 1angre &n 20 m. Om avloppsroret blir for langt
bor det stottas upp av metallstod for att forhindra att réret svackar. Montera
inte en luftare. (Eftersom det finns en inbyggd draneringsmekanism kan dra-
nage blasas ut.)

Det &r inte n6dvandigt med luktfallor for utloppet.

For grupperade ror, arrangera roren sa att de grupperade roren ar cirka 100
mm lagre an enhetens avlopp, se figuren. Anvand ett draneringsroér (Y.D. ca
38 mm) for grupperade rér och arrangera det sa att det far en nedatlutning
pa cirka 1/100 eller mer. Lufiare Hoj inte Dréneringsslangens ande

Placera inte avloppet pa stallen dér ammoniakgas eller svavelhaltig gas bil- nedstoppad i vatten

1]

I Sa mycket som mojligt

““&mﬂg;j) (cirka 100 mm)

1/100 eller mer nedatlutad

das, som vid avloppstankar eller septitankar. =
Minst 50 mm
mellanrum
Ux x4 x
Luktfalla 77z
. . Sa langt som mdjligt 1/100 eller mer
Sa kort som m6jligt  (girka 100 mm) nedatlutad

}5*"4 Dréneringsrér
| (Y.D. 38 mm)
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2-4. Anslutningskablar for inomhusenheten Anslutningskabel for inom-
N | och utomhusenhet (D)

1) Avlagsna elkomponentskydd 1.

2) Avlagsna ledningsklamman.

3) Dra inom-/utomhusenheternas anslutningskabel (D) och skala andarna.

4) Lossa kopplingsskruven och anslut forst jordledningen, sedan inomhus- och
utomhusenhetens anslutningskabel (D) till kopplingsplinten. Se fill att slad-
darna inte ansluts pa felaktigt satt. Fast kabeln i kopplingsplinten ordentligt
sa att ingen del av karnan visas och ingen yttre kraft verfors till den anslu-
tande delen pa kopplingsplinten.

5) Dra at kopplingsskruvarna ordentligt sa att de inte lossnar. Efter atdrag-
ningen, dra latt i kablarna for att kontrollera att de inte ror sig.

6) Satt fast inom-/utomhusenhetens anslutningskabel (D) samt jordkabeln med
kabelklamman. Glém aldrig att haka fast kabelklammans vanstra klo. Mon- Elkomponentskydd 1
tera kabelklamman ordentligt.

Sladdklamma

Kopplingsplint

Kopplingsplint for inomhusenhet

Jordledning
(grén/gul)

S1S2 83|

15 mm

35 mm Anslutningskabel for

R R R inom- och utomhusen-
het (D)

Ledare/

S1|S2|S3

Kopplingsplint for utomhusenhet

» Gor jordledningen lite Iangre an de 6vriga. (Mer an 55 mm)
« For senare underhall, gor anslutningskablarna extra langa.

Nar takhojden ar 6ver 2,4 m och 2,7 m eller under
For skjutomkopplaren (SW3) at hoger for att oka luftflodet.
* Nar takhojden ar éver 2,7 m kan luftflédet vara otillrackligt trots att skjutom- i

kopplaren (SW3) ar stélld pa “Oka luftflodet”. N SkJUtomkopplare SW3

1) Se till att dverspanningsskyddet pa luftkonditioneringen star i l1age OFF.

2) Avlagsna kapan 6ver elanslutningarna 1 och 2 i inomhusenheten.

3) Dra ut kretskortet och for upp skjutomkopplaren (SW).

4) Skjut tillbaka kretskortet och montera kapan 6éver elanslutningarna 1 och 2.

N Kretskort

i 58 B 5E
o | [ |5
EEH B2

»

Obs: Oka luftflodet

+ Ladda ur all statisk elektricitet innan instéllningen.
+ Standardinstalliningen ar Normal.

Normal

Ikomponentskydd 2

(3. Flansning och roranslutning )

[Né&r ror med superisolerade material anvands]

3-1. Roérdragning
1) Ta bort rérskyddet och rérbandet fran inomhusenheten.

2) Nar rér med superisolerade material anvands (cirka 248 mm vatskerér, 51
mm gasror) for anslutning av inomhusrér, avlidgsna plattan och vand pa den
sa att den konkava delen ar vand uppat.

Platta
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3-2. Uppflansningsarbete
1) Skar av kopparledningen med en rérledningskapare. (Fig. 1, 2)

2) Ta bort allt skagg fran de avskurna delarna. (Fig. 3)
» Rikta anden pa kopparéret nedat medan du tar bort skagg, for att inte
skagg ska falla ner i réret.

Daligt

£ ‘Bgpg

Sned Ojamn Skagg

3) Avlagsna flansmuttrarna frdn inomhus- och utomhusenheterna och séatt dem Fig. 1 Fig. 2
pa ledningen nar du har tagit bort skagget. (det gar inte att satta pa dem
efter uppflansningsarbetet).

4) Uppflansningsarbete (Fig. 4, 5). Hall fast kopparroret i den dimension som
visas i tabellen. Valj A mm fran tabellen enligt verktyget du anvander.

5) Kontroll Reservbrotsch
» JAmfér uppflansningen med Fig. 6. ! » S Rérled- » i D -
« Om uppflansningen tycks vara felaktig, skar av den flansade delen och ! ningskapare ! g

utfér uppflansningen igen.

Flansverktyg

§kégg Kopparror

Kopplingstyp  Vingmuttertyp

Fig. 3 Fig. 4

A (mm) Atdragningsmoment Jamn hel Insidan & blank

Rordiameter |Mutter| Kopplings- | Kopplings- | Vingmut- A vggnenn rﬁr?t U'IZ'n?Qpi'r. o
(mm) (mm) | verktyg fér | verktyg for | terverktyg Nem kgfecm
R32, R410A R22 R22

26,35 (1/4") | 17 15.00 |_14-18 [140-180 / Kopparror
0952(38) | 22 | o o | 1015 oo 34-42 | 340-420 Matris Samma langd
2 12,7 (112) | 26 ' “T % [20-25 | 49-61 | 490-610 Flansmutter rantom ‘
015,88 (5/8") | 29 - 68-82 | 680-820 Fig. 5 Fig. 6

3-3. Roranslutning
+ Kraga om kdldmedierdr som ska ateranslutas efter demontering.
» Fast en flansmutter med en momentnyckel enligt vad som anges i tabellen.

* Om den dras at for hart, kan flansmuttern ga soénder efter lang tid och or-
saka lackage av kdldmedium.

+ Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara ror kan leda
till bradnnskador eller kéldskador.

Anslutning av inomhusenhet
Anslut bade vatske- och gasror till inomhusenheten.

« For att ansluta, lagg forst roren i linje med varandra och drag sedan at
flansmuttern 3-4 varv.

* Anvand schemat for effektivt vridmoment ovan som en riktlinje fér inom-

husenhetens anslutningsdel och dra &t med tva tdnger. Om du drar at for
mycket skadas flansdelen.

Anslutning av utomhusenhet

Anslut ror till sparrventilanslutningen pa utomhusenheten pa samma satt som

pa inomhusenheten.

» Anvand en momentnyckel eller skiftnyckel vid atdragning och samma at-
dragningsmoment som fér inomhusenheten.

3-4. Montering av rorskydd
Se till att montera rérskyddet. En felaktig montering kan leda till vattenlackage.

* Ingen isolering behdvs pa rorets anslutande del pa inomhussidan fér denna
enhet. Rérskyddet samlar upp det vatten som kondenseras runt rérets anslu-
tande del.

1) Montera de rérband som togs bort i 3-1. for att sakra réranslutningarna.

* Rorbandet bor halla ner isoleringsmaterialet fran réranslutningarna. Isole-
ringsmaterialet bor sticka ut 10 mm eller mer &n rérbandet, som visas pa
bilden till héger.

2) Montera rérskydd.

Nar ror med superisolerade material anvédnds
(cirka 248 mm vatskeror, 51 mm gasror)

1) Se till att plattan &r véand sa att den konkava delen ar vand uppat.
(Se 3-1.)

2) Anvand band (6) som medfdljde enheten. (Anvand inte det rérband som var
fast pa enheten)

3) Halet i rérkapan for anslutningsrorets utlopp ar markerat pa férhand. Kapa
utefter linjen.

4) Montera rorskydd.

Obs:

Montera rérskydd och rérband ordentligt. En felaktig montering kan ge upphov
till att vatten droppar fran enheten, vilket kan drénka och skada hushallsartik-
lar.

A Varning

Vid installation av enheten ska kylningsréren anslutas
ordentligt innan kompressorn startas.

A" Varning
Ateranvindningsbara mekaniska kopplingar och éppna ringfo-
gar ar inte tillatna inomhus.
Nar kylroren ansluts med hardlddning, ar det bttre att all hardlod-
ning slutférs innan inomhusenheten och utomhusenheten kopplas
samman, hellre an att anvénda s.k. flare-kopplingar.

Rérband

Isoleringsmateria-
let bor sticka ut 10
mm eller mer &n
rérbandet.
Isoleringsmaterialet

bor sticka ut 10 mm
eller mer an rérbandet.

[N&r rér med superisolerade

material anvinds] Rorskydd

Isoleringsmaterialet bor
sticka ut 10 mm eller
mer an rérbandet.
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(4. Testkorning

4-1. Testkorning

+ Kor inte enheten under langre tider pa platser dar byggnadsarbete sker. Det
kan ge upphov till att damm eller odér sugs in i enheten.

* Genomfor testkdrning i narvaro av anvandaren i sa stor utstrackning som
mojligt.

1) Tryck pa E.O. SW en géng for COOL (KYLNING), och tva ganger fér HEAT
(VARME). Testkorning utférs i 30 minuter. Om den vanstra lampan pa
funktionsindikatorn blinkar var 0,5:e sekund, kontrollera d& om inom- och
utomhusenhetens anslutningskabel (D) ar felansluten. Efter testkérningen
startar laget for noddrift (instélld temperatur 24°C).

2) For att stoppa driften, tryck flera ganger pa E.O. SW tills alla lysdioder
slacks. Se bruksanvisningen fér mer information.

Kontroll av fjarrkontrollens (infraréda) signalmottagning

Tryck pa OFF/ON pa fjarrkontrollen (8) och kontrollera att ett elektroniskt ljud
hors fran inomhusenheten. Tryck en gang till pa OFF/ON for att stdnga av
luftkonditioneringsapparaten.

« Nar kompressorn stannat, kopplas en stoppmekanism in som férhindrar
kompressorn fran att omstartas under 3 minuter for att skydda luftkonditio-
neringsapparaten mot skador.

Kontroll av vattendranage

1) Fyll uppsamlingskarlet med cirka 0,9—1,0 liter vatten. (Hall inte vatten direkt
i dréneringspumpen.)

2) Utfor en testkdrningen av enheten (i lage Cooling (kylning)).

3) Kontrollera att det rinner vatten ur draneringsroret.

4) Stoppa testkdrningen. (Glém inte att stdnga av strommen.)

4-2. Kontroll av vattendranage for inomhusenhet

endast
Om ledningsdragningen inte ar klar ska du ansluta terminalerna S1 och S2 pa
kopplingsplinten fér inomhusenheten till en enfasstromkalla pa 230 V.
1) Starta testkérningen av draneringspumpen.
» Tryck in néddriftsknappen i 5 sekunder (tills ett pip hors) for att starta driften
av endast dréaneringspumpen.
* De tva driftévervakningslamporna bérjar blinka.
2) Stoppa testkdrningen av draneringspumpen.
+ Tryck pa noddriftsknappen igen for att stoppa driften av dréaneringspumpen.

Om du inte stoppar dréneringspumpen kommer den att stoppa automatiskt
anda efter 15 minuter.

« Driftévervakningslamporna stangs av.

4-3. Automatisk omstartfunktion

Den har produkten ar utrustad med en automatisk omstartfunktion. Nar strém-
férsorjningen avbryts under drift, som t.ex. vid strémavbrott, startar funktionen
automatiskt drift i den tidigare instaliningen nar stromférsérjningen aterupptas.
(Se bruksanvisningen fér mer information.)

4-4. Forklaring till kunden

* Anvand BRUKSANVISNINGEN och férklara fér kunden hur man anvénder
luftkonditioneraren (hur man anvander fjarrkontrollen, hur man tar bort luftfil-
tren, hur man rengor, forsiktighetsatgarder vid drift 0.s.v.)

* Rekommendera kunden att noggrant lasa igenom BRUKSANVISNINGEN.

Emergency

operation switch @
(E.O0. 8W)

Vattenflaska

Obs:

 Efter testkdrning eller kontroll av fjarrkontrollens signalmottagning, stang
av enheten med E.O. SW eller fjarrkontrollen innan strémférsérjningen
stdngs av. Om detta inte gors, startas enheten automatiskt nar strémfér-
sorjningen aterupptas.

Till kunden

» Nar enheten har installerats ska den automatiska omstartfunktionen for-
klaras for kunden.

* Om den automatiska omstartfunktionen inte behdvs kan den deaktiveras.
Kontakta servicerepresentanten for att deaktivera funktionen. Se bruks-
anvisningen for mer information.

(5. Installation av galler (tillval)

Se procedurerna i installationsanvisningarna for gallret (tillval).
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(6. Urpumpning ]

Se de anvisningar som finns i installationsanvisningen fér utomhusenheten.

A Varning

Samla inte upp kylmedel via kompressorn om det finns en ldcka i kylmedelskretsen.
Vid utpumpning av kéldmedium ska kompressorn stoppas innan kylningsréren kopplas bort.
Kompressorn kan spricka om luft osv. tranger in i den.

(7. Ansluta ett granssnitt (tillval) till luftkonditioneringen )

+ Anslut ett grénssnitt till inomhusstyrkortet pa en luftkonditionering med en anslutningskabel.

» Fel kan uppsta vid anslutningen om granssnittets anslutningskabel kapas eller férlangs. Bunta inte ihop anslutningskabeln med natsladden, inom-/utomhusenhe-
tens anslutningskabel och/eller jordledningen. Hall sa langt avstand som méjligt mellan anslutningskabeln och sadana kablar.

+ Den tunna delen pa anslutningskabeln ska férvaras och placeras sa att kunden inte kan komma i kontakt med den.

Anslutningskabelns tunna del. Placera delen dar
kunden inte kan komma i kontakt med den.

Luftkonditionering i rum —‘ Huvuddel pa granssnitt

- ;:/ Kontakt

Anslutningskabelns tjocka del

1) Fast kabelklamman pa anslutningskabeln 270 mm fran kanten pa isoleringen. Fast monteringsklamman (medium) pa granssnittssidan av kabelklamman.

Kabelklamma

Isolering

2) Ta bort gallret. (Om gallret redan ar monterat)
3) Ta bort elskyddet 1, 2.
Se 2-4. Anslutningskablar for inomhusenheten.
4) Dra ut inomhuskretskortet och anslut anslutningskabeln till CN105 pa inomhuskretskortet.

5) Ta bort skruven som visas pa bilden nedan. Dra anslutningskabeln sa som visas pa bilden nedan. Fast monteringskldmman (medium) som ar fastsatt pa anslut-
ningskabeln med skruven.

Anslutningskabel

Skruv

— Monteringsklamma — |
(medium)

e
)
= M Kabelklamma

6) Satt tillbaka inomhusstyrkortet och elskyddet 1, 2.
7) Satt tillbaka gallret.

A Varning

Montera anslutningskabeln ordentligt pa den angivna platsen.
Felaktig installation kan orsaka elektriska stotar, brand och/eller felaktig funktion.
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3A NHCTATIATOPA

Heo6xoanmu WHCTPYMEHTU 3a MOHTaxX

—
§ g § OteepTka Phillips KoHycHa abcka 3a R32, R410A
[T 1. TIPEAN MOHTAXK ..ovveieieieieecieiene 1 6. VBMNOMMBEAHE .........cooeeeeiiiae 10 Hueenup MaHomeTpuyHa cTaHums 3a R32, R410A
% E E g "\:AOHTa)K Ha BbTPELIHOTO TAMO............... 4 7. Cebp3BaHe Ha nHTepeinc (onuus) 10 Pynetka Bakyym nomna 3a R32, R410A
£ EE I T::gznuoaaue " CBbp3BaHe Ha 7T KBM KIMMATUKE oo MaKeTeH HOX UNu HoXMUM  3apsiieH Mapkyy 3a R32, R410A
FRES 4. MpodHo nyckare B AeicTeme MOHTANA 18 B TPOLIOTO Tamo. o 75 mm dpesa TprGopes ¢ wabsbp
a ‘g_ '8 5. MoHTvpare Ha pelueTkata (onums) BukTe pbKOBOACTBOTO 3a Mopen MXZ oTHoc- [nHamomeTpuyeH Koy ByTtunka ¢ Boga

o

HO MOCTaBSIHE Ha BBLHLLHOTO TSNO. [aeueH ko4 o1 0,9 oo 1,0 nuTpa Boga

(1 . NMpean MoHTax )

3HayeHUs1 Ha CUMBONUTE, MNOKa3aHU Ha BbTPELHOTO TAJIO M/MNu Ha BLHLUHOTO TAJO

é AL

&7
1]

1-1. BuHaru cnasBanTe onMcaHoToO No-Aony

* He 3abpassiite ga npoyetete ,BuHaru cnassainTte onMcaHoTo no-gony”, Npeav Aa uHcTanuparte knuMmaTtuyHaTta cuctema.

+ BagbmkuTenHo cnasBanTe HaMbTCTBUSITA U NpedynpexaeHusTa oTéenssaqun Tyk, 3aLioTo Te CbAbpXaT BaxkHa MHopmMaLmsi, cBbp3aHa ¢ Bawara 6esonacHocT.
+ Cnep kaTo npoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO, CbXxpaHsiBanTe ro 3aeaHo ¢ PbKOBOACTBOTO 3A EKCMNOATALINA 3a necHa cnpaska B 6baelLe.

* YBeJOMeTe BalLETO APYXECTBO 3a ENeKTpocHabasBaHe UM Nony4veTe Cbrnacue oT Hero, Npeau Aa CBbpxeTe ToBa 0bopyaBaHe KbM cCUCTeMaTa 3a enekTpocHabasBaHe.

ToBa TsMo M3non3ea 3ananvm XaguneH areHT.
AKO MMa U3TUYaHe Ha XNaauneH areHT 1 ToW Bnese B KOHTaKT C OMbH Unn HarpesaTesiHa 4acT, TOBa ue cb3fa-
e BpeaeH ra3 U uMma onacHoCT OT noxap.

MpepynpexaeHue

(OnacHocT oT noxap)

Mpeawn paboTa npoyetete BHMMaTenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCIMNOATALINA.

O6cnyXBalMAT NepcoHan e 3agbikeH Aa npoyeTe BHUMaTenHo PbKOBOACTBOTO 3A EKCIMIOATALMA n PBKOBOACTBOTO 3A MOHTAX
npegm paborta.

HonbnHutenHa nHcopmaums e goctbnHa B PbKOBOOCTBOTO 3A EKCIMITIOATAUUA, PBKOBOOCTBOTO 3A MOHTAX 1 apyru nogo6Hu.

MpepynpexxpeHue (Moxe Aa NPUYNHA CMBPT, CEPUO3HN TPABMU U T.H.)

B He uHcTanupante camu Tanoto (3a notpe6utenu). M U3nonssante npenoctaseHutTe Bu yactn unu M KoraTto MOHTMpaTe TANOTO, 3akpeneTe 3a4paBo
HenpaBunHaTta vHcTanauus Moxe ga npuyuHUA no- M3PUYHO YNOMEHATUTe AOMbIIHUTENHN YacTu 3a XxnagunHuTe Tpb6U, Npean aa crapTupare KoM-
Xap, TOKOB yaap, HapaHsiBaHe nopaau nagaHe Ha MHCTanauMoHHuTe pa6oTu. npecopa.

TANOTO MM U3TUYaHe Ha Boga. KoHcynTupaiTe ce ¢ YnoTpebaTa Ha AedeKTHM YacTu Moxe Aa foseae [0 AKO KOMMpecopbT GbAe BKMOYEH NPean XnaaunHure
Aunbpa, OT KOroTo CTe 3aKynunu TANOTO, UMK C KBa- HapaHsiBaHe UNMU U3TU4aHe Ha BoJa Mopaau noxap, Tpb6M Aa GbAaT CBbP3aHW W KOraTo CUpaTeNnHUST
nudULMpaH HCTanaunoHeH TeXHUK. TOKOB yAap, najaHe Ha TANoTo, U T.H. KranaH € OTBOPEH, MOXe [a Brese Bb3ayX W Hansra-

H M3BbplBanTe MHCTanauuaTa, cnassanku nH- M lpu BkNoYBaHe Ha Wencena B KOHTaKTa, yBepeTe HeTo B OXNaAMTenHUs LMKbI MOXE Aa CTaHe aHop-
CTPYKUMUUTE B PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX. ce, Ye HAMa npax, 3anylwBaHe, UNn pasxnabeHu MarHo BUCOKO. ToBa MOXe fAa [0BeAe A0 CrykBaHe
HenpaBunHaTa vHCTanauus mMoxe Aa npuyvHU no- YacTu B KOHTaKTa unu wencena. LllencensT Tps6- Ha TpbOWTE nnu nospeaa.

Xap, TOKOB yAap, HapaHsiBaHe nopaau nagaHe Ha Ba Aa 6bAe BkapaH AOKpal B KOHTaKTa. B 3aTerHeTe KOHycoBMAHaTa ranka ¢ AUHaMome-
TANOTO MU U3TWYaHE Ha Boda. AKo UmMa npax, 3anywBsaHe, Unu pasxnabeHu yactu TPUYeH raeyeH K4, KakTo e 06siCHeHO B TOBa

M lMNpu MHCTanauua usnonssanTe NOAXoAsALWO 3a- no Lencena unu KoHTakTa, ToBa MOXe Ja Aosefe Ao PBHKOBOACTBO.

WMUTHO oGopyABaHe U MHCTPYMEeHTU 3a Ge3onac- TOKOB yAap wnu noxap. Ako uma pasxnabenu vactn AKo e TBBbpAE 34paBo 3aTerHarta, T MOXe fa ce cuy-
HOCT. no Liencena, 3amMmeHeTe ro. nv cneq BpEME U Aa NPULMHU U3TUYaHE Ha XnaauneH
Hecna3saHeTo Ha ToBa Moxe Aa foBefe Ao HapaHs- M 3akpeneTe cTaGuIHO Kanaka Ha AUCHNes KbM areHT.

BaHusl. BbTPELUHOTO TANO, a CEPBU3HUA NaHen — KbM B Tsanoto Tps6bBa Aa 6bAe MOHTMPAHO CbOGpa3HO

B WHcTanupaiTe TANOTO Ha HafleXXAHO MSICTO, KOETO BBHLUHOTO TAMO. HauMoOHanHUTe Hapea6u 3a enekTpuyecka 6e3o-
MOXe [ja NoHece HerosaTa TeXecT. AKo kanakbT Ha Aucnnes Ha BbTPELLUHOTO TANO W/munn nacHocT.

B cnyyait Ye MACTOTO, KbETO € MHCTanMpaHo Knuma- CEepBU3HUAT MaHen Ha BBHLUHOTO TAno He ca fobpe M Korato usnonsparte ra3oBO ropvBHO YCTPOWCTBO
TUYHOTO TANO, HE MOXE [a NMoHece HeroBaTa TEXecCT, 3aKperneHu, ToBa MOXe Aa [oBefe A0 noxap uim To- unu apyro o6opyasaHe, reHepMpaLlo nnambK, oT-
TANOTO MOXeE Aa NafHe, NPULNHABANKY LLeTU. KOB yaap nopaau npax, Bofa u T.H. cTpaHeTe M3LANO XNaAUNHUSA areHT oT KnumaTuka

B EnekTpuyeckute pa6otu TpsibBa ga ce uanbnHa- M lMpu mMoHTax, npemecTBaHe unu o6cnyxeaHe Ha 1 ce yBepeTe, 4Ye 30HaTa e fo6pe NpoBeTpeHa.
BaT OT KBanuduumUpaH, onuTeH eneKTPOTEXHUK, TANOTO yBepeTe ce, Ye eAUHCTBEHO U3PUYHO NOo- AKO VMa M3TU4aHe Ha XnajgwreH areHT v Toi Brese
CcbobOpa3HO PbLKOBOACTBOTO 3a MOHTax. Manons- coyeHuAT xnaguneH areHT (R32/R410A) Bnu3a B B KOHTaKT C OFbH UMW HarpeBaTenHa 4acT, ToBa Lie
BaWTe caMocTosATenHa enekTpuyecka sepura. He oxnaguTenHara Bepura. reHepupa BpefeH ras u uMa onacHocT OT noxap.
BKNloYBanTe APYru eneKTpu4yecku ypeam Kbm HanuumeTo Ha yyxza cyBeTaHumus kaTo Bb3ayX Moxe
Bepurara. [a [joBefe [0 aHOpMariHo noeuLlaBaHe Ha HansraHeTo, M He usnonspaiTe cpeAcTBa 3a yCKOpsiBaHe Ha
B cnyyaii Ye kanauuTeTbT Ha enekTpuyeckaTa Mpexa €KCNNo3ns UNn HapaHsiBaHe. Ynotpebata Ha xnaguneH npoueca Ha pasMpa3ssiBaHe UK 3a NOYMCTBaHe,
€ HefoCTaTbyeH UM UMa HeJoBbPLUEHa enekTpu- areHT, pasrnnyeH oT U3PUYHO yNoMeHaTus 3a cuctemarta, pa3nuUyYHM OT Te3u, NpenopbLYaHN OT NPOU3BOAU-
Yecka paboTa, € Bb3MOXHO Aa Bb3HUKHE Noxap unu Llle ioBefie A0 MexaHUYHa NoBpeaa, HenpaBuHO (PYHK- Tens.

TOKOB yAap. LIMOHMpaHe Ha cuctemaTa unu noepefa Ha Tsnoto. B M YpeanbT TpsiGBa Aa ce CbXpaHsABa B NOMeLleHue

B 3a3emeTe TANOTO NPaBUITHO. Hal-noLuns criyyai ToBa MOXE CEPUO3HO Aa Bb3NpensT- 6€e3 NOCTOSIHHO AeMCTBaLLM U3TOYHULM Ha 3anan-
He cBbp3BaiiTe 3a3eMsiBaHETO C ra3ornposof, BOfo- CTBa ocurypsiBaHeTo Ha 6e3onacHoCcTTa Ha NpoaykTa. BaHe (Hanp. OTKPUTK NnaMbuu, paboTely raszos
NpoBOA, rPbMOOTBOA UNK TenedoHHO 3a3emsiBaHe. M He npaBeTe NnpomeHu no TANOTO. ypeA unu padoTell enekTpUYecku Harpesarern).
[edekTHOTO 3a3emsiBaHe MOXe [a [OBe[e A0 TOKOB ToBa MOXe Aa NpUYNHK Noxap, TOKoB yaap, HapaHs- B He npobuBaiiTe u He usrapsiTe.
yAap. BaHe UNu n3TuyaHe Ha BoAaa. H WmaiiTe npeaBua, Ye XNaaunHUTe areHTM Moxe

B He HaHacslTe WeTH Ha kabenuTe Ype3 npunaraHe M He ocBoGoxpaaBaiTe XnaawunHUsA areHT B aTMOC- Aa He CbAbPXaAT MUPU3Ma.

Ha NPeKOMepeH HaTUCK C KOMMOHEHTU U BUHTO- cepata. B cnyuvait Ha nstuyaHe Ha xnagunuua M Tpb6uTte TpAGBa Aa ca 3aWmMTeHM OT huanyecka
Be. areHT No Bpeme Ha MOHTaxa nposeTpeTe crasTa. nospeaa.
MoBpeneHuTe kabenu Morat Aa NPUYMHAT noXxap unu Cnep 3aBbplIBaHe Ha MOHTaxa ce yBepeTe, 4e B MoHTUpaHeTo Ha TPLOM TpAGBa Aa e cBeAeHO A0
TOKOB yAap. HSIMa U3TUYaHe Ha XIaAuneH areHT. MUHUMYM.

B M3knioyeTe 3axpaHBaHETO B Crlyyau Ha HacTpoWm- AKO “Ma M3TUYaHe Ha xnaauneH areHT u Toit Bnese M HauuoHanHuTe pasnopenbu oTHOCHO rasta Tps6-
Ka Ha nnarTkaTta Ha BLTPELHOTO TANO UNK okabe- B KOHTaKT C OFbH WU HarpeBaTesiHa YacT, Hanpumep Ba Aia ce cnassar.
nsBaue. BEHTWUNAToOpHa neyka, kepocHoBa nevka unu roteap- M MaseTe U3MCKBaHMTE BEHTUNALMOHHM OTBOPU OT
HecnaseaHeTo Ha ToBa MoXe Aa [oBeae [0 TOKOB cka nevka, ToBa LLe reHepvpa BpeaeH ras. Ocurypete 3anywBaHe.
yaap. BeHTUNauus cbobpasHo ¢ EN378-1.

B M3non3BaiTe U3pPUYHO ynomeHaTuTe kabenun, M M3nonsBainte NoAXOAsALMN UHCTPYMEHTU U TPBOHU
3a Ja cBbpXeTe BbTPELHUTE U BbHIUHUTE Tena MaTtepuanu 3a MOHTax. N [pbxTe ypeau, paboTewm ¢ ras, enekTpu4ecku
Ge3onacHo, 1 3akpeneTte kabenuTte 3ApaBoO KbM HansiraHeTo Ha R32/R410A e 1,6 nbTv noBeye oT HarpeBaTenu U Apyrv M3TOYHULM Ha NNaMmbk
KnemMopepa, Taka 4Ye Aia He ce npefgaBa MeXaHU4YHO R22. Ynotpebara Ha Henoaxoasm NHCTPYMEHTU U (U3TOYHMUM Ha 3ananBaHe) Aaney oT MACTOTO,
HanpexeHue KbM Tax. He yabmkaBaiiTe kabenure mMaTepuanu, KakTo ¥ HenpaBUMHUAT MOHTaX, MoraTt KbAETO Lie ce U3BbPLIBAT MOHTaXHU, PEMOHTHU
Y He U3non3Bante MeXAUHHU BPb3KU. [a NPUYMHAT CriyKBaHe Ha TpbOUTE Unu nospeaa. M APYrYU KNMMaTUYHU AEAHOCTH.

HenpaBunHoTo cBbp3BaHe u ykpensaHe morat Aa M KoraTo BLB BepuraTa 3a xnaauneH areHT uma ted, B YpeanbT TpA6GBa Aa ce cbhxpaHsiBa B o6pe npoBe-
NPUYUHAT Noxap. He U3BbPLUBaiTe U3NOMNBaHe ¢ komnpecopa. Ko- TpUBa 30Ha, KbAETO pa3MepPbLT Ha NOMeELLEHNETO

B He vHcTanupaiTe TANOTO Ha MecTa, KbAETO UMa raTo M3nomnBaTe XIaAWNHUSI areHT, crnpeTe KOM- CbOTBETCTBA Ha NIoLTa, nocoyeHa 3a pabora.
OMnacHOCT OT U3TUYaHe Ha NeCHO 3ananum ras. npecopa, Npeau Aa oTkauuTe XnagunHute Tpb6u. B MoHTupaiiTe AedeKTHOTOKOBaA 3aWuMTa B 3aBUCK-
Ako ras usrteye v ce akymynvpa B 3oHaTa OKOMo Ts- AKo xnagunHuTe TpboM ca paskayeHu, AokaTo Komnpe- MOCT OT MICTOTO 32 MOHTax.

NOTO, Ma PUCK OT EKCNIO3USI. COPbT € BKIMOYEH, W CIUPATENHUAT KnanaH e OTBOPEH, Ako He 6bae MOHTUpaHa AedeKTHOTOKOBa 3aluTa,

B He usnonsgaiTe mexauHHaTa Bpb3ka Ha 3axpaH- MOXe Aa Bre3e Bb3[yX W HansraHeTo B OXNaguTenHns MOXe [ja ce Bb3HUKHE TOKOB yAap.

BawusA kaben Unu yaAbMXUTENHUSA WHYP U He LMKBI MOXE Aa CTaHe aHopMarHo BUCOKo. ToBa Moxe
CBbp3BalTe MHOFO ypeau KbM eAuH enekTpuye- [a foBefe [0 crnykBaHe Ha TpbOWTE Unu nospeaa.

CKW KOHTaKT. B 3akpeneTe cBbp3BalmA kaben 3apaBo B nocoye-
ToBa Moxe fa foBefe A0 Noxap Unu TokoB yaap HaTa no3uuus.

nopaau aedeKkTeH KOHTakKT, AedekTHa nsonauyus, HenpaBunHusT MoHTax Moxe Aa foBeae [0 TOKOB
npeBvLIaBaHe Ha AOMYCTUMUS TOK, U T.H. ynap, noxap u/unv nospega.
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ToBa PBKOBOACTBO OnNCBa CaMO MOHTaXa Ha BbTPELIHOTO TANO.
[Mpy MOHTUPAHE Ha BBHLUHOTO TAMO BUXTE PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX Ha BbHLUHOTO TASMO.

CTBOTO 3a MOHTaX.
Ako uma aedekT B ApeHaxa/Tpbbute, Moxe Aa npo-
Teye BoAa OT TANOTO M [a nospeau 3aobukansimre
ro npeameTy.

B He gokocBaiiTe OTBOpa 3a MPUTOK Ha Bb3AyXa Unu

TONNOOGMEHHMKA Ha BBLHLUHOTO TAMO.
ToBa 61 mMorno fa foBeAe A0 HapaHsiBaHe.

A BHMMaHue (Henpasnnara ex

B OTBOAHETe BHUMAaTENHO TAnoTo cnopes pbkoBoa- M HoceTe nuyHM npeanasHu cpedcTBa, korato ce aonu- M He BkniouBaiiTe knuMaTka no BpeMe Ha M3BbPpLU-

paTe [0 OCHOBaTa Ha BLHLUHOTO TAJO.
Bb3MOXHO € ia ce HapaHWTe, ako He HocuTe NpeanasHn
cpepncraa.

He MOHTMpaiTe BLHLHOTO TAMNO Ha MecTa, KbAETO
MoOXe [a XUBEAT Manku XUBOTHMU.

AKO Manku XUBOTHYM BNe3HaT W JOKOCHAT ENEKTPUYECKUTE
4acTu B yCTPOCTBOTO, TOBA MOXE [ja A0Bee A0 NoBpesa,
nosiea Ha AuM unu noxap. OcBeH TOBa, NocbBeTBaNTE
noTpe6uTens fa nogabpxa YncTa 3oHaTa oKoro TMoTo.

1S B ONPEAENEHi CPEaM MOXe Aa AOBEAE A0 CEPUO3HI HapaHSIBaHMS.)

BaHe Ha BbTPeLIHA CTPOUTENHA UMKN AOBbLPLLN-
TenHa pa6oTa, UnNu No BpeMe Ha nonupaHe Ha
noga.

Mpeau Aa BkNYMTE KNMMaTUKa, NpoBeTpeTe no-
MelleHueTo Aobpe crnep U3BbPLIBAHETO HA Takasa
paboTta. B npoTuBeH cnyyan netnueu BellecTBa
MOXe [ia MonenHat no BbTPELUHOCTTa Ha KnuMaTuka
1 B pe3ynTaT Ha ToBa Aa Bb3HWKHE TeY Ha Boja wunu
pasnpbckBaHe Ha Karku.

1-2. N360p Ha MACTO 32 MOHTax

BbTpelwHo 1ano [OucTaHUMOHHO ynpaBneHne

A A’ NMpepynpexpenue

TanoTo TpsiGBa Aa ce MOHTUPa B NOMELLEHUsl, KOUTO HaABuULIABaT
NoA0BOTO MPOCTPAHCTBO, NOCOYEHO B PHLKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha
BBLHLHOTO TASO.

BwXTe pbkOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha BbHLUHOTO TAMO.

KbaeTto nma cBoGogeH Bb3ayLiueH NoTokK.

KbAeTo xnagHusT (M TonmnusT) Bb3ayXx Lue MMa Bb3MOXHOCT Aa LMpKynvpa 13 LSnoTo
NoMeLLEHME.

KbAeTo He e 13noxeHo Ha npsika cribHYeBa cBeTnmuHa. He uanaraiite Ha npsika CibH4YeBa
CBETMMHA BKITIOYUTENHO 1 B NEp1oga Mexay pasonakoBaHeTo N MOHTaxXa.

KbaeTo Moxe necHo Aa ce OTBOAHW.

Ha MuHMMYM 1 m pascTosiHue oT Teneeusop unwv pagmo. PaboTaTta Ha knumaTuka
MOXeE [la HapyLUV TENIEeBU3NOHHUSA CUTHAS CUrHana unu paguocurHana. B takbs
cryvaii Moxe a e HeobxoauMm ycunsarten.

Ha MsicTO Bb3MOXHO Haii-ganey oT nyopecLeHTHU namnu 1 NaMnu ¢ Haxexa-
ema xuuka. C uen nHgpayepBeHoTO AMCTaHLUMOHHO ynpaBneHue a ynpasnssa
KnMmaTvka HopmasHo. TonmHaTta oT naMnuTe MoXe Aa NpuuHu aedhopManms
WK yNTPaBMONETOBUTE bYW MOraT Aa NPUUMHAT noBpeaa.

KbaeTo Bb3ayLHUAT (OUATHP e NECHOLOCTLNEH 3a CMsiHA.

KbAeTo e Ha pa3cTosiHve OT Apyr U3TOYHWK Ha TOMMUHA UMK napa.

+ KbaeTto e BUAMMO U NecHo 3a ynotpeba.

* HepocTtbnHo 3a geua.

+ W36epeTe nosuums Ha okono 1,2 m Hap noda v ce yBepeTe, Ye CUrHanbT Ha
[OVCTaHUMOHHOTO yrpaBrieHWe OT Tasu no3uuus ce npvema 6e3 npobnem ot Bb-
TPELUHOTO TANO (,6Min” nnu ,6uiin Guiin” e TOHBLT NP NoNyYaBaHe Ha KOMaHAA).

3abenexka:
B nomelueHns ¢ cnyopecueHTHU OCBETUTENHM Tena Moxe Aa MMa CMyLLUEeHUs B
CUrHana Ha AUCTaHLUMOHHOTO yrpaBrneHue.

3abenexka:

M3bsireaiiTe cnefHWTe MecTa 3a MOHTaX, Ha KOUTO MOXe Aa Bb3HWKHE Npo-

6rem c knumaTmka:

* Kbaeto moxe fa vma Ted Ha 3ananumu rasoBe.

* KbaeTo Mma ronemu Konn4ecTsa MaLLMHHO Macro.

« KbgeTo ce pasnvea mMacro unu nma manapeHusi ot MasHuHa (B 61m3ocT oo
roTBapcku 30HW 1 habpuku, TbIA KaTo CBOMCTBATa Ha MnacTtMacata Moxe
[a ce NPOMEeHAT unu BrioLar).

* MecrTa ¢ BUCOKO CbabpXKaHWe Ha COJl KaTo MOpCKus Gpsr.

* Ha mecTa, kbaeTo ce otaens cynduaeH ras, HanpyMep ropelum 1M3sopu,
KaHanusaumsi, oTnagHn Boau.

* KbOeTo mMa BUCOKOYECTOTHM N 6Ee3XUYHM YCTPOACTBA.

* KbaeTto vma BMCOKa KOHLEHTpauus Ha NeTnvBY OpraHnyYHU CbeauHeHus,
BKITIOYUTENHO (pTanaTHW CbeauHeHus, opmanaexug U T.H., KOeTo Moxe
[[a NPUYUHK XMMUYHA peakuus.

* YpenowbT TpsibBa Aa ce CbXxpaHsiBa Taka, Ye Aa ce NpefoTBpaTAT MeXaHUYHU

nospeau.
1-3. Cneuundcpmkauum
N N Pa3wvep Ha Tpbbute
Voo Enextpuyecko 3axpaHBaHe *1 OkabensiBaHe *2 (neGenuHa *3, *4, *5, *6) HleGenmia Ha nsonaLsTa 7, 6
A HomwuHanHo Kaben m/y BbHLUHO/ 4 '
YecTtoTta a3 TeyHocT
HanpexeHune BBTPELLIHO TANO

29,52 mm

MLZ-KP25/35VG ’
230 V 50 Hz 4-xunen 1,5 mm? ((1)’287"‘”‘) ’zzg'gsm”r:‘)" 14 mm

MLZ-KP50VG e/ mm ’

(0,8 mm)

*1

*2

*3

*4

CBbpKeTe KbM 3axpaHBall, NpeBknoYBaTen ¢ 3 mm pascTosiHNe B U3KITYEHO
CbCTOSHME 3a MpeKkbCcBaHe Ha ¢hasata. (B M3knoyeHo cbeTosiHMe TpsibBa Aa
npekbCcBa BCUYKM hasu.)

M3nonsBante npoBogHMLUM B CbOTBETCTBME C 60245 IEC 57.

He nsnonseaiite Tpbby ¢ No-manka ot uanMckBaHata aebenuHa. YCcTonumnBocT-
Ta Ha HansraHe we 6bae HegocTaTbyHa.

ManonsBanTte Tpbba OT Men unu MegHa cnnas.

*5 BHumaBaiiTe Aa He cMaykaTte Unu noepeauTe TpbOWUTE NPy OrbBaHETO UM.

*6 PagnycbT Ha orbBaHe Ha TpbbuTe TpsibBa Aa 6vae 100 mm nnm noseye.

*7 VisonaunoHeH mMatepuan: Tonsoycroinums ayHanpeH 0,045 oTHocuTenHo Te-
rno.

*8 N3nonasgaiite nsonauusita c onpegeneHarta aebenvHa. MNpekomepHata nebe-
NMHa MoXe Aa AoBeAe A0 rPeLleH MOHTaX Ha BbTPELLUHOTO TAMNO, @ HeaocTa-
TbyHaTa AebenuHa - 4O Teu Ha KOHOEHS.
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1-4. Qnarpama 3a MOHTax

VCACCE

Tenata TpsibBa Aa ce MHCTanNUpaT OT NULEH3NPaHN KOHTPaKTopK
CbIlMacHO C N3NCKBaHUATaA Ha MeCTHOTO 3aKOHOAATErNCTBO.

(B)

V)

BaxHu 6enexkun

YBepeTe ce, Ye kabenute HAMa Aa 6bAaT NOANOXEHN HA M3HOCBAHE, KOPO-
3us, NpekomMepeH HaTuck, Bubpauusi, ocTpu pb6oBe Unm KaKBUTO U Aa e Apyrn
HebnaronpuaTHN OKONHWU Bb3aencTeus. [NpoBepkaTa TpsibBa CbLUO Taka Aa
B3eMe Mof BHMMaHWe U Bb3OeNCcTBUATa OT CTapeeHe U NPOabIKUTENHN

Bm6pau,v|m OT U3TOYHULIM KATO KOMMPECOPU NI BEHTUITATOPU.

MsicTo 3a obcnyxBaHe

M3nonsgaiite maHLwoH (K), 3a Aa npegotspatute KoHTa-
KTa Ha kabena 3a Bpb3Ka MeXy BbHLUHO U BbTPELLHO
Tano (D) n meTanHuTe YacTu B CTeHaTa, U eBeHTyanHara
noBpeAa, HaHeceHa OT rpu3ayn, B Cryyail Ye cTeHaTa e

Kyxa. Kanak (L)

BbTpeluHo
TANO

BanyweTe fynkata B
cTeHarta ¢ MamkyH (L).

MaHwwoH (K) 3akpeneTte TpbbaTa
KbM CTEHaTa C K-

cupalua ckoba (M).

W3pexeTe
MannHaTa NS Dukenpalia ckoba (M)
ABbIDKWHA. {

S\ dukenpaty BuHT (N)

Cnep TecTa 3a XepMETUYHOCT NOCTaBeTe M3onupaLms
mMatepuan, Taka 4e fja He oCcTaBa pa3CcTodHue.

B cnyyain ye TpbbHaTa 06Bpb3Ka ce 3akpensa KbM
CTeHa, CbAbpXalla MeTanm unu metasnHa Mpexa,
n3rnon3eante xuMmnyeckn obpaboteHo napye AbLpPBO
nebeno 20 mm nnu noBeyve Mexay cTeHaTa u TpbbuTe,
1nu HaBuiATe 7 A0 8 Crosi n3onaLmoHHa neHTa okono
TpbbUTE.

3a ga nsnonseare CbLUECTBYBALLM TPBOU NycHeTe
KnMMaTuka B pexum Ha oxnaxaaHe (COOL) 3a 30 MuH.
1 cbbepeTe xnagunHWs areHT, Npeau Aa oTcTpaHnTe
cTapus knuMaTvk. HanpaeeTe KOHycr cbobpasHo ¢
pasmepuTe Ha HOBUSA XNaJUMeH areHT.

A A" NpepynpexpeHue

3a na n3berHeTe pucka oT noxap, Brpagerte unu
3awuTeTe TpbLOaTa 3a oxnaxaaly areHT.
BbHWHa noBpeaa Ha Tpbbarta 3a oxnaxaaly areHT

\MO)Ke Aa NPUYnHU noxap.

+ Pa3smepuTe Ha TaBaHHWS OTBOP MOraT Aa ce perynupar B AvanasoHa, noka-
3aH Ha criegHaTa auarpama, Taka Ye LeHTpUpanTe OCHOBHOTO TANO CpeLly
OTBOpa Ha TaBaHa, KaTo rapaHTupare, Y€ CbOTBETHUTE MPOTMBOMONOXHN
CTPaHW OT BCUYKW CTPaHW Ha NpocBeTa MeXAay TSX Ca MAEHTUYHW.

(E)

7
j@

MoBbpXHOCT Ha TaBaHa Peluetka

Akcecoapu
Mpean MoHTax NpoBepeTe Aanu pasnonarate che
cregHoTo.

(1) |AnkanHa 6atepusi (AAA) 3a (8) 2
(2) |OTBOAHUTENEH MapPKyY (C M3onauus) 1
(3) |CneumnanHa wavba (c nognoxka, 4 6p.) | 8
(4) |WabnoH 3a MoHTax 1
(5) |®ukcupaly BUHT 3a (4) M5 x 30 mm 4
(6) [Ckoba 1
(7) |Pukcmpaly BUHT 3a (6) 4 x 16 mm 2
(8) |AvcTaHUMOHHO ynpaBneHve 1
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MoBbpXHOCT Ha TaBaHa

Yactu, kouto TpsabBa Aa 6bAAT HaNMYHK Ha 0GekTa

BXOASALL Bb3AYX

TaBaHa

MoBBLPXHOCT Ha

(A) |XnagunHa Tpbba 1 (K)

Brtynka 3a oTBOpa B cTeHaTa

(B) |OtBogHMTENHA TpbOA (BBHLL. Anam. 26)| 1

c L

-

MHcTpymeHTn 3a MoHTax (BuxTe 1-3.) | 1

YacTtn 3a Bb3cTaHOBABaHe
Ha oTBOpa B cTeHaTa (KuT,
Kanak)

) Kaben 3a Bpb3ka Mexay BbHLLHO U 1

BbTPELLHO TAno*

(E) |BonT 3a okauBaHe (M10)

(F) [Fanka c donaHey (M10)

(M) |®ukcmpalla ckoba 3a Tpvba| 2 o 7
(N) |Pukcupaly BuHT 3a (M) 2po7
(P) |BangaxHa neHta 1005

(G) |Fanka (M10)

M3onaumoHHn matepuanu 3a (A)
(TonnoycToi4mB pa3neHeH nonve- 1
TUNeH, oTHocuTenHo Terno 0,045,
nebenuHa noseye ot 14 mm)

(H)

M3onaunoHHu matepuanu 3a (B)
(J) |(PasneHeH nonuetuneH, OTHOCUTENHO 1
Terno 0,03, aebenuHa noseye ot 10 mm)

* 3abenexka:
MocTaBeTe kabena 3a Bpb3ka Mexay

BBHLUHO U BbTpeLLHo Tsno (D) Ha pas-
CTosiHWE Hait-marko 1 m oT kabena Ha
TeneBW3MOHHaTa aHTEHa.




(2. MoHTax Ha BbTPELLUHOTO TAMO

2-1. MecTa 3a oTBOpUTE Ha TaBaHa U NOCTaBAHE Ha
oonToBeTe 3a okayBaHe

MoHTMpanTe BbTPELIHOTO TAMO Ha MOHe 2,2 m Haj nofa WM Ha3eMHOTO

HMBO.

3a ypepn, KOWTO He e AOCTbMEH 3a 06LLO Non3saHe.

Bpb3kaTta Ha TpbpOWTe 3a xnaguneH areHT TpsAbsa Aa e AOCTbMHA 3a TeXHU-
Yecka noaapwbxKka.

HanpaBseTe oTBOp B TaBaHa ¢ pa3mep 384 mm x 1160 mm. Ton pyHKUMOHK-
pa KaTo KOHTPOMEH Npo3opel 1 LWwe 6bae HeobxoaAMM No-KbCHO NpY 06CHYX-
BaHe.

AKO pasmepuTe He ca TOYHU, MNPV MOHTMPaHe Ha pelleTkaTa MOXe Aa uMa
Nponyku Mexay Hesi M BbTPELLUHOTO Tsno. ToBa MoXe Aa AoBefe [0 kanelia
BOAA WNW Apyrv npobnemu.

Mpn B3emMaHeTO Ha pelLeHVe 3a nocTassiHe, B3eMeTe Mof BHUMaHWe npoc-
TPaHCTBOTO OKOJO TaBaHa v uamepete ob6pe.

BugoseTe TaBaHW M HAYMHBLT UM Ha U3rpaxgaHe ce pasnuyasaT. 3aToBa
TpsibBa [1a ce KOHCynTupaTe CbC CTPOUTENS M ieKopaTopa.

KaTto n3nonsearte wabnoHa 3a MoHTax (4) (ropHaTa 4YacT Ha onakoBkaTa) u
n3mepBaTens (NPUNoXeH KaTo akcecoap C pelueTkaTta), HanpaBeTe OTBOP B
TaBaHa, Taka Ye OCHOBHOTO TASIO Ja MOXe [ja Ce MOHTMPa, KaKkTo e noka3aHo
Ha auarpamMara.

(MokasaH e MeToABT 3a U3Non3BaHe Ha LWabnoHa n n3MepsaTens.)

M3nonaeaiite 6ontose 3a okausaHe M10 (E).

Crnepn okayBaHe Ha BbTPELLHOTO TAMO, We TpsibBa Aa CBbpXeTe TpbouTe U
npoBoAHUUMTE Hag TaBaHa. Crieq KaTo MACTOTO GbAe YTOYHEeHO M nocokaTta
Ha Tpbbute Bbae onpeaeneHa, NOCTaBeTe XMaauIHUTE U OTBOAHUTENHUTE
TpbOM, KaKTo 1 KabenuTe, KOUTO CBbP3BAT BLTPELUHOTO U BLHLUHOTO TASO B
CbOTBETHWUTE UM MECTA, NPEAM OKayBaHe Ha BbTPELLHOTO TAMo. ToBa e oco-
6GeHo BaXkHO B CriyyauTe, KoraTo TaBaHbT Beye € HanvyeH.

* OTcTpaHeTe OnakoBbYHWA MaTepuan (noanoxka), npegu ga MoHTupaTte
HannoHoBaTa Topba 1 kanaka.

+ 3a ga npeanasvTe OT Npax, 3aluTeTe BbTPELWHOTO TAMO, KaTo ro nokpueTe
C HannoHosata Topba u kanaka.

+ OrtcTpaHeTe HainoHoBaTa Topba v kanaka, Npeay fa MoHTVpaTe pelleTkaTa
(no usbop).

1) A'bpBEHMN KOHCTPYKLNM

» ManonagaiiTe cBbp3BalluTe rpeaun (e4HOETaXHWU KbLUM) UK TpeauTe Ha
BTOPUS €TaX (OBYETaXHW KbLLM) KaTO NOACUNBALLM ENIEMEHTU.

* [IbpBeHuTE rpeamn 3a okayBaHe Ha KnMaTtuum TpsibBa Aa ca 34paBu U C
nebenviHa noHe 60 mm, ako rpeguTe ca Ha pa3cTosiHue He noseye oT 900
mm, n ¢ gebenunHa noHe 90 mm, ako ca Ha pa3cTosHue 1800 mm.

 W3anonasaite kaHasn, Tpbba U Apyru 4acTu, JOCTLIHN B MECTHATA ThpPros-
cKa Mpexa, 3a ja OKauyuTe BbTPELLHOTO TSMO.

2) YKene3o6eTOHHN KOHCTPYKLMK

« MopcurypeTe GontoBeTe 3a okayBaHe MO NoKa3aHWst METOZ WM U3Mon3-
BalTe CTOMaHeHW Unu AbPBEHU KYKU Unu ap., 3a Aa MoHTupaTte Gontose-
Te 3a okayBaHe (E).

« KoraTo TAM0TO Ce noctaBu C JonHaTa cu NOBBPXHOCT, OPUEHTUPaHa Ha-
Aony, noctaBeTe OMakoBbYeH mMaTtepuan (FIOFU'IO)KKa) otgony, 3a na ce
npenoTepaTtu noBpefa Ha XopusoHTanHarta namena.

424 mm n3xofeH OTBOp Ha peLueTka

/3paBHeTe LieHTbpa Ha oTBOpa Ha

E E TaBaHa W pa3cTosiHueTo Ao bonTta
o| ©
N[ ™
e e e T S L ”””””
© = i/ !
Y \ ‘ \
2ol El | \ 1
5] O 1t |
ES 3 ! T !
=5 i 1B
s I ' | i H
8 5= Ry | ! i
€| € R e T
g g WM3xopeH oTeop
Qb e (nonwHa ctpaHa)
54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
20 mm 1160 mm oTBOp Ha TaBaHa 20 mm
1200 mm n3xoAeH OTBOP Ha pelueTka

OnakoBbYeH MaTepuan
(noanoxka)

5 r/HaFmonoaa Top6a

Kanak
0’ C kaHan
g

Ha kaHan
MokpuBHa rpeaa
pepa

Bont 3a okauBaHe
Pebpo Ha KOHCTpyKumus

TaBaHeH naHen

CtomaHeH noacunealy npbT

77" | Z

BonToBe 3a okauBaxe M10

ManonssanTe BROXKK,
pa3yeTeHu 3a paboTa
npv 100-150 kg BCsika

Ckoba 3a oka4yBaHe
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Mpouenypu 3a okayBaHe Ha TANOTO

. Perynvlpal?lTe ObIDKMHaTa Ha n3nbkeaHe Ha 6onTa ot NOBBbPXHOCTTA Ha TaBa-
Ha npegBapuTenHo.

« MpoBepeTe pasmepa Ha 6onTa 3a okaysaHe (E). (308 mm x 1051 mm)

1) MoHTupaiTe cneumwanHata waiiba (3) v rankute (F) kbm 6onTa 3a okausa-
He (E) npeasapuTtenHo.
* HanpaBeTe ToBa B cnefHust pea (OT ropHaTa yacT): ravika (F), cneumnanHa
wariba c nognoxka (3), cneunarnHya wainba (3), rarka (F), raka (G).
* MosnumoHupanTe cneumanHaTa wawnba ¢ noanoxka (3) ¢ nsonupaHata
NOBBPXHOCT HaAosy, KakTo Ha durypaTa.

2) MoBAauWrHeTe TANOTO Ha MACTO, NOAPABHEHO NPABUIHO KbM GonTa 3a okauy-

BaHe (E). MNpekapaiite ckobaTta Mexay cneumanHaTta waviba ¢ nognoxka (3)

1 cneumanHata wawnba (3), KoMTo BeYye ca Ha MSICTOTO CU, U S 3akpeneTe.

HanpaBeTe CbLLOTO 32 BCUYKM YeTUPK MECTa.

* YBepeTe ce, Ye 6onTbT 3a okauBaHe (E) nsnbkea Ha noHe 70 mm oT no-
BBPXHOCTTA Ha TaBaHa. B npoTuBeH crniyyai HsMa fa MoxeTe Ja MOHTU-
paTe pelleTkarta (onuus).

* AKO TOYKMTE 3a 3aKpenBaHe Ha pelleTKaTa He ca U3paBHEHU C no-
BBbPXHOCTTa Ha TaBaHa, MOXe Aa ce HabniopaaBa KOHAEH3WpaHe Ha
BOAa UNU NaHenbT MoXe Aa He ce OTBOPKU/3aTBOPU.

3) Ako AbnrusT OTBOp B ckobarta un OTBOP®BT B TaBaHa He Ce noApaBHABAT, KO-
p|/|rv|pa|7|Te ', OKaTOo Cce NoApaBHAT.

4) MNpoBepeTe fanu 1 YeTMpuTe MecTa 3a 3aKpenBaHe Ha peLleTkaTa ca HuBe-
NMpaHu ¢ NOMOLLTa Ha CNUPTEH HUBENWP.

5) 3aTerHete BCUYKM ranku.

[1 Hatuchete | |2 3akpenere]

& 1

\ 3akpenete \ ‘ 3 UeHTtpupaiite

24 —

!

2-2. MpobuBaHe Ha oTBOpPMU
1) OnpepeneTe MSACTOTO 3a NpobvBaHe B cTeHaTa.

2) Mpobuinte 75 mm oTBOp. BbHWHAaTa cTpaHa Tpsbea aa 6bae 5 oo 7 mm
MOHWUCKO OT BbTpeLUHaTa cTpaHa.

3) BkapanTte maHwoHa (K).

2-3. OpeHax

M3nonasainte oTBoAHUTENHaTa Tpbba (B) 3a 0TBOAHWUTENHKSA TPHGONPOBOA.
Mpu mMecTata Ha cBbp3BaHe Ha TPbLOONPOBOAA HEMPEMEHHO M3Mon3saiiTe
NMONMBUHWUNXITOPUAHO Nenuno, 3a Aa NpefoTBpaTUTe TEYOBE.

Mpeaun pabota no oTBOAHUTENHUA TPLOONPOBOA, CBarneTe Kanaka 3a Tpbou-
Te, ckobaTa 3a Mapky4 u ckobata 3a Tpbbara.

OTBOAHUTENHMAT MapKyy (2) e ¢ Ab/kuHa 550 mm, Taka Ye M3xoabT Ha

OTBOAHMTENHNS TPBOOMNPOBOA MOXe Aa ce npemectu Harope. CpexeTe OT-
BOOHUTENHMA MapkyY (2) 4o xenaHaTta AbIhKMHA NPean CBbp3BaHe.
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(E) Bont 3a okausaHe (M10)

(F) Faika c donarey (M10)

(3) Cneumanna wai6a (c nognoxka, 4 6p.)

70 mm vnn
noeeve
122 mm

(3) Cneunanta waiiba

(F) Fainka c donaney (M10)

YBenuyeH wnarnen

Touka 3a 3akpenBaHe Ha pelueTkaTta

YBeperTe ce, Ye
Te3u MOBBPXHOCTU
ca 13paBHeHM no-

YBeperte ce, 4e
Te3an NoBbPXHOCTU
Cca 13paBHeHM no-

mexay cu (0-3 mm). Tano mexay cv (0-3 mm).
1 |
el 1 I
oo f ¥

[MoBbPXHOCT Ha TaBaHa OTBOAHUTENHO KOPUTO

Touka 3a 3akpenBaHe Ha pelleTkaTta Touka 3a 3akpenBaHe Ha pelleTkaTta

Ckoba 3a mapky4

i 550 mm i
CrtpaHa Ha 430 mm c T
BBTPELLHOTO | | TpaHa Ha OTBO-
TANO CpexeTe B Tasn obnact AHUTENHNS TPBEO-
npoBog (CBbpxeTe
oTBOAHUTENHATA
Tpbba (B))



+ CBbpxeTe oTBoAHWUTENHaTa Tpbba (B) AMpekTHO KbM CBbp3BaLLaTa YacT 3a
OTBOAHMTENEH TPBOONPOBOA (CTPaHa Ha rHe340TO) Ha OTBOAHUTENHUSI MapKyY
(2).

HenpemeHHO cBbpXXETE OTBOAHUTEMHMS Mapkyd (2) KbM CTpaHaTa Ha Bb-
TPELUHOTO TANO, KAKTO € NOoKa3aHO Ha uncTpauusTa BasicHo. HenpemeHHo
CBbp)eTe CBbp3BallaTa 4YacT Ha OTBOAHUTENHUSI MapKy4, KaTo 13non3sante
NONMUBUHUIXNOPUAHO Nenuno, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe Te4oBe.

3a fa noaurHeTe M3xoAa 3a OTBOAHsSIBaHe, MbpPBO NOCTaBeTE OTBOAHUTENHUS

Mapkyy (2) Harope BepTuKarnHo u crnep Tosa ocurypete 1/100 unu noseye
HaKMoH HaZony, KaKTo € NokasaHo Ha UncTpauusTa no-gony.

CBprBaLLla 4acT Ha OTBO-
AHUTENHNA Tp'b6OI'IpDBOIJ,

1/100 vnu noseye

OTBOAHUTEITHUA MapKy4
HaKMoH Hagony

* OTBOAHUTENHUSAT Mapkyy (2)
Moxe Aa 6bhe cpsAsaH ¢ WH-
CTPYMEHTU HanpuMep HOXWLIA.

500 mm unu no-manko

[ wav.av4

61 mm TaBaH

* AKO OTBOAHUTENHUAT TPBHOONPOBOA NPEMUHaBa B CTasTa, He 3abpassanTe aa
nocTaBuTe n3onauvoHeH matepuman (J) (pasneHeH nonmeTuneH, OTHOCUTESNTHO
Terno 0,03, ae6enuHa Hag 10 mm).

CB'bp)KeTe CBbp3BallaTta 4acT Ha OTBOAHUTENHUA MapKyd, KaTo u3nosisearte
NOJIMBUHUNXNOPWUAHO nenuno, npean Aa nocrtaBsute ckobaTa 3a MapKy4.

MocTaBeTe usonaunoHHus matepuan (J) 4o cBbp3BalLaTa YacT Ha OTBOAHM-
TenHua TpbBONPOBOA, KAKTO € NoKasaHo Ha UMCTPaUMUATa rope BASCHO.

OTBOAHUTENHUAT TpbbONpoBoa Tpsbea Aa dopmupa HaknoH Hagony (1/100
1y noBeve) kbM U3xoaa 3a OTBOAHsIBaHe HaBbH. He obpa3syBaiTe mecTa 3a
3aAbpxaHe Ha BojaTa v He nosauvraiiTe Tpbbata.

He nonaraiite TpbbaTa xopu3oHTanHo Ha noee4ve ot 20 m. Korato oTBOAHM-
TENHUAT TPBOONPOBOA € TBbPAE AbMbl, U3MNON3BANTE MEeTalNHN NOAAbPXa-
LM NnaHkM, 3a Ja ce NpefoTBpaTy obpasyBaHETO Ha M3BMBKA Hagony umnm
Harope Ha TpbbaTa. He MoHTMpaliTe knanaH 3a uanyckaHe Ha Bb3gyX. (Tbi
KaTo MMa BrpafeH MexaHW3bM 3a U3TrnackBaHe Ha OTBOAHSIBAHETO, TO MOXe
Aa 6nukHe HaBbH.)

He e Heobxoaum cudoH 3a MUprU3Ma 3a OTBOAHUTENTHUS U3XOA,.

3a rpynupaHu TpbvbonpoBoau, NonoxeTe rM Taka, 4e Aa ca OKomno
100 MM NO-HWUCKO OT OTBOOHWUTEMHMUSI U3XOA Ha TAMNOTO, KaKTO € Moka3aHo
Ha dourypaTta. N3nonssaiite oTBOAHWUTeNHa Tpbba (BbHLW. Avam. 38 mm) 3a
rpynupaH TpbbonpoBoa 1 s nonoxeTe Taka, ye aa obpasysa okorno 1/100
HaKIoH Hagony UM noeeve.

He nonaraiite oTBOAHUTENHMS TPBOONPOBOA ANPEKTHO Ha MSCTO, KbAETO Ce
obpa3syBa aMOHSIMEH UMN CEepeH ra3, Hampumep KaHanv3auMoHHU pe3epBo-
apu UNn CenTUYHM SMK.

OtsogHuTenta 1pb6a (B)  kongmo Ha
TpbbaTa
OTBoAHUTENEH
mapky4 (2) OTBOAHUTENEH
CBbp3Ballia 4acT Ha mapkyu (2)

CB'pr‘!EaLLla YacT Ha OTBOAHUTENHUSA

OTBOAHUTENEH Mapkyy (2) TPBGONPOBOA (G THE3AO)

Cebp3Balla YacT Ha OTBO-

[HUTENHUS MapKyy OtBogHWTENHa TpbOa (B)

R w—

1/100 vnu noseye
HaKIMoH Hapony

61 mm
—f-—
OTBogHUTENHA CBbpaBalla YacT Ha OTBOAHWUTENHMS TpbGONpoBoA
Tpba (B)
OtBoaHuTENEH W3onauvoHeH maTepuan (J)
Mapky (2)

) ::::5_____‘ \

Cebp3Balla yact \ v
Ha OTBOAHUTENHUA
TpbHonposoa Oko-
no 60 mm or kpas

OTBOAHUTENHA
Tpbba (B)

* He nonaraiite
Tpbbonposoaa no
NoKa3aHua Ha4ynH.

« Bkapaiite oTBOgHUTENHaTa Tpb6a (B) 13usino B cBbp3-
BalljaTa YacT Ha OTBOAHUTENHIS TPHOONPOBOA.

« MocTtaBeTe n3onaumoHHus matepuan (J) go
cBbp3BallaTa YacT Ha OTBOAHWUTEMHWS TPbOO-
NpoBOA, KAKTO € MoKa3aHo No-rope.

0,75mpo1,5m
|[+—]

|_— Metanna nopabpxalua nnatqka

|

M3onaumoHeH ||<— o
matepuan (J)

Y KonkoTo e Bb3aMOXHO
¥ (okono 100 mm)

1/100 nnu noBeYe HakNoH Hagony

KpasT Ha oTBOAHM-
TenHus Mapkyy
NoToNeH BbB Bofa

KnanaH 3a nanyckaHe Ha Bb3ayx .
Y Ay He nosauraiite

Moxe 50 mm
pascTosiHue
Ux! /x| x
CucoH 3a mupnama 7/

1/100 vnu noseve
HaKMoH Hagony

OTBOAHWTENHA TPpBOa
(BbHL. Agram. 38 mm)

/

Bb3MOXHO Hal-abnro
(okono 100 mm)

7

Bb3MOXHO Haii-KbCco
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2-4. OkabensiBaHe Ha BbTPELIHOTO TANO
1) OTCcTpaHeTe enekTpuyeckms kanak 1.
2) CaneTe kabenHaTta ckoba.

3) Mpokapavite kabena 3a Bpb3ka MexAy BbTPELIHO 1 BbHLWHO Tano (D), 06-
paboTeTe Kpasi Ha NPOBOAHMKA.

4) Pa3xnabeTe BUHTOBETE Ha KNemopeaa W CBbpXeTe MbpPBO 3a3eMUTENHUS
NpoBOAHWMK, CreA ToBa ocTaHanute nposoAHuum (D) kbm knemopeaa.
BHumaBaiiTe fa He pa3MeHuTe nocriefoBaTenHocTTa Ha NPOBOAHULMTE.
MpukpeneTe kabena 3gpaBo kbM knemopeaa, Taka Ye Aa HAMa OroneHu
NPOBOAHULM, U 4@ HE OKa3Ba MEXaHWYHO HamnpeXeHne BbpXy KnemuTe.

5) 3opaBo 3aTerHeTe BMHTOBETE, 3a Aa He ce pasxnabst. Cnep 3ataraHeTo
1eko ApbNHEeTe NPOBOAHMLMTE, 3a Aa Ce yBepuTe, 4Ye He MbpaaT.

6) MoacurypeTte kabena 3a Bpb3ka MeXay BbHLUHO U BbTpeLLHO Tsno (D) u 3a-

3emsiBawyms kaben c kabenHa ckoba. He 3abpaesiite aa cumkcupate nesums
wmndT Ha kabenHaTa ckoba. 3akpeneTe kabenHaTta ckoba 3apaBso.

KoraTto TaBaHbT € Hag 2,4 m 1 2,7 m Unu No-HUCKo

MpemecTeTe nnb3rawmsa npesknioysaten (SW3) HagsicHo, 3a Aa yBenunuute

obema Ha Bb3AyLUHWS MOTOK.

* KoraTto TaBaHbT € Hap 2,7 m, 06eMbT Ha Bb3AyLIHUSA NMOTOK MOXe Aa € He-
[ocTaTbyeH OOpWU ako nnb3rawmsT npeskroyBaten (SW3) e noctaBeH Ha
L,yBennyaBaHe Ha Bb3AyLUHNSA NOTOK".

1) YBepeTe ce, Ye NpeKkbCBaYbT Ha KNMMaThKa € U3KITYEH.
2) OTcTpaHeTe enekTpuyeckms kanak 1 n 2 Ha BbTPELLHOTO TAMO.

3) Mnb3HeTe HaBbH eNlekTpoHHATa nevaTHa nnaTtka 3a ynpaeneHue 1 npemec-
TeTe Harope nnb3rawus npeskoysaten (SW).

4) MNocTaBeTe enekTpoHHATa neyaTHa nnaTtka 3a ynpaBreHne OTHOBO B Mbp-
BOHa4anHaTa 1 no3uums n noctaBeTe enekTpuyeckus kanak 1 m 2.

3abenexka:

. MBB'prLIeTe eNMMUHNPpaHe Ha CTaTU4YHOTO enekTpu4ecTBo npenu HaCTpOVI-
Ka.

+ ®abpunyHaTa HacTpolika e HopmanHo.

Kaben 3a Bpb3ka Mexay BbHLUHO
1 BbTpeLHo Tano (D)

KabenHa ckoba

Knemopen

EnekTpuyecku kanak 1

KJ'IeMOpeF[ Ha BbTPELWHOTO TANO

S1[82 ssl/

BazemuteneH
NPOBOAHMK
(3enen/xwbnT)

15 mm

35 mm Ka6en 3a Bpb3ka

MeXAY BBHLIHO N
BbTPeLIHo Tsno (D)

MpoBoaHuk

S1/S2[S3|D

Knemopen Ha BbHLUHOTO TANO

* HanpaBeTe 3a3eMUTENHMS NPOBOAHUK MasKo MO-AbIbr OT OcTa-
HanuTe. (noBeye oT 55 mm)

+ 3a no-necHo ob6cnyxBaHe B 6baelle ocTtaBeTe AONbIHUTENHA
ObIDKMHA Ha NPOBOAHULMTE.

EnekTpoHHa
neyarHa nnatka
3a ynpasneHue

[Mnbarawy npeskntoysaren SW3

obema Ha Bb3azyLL-
HUS! MIOTOK

T Enektpuyecku
8 kanak 1

Enektpuyeckn
Kanak 2

(3. PasBanuoBaHe u cBbp3BaHe Ha Tpbba

)

3-1. Pabota no TprbonpoBoaa
1) CBaneTe kanaka 3a Tpbbute 1 ckobata 3a TpbbaTa OT BbTPELLHOTO TAMO.

2) Mpwu n3nonssaHe Ha Tpbba ¢ MHOro 4O6BLP M3onNauMoHEH MaTepuan (OKono
248 mm Tpbba 3a TeyHocT, 851 mm Tpbba 3a ras) 3a cebp3Bawa Tpbba
Ha 3aKpuTO, OTCTpaHeTe nnacTuHaTta u s obbpHeTe, Taka Ye BanbbHaTaTa
YyacT fa e Harope.
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[Mpwu n3nonsBaHe Ha Tpb6a ¢ MHOro AOGHLP
M3onauMoHeH martepuman]

Tpbba

Mnactva ® & 8

(o6bpHeTE)

Mnactn Hf@

Kanak 3a Tpb61



3-2. PasBanuoBKa
1) BHumaTenHo cpexete meaHaTta Tpbba ¢ Tpbbopes. (Fig. 1, 2)

2) MouncTeTe rpanaBunHUTe Ha cpesa ¢ Wwabbp. (Fig. 3)
« MocTtaBeTe kpas Ha MedHaTa Tpbba Hagony, AokaTo A nNovncTeate, 3a
a He nonagHaT CTPYXKu B TpboUTe.

3) OTBWIITE KOHYCHUTE raikiu OT BBLHWHOTO M BbLTPELUHOTO TAMO, nocne
nocTtaeeTte Ha TpbbUTE, Cried KaTo CTe MPUKIIYMIN C noYmcTeaHeTo. (He-
Bb3MOXHO € Aa Ce NOCTaBAT Crief passasnuoskara.)

4) Pasanuoska (Fig. 4, 5). 3gpaBo cukcupaiite megHata Tpbba B CbOTBET-
HUSi OTBOP Ha KOHycHaTa Abcka. N3bepete A mm ot TabnuuaTa B 3aBUCK-
MOCT OT UHCTPYMEHTa, KOWTO M3nonaeare.

5) MpoBepeTe:

» CpaBHeTe pasBanuoskaTta ¢ Fig. 6.
* AKO KOHYCBT e oTbensidaH kato AedeKkTeH, ro cpexeTe 1 ro passanuo-
BalTe OTHOBO.

[o6pe He e nobpe

9(?-‘
/: MegHa -
ﬁ Tpvba
Haknoxen HepaseHn Cbe

CTPYXXKN
Fig. 1 Fig. 2

KoHycHa abcka

MepaHa Tpbba

Cpes
s/ . Wabbp
m » N Tpbbopes » |

Twn knewm  Tun kpunyata
ranka

3-3. CBbp3BaHe Ha TpbOUTe

* B cnyyait Ha NOBTOPHO CBBbp3BaHe Ha TPbOWTe 3a xNaguneH areHT cneg ae-
MOHTaX, BanyoBaHUTe YacTu Ha TpbbaTta TpsibBa Aa ce 06paboTAT OTHOBO.

+ 3akpeneTe KOHycHaTa ravka ¢ AMHAMOMETPUYEH KITHOY, KAaKTO € MoKasaHo B
Tabnuuara.

*B cnyqaﬁ Ye e TBbpAe 3aTerHarta, T4 MoXe [a ce CcHynu cnel Abnbr nepunon
OT BpemMme 1 a npu4nHn Te4 Ha xnaguneH areHT.

+ He 3abpassite aa nocrasute TpbouUTe B M30naums. JUPEKTHUAT KOHTaKT C
oroneHu TpbOM MOXe [a NPUHMHN U3TrapsiHe WU N3MPb3BaHe.

CBbp3BaHe Ha BbLTPELIHOTO TANO
CB'bp)KeTe Tp'b6aTa 3a Te4HoCT ”N pr6aTa 3a ras KbM BbTPELLHOTO TASO.

+ 3a cBbp3BaHe, MbPBO NoApPaBHETE LieHTbPa, crep KoeTo 3aBbpTeTe ¢ 3 A0
4 obopoTa KoHycHaTa raka.

* Manon3BanTe Tabnuuara CbC Cuna Ha 3aTsraHe no-rope Kato OpMEHTMP 3a
CBbp3BaHe Ha CbeAMHEHVSATa Ha BBTPELUHOTO TAMO U 3aTerHeTte, KaTo us-
nonaeare [1Ba rae4yHu knioya. MpekaneHoTo 3aTsaraHe noBpexaa KoHyca.

CB'bp3BaHe Ha BbHLWHOTO TANO

CB'bp)KeTe pr6I/ITe KbM cnuparteriHuTe KpaHoBe Ha BbHLUHOTO TAO MO CbhLlUnA

Ha4MH KaKTo Ha BbTPELUHOTO TANO.

+ 3a 3artdraHe usnonseante ANHaAMOMETPUYEH KINKY UM raeyeH K4y KaTto
nanonaeare chbllaTa cusia Ha 3aTdraHe, KOATO CTe U3nosi3eanu 3a BbTpeLl-
HOTO TAnNO.

3-4. MoHTMpaHe Ha Kanaka 3a Tpbourte

HenpemeHHo MOHTVIpaVITe Kanaka 3a Tp'b6VI. Hel'lpaBVIJ'IHVIﬂT MOHTaX BOAU OO
n3Tn4yaHe Ha Boaa.

» He e Heobxoavma n3onauymsi Ha cBbp3BallaTa YacT Ha TpbbaTa OT BbTpeLu-
HaTa cTpaHa Ha ToBa Tano. KanakbT 3a Tpbbu cbbupa KoHAeH3upanaTta
BOJa OKONO CBbp3BallaTta yacT Ha TpbbaTa.

1) MocTaBeTe ckobaTa 3a Tpbba, oTcTpaHeHa B 3-1., 3a ga nogcurypurte

CBbp3BaLLuTE TPHOU.

* CkobaTta 3a Tpbba TpsibBa Aa 3aabpka HaTUCHAT U3oNaUMoOHHNA MaTepuan
Ha cBbp3BalLaTa Tpbba. M3onaumoHHUST maTepuan Tpsiéea Aa ctbpum 10
mm unu noBeye oT ckobaTa 3a Tpbba, KaKTO € NoKkasaHo Ha MUncTpaumsaTa
BASICHO.

2) MoHTupaiiTe kanaka 3a Tpbou.

Mpu n3nonaeaHe Ha Tpb6a ¢ MHOro AO6BLP U30ONaLUOHEH MaTepuan
(okono 48 mm Tpbba 3a TeyHocT, 851 mm TpbLba 3a ras)

1) YBepeTe ce, Ye nnacTvHaTa e obbpHaTa 1 BAnbOHaTaTa 4acT couun Harope.
(BuxTe 3-1.)

2) MsnonseanTe ckobata (6), npegoctaBeHa ¢ Tanoto. (He n3nonsgaiite cko-
6ara 3a Tpbba, npukpeneHa KkbM TANOTO)

3) NaxoobT Ha cBbp3BallaTa Tpbba Ha kanaka 3a Tpbbu e npegBapuTENHO
oTpsizaH. CpexeTe Mo NUHKATA.

4) MoHTupanTe Kanaka 3a Tpbou.

3abenexka:

MoHTupainTe kanaka 3a Tpbbu n ckobata 3a Tpbba cTtabunHo. HenbnHusaT
MOHTaX LLie AoBee A0 KarneHe Ha BOAa OT TAMOTO, HAMOKPSIHE ¥ NoBpexaaHe
Ha npegMeTy B cTasTa.

A (mm) Cwvna Ha 3aTtsraHe Fig. 3 Fig. 4
AvameTbp Ha | Fanka |Tun knewwm Tun ket Twn kpun-
Tpvbara (mm) | (mm) | 3a R32, a3 R2g-l yaTa raiika Nem kgfecm A BbTpe 6nectu
R410A 3a R22 Warnapete 6e3 HUKaKsu
96,35 (1/4") 17 5020 14 10 18 |140 mo 180 HaBCﬂKbI:LE LpackoTUHM.
29,52 (3/8”) 22 01005 | 101015 P A0S 34 no 42 340 go 420 Meawa Tpb6a
12,7 (1/12") 26 AOD, LA 200025 | 490061 (490 no 610 Matpuua VapasHeTe
» AbMKnHaTa =
215,88 (5/8") | 29 - 68 no 82 (680 go 820 KomyoHa raiika HascaKbAe i
Fig. 5 Fig. 6

A NMpepynpexpeHue

KoraTo MoHTUpaTe TAMoOTo, 3aKpeneTe 3ApaBo
xnaaunHuTe TpbL6M, Npeamn aa crapTupaTe KoMmnpecopa.

A" MpepynpexpeHune

MexaHWYHU KOHEKTOPU 3a MHOTrOKpaTHa ynoTtpe6a u
pa3BanuoBaHUTe CbeAUHEHUs, He ca pa3peLueHn Ha
3aKpuTO.

KoraTo cBbp3BaTe TpbL6MTE 3a OXNaXAalMsa areHT Yype3
cnosiBaHe ¢ TBLPA NPUMNOM, BMECTO M3MOn3BaHe Ha
pa3BanuoBaHu BPpb3kU, U3BbPLUETE BCUYKN AMHOCTU NO
cnosiBaHe, Npeau ia CBbpXKeTe BbTPELIHOTO TAMO KbM

\B‘bHI.I.IHOTO TAM0.

-

Ckoba 3a Tpbba ;

WM3onaumoHHuaT

matepwvan Tpsibea

Aa ctbpun 10 mm

Vny noeeye oT

Kpasi Ha ckobaTta 3a

Tpbba
M3onaunoHHmnaT
matepwvan Tpsibsa fa

ckobara 3a Tpbba

[Mpu n3non3eaHe Ha TpbLGa ¢ MHOro

A06BLpP U3onaumoHeH maTepuarn] Kanak 3a Tpb6u

W3onaunoxHuaT
maTepuan Tpsibea
Aa ctbpym 10 mm
1nu noeeye ot

Kpas Ha ckobata Ckoba (6) (akcecoap)

Pukeupalll BUHT (7) —t

6ara 3a Tpbba
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(4. MNpobHo nyckaHe B AeNCTBME

4-1. MpobHo nyckaHe B AencTBmne

* He ocrtaBsiiiTe TanoTo Aa paboTu 3a AbNArM NEPUOAUN HA MecTa kaTo crpaga B
cTpoex. ToBa Moxe fa AoBeAe A0 HATPyrnBaHe Ha npax v Myupu3ma B TANO-
To.

* N3BbplueTe NpoBHO cTapTpaHe ¢ y4acTUeTo Ha NoTpeBuTens, JOKOMKOTO e
Bb3MOXHO.

1) HatncHete E.O. SW BegHbX 3a oxnaxaaHe (COOL) u gBa nbTu 3a oTo-
nnenve (HEAT). MNpo6HoTo nyckaHe B AeicTeue e nNpoabiixkn 30 MUH.
Ako nsBaTa namnuyka Ha nHavkaTopa cseTBa Ha Bceku 0,5 cekyHau, npo-
BepeTe Bpb3KaTa Mexay BBLHLIHOTO U BbTpeLHOo Tsno (D) 3a HenpaBumiHo
okabensiBaHe. Cnea npobHOTO nyckaHe B AeNCTBUe e cTapTupa aBapueH
pexum (24°C).

2) 3a pa npekpatuTe onepauusTta, HatucHete E.O. SW Hskonko nbTu, gokato
Bcuyku LED mHavkaTtopu ce mskniovart. NMoBeve nHdopmauma moxete aa
HamepuTe B PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTauus.

MNpoBepka Ha AUCTaHLMOHHOTO (MH(ppPauepPBEHOTO) NPUEeMaHe Ha curHana

HaTtucHete ByToHa 3a u3kniouBaHe/BkntouBaHe (OFF/ON) Ha ycTpoicTBOTO
3a AUCTaHLMOHHO ynpaBneHue (8) 1 ce yBepeTe, Ye YyBaTe ENeKTPOHEH 3BYK
OT BbTPELIHOTO TAno. OTHOBO HaTucHeTe ByTOoHa 3a U3kIoYBaHe/BKIlOYBaHE
(OFF/ON), 3a ga usknio4ute KnumaTtuka.

+ KoraTo koMnpecopbT cripe, 3alimtarta oT YecTo ctapTupaHe pabotu, Taka ye
KOMMpecopbT HAMA Aa PYHKUMOHMPA B MPOABLIDKEHNE Ha 3 MUHYTK, 3a Aa
npegnasn KnuMmaTtuka.

I'IpOBepKa Ha OTBOAHSAIBAHETO

1) HanbnHete oTBOAHMTENHOTO KOpMUTO € okono 0,9 — 1,0 nutpa Boaa. (He
HanuBaliTe BoAaTa AMPEKTHO B OTBOAHWTENHATA noMna.)

2) HanpaBeTe npo6HO cTapTupaHe Ha TANOTO (B PEXWM Ha oxnaxaaHe).
3) MNMpoBepeTe 0TBOAHSBAHETO NpW M3X04a Ha OTBOAHUTENHaTa Tpbba.
4) Cnpete npo6HaTta paboTa. (He 3abpaBsiiTe fa n3knoumTe 3axpaHBaHeTo.)

4-2, I'IpOBepKa Ha OTBOAHABAHETO CaMO Ha BbTPELUHOTO
TANO

Axko okabensiBaHeTO e 3aBbplUeHO, CBbpXeTe knemu S1 1 S2 Ha knemopeaa
Ha BbTPELUHOTO TANOo kbM 230 V efHOda3HO 3axpaHBaHe.

1) CtapTvpaiTe NnpobHO NyckaHe Ha OTBOAHUTENHaTa nomna.

3appbxTe HaTucHaT OyTOHa 3a aBapueH pexum 3a 5 cekyHau (OokaTo He
YyeTe 3BYKOB cuUrHan), 3a Aa ctaptvpare paboTtaTta camMo Ha OTBOAHUTESNHa-
Ta nomna.

2-Ta KOHTPONHW MHAMKaTopa 3a paboTa 3anoysaT Aa murat.
2) CnpeTe npo6HoTO nyckaHe Ha OTBOAHUTENHAaTa nomna.

HaTucHeTe oTHOBO 6yTOHa 3a aBapueH pexunm, 3a aOa cnpete paﬁoTaTa Ha
OoTBOAHUTENHaTa nomna. ,D,Opl/l aKo He cnpeTe OTBOAHWUTEeNHaTa nomna, T4
Lie cnpe aBTOMaTU4HO creq 15 MUHYTW.

KoHTponHuTe nHamkatopu 3a paboTa nsraceart.

4-3. DyHKUMA 3a aBTOMATUYHO pecTapTupaHe

To3u npogyKkT e cHabaeH ¢ PyHKUMSA 3a aBTOMaTUYHO pecTaptupaxe. Korato
3axpaHBaHEeTO crnpe no Bpeme Ha pabota, kaTo Hampumep Npu cnupaHe Ha
TOKa, PYHKLUMSATa aBTOMaTUYHO BKITHOYBA KNMaTKKa C NpeauLLHTE HacTPOMKK
BefHara LIoM 3axpaHBaHeTo 6bae BbacTaHOBeHO. ([MoBeve nHdopmaumst Mo-
XKeTe a HaMepuTe B PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnioarauus.)

4-4. OGsicHeHue 3a noTpebuTens

+ C nomowta Ha PbKOBOACTBOTO 3A EKCMNITIOATAUWA passiceTe Ha
notpebuTens kak Aa usnonsea knvmatuka (kak Aa 13rnonssa AMCTaHLMOHHO-
TO ynpaBrneHue, kak Aa ceans Bb3ayLuHUTE PUNTPK, Kak Aa NOYUCTBA, KaKTo
1 npeanasHMTe Mepku npu paboTa u T.H.)

+ MocbBeTBaliTe kNMeHTa Aa npoyete BHMMaTenHo PBKOBOOCTBOTO 3A
EKCMNOATALNA.

Emergency
operation switch
(E.O. SW)

Bytunka ¢ Boga

3abenexka:

» Cnep npobHo nyckaHe B AEWCTBME UMW NPOBEpKa Ha curHana Ha AucTaH-
LMOHHOTO ynpaBsneHue usknioyete Tsanoto ot E.O. SW unu ot ycTpon-
CTBOTO 3@ [AMCTaHLMOHHO ynpaBrieHve, Npeau Aa U3KNuuTe 3axpaHsa-
HeTo. B cnyyaii Ye He ro HanpaBWTe, TANOTO aBTOMaTUYHO LLE CEe BKITOYM
cneq NOBTOPHO BKIOYBaHE Ha 3axpaHBaHETO.

3a noTpe6urtens

» Cnep kaTo MOHTUpaTe TANOTO He 3abpaBsiiTe Aa 3ano3HaeTe noTpebure-
15 ¢ (hyHKUMsATa 3a pecTapTupaHe.

* Ako byHKUMATa 3@ aBTOMATUYHO pecTapTupaHe He e HyXHa, Moxe Aa
6bae feakTuBMpaHa. KoHcynTupaiTte ce cbC CEpBU3EH NpeacTaBuTen oT-
HOCHO [eaKTuBMpaHeTo Ha dyHKumusiTa. [NoBeye nHdopmauma moxete aa
HamepuTe B CEPBU3HNS HAPBYHMK.

(5. MoHTupaHe Ha pelueTkaTta (onuus)

BwxTe npouenypute, Nnoco4eHn B PbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX Ha peLueTkaTta (OFILI,I/IFI).
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(6. M3nomnBaHe )

BwxTe npouenypute, NOCOYEHN B PbKOBOACTBOTO 3@ MOHTAX Ha BbHLUHOTO TAMO.

A MpepynpexpeHune

KoraTo BLB Bepurara 3a XnaguseH areHT MMa Tey, He U3BbPLUBaTe M3NOMNBaHe
¢ komnpecopa.

KoraTo nanomneare XnagunHus areHT, CnpeTe KOMNpecopa, Npeamn Aa oTkaunTe
XnagunHuTe TpL6U. KoMnpecopbT Moxe Aa n3byxHe, ako Bb3AyX U T.H. NPOHUK-
He B Hero.

(7. CBbp3BaHe Ha nHTepdenc (onumsl) KbM KnmmaTmka )

» CBbpxeTe UHTepdeic kbM BbTPELUHaTa nNnaTka 3a ynpaeneHne Ha KnuMaTuka ¢ NoMoLLTa Ha CBbp3aBalll kaber.

* Cpsa3BaHETO MMM yAbIHXaBaHETO Ha CBbP3BaLLus kaben Ha nHTepdeiica Boam Ao AedeKTn B CBbp3BaHETO. He npuBbp3aBaiiTe Ha CHOM cBbp3BaLLus kaben 3aegHo
CbC 3axpaHBall kabern, kaben 3a Bpb3ka Mexay BbHLUHO 1 BbTPELLHO TSANO U/unu 3a3emsBsall, npoBoaHuK. OcTaBeTe Bb3MOXHO HAN-TONAMO Pa3CTOsHUE Mexay
cBbp3aBaLma kaben n Tean kabenu.

» TbHKaTa YacT Ha cBbp3BaLLus kaben TpsibBa Aa ce CbxpaHsBa U NOCTaBsA Ha MecTa, KbAeTO NoTpeduTennTe He MoraT Aa s AOKOCHaT.

TbHKa YacT Ha CBbp3BaLLMs kabern.
MocTaBeTe Ta3n 4acT Ha MSCTO, KbAETO NoTpebuTenuTe He MoraT Aa st [JOKOCBaT.

CraeH knumaTuk

p-

= ': | 2

BuTpewHa nnatkasa  CN105 [ebena vact Ha cBbp3Balms kaben
ynpasreHue

OcHoBHa 4acT Ha uHTepdenc
KoHekTtop

1) BakpeneTe kabenHaTa Bpb3ka Ha CBbp3BaLLus kaben Ha 270 mm oT pbba Ha YacTTa ¢ n3onaumoHHo nokputue. MpukpeneTe MoHTaxHaTa ckoba Ha kabena (cpegHa)
KbM CTpaHaTta 3a uHTepdeica Ha kabenHata Bpb3aka.

KabenHa Bpb3ka

MoHTaxHa ckoba Ha kabena
(cpenna)

Yactc n30naumMoHHO NokpuTne

2)OTcTpaHeTe pelueTkaTa. (ako pelueTkaTa € MOHTVMpaHa)

3)OTcTpaHeTe enekTpuyeckus kanak 1, 2.
BwxTe 2-4. OkabensBaHe Ha BLTPELLHOTO TAMO.

4)lMnb3HeTe HaBbH BbTPeLLHaTa nnaTka 3a ynpaeneHue 1 cBbpxeTe cBbpaBalLmnsa kaben kbM CN105 Ha BbTpeluHaTa nnatka 3a ynpasreHue.

5)OTcTpaHeTe BMHTA, Noka3aH Ha CHUMKaTa no-gony. lMpokapavite cBbp3BalLms kaben KakTo e NokasaHo Ha CHUMKaTa no-Aony. 3akpenere MOHTaXHaTa ckoba Ha
kabena (cpeaHa), KOSITO e CcBbp3aHa KbM CBbp3BaLLms kaben, ¢ BUHTA.

Csbp3Baly kaben

Buut

MoHTaxHa ckoba Ha — |
kabena (cpeaHa)

KaGenHa Bpb3ka

6) MNMocTaBeTe OTHOBO BbTpELUHATa MraTtka 3a yrnpaBneHve U enekTpuyeckus kanak 1, 2.
7) MNocTaBeTe pelleTkaTa.

A Npepynpexpenne

3akpeneTe cBbp3Balms kaben 34paBo B NocoYeHaTa Nno3nuums.
HenpaBunHuAT MOHTaX MOXe Aia AoBeAe A0 TOKOB yAap, noxap u/unu nospeaa.
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Niniejsza instrukcja montazu zawiera tylko opis insta-
lacji jednostki wewnetrznej. Opis konfiguracji jednostki
zewnegtrznej mozna znalez¢ w instrukcji do typu MXZ.

N6z lub nozyczki
Pita walcowa 75 mm
Klucz dynamometryczny  Butelka wody 0,9-1,0 |
Klucz maszynowy

Narzedzia potrzebne do instalacji

Srubokret krzyzakowy Kielichownica do R32, R410A
7. Podtgczanie interfejsu (opcja) do Poziomnica Przytacze manometru do R32, R410A
klimatyzatora ..........ccccoceviiiiiiiiees 10 Waga Pompa prézniowa do R32, R410A

Waz do uzupetniania czynnika R32, R410A
Obcinak do rur z rozwiertakiem

(1. Przed rozpoczeciem instalacji

Znaczenie symboli wyswietlanych na jednostce wewnetrznej i/lub jednostce zewnetrznej

Ostrzezenie
(Ryzyko pozaru)

é AL

ryzyko pozaru.

Urzgdzenie wykorzystuje tatwopalny czynnik chtodniczy.
W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego z ogniem lub elementem grzejnym powstanie szkodliwy gaz i wystgpi

Przed przystgpieniem do obstugi nalezy uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSLUGI.

Personel serwisowy ma obowigzek uwaznie przeczyta¢ INSTRUKCJE OBSLUGI i INSTRUKCJE MONTAZU przed przystgpieniem do obstugi.

Dodatkowe informacje mozna znalez¢é w INSTRUKCJI OBSEUGI, INSTRUKCJI MONTAZU itp.

1-1. Zasady bezpieczenstwa

Przed instalacjg klimatyzatora nalezy zapozna¢ sie z czeécig ,Zasady bezpieczenstwa”.
Nalezy stosowac sig¢ do podanych uwag i ostrzezen, poniewaz zawierajg one wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa.

Po przeczytaniu niniejszej instrukcji nalezy przechowac jg wraz z INSTRUKCJA OBSLUGI do pdzniejszych konsultacii.

Przed podtgczeniem tego urzadzenia do systemu zasilania nalezy zgtosi¢ ten fakt dostawcy energii elektrycznej lub uzyska¢ jego zgode.

A Ostrzezenie (Moze prowadzi¢ do $mierci, powaznych obrazen ciata itp.)
]

B Uzytkownik nie powinien samodzielnie instalowa¢ M Podlaczajac wtyczke przewodu zasilajacego do

urzadzenia.

Niekompletna instalacja moze spowodowac¢ pozar lub
porazenie prgdem elektrycznym, odniesienie obrazen
ciata w wyniku upadku urzadzenia lub wyciek wody.
Skontaktowa¢ sie¢ ze sprzedawca urzadzenia lub
z wykwalifikowanym instalatorem.

B Wykonac¢ instalacje, stosujac sie Scisle do tresci
instrukcji montazu.

Niekompletna instalacja moze spowodowa¢ pozar lub
porazenie pragdem elektrycznym, odniesienie obrazen
ciata w wyniku upadku urzadzenia lub wyciek wody.

B Ze wzgledow bezpieczenstwa podczas instalacji
urzadzenia nalezy uzywa¢ odpowiedniego sprzetu
ochronnego i narzedzi.

W przeciwnym razie mozna odnie$¢ obrazenia ciata.

B Urzadzenie nalezy bezpiecznie zainstalowaé
w miejscu, ktére wytrzyma jego cigzar.

Jesli miejsce instalacji nie utrzyma cigzaru urzadzenia,
urzgdzenie moze spas¢, powodujgc obrazenia ciata.

B Prace elektryczne powinny zosta¢ wykonane
przez wykwalifikowanego, doswiadczonego
elektryka, zgodnie z instrukcjag montazu. Nalezy
zapewni¢ oddzielny obwéd zasilania. Nie pod-
taczac¢ do obwodu zasilania innych urzadzen
elektrycznych.

Jesli moc obwodu zasilania jest niewystarczajaca lub insta-
lacja elektryczna jest niekompletna, moze to doprowadzi¢
do pozaru lub porazenia pradem elektrycznym.

B Prawidlowo uziemi¢ urzadzenie.

Nie podtgczac uziemienia do rur gazowych ani wodnych,
instalacji odgromowej ani do telefonicznego przewodu
uziemiajgcego. Wadliwe uziemienie moze spowodowac
porazenie pradem elektrycznym.

B Nie dopuszcza¢ do uszkodzenia przewodoéw przez
nadmierny nacisk ze strony czesci lub srub.
Uszkodzone przewody mogg spowodowa¢ pozar lub
porazenie pradem elektrycznym.

B Przed instalacja karty sterownika lub przewodéw
jednostki wewnetrznej nalezy wytaczy¢ gtéwne
zasilanie.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do porazenia pragdem
elektrycznym.

B W celu bezpiecznego podtaczenia jednostek
wewnetrznych i zewnetrznych nalezy stosowac okre-
$lone przewody, starannie podtaczajac je do listwy
zaciskowej, aby naprezenie przewodoéw nie byto
przenoszone na zaciski. Nie przedtuza¢ przewodow
ani nie stosowac podtaczen posrednich.

Niepetne podtgczenie i mocowanie moze spowodo-
wac pozar.

B Nie instalowac urzadzenia w miejscu ulatniania

sie gazow tatwopalnych.
Ulatnianie i gromadzenie si¢ gazu wokét urzadzenia
moze spowodowac wybuch.

B Nie stosowa¢ podtaczenia posredniego przewodu

zasilajgcego albo przedtuzacza i nie podiacza¢ wielu
urzadzen do jednego gniazda sieciowego.

Moze to spowodowa¢ pozar lub porazenie pradem
elektrycznym z powodu uszkodzenia kontaktu, izolacji,
przekroczenia dopuszczalnej wartosci pradu itp.

B Korzystac z czesci dostarczonych lub przezna-

czonych do wykonywania prac instalacyjnych.

Zastosowanie uszkodzonych czesci moze spowodowac
obrazenia ciata lub wyciek wody w wyniku pozaru,
porazenia pradem elektrycznym, upadku jednostki itp.

gniazda nalezy upewnic sig, ze w gniezdzie i na
wtyczce nie ma kurzu, ciat obcych ani poluzowa-
nych czesci. Starannie umiesci¢ wtyczke przewo-
du zasilajacego w gniezdzie.

Obecnos$¢ kurzu, ciat obcych lub poluzowanych czegsci
w gniezdzie lub na wtyczce moze spowodowac¢ pora-
Zenie pragdem elektrycznym lub pozar. W razie stwier-
dzenia poluzowanych czesci na wtyczce przewodu
zasilajgcego, nalezy jg wymienic.

Starannie przymocowac¢ pokrywe wyswietlacza do
jednostki wewnetrznej oraz panel serwisowy do
jednostki zewnetrznej.

Jesli pokrywa wyswietlacza jednostki wewnetrznej i/
lub panel serwisowy jednostki zewnetrznej nie zostang
starannie zamocowane, moze to spowodowaé pozar lub
porazenie prgdem elektrycznym w wyniku kontaktu z
kurzem, wodg itp.

Podczas instalowania, przestawiania lub serwiso-
wania urzadzenia nalezy dopilnowac, aby do obie-
gu czynnika chtodniczego nie dostata si¢ zadna
inna substancja niz okreslony czynnik chtodniczy
(R32/R410A).

Obecnos$¢ obcej substancji, na przyktad powietrza,
moze spowodowaé nietypowy wzrost cisnienia, pro-
wadzac do wybuchu lub obrazen ciata. Zastosowanie
innego czynnika chtodniczego niz okreslony dla tego
uktadu spowoduje uszkodzenia mechaniczne, awarie
uktadu lub uszkodzenie urzgdzenia. W najgorszym przy-
padku moze to doprowadzi¢ do powaznego naruszenia
bezpieczenstwa produktu.

Nie wykonywaé zadnych przerébek urzadzenia.
Moze to spowodowa¢ pozar, porazenie prgdem elek-
trycznym, obrazenia ciata lub wyciek wody.

Czynnika chtodniczego nie wolno wypuszczaé

do atmosfery. Jesli podczas instalacji dojdzie do
ulatniania si¢ czynnika chtodniczego w stanie
gazowym, nalezy przewietrzy¢ pomieszczenie.

Po zakonczeniu instalacji nalezy sprawdzi¢, czy
czynnik chtodniczy nie ulatnia sie.

W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego
z ogniem lub elementem grzejnym, na przyktad z
nagrzewnica, piecykiem naftowym lub kuchenka,
powstanie szkodliwy gaz. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Uzywac¢ odpowiednich narzedzi i rur do instalacji.
Cisnienie czynnika chtodniczego R32/R410Ajest o 1,6
raza wyzsze, niz czynnika R22. Uzywanie nieodpowied-
nich narzedzi lub materiatéw i niekompletna instalacja
moze spowodowacé rozerwanie rur lub obrazenia ciata.
W przypadku nieszczelnosci obiegu chtodzacego,
nie wolno przeprowadza¢ odpompowania za pomo-
cg sprezarki. Podczas odpompowywania czynnika
chtodniczego, przed odtaczeniem rur czynnika
chtodniczego nalezy wytaczy¢ sprezarke.

Jesli rury czynnika chtodniczego zostang odtgczone
podczas dziatania sprezarki, a zawor odcinajgcy bedzie
otwarty, moze doj$¢ do wciggniecia powietrza i nietypo-
wego wzrostu cisnienia w obiegu chtodniczym. Mogtoby
to spowodowac rozerwanie rur lub obrazenia ciata.
Starannie przymocowac¢ kabel potaczeniowy we
wskazanym miejscu.

Nieprawidtowa instalacja moze spowodowac porazenie
pradem elektrycznym, pozar i/lub nieprawidtowe dzia-
fanie.

Podczas instalacji urzadzenia, przed uruchomie-
niem sprezarki nalezy starannie podtgczy¢ rury
czynnika chtodniczego.

Uruchomienie sprezarki przed podtaczeniem rur czyn-
nika chtodniczego przy otwartym zaworze odcinajgcym
moze spowodowac wciggniecie powietrza i nietypowy
wzrost ci$nienia w obiegu chtodniczym. Mogtoby to
spowodowac rozerwanie rur lub obrazenia ciata.
Dokrecaé nakretki kielichowe kluczem dynamo-
metrycznym zgodnie z niniejszg instrukcja.

Zbyt mocne dokrecenie moze spowodowac uszkodze-
nie nakretek kielichowych po pewnym czasie i ulatnianie
sie czynnika chtodniczego.

Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ zgodnie z krajo-
wymi przepisami dotyczacymi instalacji elektrycz-
nych.

Uzywajac palnika gazowego lub innych urzadzen
wytwarzajacych ptomien, nalezy catkowicie usu-
na¢ czynnik chtodniczy z klimatyzatora i zadbac¢ o
dobra wentylacje pomieszczenia.

W razie wycieku i kontaktu czynnika chtodniczego z
ogniem lub elementem grzejnym powstanie szkodliwy
gaz i wystgpi ryzyko pozaru.

Nie stosowa¢ srodkéw przyspieszajacych proces
odszraniania ani czyszczacych innych niz zaleca-
ne przez producenta.

Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w pomiesz-
czeniu, w ktérym nie wystepuja stale dziatajace
zrédta zaptonu (na przyktad: otwarty ptomien,
dzialajagce urzadzenie gazowe lub dziatajacy grzej-
nik elektryczny).

Nie przebija¢ ani nie pali¢.

Nalezy mie¢ swiadomosé¢, ze czynniki chtodnicze
moga nie mie¢ zapachu.

Przewody rurowe nalezy zabezpieczy¢ przed
uszkodzeniem.

Ograniczy¢ instalacje przewodéw rurowych do
minimum.

Nalezy przestrzega¢ krajowych przepiséw doty-
czacych gazu.

Nie zastania¢ zadnych wymaganych otworéw
wentylacyjnych.

W miejscu montazu, naprawy lub innych prac
przy klimatyzatorze nie powinny znajdowac¢ sie
urzadzenia gazowe, grzejniki elektryczne ani inne
zrédta ognia (zrédta zaptonu).

Urzadzenie nalezy przechowywaé w pomieszcze-
niu o dobrej wentylacji, ktérego powierzchnia jest
zgodna z zaleceniami dotyczacymi pracy.

W zaleznosci od miejsca instalacji nalezy zainsta-
lowa¢ wytacznik réznicowopradowy.

Jesli wytgcznik réznicowoprgdowy nie zostanie zainsta-
lowany, moze dojs¢ do porazenia pradem elektrycznym.
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Niniejsza instrukcja zawiera tylko opis instalacji jednostki wewnetrznej.
W przypadku instalowania jednostki zewnetrznej nalezy odniesc¢ sie do instrukcji montazu jednostki zewnetrzne;.

A Przestroga

(Moze prowadzic do powaznych obrazen ciafa w okreslonych warunkach w razie nieprawidiowej obstugi).

z instrukcja montazu.

przedmiotéw domowych.

B Nie dotykac¢ wlotu powietrza ani aluminiowych
zeber jednostki zewnetrznej.
Moze to spowodowac obrazenia ciata.

W razie awarii przewodoéw spustowych, woda moze ka-
pac z urzadzenia, powodujgc zamoczenie i uszkodzenie B

B Starannie podtaczy¢ przewody spustowe, zgodnie B Dotykajac podstawy jednostki zewnetrznej, nalezy M Nie uruchamia¢ klimatyzatora podczas prac

nosic¢ sprzet ochronny.

W przeciwnym razie mozna odnie$¢ obrazenia.

Nie instalowa¢ jednostki zewnetrznej w miejscach
zamieszkiwanych przez mate zwierzeta.

Dostanie sie do $rodka urzadzenia i kontakt matych
zwierzat z czg$ciami elektrycznymi moze spowodowac
nieprawidtowe dziatanie, wydzielanie dymu lub pozar.

budowlanych lub wykonczeniowych w pomiesz-
czeniu albo podczas woskowania podtogi.

Przed uruchomieniem klimatyzatora nalezy doktadnie
wywietrzy¢ pomieszczenie po zakonczeniu takich prac.
W przeciwnym razie czastki lotne mogg przywiera¢
wewnatrz klimatyzatora, powodujgc wyciek wody lub
roszenie.

Poinformowac uzytkownika, ze obszar wokét urzagdzenia
nalezy utrzymywaé w czystosci.

1-2. Wybor miejsca instalacji

L . . » Miejsce, ktére umozliwi prostg obstuge i jest dobrze widoczne.

A A Ostrzezenie + Miejsce poza zasiegiem dzieci.

+ Wybra¢ miejsce mniej wiecej 1,2 m nad podiogg i sprawdzi¢, czy sygnat z pilota
jest prawidtowo odbierany przez jednostke wewnetrzng z danego miejsca (stychaé
pojedynczy lub podwdjny sygnat dzwigkowy).

Urzadzenie nalezy instalowa¢ w pomieszczeniach o powierzchni wiek-
szej od podanej w instrukcji montazu jednostki zewnetrznej.
« Patrz instrukcja montazu jednostki zewnetrzne;j.

Uwaga:
W pomieszczeniach, w ktérych sg uzywane lampy fluorescencyjne z inwerterem,
sygnat z bezprzewodowego pilota zdalnego sterowania moze nie by¢ odbierany.

» Miejsce, w ktérym przeptyw powietrza nie bedzie zablokowany.

* Miejsce, w ktérym zimne (lub ciepte) powietrze moze rozchodzié sie po catym
pomieszczeniu.

» Miejsce, w ktorym urzadzenie nie bedzie narazone na bezposrednie nastonecz-

nienie. Urzgdzenie nalezy chroni¢ przed bezposrednim nastonecznieniem takze
w okresie miedzy rozpakowaniem i przekazaniem do eksploatacji.

Miejsce, z ktorego tatwo odprowadzi¢ skropliny.

W odlegtosci 1 m lub wigkszej od odbiornikéw telewizyjnych i radiowych. Praca
klimatyzatora moze zaktéca¢ odbiér sygnatéw radiowych lub telewizyjnych. Dane
urzadzenie moze wymagaé wzmacniacza.

Miejsce maksymalnie oddalone od lamp fluorescencyjnych i zaréwek. Umozliwi
to sprawng obstuge klimatyzatora za pomocg pilota na podczerwien. Ciepto od
lamp moze powodowac odksztatcenia, a $wiatto ultrafioletowe uszkodzenia.
Miejsce, ktére umozliwi tatwy demontaz i wymiane filtra powietrza.

Miejsce oddalone od innych Zrédet ciepta lub pary.

Uwaga:

Nalezy unika¢ wymienionych ponizej miejsc instalacji, ktére moga powodowaé

nieprawidtowe dziatanie klimatyzatora.

* Miejsca, w ktorych mdégtby ulatnia¢ sie tatwopalny gaz.

» Miejsca, w ktérych znajduje sie duza ilo$¢ oleju maszynowego.

« Miejsca, gdzie pryska olej lub gdzie wystepuije oleisty dym (na przyktad kuch-
nie i fabryki, w ktérych moze doj$¢ do uszkodzenia tworzyw sztucznych oraz
zmiany ich wtasciwosci).

* Miejsca o duzym zasoleniu powietrza, na przyktad tereny nadmorskie.

* Miejsca wystgpowania oparéw zwigzkéw siarki, na przyktad gorgce zrodta czy
Scieki.

* Miejsca wystgpowania wysokich czestotliwosci lub urzadzen bezprzewodo-
wych.

* Miejsca wystepowania duzego stezenia lotnych zwigzkéw organicznych, w tym
zwigzkow ftalanéw, formaldehydu itp., powodujgc kraking.

« Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w taki sposoéb, aby zapobiec uszko-
dzeniom mechanicznym.

1-3. Dane techniczne

Zasilanie *1 Parametry przewodow *2 Srednica rur (grubosé *3, *4, *5, *6) o .
Model — - —— - - - Grubos¢ izolacji *7, *8
Napiecie znamionowe | Czestotliwos¢ | Przewdd taczacy jednostke wewnetrzna/zewnetrzng Gaz Ciecz
29,52 mm
MLZ-KP25/35VG ’
; 2 (0,8 mm) 26,35 mm
230V 50 Hz 4-zytowy 1,5 mm 127 (0.8 mm) 14 mm
MLZ-KP50VG o<,/ mm ’
(0,8 mm)

*1 Podiaczy¢ do wytgcznika zasilania o przerwie stykowej 3 mm lub wiekszej, *5 Uwazac, aby nie zgnies$¢ ani nie potamac rur podczas giecia.
aby umozliwi¢ wytgczenie fazy zrédta zasilania. (Kiedy wytacznik zasilania jest *6 Promien zginania rur czynnika chtodniczego musi wynosi¢ 100 mm lub wiece;j.
wytgczony, powinien wytgcza¢ wszystkie fazy). *7 Materiat izolacyjny: Pianka izolacyjna ognioodporna, cigzar wtasciwy 0,045

*2 Uzywacé przewoddw zgodnych z norma 60245 IEC 57. *8 Uzy¢ izolacji o podanej grubosci. Nadmierna grubo$¢ moze spowodowac niepra-

*3 Nie uzywac rur o grubosci mniejszej niz podana. Spowoduje to niedostateczny widtowa instalacje jednostki wewnetrznej, a zbyt mata grubo$¢ moze spowodowaé
opor cisnienia. skraplanie.

*4 Uzywac rur miedzianych lub rur bezszwowych ze stopéw miedzi.

PL-2




1-4. Schemat instalacji

(B)

V)

Urzgdzenia powinien zainstalowac¢ uprawniony wykonawca zgodnie z wymo-
gami lokalnego prawa.

Wazne uwagi
Nalezy sprawdzic, czy okablowanie zostato zabezpieczone przed zuzyciem,
korozjg, nadmiernym naciskiem, drganiami, ostrymi krawedziami i innymi
niekorzystnymi wptywami zewnetrznymi. Kontrola powinna takze obejmowac
wptyw starzenia sig¢ lub ciagtych drgan pochodzacych z takich zrédet, jak
sprezarki czy wentylatory.

Wymagane wolne miejsce

+ Wymiary otworu w suficie mozna regulowa¢ w zakresie pokazanym na
ponizszym rysunku; wysrodkowa¢ urzadzenie gtéwne w otworze sufitowym,
upewniajac sie, ze odlegtosci miedzy przeciwlegtymi bokami urzgdzenia ze
wszystkich stron sg identyczne.

(E) (E)
£g ‘ \éﬁﬁ
20 etk {
£ =

Uzy¢ przepustu $ciennego (K), aby zapobiec kontaktowi przewodu tgczgcego jednostke
wewnetrzng z jednostkg zewnetrzng (D) z metalowymi fragmentami $ciany oraz uszko-
dzeniu przez gryzonie w przypadku $ciany szczelinowej.

Rozeta $cienna (L)

Jednostka
wewnetrzna

Uszczelni¢ gipsem otwor w cianie (L). ]

/

Przepust $cienny (K)
Przymocowac rure do $ciany obejma (M). ]

Odcig¢

nadmiar.” gy OPeima do rur (M)
@0
A\N

Sruba mocujaca (N)

[ Po prébie szczelnosci nalezy ciasno zatozy¢ izolacjg, aby nie byto zadnych szczelin. ]

Jesli rury majg by¢ przymocowane do $ciany zawierajgcej elementy metalowe (ocynko-
wane) lub metalows siatke, nalezy zastosowa¢ poddane obrébce chemicznej elementy
drewniane o grubosci min. 20 mm miedzy $ciang a rurami lub owing¢ je 7 do 8 razy
winylowg tasmg izolacyjng.

Aby wykorzysta¢ istniejgce rury, nalezy uruchomic¢ chtodzenie na 30 minut i odpompowac
przed usunieciem starego klimatyzatora. Odtworzy¢ potgczenie kielichowe zgodnie
z wymiarami dla nowego czynnika chtodniczego.

A A" Ostrzezenie

Aby uniknaé¢ ryzyka pozaru, nalezy zabudowa¢ lub zabezpieczyc¢ rury
czynnika chtodniczego.
Zewnetrzne uszkodzenie rur czynnika chtodniczego moze by¢

\ Przyczyna pozaru. )

190 mm
lub wiecej,

0
Ol
—|N

Lo O

Wylot powietrza

200 mm
lub wiecej

Powierzchnia sufitu Kratka Powierzchnia sufitu | Miejsce, w ktérym Wiot powietrza Powierzchnia sufitu
przeptyw powietrza nie
bedzie zablokowany.
Akcesoria Czesci do nabycia we wlasnym zakresie
Przed instalacja nalezy sprawdzié nastepujace czesci. (A) |Rura czynnika chfodniczego 1 (K) |Przepust $cienny 1
(1) |Bateria alkaliczna (AAA) do (8) 2 (B) |Rura spustowa (r. zew. 26) 1 L Czesci do wykoniczenia otworu ]
(2) |[Waz spustowy (z izolacja) 1 Narzedzia montazowe w $cianie (gips, rozeta)
3) Specjalna podkfadka (z zabezpiecze- 8 ©) (Patrz punkt 1-3). ! (M) |Opaska rurowa 2do7
niem, 4 szt.) ) Przewod tgczacy jednostke we- 1 (N)|Sruba mocujgca do (M) 2do7
(4) |Szablon montazowy 1 wnetrzng/zewnetrzng* (P) [Tasma do rur 1do5
(5) |Sruba mocujgca do (4) M5 x 30 mm 4 (E) |Sruba podwieszajaca (M10) 4 .
F) |Nakretka kotnierzowa (M10 8 waga:
(6) |Opaska 1 ®) kd ( ) Przewod taczacy jednostke wewnetrzng z jednostka
(7) |Sruba mocujaca do (6) 4 x 16 mm 2 (G) [Nakretka (M10) 4 | zewnetrzng (D) nalezy umiescié co najmniej 1 m od
(8) |Pilot zdalnego sterowania 1 Izolacja dla (A) przewodu anteny telewizyjnej.
(H) (pianka polietylenowa odporna na 1
wysokg temperature, ciezar wiasciwy
0,045, grubo$¢ ponad 14 mm)
Izolacja dla (B)
(J) |(pianka polietylenowa, cigzar wtasci- | 1
wy 0,03, grubo$¢ ponad 10 mm)
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(2. Instalacja jednostki wewnetrznej

2-1. Potozenie otworéw w suficie i instalacja srub
podwieszajacych

Jednostke wewnetrzng nalezy zamontowaé co najmniej 2,2 m nad podtoga lub

poziomem gruntu.

W przypadku urzadzen niedostepnych dla ogétu spoteczenstwa.

Potgczenia rur czynnika chtodniczego powinny by¢ dostepne do celow konser-

wagji.

Wykona¢ otwér w suficie o wymiarach 384 mm x 1160 mm. Petni on funkcje

okienka kontrolnego i bedzie pdzniej potrzebny podczas serwisowania.

Jesli wymiary beda niedoktadne, po zainstalowaniu kratki mogg wystepowac
szczeliny miedzy nig i jednostkg wewnetrzng. Moze to spowodowaé kapanie
wody lub inne problemy.

Wybierajac miejsce instalacji, nalezy starannie uwzgledni¢ miejsce przy suficie
i zapas przy pomiarach.

Istniejg rézne rodzaje sufitow i konstrukcji budowlanych. Dlatego nalezy skon-
sultowac sig z osobami, ktére wykonaty i wykonczyty sufit.

Uzywajac szablonu montazowego (4) (gorna czes¢ opakowania) i przymiaru
(dostarczonego jako wyposazenie dodatkowe z kratkg), nalezy wykonac¢ otwor
w suficie w celu zainstalowania urzadzenia gtéwnego, zgodnie z rysunkiem.
(Przedstawiono metode wykorzystania szablonu i przymiaru).

Uzy¢ $rub podwieszajacych M10 (E).

Po podwieszeniu jednostki wewnetrznej nalezy podtaczy¢ rury i przewody
nad sufitem. Po ustaleniu miejsca instalacji i przebiegu rur nalezy umiesci¢
rury czynnika chtodniczego i spustowe, a takze przewody fgczace jednostki
wewnetrzng i zewnetrzng w docelowych lokalizacjach przed podwieszeniem
jednostki wewnetrznej. To szczegdlnie wazne w przypadkach, gdzie sufit juz
istnieje.

+ Zdja¢ opakowanie (zabezpieczenie) przed zatozeniem worka foliowego i
pokrywy.

* W celu ochrony przed kurzem nalezy zabezpieczy¢ jednostkg wewngtrzng,
przykrywajac ja workiem foliowym i pokrywa.

» Zdjac¢ worek foliowy i pokrywe przed instalacjg kratki (opcja).

1) Konstrukcje drewniane

* Wykorzystac belki stropowe (zaréwno budynki parterowe, jak i pietrowe)
jako elementy wzmacniajgce.

« Belki drewniane do podwieszenia klimatyzatoréw powinny by¢ solidnymi
elementami o bokach minimum 60 mm szerokosci, jesli sg oddalone od
siebie 0 maksymalnie 900 mm, lub o bokach minimum 90 mm szerokosci,
jesli sg oddalone od siebie o maksymalnie 1800 mm.

» Do podwieszenia jednostki wewnetrznej nalezy uzy¢ korytek, kanatéow
i innych elementéw do nabycia oddzielnie.

2) Konstrukcje zelbetowe
« Zamocowac $ruby podwieszajgce, wykorzystujac pokazang metode, ewen-
tualnie uzy¢ wieszakow stalowych lub drewnianych itp. do instalacji $rub
podwieszajacych (E).
« Po umieszczeniu urzgdzenia spodem skierowanym w dét, nalezy podtozy¢é
opakowanie (zabezpieczenie), aby zapobiec uszkodzeniu zaluzji poziome;j.

424 mm Wylot kratki

Wyréwnac¢ $rodek otworu

E E sufitowego i odlegtos$¢ sruby
o ©
N| ™
[ ———————————— i —— o L ””””” 1
T
. = i/ [ |
g \ ; \
. | Nl
I pom |
33 1 | {—%_T 15
© == i i o |
I ad | | = |
€| €
Wylot
g E Wylot po%ie
Sl e (na spodzie) &
54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
20 mm 1160 mm Otwoér w suficie 20 mm
1200 mm Wylot kratki

Plyta sufitowa

Korytko C

Wspornik korytka

Sruba podwieszajaca

Stalowy pret wzmacniajacy

e

Z 7" "

[}

Sruby podwieszajace M10

Uzy¢ wktadek o udzwi-
gu 100-150 kg kazda
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Procedury podwieszania urzadzenia
« Najpierw nalezy wyregulowaé dtugo$é wystawania $ruby z powierzchni sufitu. (E) Sruba podwieszajaca (M10)
+ Sprawdzi¢ skok $ruby podwieszajacej (E). (308 mm x 1051 mm) s (F) Nakretka kotnierzowa (M10)
1) Wczesniej nalezy zatozyé specjalne podktadki (3) i nakretki (F) na $ruby

podwieszajace (E).

* Zrobi¢ to w nastepujgcej kolejnosci (od gory): nakretka (F), specjalna
podkiadka z zabezpieczeniem (3), specjalna podktadka (3), nakretka (F),
nakretka (G).

* Umiesci¢ specjalng podktadke z zabezpieczeniem (3) powierzchnig izolowang
skierowang w dét, zgodnie z rysunkiem.

2) Unie$¢ urzadzenie na miejsce, odpowiednio wyréwnane wzgledem $ruby
podwieszajgcej (E). Umiesci¢ uchwyt miedzy specjalng podkiadka z zabezpie-
czeniem (3) i specjalng podktadka (3), ktore sg juz zatozone, i zabezpieczyc¢.
Powtérzy¢ to samo w czterech punktach.

* Upewni¢ sie, ze $ruba podwieszajaca (E) wystaje 70 mm lub wiecej z po-
wierzchni sufitu. W przeciwnym razie nie bedzie mozna zainstalowac kratki
(opcja).

* Jesli punkty mocowania kratki nie beda znajdowac sie w jednej ptasz-
czyznie z powierzchnia sufitu, moze doj$¢ do powstania skroplin lub
otwarcie/zamknigcie panelu moze by¢ niemozliwe.

3) Jesli podtuzny otwdr w uchwycie i otwdér w suficie nie sg dopasowane, nalezy
je odpowiednio dostosowac.

4) Sprawdzi¢ poziomnicg, czy cztery punkty mocowania kratki sg wypoziomo-
wane.

5) Dokreci¢ wszystkie nakretki.

(3) Specjalna podktadka (z zabezpieczeniem, 4 szt.)

Widok powigk-
szony

[1 Docisnij | [2Zamocuj | [3 Umiesé centralnie /\‘
1 ZT — ¢ \
; % i % ; % E % Punkt mocowania kratki
Obie powierzch- Obie powierzch-
nie powinny nie powinny
leze¢ w jednej leze¢ w jednej
ptaszczyznie . ptaszczyznie
(0-3 mm). Urzadzenie (0-3 mm).
F I 1 j*
/ 4 I
Powierzchnia sufitu Misa zlewcza
Punkt mocowania kratki Punkt mocowania kratki
2-2, Wiercenie otworéw Sciana
1) Okresli¢ potozenie otworu na $cianie.
T . . o 575 mm ‘//4
2) Wywierci¢ otwor o $r. 75 mm. Strona zewnetrzna powinna by¢ 5-7 mm nizej [ [57mm
niz strona wewnetrzna. v,/
3) Umiesci¢ przepust scienny (K).
Strona
zewnetrzna

2-3. Przewody spustowe

» Uzy¢ rury spustowej (B) jako przewodu spustowego. taczenia rur nalezy
zabezpieczy¢ tasma klejgcg PVC, aby zapobiec nieszczelnosciom.

* Przed podtgczeniem przewodu spustowego nalezy usung¢ ostone rur, uchwyt
na waz i obejme do rur.

» Waz spustowy (2) ma 550 mm diugosci, dzieki czemu wylot przewodu spu-
stowego mozna umiesci¢ wyzej. Skroci¢ waz spustowy (2) na odpowiednig
dtugos$¢ przed podtgczeniem.

Uchwyt na waz

Ostona rur

| 550 mm

|
Strona jednost- ‘ ‘
ki wewnetrznej | 430 mm | S;Losgg Ve;z%wodu

Wycig¢ w tym zakresie (podiaczyé rure
spustowa (B))
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» Podtgczy¢ rure spustowg (B) bezposrednio do ztgcza przewodu spustowego
(strona gniazda) weza spustowego (2).

» Podigczy¢ waz spustowy (2) po stronie jednostki wewnetrznej, zgodnie z ry-
sunkiem po prawej. Potgczenie weza spustowego nalezy zabezpieczy¢ tasmag
klejaca PVC, aby zapobiec nieszczelno$ciom.

+ Aby wyprowadzi¢ wylot spustu, najpierw nalezy poprowadzi¢ waz spustowy (2)
pionowo w gore, a nastepnie zapewni¢ nachylenie w dét 1/100 lub wigksze,
zgodnie z rysunkiem ponizej.

Potfaczenie przewodu spustowego

Waz spustowy (2) —| i

Potgczenie . i
weza spustowego Nachylenie w dét

1/100 lub wiece;

* Waz spustowy (2) mozna
skrdci¢ np. nozem.

Maks. 500 mm

» Jesli przewdd spustowy zostanie poprowadzony w pomieszczeniu, nalezy
zastosowac izolacje (J) (pianka polietylenowa, ciezar wtasciwy 0,03, grubosé
ponad 10 mm).

Podtgczy¢ potaczenie weza spustowego tasma klejacg PVC przez zatozeniem

uchwytu na waz.

» Zatozy¢ izolacje (J) do potgczenia przewodu spustowego, jak pokazano na
prawym goérnym rysunku.

Przewod spustowy powinien opadac (1/100 lub wiecej) do wylotu spustowego
jednostki zewnetrznej. Nie robi¢ syfonu ani nie unosi¢ rury.

Nie uktada¢ rury poziomo na odcinku ponad 20 m. Je$li przewdd spustowy
jest zbyt dtugi, nalezy uzy¢ metalowych wspornikéw, aby zapobiec zagieciom
rury spustowej w gére lub w dét. Nie instalowa¢ odpowietrznika. (Z uwagi na
wbudowany mechanizm podnoszenia odptywu moze on ulec rozerwaniu).

Wylot odptywu nie wymaga syfonu.

W przypadku kilku rur nalezy je tak utozy¢, aby znajdowaty sig okoto 100 mm
ponizej wylotu odptywu, zgodnie z rysunkiem. W przypadku kilku rur nalezy
zastosowac rure spustowg ($r. zew. 38 mm) i utozy¢ jg z nachyleniem w dét
okoto 1/100 lub wigkszym.

Nie uktada¢ przewodu spustowego bezposrednio w miejscu, gdzie powstaje
amoniak lub gaz siarkowy, na przyktad w zbiornikach ze $ciekami lub szambach
ekologicznych.

Waz spustowy (2)

|

Waz spustowy (2)  Potgczenie przewodu spustowego (z gniazdem)

Potaczenie weza spustowego
a 92a 8P g Rura spustowa (B)

Nachylenie w dét 1/100 lub wieksze

61 mm

Potgczenie przewodu spustowego
Rura spustowa (B) a P P 9

Waz spustowy (2) Izolacja (J)

(g;
) |

Potaczenie prze-
wodu spustowego
Okoto 60 mm od
konca

Rura spustowa (B)

* Nie podtgczac¢ rur
spustowych w po-

« Catkowicie wlozy¢ rure spustowg (B) w potacze-

. kazany sposéb. %
nie przewodu spustowego.
| _ zzz « Zatozy¢ izolacje (J) do miejsca potgczenia prze-
AN wodu spustowego, jak pokazano powyze;j.
Sufit
0,75 m-1,5m
fe—
. HtTH= Metalowy wspornik
Izolacja (J) -

¥

1 Jak najwigcej

\W (okoto 100 mm)

Nachylenie w dét 1/100 lub wigksze

Odpowietrznik Koniec weza spustowe-

go zanurzony w wodzie

(A

077 7777777

Nie unosi¢

Odstep co naj-
mniej 50 mm

X

Jak najdtuzszy
(okoto 100 mm)

Nachylenie w dot
1/100 lub wigksze

Rura spustowa
($r. zew. 38 mm)

Jak najkrétszy
P
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2-4. Podlaczanie przewodéw do jednostki we-
wnetrznej

1) Zdja¢ pokrywe czesci elektrycznej 1.

2) Zdja¢ zacisk na przewody.

3) Poprowadzi¢ przewdd taczacy jednostke wewnetrzng z jednostkag zewnetrzng
(D) i obrobi¢ koncéwke przewodu.

4) Odkreci¢ $rube zacisku i podtgczy¢ najpierw przewdd uziemienia, a nastepnie
przewdd taczacy jednostkg wewnetrzng z jednostkg zewnetrzng (D) do listwy
zaciskowej. Uwazaé, aby nie pomyli¢ przewodéw. Starannie przymocowaé
przewdd do listwy zaciskowej, aby zadna cze$¢ jego zyly nie byta widoczna
i zadna sita zewngtrzna nie byta przenoszona na podigczenie do listwy zaci-
skowe;j.

5) Mocno dokreci¢ $ruby zaciskowe, zapobiegajac ich poluzowaniu. Po dokre-
ceniu lekko pociggna¢ za przewody, sprawdzajgc, czy sie nie ruszaja.

6) Zabezpieczy¢ przewdd faczacy jednostke wewnetrzng z jednostka zewnetrzng
(D) i przewdd uziemienia za pomocg zacisku na przewody. Nalezy pamietaé
0 zamocowaniu lewego zaczepu zacisku na przewody. Starannie zamocowac
zacisk na przewody.

W przypadku sufitu powyzej 2,4 m i ponizej 2,7 m

Przesuna¢ przetacznik suwakowy (SW3) w prawo, aby zwigkszy¢ przeptyw

powietrza.

* Kiedy sufit znajduje sie na wysokosci ponad 2,7 m, przeptyw powietrza moze
by¢ niedostateczny, nawet po ustawieniu przetgcznika suwakowego (SW3)
w pozycji “Increase airflow volume” (zwigkszenie przeptywu powietrza).

1) Upewni¢ sig, ze wytgcznik klimatyzatora jest wytgczony.
2) Zdja¢ pokrywy czesci elektrycznej 1 i 2 jednostki wewnetrzne;.

3) Wysuna¢ elektroniczng karte sterownika i przesunaé¢ przetgcznik suwakowy
(SW) w gore.

4) Umiesci¢ elektroniczng karte sterownika z powrotem na miejscu i zatozyé
pokrywy czesci elektrycznej 11 2.

Uwaga:
* Przed ustawieniem odprowadzi¢ tadunki elektrostatyczne.
+ Ustawieniem domys$inym jest “Normal” (Normalna).

Przewdd tgczacy jednostke
wewnetrzng z jednostkg zewnetrzng (D)

Zacisk na
przewody

Listwa

Pokrywa czesci elektrycznej 1 zaciskowa

Listwa zaciskowa jednostki wewnetrznej

S1|s2 sel/

Przewod uziemienia
(zielono-zotty)

1 15 mm

35 mm Przewdd tgczacy

jednostke wewnetrzng
z jednostkg zewnetrz-
ng (D)

Gtowny /

przewod

$1|S2/S3|D

Listwa zaciskowa jednostki zewnetrznej

* Przewdd uziemienia powinien by¢ nieco dtuzszy od pozostatych. (Ponad
55 mm)

* Zmysla o przysztym serwisowaniu nalezy zastosowac¢ odpowiednio dtuzsze
przewody zasilajgce.

Przetgcznik suwakowy SW3

Elektroniczna
karta sterownika

{ 8
é Pokrywa czesci
elektrycznej 1

Normalna Zwigkszenie prze-
plywu powietrza

Pokrywa czesci
elektrycznej 2

(3. Kielichowanie i taczenie rur

)

3-1. Montaz przewodéw rurowych
1) Usuna¢ ostone rur i obejme do rur jednostki wewnetrznej.

2) Uzywajac rury o bardzo dobrej izolacji (mniej wiecej @48 mm dla rury cieczowe;j,
251 mm dla rury gazowej) jako rury do podtaczenia jednostki wewnetrznej,
nalezy usung¢ i odwrdcic plytke, aby wklesta czg$é byta skierowana do géry.
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3-2. Kielichowanie
1) Odpowiednio przycig¢ rure miedziang obcinakiem do rur. (Fig. 1, 2)
2) Catkowicie usunaé wszelkie zadziory z koncéw rury. (Fig. 3)

* Podczas usuwania zadzioréow nalezy skierowa¢ koniec rury miedzianej
w dét, aby zapobiec wpadaniu zadzioréw do $rodka.

3) Usuna¢ nakretki kielichowe jednostki wewnetrznej i zewnetrznej, a po usu-
nieciu zadzioréw zatozy¢ je na rury. (Po zakonczeniu kielichowania zatozenie
nakretek nie bedzie mozliwe).

4) Kielichowanie (Fig. 4, 5). Mocno zacisng¢ rure miedziang o wymiarach poda-
nych w tabeli. Wybra¢ A mm z tabeli odpowiednio do uzywanego narzedzia.

5) Sprawdzi¢
» Poréwnac kielichowanie z Fig. 6.

« Jesli kielichowanie jest niepoprawne, nalezy odcig¢ rozszerzenie i prze-
prowadzi¢ kielichowanie ponownie.

Dobrze Zle

Rura g%‘
S R

Krzywo Nieréwno Zadziory

Fig. 1 Fig. 2

Kielichownica

. Rura miedziana
Zadzior

£ Dodatkowy rozwiertak
m » ™ obcinak  # m
\ do rur \

Typ zaciskowy Typ dokrecany

3-3. Laczenie rur

* W przypadku ponownego podtgczania rur czynnika chtodniczego po ich odtg-
czeniu nalezy ponownie wykona¢ kielichowanie rury.

» Dokreci¢ nakretke kielichowg kluczem dynamometrycznym zgodnie z tabela.

» Zbyt mocne dokrecenie moze spowodowac uszkodzenie nakretki kielichowej
po pewnym czasie i ulatnianie sig czynnika chfodniczego.

» Nalezy pamietac, aby owingé izolacje wokét przewoddw rurowych. Bezposredni
kontakt z niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do
poparzen lub odmrozen.

Podtaczenie jednostki wewnetrznej

Podtaczy¢ rury cieczowe i gazowe do jednostki wewnetrznej.

* Przed podtgczeniem nalezy najpierw wyréwnac, a nastgpnie dokreci¢ nakretke
kielichowg o pierwsze 3 do 4 obrotéw.

» Podczas dokrecania bocznej ztgczki przytaczeniowej jednostki wewnetrznej
nalezy sprawdzi¢ moment obrotowy dokrecania w tabeli powyzej, a nastepnie
dokreci¢ za pomocg dwdch kluczy. Nadmierne dokrecenie uszkodzi rozsze-
rzenie rury.

Podtaczanie jednostki zewnetrznej
Podtaczyé¢ rury do zlgcza zaworu odcinajgcego jednostki zewnetrznej w taki
sam sposob, jak w przypadku jednostki wewnetrzne;j.

» Dokreci¢ kluczem dynamometrycznym lub maszynowym z takim samym mo-
mentem obrotowym dokrecania, jak w przypadku jednostki wewnetrzne;j.

3-4. Zaktadanie ostony rur
Zatozy¢ ostone rur. Nieprawidtowe zatozenie spowoduje wyciek wody.

» Potaczenie rury po stronie jednostki wewnetrznej dla tego urzadzenia nie
wymaga izolacji. Ostona rur gromadzi skropliny wokét potgczenia rury.

1) Zainstalowa¢ obejme do rur zdjeta w punkcie 3-1. aby zamocowac¢ rury
potaczeniowe.

* Obejma do rur powinna dociskac¢ izolacje rury potaczeniowe;j. Izolacja powinna
wystawa¢ 10 mm lub wiecej poza obejme do rur, zgodnie z rysunkiem po
prawe;.

2) Zatozy¢ ostone rur.

W przypadku uzycia rury o bardzo dobrej izolacji
(mniej wiecej 248 mm dla rury cieczowej, 51 mm dla rury gazowe;j)

1) Upewnic sig, ze ptytka zostata odwrécona, a wklgsta czesc¢ jest skierowana
do gory. (Patrz 3-1.)

2) Uzy¢ obejmy (6) dostarczonej z urzadzeniem. (Nie uzywac¢ obejmy do rur
przymocowanej do urzadzenia)

3) Wylot rury potaczeniowej w ostonie rur jest wstepnie wyciety. Wycig¢ po linii.

4) Zatozy¢ ostone rur.

Uwaga:

Starannie zatozy¢ ostone rur i obejme do rur. Niedoktadne zatozenie spowoduje
kapanie wody z urzadzenia, a w rezultacie zamoczenie i uszkodzenie wyposa-
Zenia domu.

Fig. 3 Fig. 4
Na A (mm) Moment dokrecania W ;
& . - N N . A ewnetrzna
Srednica rury kretka N_arzedzne Nar_zed2|e Narzedzie Wygladzié strona blysz-
(mm) (mm) zaciskowe do| zaciskowe | dokrecane Nem kgfecm catosé czaca, bez
R32,R410A| do R22 do R22 7 zadnych rys.
26,35 (1/4”) 17 15d020 14 do 18 [140do 180 Rura mie-
29,52 (3/8”) 22 ’ ’ 34 do42 |340do 420 Obudowa dziana Rowna diu-
~ 0do0,5 | 1,0do 1,5 gos¢ z kazdej =
12,7 (1/2”) 26 2,0do25| 49do61 [490do 610 Nakrotka kielichowa strony I
215,88 (5/8") | 29 - 68 do 82 |680 do 820
Fig. 5 Fig. 6

A Ostrzezenie
Podczas instalacji urzadzenia, przed uruchomieniem
sprezarki nalezy starannie podtaczy¢ rury czynnika
chtodniczego.

W pomieszczeniach nie wolno stosowa¢ uzywanych
potaczen mechanicznych i kielichowych.

Podtaczajac rury czynnika chtodniczego za pomoca
lutowania zamiast potaczen kielichowych, wszystkie
prace lutownicze nalezy zakonczy¢ przed podiaczeniem
Jednostki wewnetrznej do jednostki zewnetrznej.

/

Izolacja powinna
wystawaé 10 mm
lub wigcej poza
obejme do rur

Izolacja powinna

wystawa¢ 10 mm lub

wigcej poza obejme
r

doru
&\

Ostona rur

[W przypadku uzycia rury
o bardzo dobrej izolacji]

Izolacja powinna

wystawa¢ 10 mm
lub wigcej poza
obejme do rur

Obejma (6) (wyposazenie dodatkowe)

Sruba mocu-
jaca (7) 1zolacja powinna
" wystawac¢ 10 mm lub
Wycige wigcej poza obejme
do rur

~~Ostona rur
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(4. Praca prébna

4-1. Praca prébna

» Nie uruchamiaé urzadzenia na dtugi czas w takich miejscach, jak budynki
w trakcie budowy. Moze to spowodowaé zakurzenie urzgdzenia lub przesigk-
niecie przykrym zapachem.

» W miarg mozliwo$ci nalezy przeprowadzi¢ prace prébng w obecnosci uzytkow-
nika.

1) Nacisna¢ przetacznik E.O. SW jeden raz dla CHLODZENIA, i dwa razy dla
OGRZEWANIA. Praca prébna trwa 30 minut. Jesli lewa kontrolka sygnaliza-
cyjna pracy pulsuje co 0,5 sekundy, nalezy sprawdzi¢ poprawno$c¢ podtgczenia
przewodu tgczacego jednostke wewnetrzng z jednostka zewnetrzng (D). Po
pracy prébnej uruchomi sie tryb awaryjny (temperatura zadana 24°C).

2) Aby wytaczyé, nalezy nacisna¢ przetacznik E.O. SW kilka razy, az zgasng
wszystkie kontrolki LED. Szczegoty zawiera instrukcja obstugi.

Sprawdzanie odbioru sygnatu zdalnego sterowania (podczerwieni)

Nacisng¢ przycisk OFF/ON na pilocie zdalnego sterowania (8) i sprawdzi¢, czy
z jednostki wewnetrznej dobiega elektroniczny dzwigk. Ponownie nacisng¢
przycisk OFF/ON, aby wytgczy¢ klimatyzator.

» Po wylgczeniu sprezarki wigcza sie urzgdzenie uniemozliwiajgce ponowne
uruchomienie, w zwigzku z czym sprezarka nie bedzie dziata¢ przez 3 minuty
w celu zabezpieczenia klimatyzatora.

Sprawdzanie odptywu skroplin

1) Napei¢ mise zlewcza 0,9-1,0 litra wody. (Nie wlewaé wody bezposrednio
do pompy spustowe;j).

2) Przeprowadzi¢ prace probng urzadzenia (w trybie chtodzenia).
3) Sprawdzi¢ odptyw skroplin przy wylocie rury spustowe;.
4) Zakonczy¢ prace prébng. (Nie zapomnie¢ o wytgczeniu zasilania).

4-2. Sprawdzanie odplywu skroplin tylko dla jednost-
ki wewnetrznej

Jesli nie wykonano jeszcze instalacji okablowania elektrycznego, nalezy pod-
faczy¢ zaciski S1 i S2 na listwie zaciskowej jednostki wewnetrznej do zasilania
jednofazowego 230 V.

1) Rozpocza¢ prace probng pompy spustowej.

» Naciska¢ przetacznik pracy w trybie awaryjnym przez 5 sekund (az zabrzmi
sygnat dzwigkowy), aby uruchomi¢ tylko pompe spustowa.

» Dwie kontrolki pracy zaczng pulsowac.
2) Zakonczyé prace probng pompy spustowe;j.

Ponownie nacisngé przetacznik pracy w trybie awaryjnym, aby zakonczyé
prace probng pompy spustowej. Nawet jesli pompa spustowa nie zostanie
zatrzymana, wytgczy sig¢ automatycznie po 15 minutach.

Kontrolki pracy wytgcza sie.

4-3. Funkcja automatycznego wznowienia pracy

Produkt jest wyposazone w funkcje automatycznego wznowienia pracy. Jesli
w trakcie pracy wystgpi awaria zasilania, po przywréceniu zasilania funkcja au-
tomatycznie rozpoczyna prace z poprzednim ustawieniem. (Szczegdty zawiera
instrukcja obstugi).

4-4. Przeszkolenie uzytkownika

» Postugujac sie INSTRUKCJA OBSLUGI, nalezy wyjasni¢ uzytkownikowi za-
sady obstugi klimatyzatora (korzystanie z pilota, wyjmowanie filtrow powietrza,
czyszczenie, $rodki ostroznosci podczas obstugi itp.)

* Zaleci¢ uzytkownikowi uwazne przeczytanie INSTRUKCJI OBSLUGI.

Pokrywa

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Butelka wody

Uwaga:

* Po pracy prébnej lub sprawdzaniu odbioru sygnatu zdalnego sterowania
nalezy wytaczy¢ urzadzenie przetgcznikiem E.O. SW lub pilotem przed wy-
faczeniem zasilania. W przeciwnym razie po wigczeniu zasilania urzadzenie
automatycznie rozpocznie prace.

Informacje dotyczace uzytkownika

» Po zainstalowaniu urzadzenia nalezy wyjasni¢ uzytkownikowi zasady dzia-
fania funkcji automatycznego wznowienia pracy.

« Jesli funkcja automatycznego wznowienia pracy jest niepotrzebna, mozna
ja wytgczy¢. W tym celu nalezy skontaktowac sie z pracownikiem serwisu.
Szczegoly zawiera instrukcja serwisowa.

(5. Instalacja kratki (opcja)

Procedury zostaty podane w instrukcji montazu kratki (opcja).
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(6. Odpompowywanie )

Procedury zostaty podane w instrukcji montazu jednostki zewnetrznej.

A Ostrzezenie

W przypadku nieszczelnosci obiegu chtodzacego, nie wolno przeprowadza¢ odpompowania za pomoca sprezarki.
Podczas odpompowania czynnika chtodniczego przed odtaczeniem rur czynnika chtodniczego nalezy wytaczy¢ spre-
zarke. W razie dostania sig¢ powietrza itp. do sprezarki, moze dojs¢ do jej wybuchu.

(7. Podiaczanie interfejsu (opcja) do klimatyzatora )

+ Podtgczy¢ interfejs do karty sterownika jednostki wewnetrznej klimatyzatora kablem potaczeniowym.

» Skrécenie lub przedtuzenie kabla potaczeniowego interfejsu spowoduje btedy w potaczeniu. Nie zwija¢ kabla potaczeniowego razem z przewodem zasilajgcym,
przewodem tgczacym jednostke wewnetrzng/zewnetrzng i/lub przewodem uziemienia. Zachowa¢ maksymalng odlegto$¢ migedzy kablem potgczeniowym i tymi
przewodami.

» Cienka czes¢ kabla potgczeniowego nalezy przechowac i umiesci¢ w miejscu niedostepnym dla uzytkownika.

Cienka czes¢ kabla potgczeniowego. Umiesci¢
w miejscu niedostgpnym dla uzytkownika.

S <

/ ! [[—7 3 Zigcze
L,,,/@; | =

Karta sterownika jednostki wewnetrznej CN105

Klimatyzator pokojowy N Gtéwny korpus interfejsu

Gruba czes¢ kabla potaczeniowego

1) Zamocowac¢ opaske kablowg na kablu potgczeniowym w odlegtoéci 270 mm od krawedzi czgsci izolacji. Zatozy¢ zacisk na przewody ($redni) po stronie interfejsu
opaski kablowej.

Opaska do kabli

Zacisk na przewody ($redni)

Czes¢ izolacji

2) Zdja¢ kratke. (jesli zostata zainstalowana)
3) Zdja¢ pokrywy czesci elektrycznych 1, 2.
Patrz 2-4. Podigczanie przewodéw do jednostki wewnetrznej.
4) Wysuna¢ karte sterownika jednostki wewnetrznej i podtgczy¢ kabel potaczeniowy do CN105 na karcie karty sterownika jednostki wewnetrzne;j.

5) Odkreci¢ wkret pokazany na rysunku ponizej. Poprowadzi¢ kabel potgczeniowy zgodnie z rysunkiem ponizej. Zamocowac zacisk na przewody ($redni), ktéry jest
przymocowany do kabla potgczeniowego, za pomoca $ruby.

Przewdd potgczeniowy

Sruba

Zacisk na przewody — |
($redni)

Opaska do kabli

6) Umiescic¢ karte sterownika jednostki wewnetrznej i zatozy¢ pokrywy czesci elektrycznych 1, 2.
7) Zatozy¢ kratke.

A\ Ostrzezenie

Starannie przymocowac kabel potaczeniowy we wskazanym miejscu.
Nieprawidtowa instalacja moze spowodowac¢ porazenie pradem elektrycznym, pozar i/lub nieprawidlowe dziatanie.
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7. Tilkopling av et grensesnitt
(ekstrautstyr) til klimaanlegget.............. 10

Denne installasjonshandboken beskriver kun
installasjonen av innendersenheten. Se MXZ
typehandbok for oppsett av utendersenheten.

Niva
Skala

Kniv eller saks
75 mm hullsag
Momentngkkel
Skrungkkel (eller skiftengkkel)

Nedvendig verktay for installering
Phillips skrutrekker

Kragingsverktgy for R32, R410A
Malemanifold for R32, R410A
Vakuumpumpe for R32, R410A
Ladeslange for R32, R410A
Rerkutter med brots;j

Vannflaske 0,9 til 1,0 | vann

(1. For installering

Betydningen av symbolene pa den innvendige enheten og/eller den utvendige enheten

Advarsel

(Brannfare)

c AL

brann.

Denne enheten benytter et brannfarlig kjglemedium.
Hvis kjelemediet lekker og kommer i kontakt med brann eller en varm del, danner det en skadelig gass og det er fare for

Les BRUKSANVISNINGEN ngaye for drift.

Servicepersonale ma lese BRUKSANVISNINGEN og INSTALLASJONSHANDBOKEN ngye fer drift.

Ytterligere informasjon er tilgjengelig i BRUKSANVISNINGEN, INSTALLASJONSHANDBOKEN og lignende.

1-1. Folgende skal alltid overholdes av sikkerhetshensyn

Les alltid "Folgende skal alltid overholdes av sikkerhetshensyn" far installering av klimaanlegget.
Forsikre deg om at du felger advarslene og forsiktighetsreglene som er angitt her, da de inneholder viktige punkter i forbindelse med sikkerheten.
Etter & ha lest denne handboken, forsikre deg om at den blir tatt vare paA sammen med BRUKSANVISNINGEN for framtidig referanse.

Rapporter til din stremleverander eller innhent samtykke for du kobler utstyret til stremforsyningen.

H Installer ikke enheten selv (bruker).

Ufullstendig installering kan fare til brann eller elektrisk
stet, personskader ved at enheten faller ned, eller lek-
kasje av vann. Kontakt forhandleren du kjgpte enheten
av, eller en kvalifisert installator.

B Utfor installasjonen sikkert i henhold til instal-

lasjonshandboken.

Ufullstendig installering kan fgre til brann eller elektrisk
stot, personskader ved at enheten faller ned, eller lek-
kasje av vann.

B Ved montering av enheten ma du for sikkerhetens

skyld bruke egnet verneutstyr og verktoy.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til personskade.

MW Installer enheten trygt pa et sted som kan bare

vekten av enheten.
Huvis installasjonsstedet ikke kan bzere enhetens vekt,
kan den falle og fare til personskader.

B Arbeid pa elektriske enheter skal utfgres av

en kvalifisert og erfaren elektriker, i henhold til
instruksjonene i installasjonshandboken. Forsikre
deg om at du bruker en egen krets. Koble ikke
andre elektriske apparater til kretsen.

Hvis kapasiteten til stramkretsen ikke er tilstrekkelig,
eller den elektriske installasjonen er ufullstendig, kan
det fore til brann eller et elektrisk stet.

M Jord enheten korrekt.

Koble ikke jordingen til et gassrar, vannrgr, lynavieder eller
telefonjording. Defekt jording kan fore til elektrisk stat.

B Skad ikke ledningene ved a pafere dem for store

krefter med deler eller skruer.
Skadede ledninger kan fere til brann og elektrisk stot.

B Forsikre deg om at du kobler fra stramforsynin-

gen ved oppsett av det innvendige PC-kortet eller
kablingsarbeid.
Unnlatelse av a gjere dette kan fore til elektrisk stet.

B Bruk de spesifiserte ledningene for a koble

sammen de innvendige og utvendige enhetene
korrekt, fest ledningene godt i klemmeblokkenes
koblingsdel, slik at strekket i ledningene ikke
paferes klemmene. Forleng ikke ledningene eller
bruk skjsteledning.

Ufullstendig tilkobling kan fgre til brann.

H Installer ikke enheten pa et sted hvor det kan

lekke ut brennbar gass.
Hvis det lekker ut gass og den samles opp i omradet
ved enheten, kan det fare til en eksplosjon.

M Bruk ikke midlertidige koblinger av strgmlednin-

gen eller forlengelsesledningen, og koble ikke
mange enheter til en stikkontakt.

Det kan fare til brann eller elektrisk stat pa grunn av
defekte kontakter, defekt isolasjon, overskridelse av
tillatt strom osv.

M Forsikre deg om at du bruker de delene som fglger

med eller som er spesifisert for installasjonsarbeidet.
Bruk av defekte deler kan fere til personskader eller
lekkasje av vann pa grunn av brann, et elektrisk stot,
at enheten faller ned osv.

A Advarsel

Nar du setter stopslet til stramforsyningen inn

i stikkontakten, forsikre deg om at det ikke er

noe stov, tilstopping eller lgse deler verken i
stikkontakten eller pa stopslet. Forsikre deg om

at stroamforsyningens stepsel er trykket helt inn i
stikkontakten.

Hvis det er stov, tilstopping eller lase deler pa stopslet
eller i stikkontakten, kan det fore til elektrisk stot eller
brann. Hvis man finner lgse deler pa stremforsynings-
stapslet, skal det skiftes.

Fest skjermdekselet pa innendersenheten og
servicepanelet pa utendersenheten.

Hvis skjermdekselet pa innendarsenheten og/eller
servicepanelet pa utendersenheten ikke er godt festet,
kan det fgre til brann eller elektrisk stat pa grunn av stov,
vann osv.

Nar du monterer, flytter eller utferer vedlikehold
pa enheten, ma du serge for at ingen andre stof-
fer enn det spesifiserte kjslemiddelet (R32/R410A)
kommer inn i kjelemiddelkretsen.

Alle fremmede stoffer i kretsen, som for eksempel luft,
kan forarsake unormal trykkekning og kan fare til ek-
splosjon eller personskader. Bruk av andre kjglemidler
enn det som er spesifisert for systemet vil forarsake
mekanisk svikt, systemsvikt eller enhetshavari. | verste
fall kan dette fare til at det blir veldig vanskelig & opp-
rettholde produktsikkerheten.

Enheten ma ikke endres.

Det kan fare til brann, elektrisk stat, personskade eller
vannlekkasje.

Tom ikke kjolemediet ut i atmosfaeren. Hvis det
lekker ut kjglemedium under installasjonen, luft ut
rommet. Sjekk at kjslemediet ikke lekker ut etter at
installasjonen er ferdig.

Hvis kjglemediet lekker og kommer i kontakt med flam-
mer eller en varm del, f.eks. en vifteovn, parafinovn eller
komfyr, danner det en skadelig gass. Serg for ventilering
i samsvar med EN378-1.

Bruk egnede verktey og rermateriell for instal-
leringen.

Trykket til R32/R410A er 1,6 ganger stgrre enn R22.
Hvis man ikke bruker egnet verktey eller materiell, og
installasjonen blir ufullstendig, kan det oppsta sprukne
ror eller personskader.

Hvis det er lekkasje i kjolekretsen, skal det ikke
utferes nedpumping med kompressoren. Nar kjg-
lemedium pumpes ned, ma kompressoren stanses
for kjslemediumrgrene kobles fra.

Hvis kjslemediergrene kobles fra mens kompressoren er
i gang, og stoppventilen er apen, kan det bli trukket inn
luft og trykket i kjslesyklusen kan bli unormalt hayt. Dette
kan fore til at rerene sprekker eller til personskader.
Fest koblingskabelen forsvarlig i den foreskrevne
posisjonen.

Feil montering kan fore til elektrisk stgt, brann og/eller
funksjonsfeil.

(Kan fere til ded, alvorlige personskader osv.)

Ved montering av enheten ma kjglemediumrerene
koples forsvarlig til for kompressoren startes.
Hvis kompressoren startes for kjglemediergrene er
koblet til, og stoppventilen er apen, kan det bli trukket
inn luft og trykket i kjglesyklusen kan bli unormalt hayt.
Dette kan fare til at rerene sprekker eller til personska-
der.

Monter en kragemutter med en momentngkkel
som angitt i denne handboken.

Hvis den festes for stramt, kan en kragemutter brekke
av etter lang tid, og fere til lekkasje av kjglemedium.
Enheten skal installeres i samsvar med nasjonale
bestemmelser for kabling.

Nar du bruker en gassbrenner eller annet utstyr
som skaper flammer, ma du fjerne alt kjglemedie
fra klimaanlegget og serge for at omradet er godt
ventilert.

Hvis kjglemediet lekker og kommer i kontakt med brann
eller en varm del, danner det en skadelig gass og det
er fare for brann.

lkke paskynd avisingsprosessen pa noen mate,
bortsett fra metodene som produsenten anbefa-
ler.

Apparatet skal oppbevares i et rom uten varmekil-
der i drift (f.eks.: apen ild, gassapparat i drift eller
en elektrisk ovn i drift).

Ma ikke perforeres eller brennes.

Var oppmerksom pa at kjglemediet kanskje er
luktfritt.

Rorene ma beskyttes mot fysisk skade.
Monteringen av rer ma holdes til et minimum.
Nasjonale regler for gass skal felges.

Hold eventuelle pakrevde lufteapninger fri for
hindringer.

Oppbevar gassapparater, elektriske ovner eller
andre brannkilder (antennelseskilder) langt unna
stedet der det utferes monteringsarbeid, repara-
sjoner eller annet arbeid pa klimaanlegget.
Apparatet skal oppbevares pa et godt ventilert
sted der romstearrelsen tilsvarer romflaten som er
angitt for bruk.

Installer en jordfeilbryter, avhengig av installa-
sjonsstedet.

Hvis det ikke monteres noen jordfeilbryter, kan det fare
til elektrisk stet.
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Denne handboken beskriver kun installasjonen av den innvendige enheten.
Nar den utvendige enheten skal installeres, se installasjonshandboken til den utvendige enheten.

A Forsiktig

(Kan fare til alvorlige skader i spesielle omgivelser ved feil bruk.)

sikker mate i henhold til installasjonshandboken.
Hvis det er feil i arbeidet med avtapping/reropplegg,
kan det dryppe vann fra enheten, som kan gdelegge
inventar. |

W Berer ikke luftinntaket eller aluminiumsfinnene til
den utvendige enheten.

B Utfor arbeidet med avtapping/reropplegg pa en M Bruk verneutstyr nar du er i kontakt med sokkelen M lkke bruk klimaanlegget under konstruksjon og

til utendersenheten.

Det kan medfere personskade hvis du ikke bruker
verneutstyr.

Installer ikke den utvendige enheten i narheten av
steder hvor det kan bo sma dyr.

Hvis det kommer sma dyr inne i enheten og bergrer de

ferdigbearbeiding av interior eller ved voksing av
gulvet.

For du bruker klimaanlegget, luft ut rommet godt etter
at slikt arbeid er utfgrt. Ellers kan det fore til at flyktige
elementer fester seg inni klimaanlegget og fore til
vannlekkasje eller duggspredning.

Dette kan fare til personskader. elektriske delene, kan det fgre til funksjonsfeil, avgivelse
av reyk eller brann. Man mé derfor rade brukeren til &

holde omradet rundt enheten rent.

1-2. Valg av installeringssted

Innvendig enhet

Fjernkontroll

L + Hvor den er lett og betjene og lett synlig.
A A Advarsel + Hvor den er utenfor barns rekkevidde.

Enheten bgr monteres i rom med sterre gulvplass enn den som er angitt » Velg en posisjon omtrent 1,2 m over gulvet og sjekk at signalene fra fiernkontrollen
i monteringshandboken for utendgrsenheten. mottas godt av den innvendige enheten fra denne posisjonen (man herer "pip"

« Se i monteringshandboken for utendgrsenheten. eller "pip-pip" mottakslyd).

Merk:
| rom hvor man bruker lysrar av omformertypen, kan man oppleve at signalet fra
den tradlgse fiernkontrollen ikke blir mottatt.

+ Hvor luftstrammen ikke er blokkert.

» Hvor kaldluften (eller varmluften) sprer seg over hele rommet.

» Hvor den ikke er utsatt for direkte solstraling. lkke utsett for direkte sollys i tids-
rommet etter utpakking fer bruk.

» Hvor den lett kan tappes av.

* Med en avstand pa 1 m eller mer unna TV og radio. Drift av klimaanlegget kan
virke inn pa mottak av radio eller TV. En forsterker kan vaere ngdvendig for
enheten som blir pavirket.

» Salangt unna lysrer og lyspaerer som mulig, slik at den infrarade fiernkontrollen
kan betjene klimaanlegget normalt. Varme fra lyskildene kan fare til deformering,
eller ultrafiolett lys kan fare til forringelse.

» Hovor luftfilteret enkelt kan tas ut og skiftes.

* Hvor den ikke er i neerheten av den andre varme- eller dampkilden.

Merk:

Unnga felgende steder for installasjon, hvor det er sannsynlig at man far

problemer med klimaanlegget.

« Der det kan lekke brennbar gass.

« Der hvor det er mye motorolje.

« Der det sgles olje eller der omradet fylles med oljeholdig reyk (f.eks. kjok-
kenomrader og fabrikker, der plastens egenskaper kan endres og bli skadet).

« Saltholdige steder, som ved kysten.

< Der hvor det dannes sulfidgass, for eksempel ved en varm kilde, kloakk eller
avlgpsvann.

» Der hvor det er hoyfrekvent eller tradlgst utstyr.

« Der det er utslipp av hgye nivaer med flyktige organiske sammensetninger
(VOC), herunder ftalatsammensetninger, formaldehyd osv., som kan forarsake
kjemisk krakking.

« Apparatet skal oppbevares slik at du hindrer mekaniske skader.

1-3. Spesifikasjoner

Strgmforsyning *1 Ledningsspesifikasjoner *2 Rorstarrelse (tykkelse *3, *4, *5, *6)
Modell i i i i Isolasjonstykkelse *7, *8
ode Nominell spenning Frekvens Koblingsledning mel_lom innvendig/ Gass Vasske solasjonstykkelse
utvendig

29,52 mm

MLZ-KP25/35VG ’

. ) (0,8 mm) 26,35 mm
230V 50 Hz 4-kjerne 1,5 mm 127 (0.8 mm) 14 mm

MLZ-KP50VG o<,/ mm ’

(0,8 mm)

*5 Pass pa a ikke knuse eller bgye rgret under rgrbgying.

*6 Kjolemediergrets bgyeradius ma vaere 100 mm eller mer.

*7 Isolasjonsmateriale: Varmebestandig skumplast, 0,045 egenvekt

*8 Forsikre deg om at du bruker isolasjon i spesifisert tykkelse. For stor tykkelse
kan fare til feil installasjon av innvendig enhet og for liten tykkelse kan fare til at
det drypper dugg.

*1 Koble til strembryteren som har en apning pa 3 mm eller mer nar den er apen,
for & bryte kildestremfasen. (Nar strembryteren er slatt av, ma den bryte alle
fasene.)

*2 Bruk ledninger i samsvar med design 60245 IEC 57.

*3 Bruk aldri rer med tykkelse mindre enn spesifisert. Trykkmotstanden vil ikke bli
tilstrekkelig.

*4 Bruk et kobberrgr eller et semlgst ror i kobberlegering.
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1-4. Installasjonsdiagram

(E)
~

Enheter skal installeres av en lisensiert kontrakter i samsvar
med lokale lovbestemmelser.

Viktige merknader

Kontroller at kablene ikke blir utsatt for slitasje, korrosjon, for store krefter,
vibrasjoner, skarpe kanter eller andre negative, miljgmessige effekter. Kontrol-
len skal ogsa ta hensyn til pavirkningen fra aldring eller kontinuerlige vibrasjo-

ner fra f.eks. kompressorer eller vifter.

Forsikre deg om at du bruker vegghullhylsen (K) for & hindre at
koblingsledningen mellom innside/utside (D) kommer i kontakt
med metalldeler i veggen og for & hindre skader fra gnagere hvis
veggen er hul.

Deksel for vegghull (L)

Innendgrsenhet Tett sprekken i vegg-

hullet med kitt (L).

\/egghull—/

hylse (K) Fest raret til veggen
""""" med rorfesteband (M).

Kutt av ek-

stra lengde. S
W\ Festeskrue (N)

Etter lekkasjetesten, ha pa isolasjonsmateriale slik at det ikke er
noen apninger.

Rorfesteband (M) |

Nar rerene skal festes til en vegg som inneholder metaller (kledd
med blikk) eller metallnett, bruk et kjemisk behandlet trestykke
20 mm eller tykkere mellom veggen og r@rene, eller tvinn 7 til 8
omdreininger med isolerende vinyltape rundt rerene.

For a bruke eksisterende reropplegg, kjer KIGLE-drift i 30 minutter
og pump ned fgr det gamle klimaanlegget fiernes. Gjer om kraging
i henhold til dimensjonen for nytt kjglemedium.

A A" Advarsel

For a unnga brannfare ma du bygge inn eller be-
skytte rerene for kjolemediet.
Utvendig skade pa rerene for kjglemediet kan fore

til brann.
Rom til vedlikehold
» Dimensjonene pa takapningen kan reguleres innenfor omradet som vises i
felgende diagram; sa sentrer hovedenheten mot apningen i taket, mens du
paser at de respektive motsatte sidene pa alle sider av klaringen mellom dem
blir identiske.
(E)
. : 5
E% P o EE 9
i B2
- ! ]
Luftutiep & Lﬁﬁ‘ ? 200 mm
Takoverflate Gitter Takoverflate Hvor luftstrammen uftinnta Takoverflate
ikke er blokkert.
Tilbeher Deler som ma leveres pa stedet
Siekk falgende deler fer installering. (A) [Rerledning for kjglemiddel 1| [ k) [vegghullhyise 1
(1) |Alkalisk batteri (AAA) for (8) 2 (B) |Avtappingsrer (Y.D. 26) 1 (L) |Deter for & fikse vegghull ]
(2) |Avtappingsslange (med isolasjon) 1 (C) |Installasjonsverktay (Se 1-3.) 1 v g‘lt:f dikze“l)d :
(3) |Spesialpakning (med polstring, 4 stk.) 8 ) Koblingsledning mellom innvendig/ ) (M) |Rerfesteban 2 t!' 7
(4) |Installasjonsmal 1 utvendig enhet* (N) |Festeskrue for (M) 217
(5) |Festeskrue for (4) M5 x 30 mm 4 (E) Opphengsbolt (M10) 4 (P) Reartape 1til5
(6) Band 1 (F) [Mutter med flens (M10) 8 * Merk:
(7) |Festeskrue for (6) 4 x 16 mm 2 (G) |Mutter (M10) 4 P]asser tilkpblingslednipgen (D) til innven-
- dig/utvendig enhet minst 1 m unna TV-
(8) |Fijernkontroll 1 Isolerende materiale for (A) antenneledningen
(H) |(varmeresistent skummet polyetylen, spesi- | 1 :
fikk tyngdekraft 0,045, tykkelse over 14 mm)
Isolerende materiale for (B)
(J) [(Skummet polyetylen, spesifikk tyng- | 1
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(2. Installasjon av innvendig enhet )

2-1. Takapninger og installasjonssteder for opp-
hengsbolt

Installer innendgrsenheten minst 2,2 m over gulv eller gradering.

Til bruk som ikke er tilgjengelig for allmennheten.

Kjelergrforbindelser skal veere tilgjengelige for vedlikehold.

Lag en apning i taket pa 384 mm x 1160 mm. Dette fungerer som et kontrollvindu

og vil veere ngdvendig senere ved service.

Hvis dimensjonene ikke er ngyaktige nar gitteret installeres, kan det hende

at det finnes apninger mellom dette og innendgrsenheten. Dette kan fare til
dryppende vann eller andre problemer.

Nar en plassering bestemmes, vurder ngye plassen rundt taket, og gjer ma- Utlep

lingene dine sjenergse. (underside)

Taktyper og bygningskonstruksjon varierer. Derfor ber du forhgre deg med 1051 mm 54,5 mm
byggeren og dekoratgren. 20 mm 1160 mm takapning 20 mm
Bruk installasjonsmalen (4) (toppen av pakningen) og maleren (medfalger 1200 mm gitterutiop
som tilbehgr med gitteret) og lag en apning i taket, slik at hovedenheten kan
installeres slik som vist i diagrammet. (Metoden for & bruke malen og maleren
er vist under.)

Bruk M10 opphengsbolter (E).

Etter oppheng av innendgrsenheten, vil du matte koble til rerene og kablingen
ovenfor taket. Nar plasseringen er festet og retningene pa rgrene har blitt be-
stemt, plasser kjglemiddel- og avtappingsrgrene, samt kablingen som kobler
innendars- og utendersenhetene til de gnskede plasseringene for oppheng av
innendgrsenheten. Dette er spesielt viktig i tilfeller der taket allerede finnes.

Innjuster midten av takap-
ningen og boltavstanden

20 mm
38 mm

308 mm

424 mm gitterutlop

i
|
+—1B
i

mm

20 mm | , 384 mm takapning

38

<3
sy
ks,
3
3

» Fjern pakningsmaterialet (polstringen) far du monterer plastposen og dekselet.

+ Beskytt innendgrsenheten mot stgv ved & dekke det til med plastposen og
dekselet.

» Fjern plastposen og dekselet far du monterer gitteret (ekstrautstyr).

5 Deksel

1) Trestrukturer

 Bruk festebjelker (hus med én etasje) eller andre etasjes bjelker (toetasjes
hus) som forsterkende elementer.

« Trebjelker for oppheng av klimaanlegg ma veaere stgdige, og sidene ma
veere minst 60 mm lange hvis bjelkene er separert med maks. 900 mm, og
sidene ma vaere minst 90 mm lange hvis bjelkene er separert med sa mye
som 1800 mm.

« Bruk kanal, luftekanal og andre deler som finnes lokalt for & henge innen-
dgrsenheten.

C-kanal

Kanalopphengsbrakett

Opphengsbolt

2) Jernbetongstrukturer

» Fest opphengsboltene ved bruk av den viste metoden, eller bruk stal- eller
trehengere osv. for & installere opphengsboltene (E).

» Nar enheten legges ned med den lavere overflaten ned, plasser paknings-
materiale (polstring) under for & forhindre skade pa det horisontale spjeldet. % f B d/o ﬂ y

Stalforsterkningsstang

Opphengsbolter M10

Bruk innlegg med nominell
verdi 100-150 kg hver
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Enhetsopphengsprosedyrer
« Juster lengden pa boltens fremspring fra takoverflaten pa forhand.
« Kontroller gjengestigningen pa opphengsbolt (E). (308 mm x 1051 mm)

1) Installer spesialpakning (3) og mutter (F) pa opphengsbolten (E) pa forhand.
* Gjor dette i felgende rekkefglge (fra toppen): mutter (F), spesialpakning med
polstring (3), spesialpakning (3), mutter (F), mutter (G).
* Posisjoner spesialpakning, med polstring (3) med isolert overflate pekende
ned, slik som pa figuren.

2) Left enheten pa plass, riktig innjustert med opphengsbolt (E). Far braketten
mellom spesialpakningen, med polstring (3) og spesialpakningen (3), som
allerede er pa plass, og fest den. Gjor det samme pa alle fire plassene.

* Se til at opphengsbolten (E) strekker seg 70 mm eller mer ut fra overflaten
av taket. Ellers vil du ikke vaere i stand til & installere gitteret (ekstrautstyr).

* Hvis punktene for a sikre gitteret ikke er i flukt med takoverflaten, kan
vann kondensere, eller panelet kan kanskje ikke apnes/lukkes.

3) Hvis den lange apningen i braketten og apningen i taket ikke innjusteres, juster
dem inntil de flukter.

4) Kontroller at de fire stedene for a feste gitteret er helt rette ved bruk av et
spritvater.

5) Trekk til alle mutrene.

1 Skyv 2 Fest 3 Posisjoner i
midten

2-2. Boring av hull
1) Bestem posisjonen til vegghullet.

2) Bor et hull med diameter pa 75 mm. Den utvendige siden skal veere 5 til 7 mm
lavere enn den innvendige siden.

3) Sett inn vegghullhylse (K).

2-3. Avigpsrear

« Bruk avigpsrer (B) for avlgpsrerlegging. Se til at du kobler sammen rgrleg-
gingsleddene ved bruk av lim i polyvinylkloridfamilien for & forhindre lekkasje.

* For arbeid pa avlgpsrer ma du fierne rerdekselet, slangebandet og rerbandet.

» Avlgpsslangen (2) er 550 mm lang, slik at avlgpsrerleggingsutgangen kan
flyttes opp. Kutt avlgpsslangen (2) til passende lengde for tilkobling.
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(E) Opphengsbolt (M10)

(F) Mutter med flens (M10)
(3) Spesialpakning (med polstring, 4 stk.)

Forsterret visning

Punkt for feste av gitter

Se til at disse
overflatene er i
flukt med hveran-

Se til at disse
overflatene er i
flukt med hveran-

dre (0-3 mm). Enhet dre (0-3 mm).
! ¥
= L —I_
/ [ t N
Takoverflate Drenspanne

Punkt for feste av gitter Punkt for feste av gitter

Utvendig side

Slangeband

E) ‘ Rordeksel
| 550 mm |
T i
Side pa innendarsenhet ‘ 430 mm ‘ Side pa avlgpsror
: Skjeer innenfor dette omradet : Eg?ﬁl;))m aviops-



» Koble avlgpsrgr (B) direkte til avigpsragrleggingens koblingsdel (apningsside)
pa avlgpsslangen (2).

+ Se til at du kobler avlgpsslangen (2) til innendgrsenheten slik som vist pa il-
lustrasjonen til hgyre. Se til at du kobler sammen avlgpsslangens koblingsdel
ved bruk av lim i polyvinylkloridfamilien for & forhindre lekkasje.

« For a bringe opp avlgpsutgangen, ordne ferst avlgpsslangen (2) slik at den
gar oppover vertikalt, og gi deretter 1/100 eller mer nedadvendt skraning, slik
som vist pa illustrasjonen nedenfor.

Koblingsdel avlgpsrarlegging
Avlgpsrer (B)

Roralbue
\

Avlgpsslange (2)\ []
_ig Avigpsslange (2) [H
E Avigpsstrempe 1/100 eller mer e
5 koblingsdel nedadgéende skraning
°
£ * Avlgpsslange (2) kan kuttes av
E verktoy, slik som skjeereverktgy. -
8
) .

« Hvis rarleggingen fares innendgrs, se til & bruke isolasjonsmateriale (J) (Skum-
met polyetylen, spesifikk tyngdekraft 0,03, tykkelse over 10 mm).

Koble sammen avlgpsslangens koblingsdel ved bruk av lim i polyvinylkloridfa-
milien fer installering av slangeband.

 Pafgr isolasjonsmaterialet (J) inntil aviepsrgrleggingens koblingsdel, som vist
pa illustrasjonen gverst til hoyre.

* Avlgpsrarlegging skal danne en nedoverskraning (1/100 eller mer) til utender-
savlgpsutgangen. Ikke opprett felle eller hev roret.

« Ikke ordne rgret horisontalt i mer enn 20 m. Nar avlgpsreret er for langt, bruk
stgttemetall for & forhindre at avigpsreret danner en oppover- eller nedover-
kurve. Se til at du ikke installerer en lufttemmingsenhet. (Siden avigpsopplaf-
tingsmekanisme er innebygget, kan avlgp blases ut.)

* Luktfelle for avlgpsutslipp er ikke nadvendig.

» For gruppert rgrlegging, ordne rarleggingen slik at den grupperte rgrleggingen
er omtrent 100 mm lavere enn enhetens avlgpsutgang, som vist pa figuren.
Bruk et avligpsrer (Y.D. 38 mm) for gruppert rarlegging, og ordne den slik at
den danner omtrent 1/100 eller mer nedoverskraning.

« Ikke plasser avlgpsrgrlegging direkte til et sted der ammoniakkgass eller
svovelholdig gass dannes, slik som kloakktanker eller septiktanker.

Avigpsslange (2)  Avigpsrarleggingens koblingsrer (med &pning)

Koblingsdel avlgpsslange Avlgpsror (B)

1/100 eller mer nedoverskraning

61 mm

Aviopsror (B) Koblingsdel avlgpsrerlegging

/ Avlgpsslange (2)

e

Koblingsdel av-
|lgpsrerlegging
Ca. 60 mm fra
enden

Isolasjonsmateriale (J)

Avlgpsrer (B)

* Lag ikke avtap-
pingsrgr som vist.

* For inn avigpsreret (B) helt til aviepsrerleggin-
gens koblingsdel.

« Pafer isolasjonsmaterialet (J) inntil avigpsrerleg-
AN gingens koblingsdel, se ovenfor.

Slangeband

0,75 mtil1,5m
Isolasjons- || «———1F Stottemetall
materiale (J) -~
]
{ S&mye som mulig

‘W (omtrent 100 mm)

1/100 eller mer nedoverskraning

Lufttemmingsenhet

Ma ikke heves Tuppen pa avlgps-

strempen dyppet i vann

Minst 50 mm apning
X W X
v

e

Luktfelle

1/100 eller mer
nedoverskraning

Sa lang som mulig
(omtrent 100 mm)

Sa kort som mulig

= /

Avlgpsrer (Y.D. 38 mm)

NO-6




2-4, Tilkobling av ledninger for innendgrsenheten
1) Fjern stremdeksel 1.
2) Fjern ledningsklemme.

3) Fer koblingsledningen for innendgrs-/utendarsenheten (D), behandle enden
av ledningen.

4) Lasne klemmeskruen, og koble til jordlederen ferst, og deretter tilkoblings-
ledningen til innvendig/utvendig enhet (D) til klemmeblokken. Pass pa at du
ikke kobler feil. Fest ledningen godt til klemmeblokken, slik at ingen deler av
kjernen er synlig, og slik at ingen eksterne krefter overfares til tilkoblingsdelen
av klemmeblokken.

5) Trekk til Klemmeskruene godt, slik at man unngar at de lgsner. Etter tiltrekking,
trekk lett i ledningene for a forsikre deg om at de ikke kan beveges.

6) Sikre koplingsledningen til innvendig/utvendig enhet (D) og jordledningen med
ledningsklemmen. Unnlat aldri & hekte pa den venstre kloen til ledningsklem-
men. Fest ledningsklemmen godt.

Nar taket er over 2,4 m og 2,7 m eller under

Flytt glidebryteren (SW3) til heyre for & gke luftstramvolumet.
* Nar taket er over 2,7 m, kan luftstremmen veaere utilstrekkelig selv med glide-
bryteren (SW3) stilt pa "ok luftstrem"”.

1) Forsikre deg om at bryteren for klimaanlegget er slatt AV.
2) Fjern streamdekselet 1 og 2 pa innendgrsenheten.
3) Skyv ut det elektroniske kontroll-PC-kortet og koble opp glidebryteren (SW).

4) Sett det elektroniske kontroll-PC-kortet tilbake til utgangsposisjonen, og instal-
ler det elektriske dekselet 1 og 2.

Merk:
« Utfor statisk eliminering for innstilling.
« Standardinnstilling er Normal.

Koblingsledning mellom
inndgrs-/utendersenhet (D)

Lednings-
klemme

Klemmeblokk

Elektrisk deksel 1

Innvendig klemmeblokk

S1|S2 S3| Jordledning
[.— (grenn/gul)
k 15 mm
35 mm o Koblingsledning mel-
— 4 J_|= lom inndgrs-/utender-
B senhet (D)
Ledning

$1|S2/S3|D

Utvendig klemmeblokk

« Lag jordingsledningen litt lengre enn de andre. (Mer enn 55 mm)
« For framtidig service, gi tilkoblingsledningene ekstra lengde.

Glidebryter SW3

Elektronisk
\, kontroll-PC-kort

& S
= CH [ip

BE#H

{ @k luftstremvolum
4 Elektrisk deksel 1

m

lektrisk deksel 2

(3. Kragingsarbeid og rertilkobling

)

3-1. Rorleggingsarbeid
1) Fjern rerdekselet og rerbandet pa den innvendige enheten.

2) Ved bruk av rer med superisolerende materiale (omtrent 48 mm vaeskergr,
851 mm gassrer) for innenders tilkoblingsrer, fiern platen og snu den, slik at
den konkave delen vender oppover.
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&

Rerband

Rordeksel



3-2. Kragingsarbeid
1) Kutt kobberrgret korrekt med rarkutter. (Fig. 1, 2)

2) Fjern alle spor fra kuttet tverrsnitt av rgret. (Fig. 3)
» Hold enden av kobberrgret pekende nedover nar du fierner grader, slik at
du unngar at grader faller inn i raret.

3) Ta av kragemutre festet til innvendig og utvendig enhet, sett dem sa pa roret
som er ferdig avgradet. (Det er ikke mulig a sette dem pa etter kragingsarbeid.)

4) Kragingsarbeid (Fig. 4, 5). Hold fast kobberrgret med den dimensjonen som
er vist i tabellen. Velg A mm fra tabellen i henhold til verktgyet du bruker.

Bra Ikke bra

907 ‘
/\/ Kobberrgr GS % %
Vippet Ujevn Gradet
Fig. 1

Fig. 2
Kragingsverktoy

5) Kontroll
» Sammenlign kragingsarbeidet med Fig. 6. Grad Kobberrar
« Hvis kragen virker defekt, kutt av kragen og utfgr kragingen pa nytt. e Ekstra brotsj
m » ~ Rorkutter » m
A (mm) Tiltrekkingsmoment ‘ ‘
Clutcht Vi ttert
Rerdiameter |Mutter \Gerl:tfziy av Verktoy av Vf_arkte:y iv ) He ype. ingemufierype
(mm) (mm) | KOISIVPE | otsitype | VINIEMUL | Nem kgfecm Fig. 3 Fig. 4
for R32, for R22 tertype for
R410A R22
" i i Innsiden skin-
26,35 (1/4") 17 151120 14 til 18 | 140 til 180 A Glatt hele veien rundt n”e”rsl'n:r:‘ r?oI:n
29,52 (3/8") 22 01105 | 10t115 ’ ' 34 til 42 | 340 til 420 /_skrammer.
212,7 (1/2") 26 ’ ’ ’ 2,0ti12,5 | 49t 61 |490til610 7 .
215,88 (5/8") 29 - 681182 | 680t 820 Forrm Kobberrgr
Lik lengde hele <
Kragemutter veien rundt !
Fig. 5 Fig. 6

3-3. Reartilkobling

* Hvis du ma feste kjglemiddelrarene etter demontering, skal den konede delen
av roret settes pa igjen.

+ Fest kragemutter med momentngkkel som angitt i tabellen.

* Hvis den festes for stramt, kan kragemutteren brekke av etter lang tid, og fare
til lekkasje av kjglemedium.

» Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt rgret. Direkte kontakt med ukledte
rer kan forarsake brannskader eller forfrysninger.

Tilkobling av innvendig enhet
Koble til bade vaeske- og gassrerene til den innvendige enheten.

« For tilkobling justerer du fgrst inn senter, og trekker deretter til de forste 3 til 4
omdreiningene av kragemutteren.

* Bruk tabellen over tiltrekkingsmomenter ovenfor som en retningslinje for sideu-
nionkoblingsdelen til den innvendige enheten, og trekk til med to skrungkler.
For kraftig tiltrekking skader kragen.

Tilkobling av utvendig enhet
Koble rgrene til stoppventilens rerkoblinger pa den utvendige enheten pa
samme mate som brukes for den innvendige enheten.

« For tiltrekking, bruk en momentngkkel eller skiftenakkel og bruk samme tiltrek-
kingsmoment som for den innvendige enheten.

3-4. Installere rordeksel
Se til at du installerer rardekselet. Feil installasjon ferer til vannlekkasje.

* Ingen isolasjon er ngdvendig pa den tilkoblende delen av den innvendige
siden for denne enheten. Rerdekselet samler vann som er kondensert rundt
rartilkoblingsdelen.

1) Installer rerbandet som er fiernet i 3-1. for a sikre tilkoblingsrarene.

* Rerbandet skal holde ned isolasjonsmaterialet pa tilkoblingsreret. Isolasjons-
materialet skal stikke frem 10 mm eller mer enn rerbandet, slik som vist i
illustrasjonen til hayre.

2) Installer rgrdekselet.

Ved bruk av rer med superisolerende materiale
(omtrent 248 mm veeskerer, 51 mm gassrer)

1) Se til at platen er snudd, og at den konkave delen vender oppover.
(Se 3-1.)

2) Bruk bandet (6) som medfelger enheten. (Ikke bruk rerbandet festet til enheten)

3) Tilkoblingsrerutganget pa rerdekselet er forhandskuttet. Kutt langs linjen.

4) Installer rgrdekselet.

Merk:

Installer rerdekselet og rerbandet sikkert. Ufullstendig installasjon vil gjgre at det
drypper vann fra enheten, slik at interigr blgtlegges og skades.

A Advarsel

Ved montering av enheten ma kjelemediumrgrene koples
forsvarlig til for kompressoren startes.

A" Advarsel

Gjenbrukbare mekaniske koblinger og kragede ledd er
ikke tillatt innenders.

Nar du kobler til kjslemediergrene ved a lodde, fullferer
du all lodding for du kobler innendgrsenheten til uten-
dorsenheten.

Rerband

Isolasjonsmaterialet

skal stikke frem

10 mm eller mer

enn kanten pa

rerbandet
Isolasjonsmaterialet
skal stikke frem 10 mm
eller mer enn kanten pa
rgrbandet

[Ved bruk av mr.med superi- Rerdeksel

solerende materiale]
Isolasjonsmate-
rialet skal stikke
frem 10 mm eller
mer enn kanten pa
rorbandet

Band (6) (tilbehgrsdel)

Isolasjonsmaterialet
skal stikke frem 10 mm
eller mer enn kanten pa
rgrbandet
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(4. Testkjoring

4-1. Testkjoring

« lkke kjor enheten i lang tid pa plasser som for eksempel en bygning som er
under oppfering. Dette kan gjere at stov eller lukt fester seg pa enheten.

« Utfer testkjering ved tilstedevaerelse av bruker, s& mye som mulig.

1) Trykk pa E.O. SW én gang for KIGLING, og to ganger for OPPVARMING.
Testkjoring skal utfgres i 30 minutter. Hvis den venstre lampen til driftsindika-
toren blinker hvert 0,5 sekund, inspiser tilkoblingsledningen til den innvendige/
utvendige enheten (D) for feilkabling. Etter testkjoringen vil nedmodus (sett-
temperatur 24°C) starte.

2) For a stoppe driften, trykk pa E.O. SW flere ganger til alle LED-lampene sluk-
kes. Se bruksanvisningen for detaljer.

Sjekke mottaket av signalet fra fjernkontrollen (infraradt)

Trykk pa knappen OFF/ON pa fiernkontrollen (8) og sjekk at en elektronisk lyd
hgres fra den innvendige enheten. Trykk en gang til p4 knappen OFF/ON for &
sla av klimaanlegget.

* Med en gang kompressoren stopper, fungerer anordningen som hindrer
gjenstart, slik at kompressoren ikke vil fungere innen 3 minutter, for & beskytte
klimaanlegget.

Vanntemmingskontroll

1) Fyll drenspannen med ca. 0,9-1,0 liter vann. (lkke hell vannet direkte i av-
lepspumpen.)

2) Foreta en testkjgring av enheten (i kjslemodus).
3) Kontroller for vanntemming ved utgangen pa avtappingsreret.
4) Stopp testkjgringen. (Ikke glem a sla av stremmen.)

4-2. Vannavlgpskontroll kun for innvendig enhet

Hvis kablingsarbeidet ikke har blitt fullfgrt, koble til terminal S1 og S2 pa inn-
vendig terminalblokk til en 230 V enkeltfaset stremforsyning.

1) Start testkjgringen av avigpspumpen.

« Trykk pa neddriftsbryteren i 5 sekunder (inntil det hgres en pipelyd) for & starte
driften av kun avlgpspumpen.

+ De to driftsovervakningslampene begynner a blinke.
2) Stopp testkjeringen av avigpspumpen.

 Trykk pa neddriftsbryteren for & stoppe driften av aviepspumpen. Selv om du
ikke stopper avlgpspumpen, vil den stoppe automatisk etter 15 minutter.

« Driftsovervakningslampene slukkes.

4-3. Automatisk omstartsfunksjon

Dette produktet er utstyrt med en automatisk gjenstartsfunksjon. Nar stremfor-
syningen stoppes under drift, som under stremutkoblinger, starter denne funk-
sjonen automatisk driften i foregaende innstilling med en gang stremforsyningen
gjenopptas. (Se bruksanvisningen for detaljer.)

4-4. Forklaring til brukeren

» Bruk BRUKSANVISNINGEN til & forklare brukeren hvordan klimaanlegget skal
brukes (bruk av fiernkontrollen, fierning av luftfiltrene, rengjering, forholdsregler
for drift, osv.)

* Anbefal brukeren a lese ngye gjennom BRUKSANVISNINGEN.

Deksel

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Vannflaske

Merk:

« Etter testkjaring eller sjekk av mottak av signal fra fiernkontroll, sla av enheten
med E.O. SW eller fiernkontrollen fer du slar av stremforsyningen. Hvis man
ikke gjer det, vil enheten starte opp automatisk nar stremmen kobles til igjen.

Til brukeren

« Etter installering av enheten, forsikre deg om at du forklarer brukeren om
funksjonen for automatisk gjenstart.

* Hvis funksjonen for automatisk gjenoppstart ikke er ngdvendig, kan den
deaktiveres. Kontakt servicerepresentanten for & deaktivere funksjonen. Se
servicehandboken for detaljer.

(5. Installasjon av gitter (ekstrautstyr)

Se de angitte prosedyrene i installasjonshandboken for gitteret (ekstrautstyr).
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(6. Pumpe ned j

Se de angitte prosedyrene i installasjonshandboken for den utvendige enheten.

A Advarsel

Hvis det er lekkasje i kjolekretsen, skal det ikke utferes nedpumping med kompres-
soren.

Nar kjglemedium pumpes ned, ma kompressoren stanses for kjslemediumrgrene
kobles fra. Kompressoren kan sprekke hvis det kommer luft osv. inn i den.

(7. Tilkopling av et grensesnitt (ekstrautstyr) til klimaanlegget )

+ Kople et grensesnitt til kortet for innenders regulering i et klimaanlegg med en koplingskabel.

« A kutte eller forlenge koblingskabelen til grensesnittet farer til feilkobling. Koplingskabelen ma ikke buntes sammen med stremledningen, innendgrs/utendars kop-
lingsledningen og eller jordledningen. Ha sa stor avstand som mulig mellom koplingskabelen og de andre ledningene.

» Den tynne delen av koblingskabelen bgr oppbevares og legges der kunder ikke kan bergre den.

Tynn del av koblingskabelen. Legg denne delen
der kunder ikke kan bergre den.

Klimaanlegg for rom Hoveddelen av et grensesnitt

Kontakt

PR NS

= | —]

tnnvendig kontrollkort CN105 Tykk del av koplingskabelen

1) Fest kabelfestet til tilkoblingskabelen 270 mm fra kanten pa isolasjonsbeleggdelen. Fest monteringsledningsklemmen (medium) til grensesnittsiden av kabelfestet.

Kabelfeste

Monteringsledningklemme (medium) 270 mm Isolasjonsbeleggdel

2) Fjern gitteret. (Hvis gitteret allerede har blitt installert)
3) Fjern stremdeksel 1, 2.
Se 2-4. Tilkobling av ledninger for innendgrsenheten.
4) Skyv ut innenders kontrollkort og koble koblingskabelen til CN105 pa kortet for innendgrsregulering.

5) Fjern skruen som vises pa fotoforstgrrelsen. Legg tilkoblingskabelen i henhold til bildet nedenfor. Fest monteringsledningsklemmen (medium), som er festet til
tilkoblingskabelen, med skruen.

Tilkoblingskabel

Skrue

| ] — Monteringsledning- —__|
klemme (medium)

EinE
29y Kabelfeste
Al

6) Reinstaller innendgrs kontrollkort og stremdeksel 1, 2.
7) Remonter gitteret.

A Advarsel

Fest koblingskabelen forsvarlig i den foreskrevne posisjonen.
Feil montering kan fore til elektrisk stot, brann og/eller funksjonsfeil.
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ASENTAJALLE

. Ennen asennusta

7.

Kayttoliittyméan (lisdvaruste) kytkeminen
1....

1
2. Sisayksikon asennus...
3. Putkien avarrus ja putkiliitokset.
4. Koekayttd

5. Saleikon (lisdvaruste) asennus .
6. Pumpputyhjennys

=
[
=
H
P
[
Q.
3
=
©

c
o
=
c
&
o
c
w

Tama asennusopas kasittelee ainoastaan
sisayksikkoa. Ulkoyksikon asennusohjeet ovat
MXZ-tyypin oppaassa.

Mitta

iimastointilait

Ristipaaruuviavain
Vesivaaka

Yleisveitsi tai sakset

75 mm:n reikdsaha
Momenttiavain

Jakoavain (tai ruuviavain)

Asennustyokalut

Avarrustydkalu, R32, R410A
Mittarin jakoputki, R32, R410A
Alipainepumppu, R32, R410A
Tayttoletku, R32, R410A
Putkileikkuri ja kalvin.
Vesipullo 0,9-1,0 | vetta

(1. Ennen asennusta

Sisa- ja/tai ulkoyksikkoon merkittyjen kuvakkeiden merkitykset

Varoitus

(Palovaara)

f AL

olemassa.

Tassa yksikOssa kaytetdan tulenarkaa kylmaainetta.
Jos kylmaaine vuotaa ja joutuu kosketuksiin tulen tai lammitysosan kanssa, syntyy haitallista kaasua ja tulipalon vaara on

L)

Lue KAYTTOOHJEET huolellisesti ennen kayttoa.

&&y

Huoltohenkiléstén on luettava KAYTTOOHJEET ja ASENNUSOPAS huolellisesti ennen kayttoa.

BH

Lisatietoja on KAYTTOOHJEISSA, ASENNUSOPPAASSA ja vastaavissa asiakirjoissa.

1-1. Turvaohjeet ja varoitukset
Lue "Turvaohjeet ja varoitukset” ennen ilmastointilaitteen asennusta.
Noudata aina kohdassa kuvattuja varoituksia ja varotoimia, silla niissa on turvallisuuden kannalta tarkeité tietoja.
Sailyta tima opas KAYTTOOHJEIDEN kanssa mydhempéaé kéyttéa varten.
limoita sdhkoasioista vastaavalle henkildlle tai hanki hanen suostumuksensa, ennen kuin liitdt tman laitteen virransyoéttojarjestelmaan.

(Voi johtaa kuolemaan tai vakavaan henkilévahinkoon jne.)

B Ali asenna laitetta itse (kayttaja).

Puutteellinen asennus saattaa aiheuttaa tulipalon
tai sahkoiskun, laitteen putoamisesta johtuvan
henkilévahingon tai vesivuodon. Ota yhteys tuotteen
jalleenmyyjaan tai valtuutettuun asentajaan.
Suorita asennus turvallisesti ja asennusop-
paan ohjeiden mukaan.

Puutteellinen asennus saattaa aiheuttaa tulipalon
tai séahkoiskun, laitteen putoamisesta johtuvan
henkilévahingon tai vesivuodon.

Kayta turvallisuussyista laitteen asennuksen
aikana asianmukaisia suojavarusteita ja tyoka-
luja.

Muutoin seurauksena voi olla henkilévahinko.
Asenna laite tukevasti paikkaan, jossa rakenne
on riittdvan vahva kantamaan sen painon.

Jos asennuspaikan rakenne ei kesta laitteen painoa,
laite saattaa pudota ja aiheuttaa henkilévahinkoja.
Varmista, etta sdhkoasennuksen suorittaa
pateva ja kokenut sihkoasentaja ja ettd se
suoritetaan asennusoppaan mukaan. Kayta
aina erillista piiria, alaka kytke samaan piiriin
muita sdhkolaitteita.

Jos piirin teho ei riita tai sdhkéasennuksessa on
puutteita, seurauksena saattaa olla tulipalo tai
sahkoisku.

Maadoita laite asianmukaisesti.

Ala kytke maadoitusjohdinta kaasu- tai vesiputkeen,
ukkosenjohdattimen tai puhelimen maadoitus-
johtimeen. Virheellinen maadoitus voi aiheuttaa
sahkaéiskun.

Ala vahingoita johtoja kayttamalla liikaa voi-
maa komponenttien tai ruuvien kasittelyssa.
Vahingoittuneet johdot saattavat aiheuttaa tulipalon
tai sahkdiskun.

Varmista, ettd katkaiset verkkovirran ennen
sisdyksikon piirilevyn tai johtojen asennusta.
Muutoin seurauksena voi olla séhkdisku.

Kytke sisa- ja ulkoyksikot turvallisesti kayt-
tamalla maaritettyja johtoja. Kytke johdot tuke-
vasti riviliittimeen niin, ettd johtimet eivét veda
tai aiheuta liitdntdosiin rasitusta. Ala kayta
jatkojohtoja tai valiliitantoja.

Jos johtoja ei kytketa ja kiinnitetéd asianmukaises-
ti, seurauksena saattaa olla tulipalo.

Laitetta ei saa asentaa paikkaan, jossa saattaa
esiintya tulenarkojen kaasujen vuotoja.

Jos vuotanutta kaasua keraantyy laitteen lahelle,
seurauksena saattaa olla rajahdys.

Virtajohtoon ei saa kytkea valiliitdntoja tai jat-
kojohtoja eikd samaan pistorasiaan saa kytkea
useita laitteita.

Muutoin seurauksena saattaa olla esimerkiksi
viallisen kontaktin tai eristyksen tai sallitun tehon
ylityksen aiheuttama tulipalo tai sahkdisku.
Varmista, ettd kaytat tuotteen mukana toimitet-
tuja tai asennusta varten maaritettyja osia.
Virheellisten osien kayttd saattaa johtaa esimerkiksi
tulipalon, sahkaiskun tai laitteen putoamisen aihe-
uttamaan henkilévahinkoon tai vesivuotoon.

A Varoitus
Varmista ennen virtajohdon kytkemista, etta
pistorasi tai pistokk ei ole polya,

tukoksia tai irto-osia. Varmista, etta tyonnat
pistokkeen pistorasiaan kokonaan.

Jos pistokk tai pistorasi on polya, tukok-
sia tai irto-osia, seurauksena saattaa olla séhkdisku
tai tulipalo. Jos pistokkeessa on irrallisia osia,
vaihda pistoke.

Kiinnita sisayksikon ndytonsuoja ja ulkoyksi-
kon huoltoluukku tukevasti paikalleen.

Jos sisdyksikdén nayténsuojaa ja/tai ulkoyksikon
huoltoluukkua ei kiinnitetd paikalleen tukevasti,
seurauksena saattaa olla esimerkiksi pdlyn tai
veden aiheuttama séahkdisku tai tulipalo.
Varmista laitteen asennuksen, siirron tai
huollon yhteydessa, etta jaahdytyspiiriin ei
paase mitddn muuta ainetta kuin maaritettya
kylmaainetta (R32/R410A).

Jos piiriin paasee vieraita aineita, kuten ilmaa, seu-
rauksena saattaa olla liiallinen paineen nousu seka
rajahdys tai henkildvahinko. Muun kuin jarjestelmal-
le maaritetyn kylmaaineen kayttdminen aiheuttaa
mekaanisen vian, jarjestelman toimintahairion tai
laitevaurion. Pahimmassa tapauksessa se voi tehda
tuotteesta vaarallisen.

Ala tee yksikk66n muutoksia.

Se voi aiheuttaa tulipalon, sahkéiskun, henkiléva-
hingon tai vesivuodon.

Kylmaaineen ei saa antaa purkautua ilmaan. Jos
kylmaainetta padsee vuotamaan asennuksen
aikana, tuuleta huone. Varmista asennuksen
paatteeksi, ettd kylmaainetta ei vuoda.

Jos kylméaainetta paasee vuotamaan ja joutuu
kosketuksiin tulen tai lammitysosan, kuten lampé-
puhaltimen, kerosiinilammityslaitteen tai keittolieden
kanssa, se synnyttaa haitallista kaasua. llmanvaih-
don on oltava EN378-1-standardin mukainen.
Kayta asennuksessa asianmukaisia tyokaluja
ja putkimateriaaleja.

R32/R410A:n paine on 1,6 kertaa suurempi kuin
R22:n paine. Jos asennusta ei suoriteta oikein tai
asianmukaisia tyokaluja ja materiaaleja ei kayteta,
seurauksena saattaa olla henkilévahinko tai putken
halkeaminen.

Jos jaadhdytyspiirissd on vuoto, ala tyhjenna
pumppaamalla kadyttdmalla kompressoria. Kun
kylmaainetta tyhjennetdan pumppaamalla,
kompressori on pysdytettivd ennen kylmaai-
neputkien irrottamista.

Jos kylmaaineputket irrotetaan kompressorin
ollessa kaynnissa ja sulkuventtiilin ollessa auki,
putkeen saattaa paasté ilmaa ja kylmaainesyklin
paine kohota liikaa. Talldin seurauksena voi olla
henkildvahinko tai putkien halkeaminen.

Kiinnitd yhdyskaapeli pitavasti maarattyyn
paikkaan.

Virheellinen asennus saattaa aiheuttaa sahkoiskun,
tulipalon ja/tai toimintahairion.

Kun laitetta asennetaan, kylmaaineputket on
kytkettdva tukevasti ennen kompressorin
kaynnistysta.

Jos kompressori kdynnistetddn ennen kylmaaine-
putkien kytkemistd ja sulkuventtiilin ollessa auki,
putkeen saattaa paasta ilmaa ja kylmaainesyklin
paine kohota liikaa. Talloin seurauksena voi olla
henkilévahinko tai putkien halkeaminen.

Kirista kaulusmutteri momenttiavaimella
taman oppaan ohjeiden mukaan.

Jos mutteria kiristetdan liikaa, se voi rikkoutua
pitkassa kaytdssa ja aiheuttaa kylmaainevuodon.
Laite on asennettava maakohtaisten sahko-
asennussaannosten mukaan.

Kéaytettdessa kaasupoltinta tai muuta liekin ai-
kaan saavaa laitetta poista kylméaine kokonaan
ilmastointilaitteesta ja varmista, ettd alue on
hyvin tuuletettu.

Jos kylmaaine vuotaa ja joutuu kosketuksiin tulen
tai lammitysosan kanssa, syntyy haitallista kaasua
ja tulipalon vaara on olemassa.

Ala yrita nopeuttaa sulatusta tai puhdistaa
laitetta muutoin kuin valmistajan ohjeiden mu-
kaisesti.

Laite on sailytettava huoneessa, jossa ei ole
jatkuvasti toimivia syttymislahteitd (esimerkiksi
avotuli, toimiva kaasulaite tai toimiva sahkolam-
mitin).

Ala puhkaise tai polta.

Kylmaaineet voivat olla hajuttomia.

Putkisto on suojattava fyysisiltd vaurioilta.
Putkiston asennustyot on pidettavd mahdolli-
simman vahaisina.

Maakohtaisia kaasusaannoksia on noudatetta-

va.
Pida vaaditut tuuletusaukot vapaina.

Tilassa, jossa tehdaan ilmastointilaitteiden
asennus- tai korjaustoita tai muita niihin liittyvia
toita, ei saa olla kaasulaitteita, sahkolammittimia
tai muita syttymislahteita.

Sailyta laitetta hyvin ilmastoidussa tilassa, jonka
koko vastaa kayttoa varten madaritettya pinta-
alaa.

Asenna maavuotokytkin, jos asennuspaikka
edellyttaa sita.

Jos maavuotokytkinta ei asenneta, seurauksena
saattaa olla sahkoisku.
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Tassa oppaassa kuvataan ainoastaan sisayksikén asennus.

Tutustu ulkoyksikén asennuksen aikana ulkoyksikon asennusoppaaseen.

A Huomio

(Virheellinen kéytto saattaa johtaa vakavaan henkilévahinkoon tietyissé ymparistdissa.)

B Poistoputki- ja putkiasennus on suoritettava
turvallisesti ja asennusoppaan ohjeiden mukaan.
Jos poistoputki- ja putkiasennuksessa on puutteita, rusteita ei kayteta.
vahingoittaa kotia ja esineist6a.

B Ala kosketa ulkoyksikon ilmansyo6ttoa tai
alumiinisédleikkoa.

Se saattaa aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

M Kiyta suojavarusteita, kun kosketat ulkoyksikon pohjaa. M Ala kiyts ilmastointilaitetta sisitilojen
Seurauksena voi olla henkilévahinko, jos suojava-

laitteesta saattaa vuotaa vettd, joka kastelee ja M Ulkoyksikkoa ei saa asentaa alueelle, jonne
saattaa paasta pienia eldimia.

Jos elaimet paasevat laitteen siséan ja koskettavat
sen sahkdosia, seurauksena saattaa olla toimintahai-
rié, savua tai tulipalo. Kayttajaa on myds neuvottava
pitdmaan laitetta ympardiva alue siistina.

rakennus- ja viimeistelytoéiden tai lattioiden
vahauksen aikana.

Tuuleta huone hyvin tallaisen tyon jalkeen ennen
ilmastointilaitteen kayttéa. Muussa tapauksessa
haihtuvat aineet saattavat joutua ilmastointilaittee-
seen ja aiheuttaa vesivuodon tai tihkumista.

1-2. Asennuspaikan valinta
A A" Varoitus

Tama yksikko on asennettava huoneisiin, joiden lattiapinta-ala on suu-
rempi kuin ulkoyksikon asennusoppaassa madritetty lattiapinta-ala.
+ Lisatietoja on ulkoyksikdn asennusoppaassa.

» lima paasee virtaamaan esteettomasti.

+ Viilea (tai Ilammin) ilma levida koko huoneeseen.

+ Laite ei altistu suoralle auringonvalolle. Ei saa altistaa suoralle auringonvalolle
mydskaan pakkauksesta purkamisen ja kayton vélisena aikana.

* Tyhjennys on helppo jarjestaa.

+ Etaisyys televisioon ja radioon on vahintaan 1 m. limastointilaitteen kayttd saattaa
hairité televisio- tai radiovastaanottoa. Hairion kohteena olevaa laitetta varten
saatetaan tarvita vahvistin.

* Mahdollisimman kaukana loiste- ja hehkulampuista. Nain ne eivat héiritse ilmas-
tointilaitteen infrapunakaukosaatimen toimintaa. Lamppujen kuumuus ja ultravio-
lettisateily saattavat vaurioittaa laitetta.

* limasuodattimen voi poistaa ja asettaa paikalleen helposti.

+ Kaukana muusta lammén tai hdyryn lahteesta.

1-3. Tekniset tiedot

+ Kaukosaadin on hyvin nakyvilla ja sité on helppo kayttaa.

» Se eiole lasten ulottuvilla.

+ Valitse noin 1,2 m lattian yldpuolella oleva paikka. Tarkista, etta sisayksikko kyke-
nee vastaanottamaan tasta paikasta lahtevat kaukosaatimen signaalit hairiditta
(laitteesta kuuluu yksi tai kaksi piippausta).

Huomautus:
Jos huoneessa kaytetaan invertterityyppisia loistelamppuja, laite ei ehka kykene
vastaanottamaan langattoman kaukosaatimen signaaleja.

Huomautus:

Seuraavan tyyppisia sijoituspaikkoja kannattaa valttaa, silla niissa voi esiintya

iimastointilaitteelle haitallisia ongelmia:

« tulenarkojen kaasujen vuotomahdollisuus

« paljon konedljya

« roiskuvaa Oljya tai dljyistd savua (kuten keittiét ja tehtaat, joissa laitteen muoviosat
saattaisivat vaurioitua)

 suuri suolapitoisuus, esimerkiksi merenranta-alue

« sulfidikaasun muodostusta, esimerkiksi kuumia lahteita, lika- ja jatevetta

« kaytdssa on korkeataajuuslaitteita tai langattomia laitteita

» paikat, joissa esiintyy korkeita haihtuvien orgaanisten yhdisteiden, kuten fta-
laattiyhdisteiden ja formaldehydin, pitoisuuksia. Ne voivat aiheuttaa kemiallista
halkeilua.

« Laite on séilytettava siten, ettd estetddn mekaaniset vauriot.

. Verkkovirta *1 Johtimien tekniset tiedot *2 Putkien koot (paksuus *3, *4, *5, *6) .
Malli - — - — — — Eristyspaksuus *7, *8
Nimellisjannite Taajuus Sisa-/ulkoyksikon kytkentdjohdin Kaasu Neste
MLZ-KP25/35VG ‘z’(g’gfn o 635
230 V 50 Hz 4-johdin 1,5 mm? ‘ 2 5,95 mm 14 mm
MLZ-KP50VG 2 12,7 mm (0,8 mm)
(0,8 mm)

*1 Laite on kytkettéva kytkimeen, jossa on avoimena vah. 3 mm:n rako ja joka keskeyttaa
lahteen vaiheen. (Kun virtakytkinté painetaan, kaikkien vaiheiden on keskeydyttava.)

*2 Kayta 60245 IEC 57 -maaritysten mukaisia johtimia.

*3 Ala koskaan kayta putkia, jotka ovat mainittuja ohuempia, silla ne eivat ole riittdvéan
painekestavia.

*4 Kayta kupariputkia tai saumattomia kupariseosputkia.

*5 Varo painamasta tai vaantamasta putkea taivutuksen aikana.

*6 Kylmaaineputken taivutussateen on oltava vahintaan 100 mm.

*7 Eristysmateriaali: lammonkestava vaahtomuovi, ominaispaino 0,045.

*8 Varmista, ettd kaytat maaritetyn paksuista eristysta. Liian paksu eristys saattaa ai-
heuttaa virheita sisayksikon asennukseen ja liian véhéainen eristys saattaa aiheuttaa
tiputusta.
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1-4. Asennuskaavio

Varmista kayttamalla seinareian holkkia (K) ettad sisa-/ulkoyksikon kytkentajohdin (D)
ei paase koskettamaan seinan metalliosia. Holkki estaa myds jyrsijéiden mahdollisesti
aiheuttamat vahingot, jos seinarakenne on ontto.

Seinareian suojus (L)

Siséyksikko Tiivista seinarei-
) ka kitilla (L).
Seinareian
(B) holkki (K)

seinaan putken
kiinnikkeella (M).

Leikkaa kiin-

nike sopivan NS Putken kiinnike (M)
pituiseksi. (

S Kiinnitysruuvi (N)

E:
0
f(Ce=
g—

Tiivistd putki vuototestin jalkeen eristysmateriaalilla ja varmista, etta eristykseen ei
jaa rakoja.

Jos putket on kiinnitettdva metallia (tinapaallystys) tai metalliverkkoa sisaltavaan sei-
naan, aseta seinan ja putken valiin vahintdan 20 mm:n paksuinen kemiallisesti kasitelty
puuvalike tai kiedo putkeen 7-8 kierrosta vinyyliteippia.

Jos asennuksessa on tarkoitus kayttaa entisia putkia, kayta laitetta COOL (Viiled) -toi-

Laitteen saa asentaa vain valtuutettu asentaja ja paikallisten maaraysten minnolla 30 minuutin ajan ja suorita pumpputyhjennys ennen vanhan iimastointilaitteen
mukaisesti. poistoa. Tee uusi putkiavarrus uuden kylmaaineen mukaan.

Tarkeaa

Tarkista, ettd kaapelit eivét altistu kulumiselle, korroosiolle, liialle paineelle, A A" Varoitus

tarinalle, teraville reunoille tai muille haitallisille ymparistdvaikutuksille. Tarkis-
tuksessa on myds otettava huomioon vanhenemisen tai esimerkiksi kompres-
soreiden tai tuulettimien aiheuttaman jatkuvan tarinan vaikutukset.

Palovaaran valttamiseksi upota tai suojaa kylmaaineputket.
Kylmaaineputkien ulkoiset vauriot voivat aiheuttaa tulipalon.

Huoltotila

+ Sisakaton aukon kokoa voidaan saadella seuraavan kaavion puitteissa. Keskita
paayksikkd katon aukkoa vasten varmistaen, etta jokaisen reunan valys on
identtinen laitteen molemmin puolin.

(E) (E)
i N\
:g ‘ - % M [
@ E = © E
ZE|g e SSEIN E“D
Lo+ Lol =
gt el s

\ limanpoisto Q ﬁ ﬁ
limansy5tto 20mm Katon pinta

Katon pinta Saleikko Katon pinta
Lisdvarusteet Asennuspaikalla tarvittavat tarvikkeet
Tarkista seuraavat osat ennen asennusta. (A) [Kylmaaineputki 1 (K) [Seinareian holkki 1
(1) [Alkaliparisto (AAA), (8) 2 (B) |Poistoputki (ulkohalkaisija 26) 1 L Osat seinan reién korjaamiseksi ]
(2) |Poistoletku (eristetty) 1 (C)|Asennustyskalut (katso 1-3) 1 (Kitti, suojus)
(3) |Erikoisaluslevy (pehmusteilla, 4 kpl) 8 (D) | Sisa-/ulkoyksikén kytkentjohdin* 1 (M) [Putken kiinnike 2-7
(4) |Asennuskaavio 1 (E) |Ripustuspultti (M10) 4 (N) |Kiinnitysruuvi, (M) 2-7
(5) |Kiinnitysruuvi, (4) M5 x 30 mm 4 (F) [Laippamutteri (M10) ) (P) | Putkiteippi 1-5
(6) [Hihna 1 (G) |Mutteri (M10) 4 *Huomautus:
(7) |Kiinnitysruuvi, (6) 4 x 16 mm 2 Eristysmateriaali, (A) Sijoita sisé-/ulkoyksikon kytkentajohdin (D)
(8) |Kaukosaadin 1 H (lammonkestava polyeteenivaahto- 1 vahintdan 1 m:n etéisyydelle televisioantennin
(H) muovi, ominaispaino 0,045, paksuus johtimesta.
yli 14 mm)
Eristysmateriaali, (B)
(J) | (polyeteenivaahtomuovi, ominaispaino| 1
0,03, paksuus yli 10 mm)
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[2. Sisayksikon asennus )

2-1. Katon aukot ja ripustuspultin asennuspaikat

» Asenna sisayksikko vahintaan 2,2 m lattiatason tai kaltevan tason ylapuolelle. E g Eg:ﬂfstg ﬁaisfl'ﬁﬁtf&?fsky@"s
« Laite ei ole yleisesti kaytettavissa. | o™
» Kylmaaineputkien litokseen on paastava kasiksi huoltoa varten. 343 c ﬁJr S T
« Tee kattoon 384 mm x 1 160 mm:n kokoinen aukko. Aukko toimii tarkistusik- |2 c |
kunana ja sita tarvitaan mydhemmin huollon yhteydessa. g § gl !
- Jos koko ei ole tarkka, saleikon ja sisayksikon valiin saattaa jadda asennuksen £122|8 i R
aikana aukko. Seurauksena saattaa olla veden pisarointi tai muita ongelmia. g |E3 ‘
<
» Kun valitset yksikdn asennuspaikkaa, mieti tarkasti katon aukkoa ymparéiva E 4 == | »
tila ja varmista, ettd mitat ovat riittavat. < 4[7 -
« Kattotyypit ja rakennukset eroavat toisistaan. Siksi on hyva kysya neuvoa E é
rakentajalta ja sisustajalta. sls t“losm'c;_"’)'“kko
i s . sy - alapuoli
+ Kayta apuna asennuskaaviota (4) (pakkauksen paalla) ja mittaria (toimitetaan P
lisdvarusteena saleikdn mukana) ja tee kattoon aukko, niin ettd paayksikko 54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
voidaan asentaa kaavion mukaisesti. (Kuvassa esitetddn menetelma, jossa 20 mm 1 160 mm sisakaton aukko 20 mm
kaytetaan kaaviota ja mittaria.) o
1200 mm saleikén ulostuloaukko

Kayta M10-ripustuspultteja (E).

Kun sisayksikko on ripustettu, putket ja johdot pitaa liittaa sisakaton ylapuolella.
Kun sijainti on varmistettu ja putkien suunta on maaritetty, aseta kylmaaine ja
valutusputket seka johdot, jotka liittavat sisa- ja ulkoyksikét paikoilleen, ennen
sisayksikon asennusta. Tama on tarkeda ennen kaikkea tapauksissa, kun
sisékatto on jo olemassa.

» Poista pakkausmateriaali (pehmuste) ennen muovipussin ja suojuksen asen-
tamista.

+ Suojaa sisayksikkd polylta muovipussilla ja suojuksella.

 Irrota muovipussi ja suojus ennen saleikon (lisdvaruste) asennusta.

1) Puurakenteet

« Kayta vahvistukseen alushirsia (yksikerroksiset talot) tai toisen kerroksen
lattiahirsia (kaksikerroksiset talot).

« limastointilaitteiden kiinnitykseen kaytettavien puuhirsien tulee olla tukevia
ja niiden sivujen pitaa olla vahintdan 60 mm pituiset, jos hirret ovat korkein-
taan 900 mm erillaan toisistaan. Hirsien sivujen pitéa olla vahintaan 90 mm
pituiset, jos hirret ovat 1 800 mm erilldén toisistaan.

« Kayta kourua, putkia ja muita paikallisesti hankittavia osia sisdyksikon
ripustamiseen paikoilleen.

C-kouru

Kourun kannatin

Kattohirsi
Hirsi
Kattopalkki

Ripustuspultti

Sisakaton paneeli

2) Terasbetonirakenteet

« Kiinnité ripustuspultit kuvan mukaisella menetelmalla tai kayta teras- tai
puuripustimia ym. asentaaksesi ripustuspultit (E).

« Kun yksikkd lasketaan lattialle alapinta alaspain, aseta pakkausmateriaali 7({ <
(pehmuste) yksikon alle estaaksesi vaakasiivekkeen vahingoittumisen. i d/o ﬂ

Terastanko

Ripustuspultit M10

Kayta holkkeja, joiden ka-
pasiteetti on 100-150 kg
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Yksikon ripustusmenetelmat
+ Saada etukateen, kuinka pitkalti pultti tyontyy ulos katosta.
* Tarkista ripustuspultin (E) etaisyys. (308 mm x 1 051 mm)

1) Asenna erikoisaluslevy (3) ja sen ruuvit (F) ripustuspulttiin (E) etukateen.
* Suorita tdméa seuraavassa jarjestyksessa (ylhaalta alas): mutteri (F), eri-
koisaluslevy pehmusteella (3), erikoisaluslevy (3), mutteri (F), mutteri (G).
* Aseta pehmusteella (3) varustettu erityisaluslevy pinta alaspain kuvan
mukaisesti.

2) Nosta yksikkd paikalleen ja linjaa se oikein ripustuspultin (E) avulla. Linjaa
kannatin jo paikoilleen asennettujen pehmusteella varustetun erikoisaluslevyn
(3) ja erikoisaluslevyn (3) valiin ja kiristd se paikoilleen. Tee sama kaikissa
neljassa kulmassa.

* Varmista, etta ripustuspultti (E) ulottuu vahintdan 70 mm:n etaisyydelle
sisdkatosta. Muuten saleikkda (lisdvaruste) ei voida asentaa.

* Jos sdleikon kiinnityspisteet eivat ole tiukasti sisdkattoa vasten, vetta
saattaa tiivistya tai paneeli ei valttamatta avaudu/sulkeudu.

3) Jos kannattimen pitka aukko ja sisékaton aukko eivat ole linjattuja, saada niita,
kunnes néin on.

4) Tarkista vatupassin avulla, ettd saleikdn kaikki nelja kiinnityskohtaa ovat
vaakatasossa.

5) Kirista kaikki mutterit.

[1 Tysnna] [2 Kiinnité |

1 2T —

(3 Sijoita keskelle

2-2. Reidn poraus
1) Merkitse reién sijainti seinalla.

2) Poraa halkaisijaltaan 75 mm:n reika. Seinan ulkopuolella reién on oltava 5-7
mm sisapuolen reikda alempana.

3) Asenna seinéreian holkki (K).

2-3. Poistoputki

« Kayta poistoputkea (B) poistoveden putkena. Liita putkiston liitdnnat polyvinyy-
likloriditeipilla vuotojen estéamiseksi.

* Poista putken suojus, letkun kannatin ja putken kannatin ennen poistoputken
asennusta.

+ Poistoletku (2) on 550 mm pitka, jotta poistoputkiston loppupaa voidaan nostaa
ylos. Leikkaa poistoletku (2) sopivan pituiseksi ennen sen liittamista.
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Vahintaan

(E) Ripustuspultti (M10)

(F) Laippamutteri (M10)
(3) Erikoisaluslevy (pehmusteilla, 4 kpl)

Saleikon kiinnityspiste

Varmista, etta

nama pinnat ovat
tasoissa keske-

Suurennettu
nakyma

Varmista, etta
nama pinnat ovat
tasoissa keske-

néén (0-3 mm). Yksikkd nan (0-3 mm).
[ f
I
/ ! §
Katon pinta Tyhjennysastia

Saleikon kiinnityspiste Saleikon kiinnityspiste

Seina

275 mm H;//‘
7

| [57mm

Ulkopuoli

Letkun kannatin

550 mm |

IIH

430 mm Poistoputken puoli

‘ Leikkaa télt alueelta ' (Liité poistoputki (B))

|
-

Sisayksikon puoli ‘




« Liité poistoputki (B) suoraan litososaan (holkin puoli), joka yhdistaa poistoletkun
(2) ja poistoputken.

« Liitd poistoletku (2) sisayksikon puolella oikeanpuoleisen kuvan mukaisesti. Valutusletkun litososa
Liita poistoletkun liitososa polyvinyylikloriditeipilléa vuotojen estamiseksi.

» Asenna poistoputken loppupaan ylos asettamalla ensin poistoletku (2) kul-
kemaan pystysuoraan ylospain ja sen jalkeen 1/100 tai enemman kaltevasti
alaspain kuvan mukaisesti.

Poistoletku (2) Poistoletkun litososa (holkilla)

Poistoputki (B)

1/100 tai sitd suurempi vietto
alaspain

61 mm
Poistoputken liitososa Poistoputki (B) Poistoputken litososa
Poistoputki (B) I ) . -
Putkikayra ~ / Poistoletku (2) Eristysmateriaali (J)
s Poistoletku (2)—, [! ( -1 \
é Poistoletku . . Poistoletku (2) ~ ----: \
9 litososa 1/100 tai enemmén 2 [ .
£ vietto alaspéin Poistoputken W N
= litososa \
= * Poistoletku (2) voidaan leikata o o Noin 60 mm i ;
£ tydkaluilla, kuten leikkureilla. Poistoputkia ei saa lopusta Poistoputki (B)
s asentaa kuvan mu-
] kaan. + Asenna poistoputki (B) kokonaan poistoputken
litososan sisaan.
K _ rzz « Kiinnita eritysmateriaali (J) poistoputken liitos-
atto osaan saakka alla olevan kuvan mukaisesti.
Katto
 Jos poistoputki ylettyy rakennuksen sisalle, kiinnita eritysmateriaali (J) (poly-
eteenivaahtomuovi, ominaispaino 0,03, paksuus yli 10 mm).
Liita poistoletkun liitososa polyvinyylikloriditeipilla ennen letkun kannattimen
asennusta.
Letkun kannatin
« Kiinnita eritysmateriaali (J) poistoputken liitososaan saakka ylla oikealla olevan 0,75-1,5m
kuvan mukaisesti. [—
* Poistoputken pitaa viettda alaspain (1/100 tai enemman) ulkona olevan pois- - Y Tukimetalli
toputken loppupaan suuntaan. Ala luo estettd tai nosta putkea. E;':}Yzf;‘ate' —
» I |
» Ala asenna putkea vaakatasoon yli 20 metria. Kun poistoputki on liian pitka, f
kayta tukimetallia estaméén poistoputkea muodostamasta kéyraa ylos- tai { Mahdollisimman
alaspéin. Ala asenna ilmausventtiilid. (Jarjestelméassa on sisdanrakennettu

T palion (noin 100 mm)
poistoveden nostomekanismi, joten poistovesi saattaa purkautua ulos.)

Poistoveden ulostuloaukkoon ei tarvitse asentaa hajulukkoa.
1/100 tai sitéd suurempi vietto

Putkiryhma tulee asentaa kuvan mukaisesti niin, ettd putkiryhméa on n. 100 alaspain
mm alempana kuin yksikdn poistoveden ulostuloaukko. Kayta poistoputkea

(ulkohalkaisija 38 mm) putkiryhmassa ja asenna se niin, ettd se muodostaa

1/100 tai sitd suuremman vieton alaspain.

Ala aseta poistoputkia paikkaan, jossa ne altistuvat ammoniakkikaasulle tai
rikkikaasulle, kuten likavesisailididen tai sakokaivojen laheisyyteen.

limanpoistin

Ei saa nostaa. Poistoletkun paa
on vedessa.

Vahintdan 50 mm:n

iy

Hajulukko
Mahdollisimman pitka 1/100 tai sité suu-
Mahdollisimman lyhyt (noin 100 mm) rempi vietto alaspain

I
| Poistoputki (ulko-
- halkaisija 38 mm)
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2-4. Sisayksikon johtimien kytkenta

1) Poista séhkdosien suojus 1.

2) Poista kaapelipidike.

3) Linjaa sisa-/ulkoyksikon liitantdjohto (D) ja kasittele johdon paa.

4) Loysaa riviliittimen ruuvia. Kytke ensin maadoitusjohdin ja sitten sisa-/ulko-
yksikon kytkentajohdin (D) riviliittimeen oikeaan paikkaan. Varo, ettet kytke
johtoja vaarin. Kytke johdin riviliittimeen tukevasti niin, ettd sen ydin ei ole
esilla missaan kohtaa. Varmista myds, etta riviliittimen liitdntéosiin ei kohdistu
ulkoista rasitusta.

5) Kirista riviliittimen ruuvit tukevasti, jotta ne eivat 10ystyisi kdytossa. Tarkista
vetamalla kiristettyja johtimia kevyesti, ettd ne eivat paase likkumaan.

6) Kytke sisa-/ulkoyksikon kytkentdjohdin (D) ja maadoitusjohdin kaapelipidikkee-
seen. Muista aina kytkea kaapelipidikkeen vasen puoli. Kiinnité kaapelipidike
tukevasti.

Kun sisdkatto on yli 2,4 m ja enintddn 2,7 m

Liikuta liu'utuskytkintd (SW3) oikealle voimistaaksesi ilmanvirran maaraa.
* Kun sisakatto on yli 2,7 m korkea, ilmanvirran maara ei valttamatta ole riittava,
vaikka liu'utuskytkin (SW3) olisi asetettu "lisaa ilmanvirtaa” -asentoon.

1) Varmista, etta ilmastointilaitteen kytkin on kytketty OFF-asentoon.
2) Poista sdhkdosien suojukset 1 ja 2 sisayksikosta.

3) Liu'uta elektronisen ohjausyksikén ohjauspiirilevy ulos ja kytke liu'utuskytkin
(SW) ylaasentoon.

4) Aseta elektronisen ohjausyksikon ohjauspiirilevy takaisin alkuperaiseen paik-
kaansa ja asenna sahkdosien suojukset 1 ja 2.

Huomautus:
* Poista staattisuus ennen asennusta.
+ Oletusasetus on Normaali.

Sisa-/ulkoyksikon
kytkentajohdin (D)

Johtopidike

Riviliitin

Séahkoosien suojus 1

Sisariviliitin
S1S2|S3 e Maadoitusjohdin
L (vihreé/keltainen)

15 mm

35 mm Sisa-/ulkoyksikon
kytkent&johdin (D)

Johdin/

5152/S3|D

Ulkoriviliitin

+ Jatad maadoitusjohdin hiukan muita pidemmaksi (vahintaan 55 mm).
» Jata kytkentajohtimiin hiukan lisépituutta myéhempaa huoltoa varten.

Liukukytkin SW3

Elektronisen
| ohjausyksikén
N ohjauspiirilevy

(N
i A2

»

Lisaa ilmanvirran
maaraa

Séahkdosien suojus 2

(3. Putkien avarrus ja putkiliitokset

3-1. Putkityot
1) Irrota siséyksikon putken suojus ja putken kannatin.

2) Kun sisayksikén yhdysputkena kaytetaan putkea, jossa on tehoeriste (noin @
48 mm nesteputki, @ 51 mm kaasuputki), poista levy ja kdanna se toisinpain
niin, ettd kovera osa on ylospain.
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3-2. Putkien avarrus
1) Leikkaa kupariputki asianmukaisesti putkileikkurilla. (Fig. 1 ja 2)

2) Poista kaikki purseet putken poikkileikkausreunasta. (Fig. 3)
« Aseta kupariputken paa alaspéin purseen poiston ajaksi, jotta purseet
eivat putoaisi putkeen.

3) Poista sisa- ja ulkoyksikkdon kiinnitetyt kaulusmutterit ja aseta ne putkeen
purseen poiston jalkeen. (Niité ei voi asettaa putkeen avarruksen jalkeen.)

4) Avarrus (Fig. 4 ja 5). Kayta taulukossa ilmoitetun kokoista kupariputkea ja
kiinnita se lujasti. Valitse taulukosta A mm -arvo kaytettavan tyckalun mukaan.

5) Tarkistus
« Vertaa avarrusta Fig. 6.
» Jos avarrus on virheellinen, leikkaa avarrettu osa pois ja suorita avarrus
uudelleen.

A (mm) Kiristysmomentti

Putken hatar-| ' [Krserpu Krtyoviu | St

s (mm) | mm) | tyokalu, | tyokalu, | tyokalu, Nem kgf-cm

R32, R410A R22 R22

26,35 (1/4" | 17 1520 14-18 | 140-180
29,52 (3/8") | 22 0-05 10-15 ’ ’ 34-42 340-420
12,7 (1/2") | 26 ’ T 2,0-2,5 49-61 490-610
2 15,88 (5/8”) | 29 - 68-82 680-820

3-3. Putkiliitokset

« Jos liitdt kylmaaineputket takaisin irrottamisen jalkeen, tydsta avarrettu osa
uudelleen.

« Kiristd kaulusmutteri momenttiavaimella taulukon ohjeiden mukaan.

+ Jos mutteria kiristetaan liikaa, se voi rikkoutua pitkassa kaytossa ja aiheuttaa
kylm&ainevuodon.

+ Kaari putken ymparille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi
seurata palo- tai paleltumavammoja.

Sisdyksikon putkiliitokset
Liité sisayksikkdon seka neste- ettd kaasuputki.
+ Kohdista ensin putken keskikohta ja kirista sitten kaulusmutteria 3—4 kierrosta.

« Kiristd sisayksikon liitoskohdat kiristysmomenttitaulukon arvojen mukaan
kahden avaimen avulla. Avarruskohta vahingoittuu, jos sité kiristetaan liikaa.

Ulkoyksikon putkiliitokset
Liitd putket ulkoyksikdn sulkuventtiilin putkilitokseen samoin kuin sisayksikos-
sa.

» Kayta kiristyksessa momenttiavainta tai ruuviavainta seka samaa kiristysmo-
menttia kuin sisayksikossa.

3-4. Putken suojuksen asennus
Muista asentaa putken suojus. Virheellinen asennus johtaa vesivuotoihin.

« Eristysta ei tarvita tdmaén laitteen siséyksikdn puoleisen putken litososassa.
Putken suojus kokoaa putken litososan ymparille tiivistyneen veden.
1) Asenna paikoilleen kohdassa 3-1. poistettu putken kannatin kiinnittadksesi
yhdysputket.
* Putken kannattimen tulisi pitda yhdysputken eritysmateriaali paikoillaan. Eris-
tysmateriaalin pitdisi ulottua vahintaan 10 mm etaisyydelle putken kannattimen
reunasta, kuten oikealla olevasta kuvasta kay ilmi.

2) Asenna putken suojus.

Kaytettdessa putkea, jossa on tehoeriste
(noin @ 48 mm nesteputki, @ 51 mm kaasuputki)

1) Varmista, etta levy on kaannetty toisinpain ja kovera osa on yldspain. (Katso
kohtaa 3-1.)

2) Kayta kannatinta (6), joka toimitetaan yksikén mukana. (Ala kaytad putken
kannatinta, joka on kiinnitetty yksikkéon.)

3) Yhdysputken putken suojuksen ulostulopaa on esileikattu. Leikkaa se linjaa
pitkin.

4) Asenna putken suojus.

Huomautus:

Asenna putken suojus ja putken kannatin tukevasti. Huolimaton asennus johtaa
veden tiputteluun yksikdsta, mika kastelee ja vaurioittaa kotia ja esineistda.

Hyva Huono

5 ‘age

Vino Epéta- Purseita
sainen

Fig. 1 Fig. 2

Avarrustyokalu

Kupariputki

Purse
e Varakalvin
m B /O Putkileikkuri B m

Kiristysviputyyppi  Siipimutterityyppi

Fig. 3 Fig. 4
A Sisapinta
Tasainen kaik- on kiiltava
kialta eika siina ole
7> naarmuja.
/ Kupariputki
Suulake Tasapitka
kaikkialta =
Kaulusmutteri
Fig. 5 Fig. 6

A Varoitus

Kun laitetta asennetaan, kylméaineputket on kytkettava
tukevasti ennen kompressorin kdynnistysta.

Uudelleen kaytettdavat mekaaniset liittimet ja kaulusliitok-
set ovat kiellettyja sisatiloissa.
Kun kylméaaineputkisto liitetddn kaulusliitosten sijaan
juottamalla, tee kaikki juotokset valmiiksi ennen sisayk-
sikon liittamista ulkoyksikkoon.

-

Putken kannatin_—

Eristysmateriaa-
lin pitaa ulottua
vahintaan 10 mm
etaisyydelle putken
kannattimen
reunasta.

Eristysmateriaalin pi-
taa ulottua vahintaan
10 mm etéisyydelle
putken kannattimen
reunasta.

[Kaytettdessa putkea, jossa
on tehoeriste]

Putkisuoja

Eristysmateriaa-
lin pitda ulottua
vahintaan 10 mm
etaisyydelle putken
kannattimen
reunasta.

Kannatin (6) (lisatarvike)

Eristysmateriaalin pi-
taa ulottua vahintaan
10 mm etaisyydelle
putken kannattimen
reunasta.
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(4. Koekiyttd

4-1. Koekaytto

» Ala kayta yksikkoa pitkia aikoja esim. rakennuksessa, jossa tehdaan raken-
nustéitd. Se saattaa johtaa pdlyn tai hajujen jaamiseen yksikkdon.

« Suorita koekayttd kayttajan lasna ollessa aina kuin mahdollista.

1) Paina E.O. SW-kytkintd kerran kayttaaksesi COOL (Viiled) -tilaa ja kaksi
kertaa kayttaaksesi HEAT (Lampo) -tilaa. Koekayttd kestaa 30 minuuttia. Jos
vasemmanpuoleinen toimintamerkkivalo vilkkuu 0,5 sekunnin vélein, tarkista,
etta sisa-/ulkoyksikdn kytkentéjohdin (D) on kytketty oikein. Koekayton jalkeen
kaynnistyy hatatila (maaritetty lampdtila 24 °C).

2) Lopeta kayttd painamalla E.O. SW-kytkintd useita kertoja, kunnes kaikki
merkkivalot sammuvat. Lisétietoja on kayttdohjeissa.

Kaukosaatimen (infrapuna) signaalin vastaanottotesti

Paina kaukosaatimen (8) OFF/ON-painiketta ja tarkista, etta sisayksikosta kuuluu
elektroninen aanimerkki. Sammuta laite painamalla OFF/ON-painiketta uudelleen.

» Kun kompressori pysahtyy, uudelleenkaynnistyksen estava laite estda kompres-
soria kdynnistymasta uudelleen 3 minuuttiin iimastointilaitteen suojaamiseksi.

Veden valutustarkistus

1) Tayta vedenpoistoastia n. 0,9-1,0 litralla vetta. (Al& kaada vettéd suoraan
vedenpoistopumppuun.)

2) Muista suorittaa yksikdn koekayttd (jaahdytystilassa).
3) Tarkista, valuuko vettd vedenpoistoputken poistoaukosta.
4) Lopeta koekayttd. (Muista sammuttaa virta.)

4-2. Vain sisayksikon veden valutustesti
Jos johtojen asennus on suoritettu loppuun, liita siséyksikon riviliittimen liittimet
S1ja S2 230 V yksivaiheiseen virtalahteeseen.

1) Kaynnista vedenpoistopumpun koekaytto.

» Kaynnista pelkka vedenpoistopumppu painamalla hatakytkinté 5 sekunnin ajan
(kunnes merkkiaani kuuluu).

» Kaksi kayttémonitorin lamppua alkavat vilkkua.
2) Lopeta vedenpoistopumpun koekaytto.

» Kytke vedenpoistopumppu pois paaltd painamalla hatakytkintéd uudelleen.
Vaikka vedenpoistopumppua ei sammutettaisi, se sammuu automaattisesti 15
minuutin kuluttua.

» Kayttdmonitorin lamppu sammuu.

4-3. Automaattinen uudelleenkdynnistystoiminto

Laitteessa on automaattinen uudelleenkaynnistystoiminto. Jos virransaanti
keskeytyy kayton aikana esimerkiksi sahkdkatkon vuoksi, toiminto kaynnistaa
laitteen automaattisesti entisilla asetuksilla virransaannin palauduttua. (Lisatietoja
on kayttdohjeissa.)

4-4. Kayttijille

« Selita kayttajalle KAYTTOOHJEIDEN avulla, miten ilmastointilaitetta kaytetaan
(kaukosaatimen kaytto, iimasuodattimien poisto, puhdistus, varoitukset jne.).

+ Suosittele, etté kayttaja tutustuu KAYTTOOHJEISIIN huolellisesti.

Suojus

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Vesipullo

Huomautus:

» Kun koekayttd tai kaukosaatimen signaalin vastaanottotesti on suoritettu,
sammuta yksikkd E.O. SW-kytkimelld tai kaukosaatimelld ennen virran
katkaisua. Muutoin laite saattaa kéynnistya, kun verkkovirransaanti jatkuu.

Kayttajalle

» Varmista, etta selitat kayttajalle automaattisen uudelleenkaynnistystoiminnon
kayton laitteen asennuksen jalkeen.

+ Jos automaattista uudelleenkaynnistystoimintoa ei tarvita, sen voi poistaa
kaytosta. Pyyda huoltoedustajalta tietoja toiminnon poistamisesta kaytosta.
Lisatietoja on myds huolto-oppaassa.

(5. Séleikon (lisdvaruste) asennus

Katso ohjeet séleikon (lisévaruste) asennusoppaasta.
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(6. Pumpputyhjennys )

Katso ohjeet ulkoyksikdn asennusoppaasta.

A Varoitus

Jos jaahdytyspiirissd on vuoto, ala tyhjenna pumppaamalla kadyttamalla kompres-
soria.

Kun kylmaainetta tyhjennetdan pumppaamalla, kompressori on pysaytettava ennen
kylmaaineputkien irrottamista. Kompressori voi haljeta, jos siihen pdasee ilmaa tms.

(7. Kayttoliittyman (lisavaruste) kytkeminen ilmastointilaitteeseen )

«  Kytke kayttoliittyma ilmastointilaitteen sisdyksikon ohjauspiirilevyyn yhdyskaapelilla.

 Kayttéliittyman yhdyskaapelin leikkaaminen tai jatkaminen aiheuttaa kytkentdongelmia. Ala niputa yhdyskaapelia yhteen virtajohdon, sisa-/ulkoyksikén kytkentéjoh-
timen ja/tai maadoitusjohtimen kanssa. Pidéa ne mahdollisimman kaukana yhdyskaapelista.

* Yhdyskaapelin ohut osa on sailytettava ja sijoitettava siten, etta asiakkaat eivéat voi koskea siihen.

Yhdyskaapelin ohut osa. Sijoita se siten, etta
asiakkaat eivat voi koskea siihen.

Huoneen ilmastointilaite \

/Liiténnén padosa
i— ﬁ:/ Liitin

g ‘

Sisayksikon ohjauslevy CN105

Yhdyskaapelin paksu osa

1) Kiinnita nippuside yhdyskaapeliin 270 mm etaisyydelle eristepinnoitteen reunasta. Kiinnitéd asennusjohdon pidike (keskikokoinen) nippusiteen kayttoliitymapuolelle.

Nippuside

Asennusjohdon pidike (keskikokoinen)

Eristyspinnoite

2) Irrota saleikko. (Jos saleikkd on jo asennettu.)

3) Poista séahkoosien suojukset 1, 2.
Katso kohtaa 2-4. Sisayksikon johtimien kytkenta.

4) Liu'uta sisayksikon ohjauslevy ulos ja liitd yhdyskaapeli sisayksikon ohjauslevyn liitimeen CN105.

5) Poista alla olevassa kuvassa nakyva ruuvi. Reititd yhdyskaapeli alla olevan kuvan mukaisesti. Kiinnita ruuvilla asennusjohdon pidike (keskikokoinen), joka on kiin-
nitetty yhdyskaapeliin.

Yhdyskaapeli

Ruuvi

Asennusjohdon pidike — |
(keskikokoinen)

Nippuside

6) Asenna uudestaan sisdyksikdn ohjauslevy ja sahkoosien suojukset 1, 2.
7) Asenna saleikkd uudestaan.

A Varoitus

Kiinnitd yhdyskaapeli pitavasti maarattyyn paikkaan.
Virheellinen asennus saattaa aiheuttaa siahkoiskun, tulipalon ja/tai toimintahairion.
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7. Pripojeni rozhrani (volitelné) ke
klimatizacni jednotce..............cccceeeees 10

Tento instalacni ndvod popisuje pouze montaz vnitini
jednotky. Informace o nastaveni venkovni jednotky
najdete v navodu pro typ MXZ.

Vodovaha
Méfitko

KFizovy Sroubovak

Nastroje potfebné k instalaci

Rozsifovaci nastroj pro médium R32, R410A
Vicekomorovy tlakomér pro médium R32, R410A
Vakuové ¢erpadlo pro médium R32, R410A

Zalamovaci niZ nebo ntzky - Pinici hadice pro médium R32, R410A
Pilka pro vyfezavani otvorll Trybkofez s vystruznikem

o priméru 75 mm
Momentovy kli¢
Montazni kli¢

Vodni lahev
0,9 az 1,0 litru vody

(1. Postup pred instalaci

Vyznam symboll uvedenych na vnitini jednotce nebo venkovni jednotce

Vystraha

(Nebezpedi pozaru)

é AL

Tato jednotka vyuziva hoflavé chladici médium.
V pripadé uniku chladiciho média nebo kontaktu chladiciho média s ohném nebo topnym télesem dochazi ke vzniku Skodli-
vych plynG a hrozi nebezpeci pozaru.

L)

PFed uvedenim do provozu si peglivé preététe NAVOD K OBSLUZE.

&y

Servisni pracovnici jsou povinni si pted zahajenim prace peglivé predist NAVOD K OBSLUZE i INSTALACNI PRIRUCKU.

B

Dalsi informace jsou k dispozici v NAVODU K OBSLUZE, INSTALACNI PRIRUCCE apod.

1-1. Nezbytna bezpecnostni opatieni
» Pred instalaci klimatiza¢ni jednotky si pfectéte kapitolu ,Nezbytna bezpecnostni opatreni*.

+ Ridte se upozorn&nimi a vystrahami, které jsou v tomto navodu uvedeny, jelikoZ tyto obsahuiji dileZité body souvisejici s bezpe&nosti.
+ AZ si tuto pFiruéku predtete, uschoveite ji spoleéné s NAVODEM K OBSLUZE pro pozdéj§i potfebu.

» Pred pripojenim tohoto zafizeni k elektrickému napajeni to ohlaste svému dodavateli energie nebo pozZadejte o jeho souhlas.

A Vystraha

(Muze zpUsobit usmrceni, vazné zranéni atd.)

B Neprovadéjte instalaci jednotky vlastnimi silami

(plati pro uzivatele).
NeUplna instalace by mohla zpUsobit pozar, za-
saZeni elektrickym proudem, zranéni zpusobené
padem jednotky nebo unik vody. Poradte se se
svym prodejcem nebo s kvalifikovanym technikem.

H Instalaci provedte bezpec¢né podle pokynu
uvedenych v instalacni pfirucce.

Neuplna instalace by mohla zpusobit pozar, zasaze-
ni elektrickym proudem, zranéni zplsobené padem
jednotky nebo unik vody.

B Priinstalaci jednotky pouzivejte vhodné ochran-
né prostredky a nastroje k zajisténi bezpecnosti.
Nedodrzeni tohoto pokynu by mohlo mit za nasle-
dek zranéni.

B Jednotku bezpecné nainstalujte v misté, které
ma dostate€nou nosnost odpovidajici hmotnosti
jednotky.

Pokud by misto instalace nebylo schopno unést
hmotnost jednotky, mohlo by dojit k padu jednotky
a naslednému zranéni.

B Prace na elektrickych zafizenich musi provadét
kvalifikovany, zkuseny elektrikar v souladu s po-
kyny uvedenymi v instalacni pfirucce. Je nutné
pouzit vyhrazeny obvod. K tomuto obvodu jiz
nepripojujte dalsi elektrické spotrebice.

V ptipadé nedostate¢nosti elektrického obvodu
nebo nekompletniho elektrického vedeni muze dojit
k pozaru nebo poranéni elektrickym proudem.

W Zajistéte spravné uzemnéni jednotky.
Uzemnéni jednotky nepfipojujte k plynovému potru-
bi, vodnimu potrubi, bleskosvodu ani k telefonnimu
uzemriovacimu dratu. Vadné uzemnéni muze byt
pri¢inou zasazeni elektrickym proudem.

B Chrante vodi¢e pfed poskozenim, které by
mohlo byt zpisobeno u¢inkem nadmérného
tlaku jinych dilti nebo Sroubu.

Poskozeni vodi¢l by mohlo zpUsobit pozar nebo
zasazeni elektrickym proudem.

W V pfipadé nastavovani vnitini desky s tiSténymi
spoji nebo pfipojovani vodicu se vzdy ujistéte,
ze je odpojeno napajeni z elektrické sité.
Nedodrzeni tohoto pokynu by mohlo mit za nasle-
dek Uraz elektrickym proudem.

B K bezpeénému pfipojeni vnitini a venkovni jed-
notky pouzijte k tomu uréené vodice a tyto pev-
né pripojte ke spojovacim Gsekiim svorkovnice
tak, aby na né nepuisobilo namahani pochazejici
od vodicu. Vodic¢e neprodluzujte ani nepouzivej-
te vlozené propojovaci vodice.

Nedokonalé pfipojeni a upevnéni by mohlo zpusobit
pozar.

B Jednotku neinstalujte v misté, kde mize docha-
zet k unikim hoflavého plynu.

Nahromadéni unikajiciho plynu v okoli jednotky by
mohlo zpusobit vybuch.

B Nepouzivejte vilozené propojovaci vodice pro si-
t'ovy a prodluzovaci kabel a nepfipojujte k jedné
zasuvce stfidavého proudu vice spotiebicu.
Mohlo by dojit k pozaru nebo zasahu elektrickym
proudem zpusobenému vadnym kontaktem, vadnou
izolaci, prekro¢enim pfipustného proudu atd.

B Pfi montazi pouzivejte dodané nebo uvedené soucasti. M Pfi montazi jednotky radné pripojte potrubi chla-

Pouzivani vadnych sou€asti muze zplsobit porané-
ni nebo Unik vody zplisobeny pozarem, elektrickym
Sokem, padem jednotky atd.

P¥i pfipojovani zastréky napajeciho kabelu k elek-
trické sit'ové zasuvce se ujistéte, ze zasuvka ani za-
stréka nejsou zaneseny prachem nebo necistotami
a nemaji uvolnéné soucasti. Zajistéte, aby zastrcka
napajeciho kabelu byla zcela zasunuta do zasuvky.
Zaneseni zastrcky napajeciho kabelu nebo zasuvky
prachem nebo necistotami, pfipadné uvolnéni je-
jich soucasti, by mohlo mit za nasledek zasazeni
elektrickym proudem nebo pozar. Zjistite-li, ze
jsou jakékoli soucasti zastréky napajeciho kabelu
uvolnéné, tuto zastréku vyménte.

Bezpeénym zplsobem pripevnéte kryt displeje
k vnitfni jednotce a poté na venkovni jednotku
nasad'te servisni panel.

Neni-li kryt displeje na vnitini jednotce a/nebo
servisni panel na venkovni jednotce nasazen
pevné, muze dojit k pozaru nebo Urazu elektrickym
proudem zplGsobenému prachem, vodou apod.
P¥i instalaci, pfemist'ovani nebo udrzbé jednot-
ky se ujistéte, ze do chladiciho okruhu nejsou
privadény zadné jiné latky nez uvedené chladici
médium (R32/R410A).

Jakakoli pfitomnost cizi latky, napf. vzduchu, mize zpUso-
bit nadmérné zvyseni tiaku a mit za nasledek vybuch nebo
zranéni. PouZiti jiného nez uvedeného chladiciho média
mize zpUsobit mechanické vady, nespravnou funkci
systému ¢i poruchu jednotky. V nejhor$im pfipadé mize
dojit k vaznému selhani zajisténi bezpecnosti produktu.
Na jednotce neprovadéjte upravy.

MulzZe to zpUsobit pozar, zasah elektrickym prou-
dem, zranéni nebo Unik vody.

Chladici médium nevypoustéjte do ovzdusi. Do-
jde-li béhem instalace k uniku chladiciho média,
zajistéte vyvétrani mistnosti. Po dokonceni insta-
lace zkontrolujte, zda chladici médium neunika.
V pripadé uniku chladiciho média a jeho kontaktu s oh-
ném nebo topnym télesem, napf. ohfivacem, pfimotopem
nebo plotnou na vareni, dochazi ke vzniku $kodlivych
plynl. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN378-1.
Pri instalaci pouzivejte vhodné nastroje a insta-
la€ni materialy.

Tlak chladiciho média R32/R410A je 1,6krat vyssi
nez tlak média R22. Pouziti nevhodnych nastroju
nebo materialti a nelplné provedeni instalace by
mohly zpusobit prasknuti trubek a pfipadné zranéni.
Jestlize dochazi k uniku na chladicim okruhu,
neprovadéjte odcerpani pomoci kompresoru. Pfi
vycerpavani chladiciho média vypnéte kompresor
jesté pred odpojenim potrubi chladiciho média.
Pokud by potrubi chladiciho média bylo odpojeno
v dobé, kdy je kompresor v chodu a kdy je otevien uza-
viraci ventil, mohl by byt nasat vzduch a tlak v okruhu
chladiciho média by se mohl nadmérné zvysit. To by
mohlo zpuUsobit prasknuti potrubi nebo zranéni.
Bezpecné upevnéte pripojovaci kabel v prede-
psané poloze.

Nespravna instalace mize zpusobit Uraz elektric-
kym proudem, pozar a/nebo poruchu.

diciho média jesté pred spusténim kompresoru.
Pokud by byl kompresor spustén a uzaviraci ventil
otevren jesté pred pfipojenim potrubi chladiciho
média, mohl by nasat vzduch a tlak v okruhu chla-
diciho média by se mohl nadmérné zvysit. To by
mohlo zpusobit prasknuti potrubi nebo zranéni.
Pomoci momentového klice utahnéte previec-
nou matici podle pokynu uvedenych v tomto
navodu.

Je-li pfevle¢na matice nadmeérné utazena, mize po
urcité dobé prasknout a zpusobit Unik chladiciho
média.

Jednotku je nutno nainstalovat v souladu s mist-
nimi pfedpisy pro elektroinstalaci.

PFi pouziti plynového horaku nebo jiného zarize-
ni vytvarejiciho plamen je nutno zcela odstranit
veskeré chladici médium z klimatizaéniho
zafizeni a zajistit, aby oblast byla dostate¢né
vétrana.

V pfipadé uniku chladiciho média nebo kontaktu
chladiciho média s ohném nebo topnym télesem
dochazi ke vzniku $kodlivych plyntd a hrozi nebez-
peci pozaru.

K urychleni odmrazovani nebo k ¢isténi zafizeni
pouzivejte pouze prostiedky, které jsou dopo-
ruéeny vyrobcem.

Zarizeni musi byt uskladnéno v mistnosti bez
nepretrzité ¢inného zdroje zapaleni (napf.
otevieného ohné, plynového spotrebice nebo
elektrického ohfivace).

Zarizeni nepropichujte ani nespalujte.

Méjte na paméti, ze chladici média nesméji
zapachat.

Je nutno zajistit ochranu potrubi pred fyzickym
poskozenim.

Je nutno zajistit, aby instalace potrubi méla
minimalni rozsah.

Je nutno zajistit dodrzeni mistnich predpist
platnych pro zachazeni s plyny.

Veskeré potirebné vétraci otvory musi byt trvale
udrzovany v pfistupném a priichodném stavu.

Udrzujte zarizeni spalujici plyn, elektrické
pfimotopy a jiné zdroje ohné (i zdroje vzniku
plamene) v dostate¢né vzdalenosti od mista,
kde bude provadéna montaz, oprava nebo jiné
prace na klimatiza€ni jednotce.

Zarizeni musi byt ulozeno v dobfe ventilované
oblasti, kde velikost mistnosti odpovida plose
mistnosti specifikované k provozu.

V zavislosti na mistu montaze nainstalujte
jisti¢ pro ochranu pred svodovymi proudy.
Neni-li jisti¢ pro ochranu pfed svodovymi proudy
nainstalovan, muze dojit k zasazeni elektrickym
proudem.
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Tento navod popisuje pouze instalaci vnitfni jednotky.
Pfi instalaci venkovni jednotky postupujte podle instalaéniho navodu pro venkovni jednotky.

A Pozor  (Piinespravném zachazeni v urcitych prostfedich miize zplisobit vazné zranéni.)

Ml Instalaci odtoku a potrubi provedte bezpecné M Pokud se dotykate zakladny venkovni jednotky, B Nepouzivejte klimatizaci béhem stavebnich
podle instalacni prirucky. pouzivejte ochranné pomucky. ¢i dokoncovacich praci v mistnosti nebo pfi
V pfipadé vyskytu vady v oblasti vypusti/potrubi by z Pokud nebudete nosit ochranné pomtcky, mlze voskovani podlahy.
jednotky mohla odkapavat voda, ktera by se mohla dojit ke zranéni. PFed pouzitim klimatizace po téchto €innostech
vsakovat do vybaveni domacnosti a tim zpUsobit B Venkovni jednotku neinstalujte v mistech, kde mistnost dikladné vyvétrejte. V opacném ptipadé
jeho poskozeni. se mohou vyskytovat drobni zivo¢ichové. mUze dojit k zachyceni tékavych prvkd uvnitt klima-
B Nedotykejte se vstupu vzduchu ani hliniko- Pokud by dovnitf jednotky vnikli drobni Zivogichové, tiza¢ni jednotky, coz muze vést k Uniku vody nebo
vych lamel venkovni jednotky. ktefi by se zde dotykali elektrickych sou¢asti, mohlo rozptylu rosy.
Hrozi zde nebezpeci poranéni. by to zpusobit chybnou funkci, vznik koufe nebo
pozar. Uzivateli je tfeba doporucit, aby udrzoval
oblast v okoli jednotky v Cistém stavu.

1-2. Vybér mista instalace

Vnitini jednotka Dalkovy ovladaé
TR * V misté, které je snadno viditelné a poskytuje snadny pfistup pro ucely obsluhy.
A A" Vystraha « V misté, kde se zafizeni nebudou moci dotykat déti
Jednotka by méla byt instalovana pouze v mistnostech, které maji vétsi podlaho- | * Vyberte polohu v drovni asi 1,2 m nad podlahou a zkontrolujte, zda jsou signaly
vou plochu, nez jaka je uvedena v instalaéni pfiruéce venkovni jednotky. dalkového ovladace pfi pouZiti této polohy vnitini jednotkou spolehlivé pfijimany
« Viz instala¢ni pfirucka venkovni jednotky. (podle zvukové signalizace pfijmu v podobé jednoho nebo dvojiho pipnuti).
Poznamka:

* V mist&, kde neni blokovano proudéni vzduchu.

» V misté, které umozriuje, aby se chladny (nebo teply) vzduch $ifil po celé mist-
nosti.

» Vmisté, které neni vystaveno pfimému slunecnimu svétlu. Zafizeni nevystavujte

V mistnostech, kde se pouzivaji zafivky vybavené stfidacem, nemusi byt zajistén
spolehlivy pfijem signalu bezdratového dalkového ovladace.

L M 9 s . . . Poznamka:
pfimému slune¢nimu svétlu také béhem doby mezi vybalenim a uvedenim do L P L o . o e
PFi instalaci klimatizacniho zafizeni se vyhybejte nasledujicim mistim, kde
provozu. hrozi potize

* V misté, které umoziuje snadné vypousténi.

» Ve vzdalenosti 1 m nebo vice od televiznich a rozhlasovych pfijimaca. Provoz
klimatizace mUze rusit pfijem rozhlasového ¢i televizniho signalu. Pro dotéené
zafizeni mGze byt nutné pouzit zesilovac.

* V misté, které je co nejvice vzdaleno od zafivek a zarovek. Toto je nezbytné pro
zajisténi normalni funkce infracerveného dalkového ovladani, jimz je klimatiza¢ni
zafizeni vybaveno. Teplo generované témito svételnymi zdroji muze zplsobit
deformaci soucasti zafizeni a ultrafialové svétlo mize mit nepfiznivy uc¢inek na
stav materiald.

* V misté, které umozriuje snadné vyjimani a vyménu vzduchového filtru.

* V misté, které je dostatec¢né vzdaleno od jinych zdroju tepla nebo pary.

» V mistech, kde by mohl unikat hoflavy plyn.

* V mistech s nadmérnym obsahem strojniho oleje.

* V mistech rozstfikovani oleje nebo vyskytu olejového koure (napf. v kuchynich
¢i tovarnach; hrozi zména vlastnosti ¢i poskozeni plastovych soucasti).

* V mistech s vysokou slanosti, napf. u more.

* V mistech vzniku sirnych plynt, napf. z horkych prament, kanalizace, odpad-
nich vod.

» V mistech pouziti vysokofrekvencnich nebo bezdratovych zafizeni.

* V mistech, kde se vyskytuji vysoké urovné emisi té€kavych organickych latek,
véetné smési ftalatl, formaldehydu atd., které mohou zplsobovat chemické
Stépeni.

» Zafizeni je nutno uskladnit tak, aby bylo zabranéno moznosti jeho mechanic-
kého poskozeni.

1-3. Technické udaje

e - o w Velikost potrubi
Napajeni *1 Specifikace vodi¢u *2 (tloudtka *3, *4, *5, *6)
Model b - ( kabel vnitni/ Tloustka izolace *7, *8
Jmenovité napéti Frekvence ropOjovaCI’ .a et vnitt Plyn Kapalina
venkovni jednotky
29,52 mm
MLZ-KP25/35VG ’
. , (0,8 mm) 26,35 mm
230V 50 Hz 4zilovy kabel 1,5 mm 127 (0.8 mm) 14 mm
MLZ-KP50VG ol<f mm ’
(0,8 mm)
*1 Pripojte elektricky spinac, ktery ma mezeru o velikosti alespori 3 mm, je-lirozpojen *5 Pfi ohybani potrubi postupujte opatrné, abyste nezplsobili jeho rozdrceni nebo
za UCelem preruseni pfivodu elektrickych proudovych fazi ze zdroje napajeni. zlomeni.
(Je-li elektricky spina¢ vypnuty, musi prerusovat vSechny faze.) *6 Polomér ohybu potrubi chladiciho média musi ¢init 100 mm nebo vice.
*2 Pouzijte vodice, které jsou ve shodé s konstrukénimi zasadami uvedenymi *7 Izolaéni material: Termoizolani pénovy polyetylen, mérna hmotnost 0,045
v normé 60245 |EC 57. *8 Ujistéte se, Ze je pouZita izolace s uvedenou tloustkou. Nadmérna tloustka maze
*3 Nikdy nepouzivejte potrubi s mensi nez specifikovanou tloustkou. Jinak nebude zpUsobit nespravnou instalaci vnitfni jednotky, zatimco nedostate¢na tloustka
dosazeno dostate¢ného tlakového odporu. muizZe zpUsobit roseni a odkapavani zkondenzované vody.

*4 Pouzijte bezeSvou trubku z médi nebo médéné slitiny.
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1-4. Instalacni schéma

Jednotky by mél montovat licencovany dodavatel v souladu s pozadavky
mistnich zakonu.

Dulezité poznamky
Zkontrolujte, zda kabelaz nebude vystavovana opotfebeni, korozi, nadmér-
nému tlaku, vibracim, ostrym hranam a jakymkoli jinym nepfiznivym vlivim
okolniho prostfedi. PFi kontrole je také nutno brat v tvahu ucinky starnuti nebo
nepretrzité vibrace pochazejici ze zdroju, jakymi jsou napfiklad kompresory
nebo ventilatory.

Pouzijte sténovou priichodku (K), aby bylo zabranéno vzajemnému styku propojovaciho
kabelu vnitfni/venkovni jednotky (D) s kovovymi dily ve sténé a rovnéz aby sténu, pokud
je duta, neposkodili hlodavci.

Kryt sténové prichodky (L)

Mezeru okolo sténové
priichodky utésnéte
tmelem (L).

Vnitfni jednotka

Sténova pru-

Pripevnéte trubku ke

chodka (K) sténé pomoci upeviio-
vaci objimky (M).
Odriznéte Objimka k upevnéni
pfebytecnou
délku.

L trubky (M)
@@’

Upeviovaci $roub (N)

Po provedeni zkousky té&snosti umistéte izolacni material tak, aby jim byla utésnéna
jakakoli pfipadna mezera.

Chcete-li potrubi umistit na sténu, na které se nachazi kovy (pocinovani) nebo ktera je
pokryta kovovym pletivem, vloZte mezi potrubi a sténu chemicky oSetfenou dfevénou
desku o tloustce 20 mm nebo silnéjsi nebo potrubi omotejte 7 az 8 vrstvami izola¢ni
vinylové pasky.

Chcete-li pouzit stavajici potrubi, nechejte po dobu 30 minut probihat postup CHLAZENI
a poté provedte vycerpani chladiciho média pfed demontazi starého klimatiza¢niho zafi-
zeni. Upravte rozsifeny usek potrubi podle rozmért potiebnych pro nové chladici médium.

A A" Vystraha

Abyste predesli nebezpeci vzniku pozaru, umistéte potrubi chladiciho
média v zapusténé nebo chranéné poloze.

Vnéjsi poskozeni potrubi pro chladici médium muze byt pfic¢inou
kpoiéru.
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Servisni prostor
* Rozméry otvoru ve stropu Ize regulovat v rozsahu zobrazeném na nasledujicim
diagramu; vycentrujte tedy hlavni jednotku proti otvoru ve stropu a zajistéte,
Ze jsou odpovidajici protilehlé strany na vSech stranach volného prostoru
identické.
(E) (E)
Q Q
O ™~ =
H: Si= == T
881 I I
Vystup vzduchu QP“ﬁd dﬁh nze(l))%rc&
Povrch stropu Mfizka Povrch stropu Kdeneniblokova- | o0 vZaueny Povrch stropu
VZ
Prislusenstvi Dily, které maji byt v misté instalace pripraveny
Pred montazi zkontrolujte nasledujici soucasti. zakaznikem
alické baterie (AAA) pro 2 otrubi chladiciho média 1 ténova prichodka 1
1) |Alkalické bateri 8 A) |Potrubi chladiciho médi K) [Sténova priichodk
(2) |Vypoustéci hadice (s izolaci) 1 (B) [Vypoustéci potrubi (vnéjsi pramér 26) | 1 WL Eouéésti pro opravu dér ve zdi (tmel, 1
(3) |Speciaini podiozka (s viozkou, 4 ks) 8 (C) |Montazni nastroje (viz cast 1-3.) 1 v —
- - —— n (M) |Paska k upevnéni trubky 2az7
(4) |Instalaéni $ablona 1 D Propojovaci kabel vnitfni/venkovni
" - (©) jednotky* 1 (N) [Upevniovaci Sroub pro (M) 2az7
(5) |Upevriovaci $roub pro (4) M5 x 30 mm 4 — . , — -
6) [Objimk ] (E) |Zavésny Sroub (M10) 4 (P) |Paska k ovijeni potrubi 1az5
Jimka - -
F) [Matice s limcem (M10 8 4 .
(7) |Upevriovaci $roub pro (6) 4 x 16 mm 2 ®) - ( ) : Pozn‘amka’. e -
- - — (G) |Matice (M10) 4 Propojovaci kabel vnitfni/venkovni jednotky (D)
(8) |Dalkovy ovladac 1 Izola&ni material pro (A) umistéte ve vzdalenosti nejméné 1 m od kabelu
) (Termoizolaéni p&novy polyetylen, 1 televizni antény.
mérna hmotnost 0,045, tloustka vice
nez 14 mm)
Izola¢ni material pro (B)
(J) |(Pénovy polyetylen, mérna hmotnost 1
0,03, tloustka vice nez 10 mm)




[2. Instalace vnitini jednotky

2-1. Mista pro otvory ve stropé a instalaci zavésnych
Sroubl

Namontujte vnitfni jednotku minimalné 2,2 metru nad podlahou nebo urovni
terénu.

Pro pfisluSenstvi nepfistupné obecné vefejnosti.

Potrubi chladiciho média musi byt pfistupné pro ucely provadéni udrzby.
Vytvorte otvor ve stropu s rozméry 384 mm x 1160 mm. Tento otvor funguje
jako inspekéni okénko a bude potfeba pozdéji béhem servisu.

Nejsou-li rozméry pfesné dodrzeny, po instalaci mfizky mohou byt mezi ni a
vnitfni jednotkou mezery. To muze mit za nasledek kapani vody a jiné problémy.

Kdyz se rozhodujete o umisténi jednotky, zvazte pfitom peclivé prostor kolem
stropu a méfeni provadéjte s ponechanim dostate¢né vile.

Typy stropl a konstrukce budov se lisi. Proto byste méli montaz prokonzultovat
se stavitelem a bytovym architektem.

Za pomoci instalaéni $ablony (4) (horni ¢ast baleni) a méfidla (dodavano jako
prisluSenstvi mrizky) udélejte otvor ve stropu tak, aby mohla byt hlavni jednotka
instalovana dle obrazku. (Zpusob pouziti Sablony a méfidla je zobrazen na
ilustraci.)

Pouzijte zavésné Srouby M10 (E).

» Po zavéseni vnitfni jednotky musite pfipojit trubky a vodi¢e nad stropem. Jakmile
je pevné uréeno umisténi a smér potrubi, jesté pred zavésenim vnitini jednotky
umistéte chladici a vypoustéci trubky a také vodi€e spojujici vnitfni a venkovni
jednotky na pozadovana mista. To je velmi dulezité zejména v pfipadé, Ze strop
je jiz hotovy.

+ Pred instalaci plastového pytle a krytu odstrarite balici material.

» Vnitfni jednotku chrarite pfed prachem prikrytim pomoci plastového pytle a
krytu.

+ Pted instalaci m¥izky (volitelny prvek) odstrarite plastovy pytel a kryt.

1) Dfevéné stavby

« Jako zpeviiovaci prvky pouzijte vazné tramy (jednopatrové domy) nebo
tramy druhého podlazi (dvoupatrové domy).

« Drevéné tramy pro zavéseni klimatizacnich jednotek musi byt pevné a jejich
boky musi byt minimalné 60 mm dlouhé, jestlize jsou tramy oddéleny méné
nez 900 mm od sebe, nebo minimalné 90 mm dlouhé, jestlize jsou tramy
oddéleny az 1800 mm od sebe.

« K zavéseni vnitini jednotky pouzijte kanaly, objimky a dal$i soucasti, které
zakoupite v misté instalace.

2) Zelezobetonové stavby
* Upevnéte zavésné Srouby pomoci zobrazené metody, nebo k instalaci
zavésnych Sroubu (E) pouzijte ocelové ¢i difevéné haky atd.
» Kdyz je jednotka poloZzena na zem se spodnim povrchem sméfujicim dold,
umistéte pod ni balici material, aby nedo$lo k poSkozeni horizontalni lamely.

Srovnejte vzdalenost stfedu

424 mm Vystup mrizky

E E otvoru ve stropu a Sroubu
o ©
N| ™
[ ———————————— i —— o L ””””” |
T
0 = i/ =5 |
S |¢e ‘ | i —H ‘
23| gl ! i
o8|l IH~+4-———-———- T LI S
E%|9 | | AT
LN | =ni
8 =l 2 | =B
e | v e, R
ol e Vystup'
NI (spodni strana)
54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
20 mm 1160 mm Otvor ve stropu 20 mm
1200 mm Vystup miizky

Balici material

Kanal C

Zavésny drzak kanalu

Stropni tram

Tram .
Zavésny Sroub
Krokev

Stropni panel

Ocelova vyztuzna ty¢

77" | Z

Zavésné Srouby M10
Pouzijte vlozky s

jmenovitou hodnotou
100-150 kg kazda
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Postupy zavéseni jednotky

» Pfedem upravte délku vy¢nivani roubu z povrchu stropu.

* Zkontrolujte rozte¢ zavésného Sroubu (E). (308 mm x 1051 mm)

1) Pfedem namontuijte specialni podlozky (3) a matice (F) na zavésny Sroub (E).
* Provedte to v nasledujicim pofadi (od shora): matice (F), specialni podlozka

s vlozkou (3), specialni podlozka (3), matice (F), matice (G).
* Specialni podlozku s vlozkou (3) umistéte tak, aby izola¢ni vioZzka sméfovala
dolu, viz obrazek.

2) Zvednéte jednotku do mista jeji montaze a radné ji srovnejte se zavésnym
Sroubem (E). Zasurite drzak mezi specialni podlozku s vloZzkou (3) a specialni
podlozku (3), které jsou jiz na misté, a poté jej zajistéte. To samé provedte na
vSech ¢&tyfech mistech.

* Ujistéte se, Ze zavésny Sroub (E) vy€niva 70 mm nebo vice z povrchu stropu.
Jinak nebude mozné namontovat mfizku (volitelny prvek).

* Jestlize nejsou body k pripevnéni mrizky slicované s povrchem stropu,
muze dochazet ke kondenzaci vody nebo se panel nemusi otevirat/
zavirat.

3) Jestlize nejsou dlouhy otvor v drzaku a otvor ve stropu srovnany, upravte jejich
polohu tak, aby byly srovnany.

4) Pomoci vodovahy zkontrolujte, zda jsou vSechna Ctyfi mista pro upevnéni
mrizky vodorovna.

5) Utdhnéte vSechny matice.

[1 Zatlagit] 2 Pripevnit|
1 24 —

[3 Vystredit

2-2. Vrtani otvoru
1) Urcete polohu otvoru ve sténé.

2) Vyvrtejte otvor o priméru 75 mm. Venkovni strana by méla byt o 5 az 7 mm
nize nez vnitfni strana.

3) Do otvoru zasurite sténovou prachodku (K).

2-3. Vypoustéci potrubi

* Pro vytvofeni vypoustéciho potrubi pouZzijte vypoustéci trubku (B). Nezapomen-
te pfipevnit potrubni pfipojky pomoci PVC lepidla, aby nedochazelo k unikim.

* Pfed praci na vypoustécim potrubi odstrarite kryt potrubi, objimku hadice a
objimku potrubi.

» Vypoustéci hadice (2) ma délku 550 mm, aby bylo mozné posunout vypoustéci
vystup nahoru. Pfed pfipojenim sefiznéte vypoustéci hadici (2) na vhodnou
délku.
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E) Zavésny $roub (M10)

(F) Matice s limcem (M10)
(3) Specialni podlozka (s viozkou, 4 ks)

70 mm nebo

Zvétseny
pohled

Bod pro pfipevnéni mrizky

Ujistéte se, Zze
jsou tyto povrchy
navzajem slico-

Ujistéte se, ze
jsou tyto povrchy
navzajem slico-

vany (0-3 mm). Jednotka vany (0-3 mm).
b -
/ A } T
Povrch stropu Vypoustéci nadoba

Bod pro pfipevnéni mrizky Bod pro pfipevnéni mrizky

Sténa
@75 mm ‘//4
| [5-7mm
%
Venkovni
strana

Objimka potrubi

Objimka
hadice 1[]} ‘

Kryt potrubi

550 mm |

| |
— I H

Strana vnitini ‘ i
h Kk 430 mm ‘ Strana vypousté-
Jednotky ! ciho potrubi
(Pripojte vypous-
téci potrubi (B))

Rezejte v této oblasti



« Pripojte vypoustéci potrubi (B) pfimo ke spojovaci ¢asti pro vypoustéci potrubi
(strana objimky) na vypoustéci hadici (2).

» Nezapomerite pfipojit vypoustéci hadici (2) k vnitini jednotce, jak je vidét na
obrazku vpravo. Nezapomerite pfipevnit spojovaci ¢ast vypoustéci hadice
pomoci PVC lepidla, aby nedochazelo k unikim.

+ Chcete-li zdvihnout vypoustéci vystup, nejprve upravte vypoustéci hadici (2)
tak, aby vedla svisle nahoru, a poté zajistéte spad 1/100 nebo vice, jak je vidét
na obrazku nize.

Spojovaci ¢ast vypoustéciho potrubi

Vypoustéci potrubi (B) Koleno potrubi

Vypoustéci
hadice (2) Vypoustéci
Vypoustéci hadice hadice (2)

Spad 1/100 nebo

spojovaci ¢ast )
vice

* Vypoustéci hadici (2) Ize
uriznout pomoci nastroju,
jako jsou napfiklad fezaci
kleste.

500 mm nebo méné

Strop

« Jestlize vypoustéci potrubi prochazi vnitfni ¢asti budovy, pouzijte izolaéni
material (J) (pé€novy polyetylen, mérna hmotnost 0,03, tloustka vice nez 10
mm).

Pfed montazi objimky hadice pfipevnéte spojovaci ¢ast vypoustéci hadice

pomoci PVC lepidla.

Naneste izolaéni material (J) az po spojovaci ¢ast vypoustéciho potrubi, jak je
vidét na obrazku vpravo nahore.

Vypoustéci potrubi musi mit spad (1/100 nebo vice) smérem k venkovnimu
vypoustécimu vystupu. Nesmi byt vytvofen zachyt, ani nesmi byt potrubi vedeno
nahoru.

Potrubi nesmi byt vedeno vodorovné po délce vétSi nez 20 metr(i. Kdyz je
vypoustéci potrubi pfili§ dlouhé, pouzijte podplrny kovovy prvek, ktery za-
brani prohnuti vypoustéciho potrubi nahoru ¢i dold. Neinstalujte vabec zadné
odvzdus$néni. (Vypoustéci potrubi mize kvili zabudovanému zdvihacimu
mechanismu prasknout.)

Pachova past pro vypoustéci vystup neni tfeba.

V pfipadé sdruzeného potrubi vedte potrubi tak, aby sdruzené potrubi bylo asi
o 100 mm nize nez vypoustéci vystup, jak je vidét na obrazku. Pro sdruzené
potrubi pouzijte vypoustéci potrubi (s vnéjS§im primérem 38 mm) a vedte je
tak, aby mélo spad 1/100 nebo vice.

Vypoustéci potrubi nevkladejte do mist, kde se tvofi amoniak nebo sirny plyn,
napfiklad kanalizacni nebo septické nadrze.

r=
\
) ] )
x Spojovaci ¢ast vy- \ v

Spojovaci ¢ast vypoustéciho potrubi

Vypoustéci hadice (2) (s objimkou)

Spojovaci ¢ast

vypoustéci hadice Vypoustéci potrubi (B)

Spad 1/100 nebo vice

61 mm

Vypoustéci Spojovaci ¢ast vypoustéciho potrubi

trubi (B
potrubi (8) Izolagni material (J)

W

Vypoustéci hadice (2)

poustéciho potrubi
Zhruba 60 mm od

\ Vypoustéci
konce »

potrubi (B)

« Vypoustéci potrubi (B) vsurite naplno do spojo-
vaci ¢asti vypoustéciho potrubi.

* Naneste izolaéni material (J) az po spojovaci ¢ast
vypoustéciho potrubi, jak je vidét vyse.

* Vypoustéci potrubi
neumistujte znazor-
nénym zplsobem.

0,75maz1,5m

[zola&ni | 13— Podpurny kovovy prvek

material (J)
1

I Co nejvice

w (zhruba 100 mm)

Spad 1/100 nebo vice

Odvzdusnéni Konec vypoustéci hadice

ponofeny ve vodé

i

Nezvedat

Mezera o velikosti
alesporl 50 mm

Lx X
Pachova past 7 '
o Co nejdelsi Spad 1/100
Co nejkratsi (zhruba 100 mm) nebo vice

= /

Vypoustéci potrubi
(vnéjsi prumér 38 mm)
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2-4. Pripojeni vodic€t k vnitini jednotce
1) Odstrarite kryt elektrickych soucasti 1.
2) Odstrarite kabelovou svorku.

3) Protahnéte propojovaci kabel vnitfni/venkovni jednotky (D) a upravte konec
kabelu.

4) Povolte Srouby svorek a ke svorkovnici pfipojte nejprve uzemnovaci vodic¢
a poté propojovaci kabel vnitfni/venkovni jednotky (D). Postupujte opatrné,
abyste zabranili chybnému zapojeni. Drat pfipevnéte ke svorkovnici bezpec¢-
nym zpUsobem, tedy tak, aby nebyla odkryta Zadna ¢ast jeho Zily a aby na

5) Srouby svorek pevné utahnéte, aby bylo zabranéno jejich povoleni. Po utazeni
zkontrolujte upevnéni dratd mirnym zataZzenim.

6) Zajistéte propojovaci kabel vnitfni/venkovni jednotky (D) a uzemnovaci vodi¢
pomoci kabelové svorky. Levy uchyt kabelové svorky musi vzdy zapadnout.
Bezpecné pripevnéte kabelovou svorku.

Je-li strop ve vysce nad 2,4 metru a pod 2,7 metru

Posurite pfepina¢ (SW3) doprava, ¢imz se zvysi objem proudéni vzduchu.
* Kdyz je strop vy$$i nez 2,7 metru, muze byt objem proudéni vzduchu nedo-
stacujici, i kdyz je pfepina¢ (SW3) nastaven na ,zvy$ené proudéni vzduchu®.

1) Ujistéte se, ze jistic, ke kterému je pfipojena klimatiza¢ni jednotka, je VYPNU-
TY.

2) Odstrante kryt elektrickych souéasti 1 a 2 u vnitfni jednotky.

3) Vysunite elektronickou Fidici desku a pfepnéte pfepinac¢ (SW) do polohy zvy-
Seného proudéni vzduchu (UP).

4) Vratte elektronickou fidici desku na jeji pdvodni misto a nainstalujte kryt
elektrickych soucasti 1 a 2.

Poznamka:
+ Pfed nastavenim provedte odstranéni statické elektfiny.
* Vychozi nastaveni je Normalni.

Kryt elektrickych soucasti 1

Propojovaci kabel
vnitfni/venkovni
jednotky (D)

Kabelova
svorka

Svorkovnice

Vnitfni svorkovnice

S1|S2 83|

Zemnici drat
— (zeleny/ziuty)

15 mm

35mm Propojovaci kabel
vnitfni/venkovni
jednotky (D)

Vodic kabelu —

S1|S2|S3

Vnéjsi svorkovnice

« Uzemnovaci drat upravte tak, aby byl trochu del$i nez ostatni draty.
(Vice nez 55 mm)
« Zaijistéte, aby pfipojovaci draty byly dostate¢né dlouhé pro pfipad

dal$ich servisnich zasahu.

Pfepina SW3

Elektronicka
fidici deska

Zvysené prou-
déni vzduchu

Kryt elektrickych
soucasti 1

Kryt elektrickych

soucasti 2

(3. Rozvalcovani a pripojeni potrubi

)

3-1. Prace na potrubi
1) Odstrarite kryt potrubi a objimku potrubi vnitini jednotky.

2) Jestlize jako vnitfni propojovaci potrubi pouzivate potrubi s vysoce izolaénim
materidlem (kapalinové potrubi s 248 mm, plynové potrubi s 51 mm, pfibliz-
né), odmontujte desticku a obratte ji tak, aby konkavni ¢ast sméfovala nahoru.
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[Pouziti potrubi s vysoce izolaénim materidlem]

Desticka :
Objimka /{% /@
] otrubi Desticka B
T ’ (obratity © & 3 Desticka & l i
Kryt potrubi



3-2. Rozvalcovani Spravné
1) Provedte spravné zafiznuti médéné trubky pomoci trubkofezu. (Fig. 1, 2) go/.‘

2) Odstrarite veskeré otfepy z okoli pfi¢ného fezu trubky. (Fig. 3) /_\ Médéna
%) trubka

Nespravné

DEHD

Slkme Nerovnomémé S offepy

Fig. 2

« Pfi odstrariovani otfepl sklorite konec médéné trubky smérem dol(i, aby bylo
zamezeno padani otfepli do potrubi.

3) Po odstranéni otfepli sejméte z vnitfni a venkovni jednotky pfevle¢né matice
a nasadte je na trubku. (Po rozvalcovani je jiz neni mozné nasadit.)

4) Rozvalcovani (Fig. 4, 5). Médénou trubku drzte pevné v upinaci ¢elisti o rozmé-
rech uvedenych v tabulce. Z tabulky vyberte hodnotu A v mm podle pouzitého
nastroje.

5) Kontrola
« Porovnejte vytvofeny rozsifeny usek s Fig. 6.

» Pokud zjistite, Ze rozvalcovani neni v pofadku, rozvalcovanou ¢ast

Fig. 1

Rozsifovaci nastroj

Médéna trubka

Otre
P Nahradni vystruznlk
Trubkofez m

odfiznéte a provedte rozvalcovani znovu. Ty pojky Kridlova matice
A (mm) Utahovaci moment Fig. 3 Fig. 4
. A Néstroj Uvniti je leskla
Pramér trubky Ma- Nastroj se | Nastroj se s kiidlovou A Hladka bez jakychkoli
tice | spojkou pro | spojkou - a zaoblena Skrabancu.
(mm) . . | maticipro Nm kgflcm
(mm) | médium, | promédi- médium
R32,RA0A | umR22 R22 / -—— M&déna trubka
» 3 3 Lisovnice
26,35 (1/4”) 17 152320 14 a% 18 [140 a% 180 Rovnomérma délka =
29,52 (3/8”) 22 08305 |10a215 34 az42 |340az420 Prevle¢na matice po celém obvodu
12,7 (1/2") 26 ' ’ 12,0az2,5| 49az61 |490az610 Fig. 5 Fig. 6
215,88 (5/8”) 29 - 68 az 82 (680 az 820

3-3. Pripojeni potrubi

» V pfipadé opétovného spojovani potrubi chladiciho média po jeho rozpojeni
vytvofte nova rozsifeni/hrdla.

» Pomoci momentového klice utahnéte pfevle€nou matici podle technickych
udaju uvedenych v tabulce.

» Je-li pfevle¢na matice nadmérné utazena, mize po urcité dobé prasknout
a zpUsobit Unik chladiciho média.

» Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnazenym potrubim
mUze zpUsobit popdaleni nebo omrzliny.

Pripojeni vnitini jednotky

Pfipojte k vnitfni jednotce jak kapalinové, tak i plynové potrubi.

» P¥i pfipojovani nejprve vyrovnejte stfed a poté utahnéte previe¢nou matici
o prvni 3 az 4 otacky.

» Pfi utahovani boéniho spojovaciho Sroubeni vnitfni jednotky pouzijte jako
voditko vy$e uvedenou tabulku utahovacich moment( a utahujte pomoci dvou
kli¢d. Nadmérnym dotazenim poskodite rozvalcovanou &ast.

Pripojeni venkovni jednotky

Pfipojeni trubek k potrubni pfipojce uzaviraciho ventilu venkovni jednotky

provedte stejnym zpdsobem jako u vnitfni jednotky.

+ Pfi utahovani pouzijte momentovy kli¢ a stejny utahovaci moment, jaky byl
pouzit pro vnitfni jednotku.

3-4. Instalace krytu potrubi

Nezapomerite nainstalovat kryt potrubi. Nespravné provedeni instalace mize

mit za nasledek unik vody.

» Na spojovaci €asti potrubi z vnitfni strany této jednotky neni potfeba zadna
izolace. Kryt potrubi shromazduje vodu, ktera se kondenzuje kolem spojovaci
&asti potrubi.

1) Nainstalujte objimku potrubi odmontovanou v bodu 3-1. a zajistéte tak spo-
jovaci potrubi.

* Objimka potrubi musi drzet izola¢ni material spojovaciho potrubi. Izolaéni
material musi pfesahovat 10 mm nebo vice za objimku potrubi, jak je vidét
na obrazku vpravo.

2) Namontujte kryt potrubi.

Pouziti potrubi s vysoce izolaénim materialem

(kapalinové potrubi s 48 mm, plynové potrubi s @51 mm, pfiblizné)

1) Ujistéte se, Ze je desti¢ka obracena a konkavni ¢ast sméfuje nahoru. (Viz bod
3-1)

2) Pouzijte objimku (6) dodanou s jednotkou. (Nepouzivejte objimku potrubi
pfipojenou k jednotce)

3) Vystup spojovaciho potrubi u krytu potrubi je pfedem ufiznuty. Sefiznéte jej
podélné.

4) Namontujte kryt potrubi.

Poznamka:

Kryt potrubi a objimka potrubi musi byt nainstalované pevné. Nedokonala instala-
ce zpUsobi kapani vody z jednotky, ¢imZ se namoci a poskodi véci v domacnosti.

Izola¢ni material
musi pfesahovat
10 mm nebo vice
za okraj objimky

potrubi

[Pouziti potrubi s vysoce
izolaénim materialem]

A Vystraha

PFi montazi jednotky pred spusténim kompresoru fadné
pripojte potrubi chladiciho média.

A" Vystraha

Uvnitf budov nejsou povoleny znovu pouzitelné mecha-

nické spojky a rozsifené pripojky.

Jestlize spojujete potrubi chladiciho média pajenim,

namisto rozsifovanim spoju, je nutné provést veskeré

pajeni jesté pred pripojenim vnitini jednotky k venkovni
Jednotce.

/

Objimka
potrubi

Izolaéni material musi
presahovat 10 mm
nebo vice za okraj
objimky potrubi

Kryt potrubi

Izola¢ni material
musi presahovat
10 mm nebo vice

za okraj objimky
potrubi

Paska (6) (prislusenstvi)

Upevriovaci

‘/ sroub (7)

Izola¢éni material musi
presahovat 10 mm
nebo vice za okraj
objimky potrubi
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(4. ZkusSebni provoz

4-1. ZkusSebni provoz

» Neprovozujte jednotku po del§i dobu v mistech, jako je napfiklad probihajici
stavba. Mohlo by to zpusobit znecisténi jednotky prachem a pachem.

» Zku$ebni chod provadéjte pokud mozno za pfitomnosti uzivatele jednotky.

1) Stisknéte nouzovy vypinaé& E.O. SW: jedenkrat pro rezim CHLAZENI a dvakrat
pro rezim TOPENI. Zku$ebni chod bude probihat po dobu 30 minut. Bude-li
leva kontrolka indikatoru provozu blikat v intervalu 0,5 sekundy, zkontrolujte
spravnost pfipojeni propojovaci kabel vnitfni/venkovni jednotky (D). Po dokon-
¢eni zkuSebniho chodu prejde zafizeni do nouzového rezimu (s nastavenou
teplotou 24 °C).

2) Chcete-li tento provoz ukongit, opakované stisknéte nouzovy vypinac¢ E.O.
SW, dokud v8echny signalni kontrolky LED nezhasnou. Podrobnosti je tfeba
vyhledat v navodu k obsluze.

Proved'te kontrolu pfijmu dalkového (infracerveného) ovladaciho signalu

Stisknéte vypinaci/zapinaci tlacitko OFF/ON na dalkovém ovladaci (8) a zkon-

trolujte, zda je z vnitfni jednotky slySet zvuk vydavany elektronickymi obvody.

Opétovnym stisknutim vypinaciho/zapinaciho tlacitka OFF/ON pak klimatiza¢-

ni zafizeni vypnéte.

» Jakmile se zastavi kompresor, uvede se v €innost zafizeni zabranujici opétov-
nému spusténi, nasledkem ¢ehoz nebude kompresor mozno po dobu 3 minut
uvést opét do provozu a tim bude zajiSténa ochrana klimatizacniho zafizeni.

Kontrola vypousténi vody

1) Naplrite vypoustéci zasobnik za pomoci 0,9—1,0 litru vody. (Nelijte vodu pfimo
do vypoustéciho ¢erpadla.)

2) Provedte zkuSebni chod jednotky (v rezimu Chlazeni).
3) Zkontrolujte vypousténi vody na vystupu vypoustéci trubky.

4) Zastavte zkuSebni chod. (Nezapomerite vypnout napajeni elektrickym prou-
dem.)

4-2. Kontrola vypousténi vody pouze u vnitini jed-
notky

Jestlize nebyla dokonéena elektroinstalace, pfipojte svorky S1 a S2 na vnitfni
svorkovnici k napajeni 230 V s jednou fazi.

1) Spustte zkuSebni chod vypoustéciho ¢erpadla.

« Stisknéte nouzovy vypina¢ a podrzte ho po dobu 5 sekund (dokud se neozve
pipnuti), €imz se spusti pouze provoz vypoustéciho €erpadia.

+ Obé kontrolky indikatoru provozu za¢nou blikat.

2) Zastavte zkuSebni chod vypoustéciho ¢erpadla.

* Znovu stisknéte nouzovy vypina¢, ¢imz se provoz vypoustéciho Cerpadla
zastavi. V pfipadé, Ze provoz vypoustéciho ¢erpadla sami nezastavite, vypne
se automaticky po 15 minutach.

* Kontrolky indikatoru provozu zhasnou.

4-3. Funkce automatického restartovani

Tento vyrobek je vybaven funkci automatického restartovani. Je-li béhem pro-
vozu preruseno elektrické napdjeni, napfiklad béhem vypadkl elektrické sité,
tato funkce automaticky zahajuje provoz za pouZiti pfedchazejiciho nastaveni,
jakmile je napajeni obnoveno. (Podrobnosti je tfeba vyhledat v navodu k obsluze.)

4-4. Vysvétleni pro uzivatele

Pomoci NAVODU K OBSLUZE vysvétlete uzivateli, jakym zplisobem se ma
klimatiza¢ni zafizeni pouzivat (véetné zpusobu pouzivani dalkového ovlada-
¢e, vymeény vzduchovych filtr, ¢isténi zafizeni, bezpe€nostnich opatfeni pfi
provozu apod.).

Doporuéte uZivateli, aby si peélivé preetl NAVOD K OBSLUZE.

Emergency
operation switch
(E.O. SW)

Vodni lahev

Poznamka:

* Po zkusebnim chodu nebo kontrole pfijmu signalu dalkového ovladani
vypnéte jednotku pomoci nouzového vypinae E.O. SW nebo dalkového
ovladace a teprve poté vypnéte elektrické napajeni. Nedodrzeni tohoto
postupu zpUsobi automatické zahajeni provozu jednotky pfi obnoveni elek-
trického napajeni.

Pro uzivatele

» Po instalaci jednotky je tfeba zajistit, aby uzivateli byl vysvétlen zplsob
pouzivani funkce automatického restartovani.

« Je-li funkce automatického restartovani zbyte¢na, Ize ji deaktivovat. S po-
zadavkem na provedeni deaktivace této funkce se obratte na servisniho
zastupce. Podrobnosti Ize nalézt v servisni pfirucce.

wrw

(5. Instalace mrizky (volitelna)

Dodrzujte postupy uvedené v instalaénim navodu mfizky (volitelny prvek).
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(6. Vypusténi chladiciho média )

Dodrzujte postupy uvedené v instala¢nim navodu venkovni jednotky.

A Vystraha

Jestlize dochazi k uniku na chladicim okruhu, neprovadéjte odéerpani pomoci
kompresoru.

PFi vypousténi chladiciho média vypnéte pred odpojenim potrubi chladiciho mé-
dia kompresor. Pokud se do kompresoru dostane vzduch atd., mtze dojit k jeho
prasknuti.

(7. Pripojeni rozhrani (volitelné) ke klimatizaéni jednotce )

» Pfipojte rozhrani k vnitfni fidici desce klimatizaéni jednotky pomoci propojovaciho kabelu.

» Zkraceni nebo prodlouzeni propojovaciho kabelu rozhrani vede k porucham pfipojeni. Propojovaci kabel nedavejte do jednoho svazku se sitovym napajecim ka-
belem, propojovacim kabelem vnitfni/venkovni jednotky a/nebo uzemnénim. Mezi propojovacim kabelem a témito kabely zachovejte co nejvétsi vzdalenost.

» Tenka ¢ast propojovaciho kabelu by méla byt skladovana a umisténa tam, kde se ji zakaznici nemohou dotknout.

Tenka ¢ast propojovaciho kabelu. Tuto ¢ast umistéte
tam, kde se ji zakaznici nemohou dotknout.
Pokojova klimatiza¢ni jednotka \

. )

S —

Vnitfni Fidici deska Konektor
CN105

Hlavni ¢ast rozhrani
‘Fé}/ Konektor

T
‘ == 3

Tlusta ¢ast propojovaciho kabelu

1) PFipevnéte kabelovou sponu k propojovacimu kabelu ve vzdalenosti 270 mm od okraje izola¢ni souc¢asti. Ke kabelové sponé na strané rozhrani pfipevnéte montazni
kabelovou svorku (stfedni).

Kabelova spona

Montazni kabelova svorka (stfedni)

Izolaéni soucast

2) Odstrarite mrizku. (Jestlize jiz byla mfizka nainstalovana)
3) Odstrarite kryt elektrickych soucasti 1 a 2.
Viz bod 2-4. Pfipojeni vodi¢u k vnitfni jednotce.
4) Vysurite vnitini Fidici desku a pfipojte propojovaci kabel ke svorce CN105 na vnitini Fidici desce.

5) Odstrarite Sroub zobrazeny na obrazku niZe. Propojovaci kabel vedte dle obrazku nize. Za pomoci Sroubu upevnéte montazni kabelovou svorku (stfedni), ktera je
pfipevnéna k propojovacimu kabelu.

Propojovaci kabel

Sroub

Montazni kabelova — |
svorka (stfedni)

Kabelova spona

é

6) Nainstalujte zpét vnitfni fidici desku a kryt elektrickych soucasti 1 a 2.

7) Nainstalujte mFizku zpét.

Bezpecné upevnéte pripojovaci kabel v pfedepsané poloze.
Nespravna instalace mize zpusobit Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo poru-
chu.
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PRE MONTERA

Nastroje potrebné na instalaciu
Skrutkovac Phillips Pertlovacka — R32, R410A
Vodovaha Tlakomernd suprava — R32, R410A
Mierka Vakuova pumpa — R32, R410A
Orezavac alebo noznice Plniaca hadica — R32, R410A
Korunovy vrtak 75 mm Rezacka potrubi s vystruznikom
Momentovy klu¢ Frasa na vodu
Francuzsky (alebo vidlicovy) klu¢ 0,9 az 1 | vody

7. Pripojenie rozhrania (volitelny doplnok)

ku klimatizacii
. Pred inStalaciou
. Instalacia interiérovej jednotky ..
. Pertlovanie a potrubné spoje..
. Skusobna prevadzka
. Instalacia mriezky (volitelna sucast)..
. Odcerpanie

Slovenéina

originalu.

Tento navod na in$talaciu opisuje len inte-
riérovu jednotku. Informacie o nastaveni
exteriérovej jednotky najdete v ndvode pre
typ MXZ.

o
=
‘e
X
2
)

c

®
o
8
x

e
o
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(1. Pred instalaciou

Vyznam symbolov na interiérovej a exteriérovej jednotke

AL V tomto zariadeni sa pouziva horlavé chladivo.
A Ak sa v pripade uniku dostane chladivo do styku s ohfiom alebo ohrevnou su€astou, vznikni nebezpecné vypary, ktoré sa

mozu vznietit.

Vystraha

(Nebezpecenstvo poziaru)

Pred pouzitim zariadenia si dékladne prestudujte NAVOD NA OBSLUHU.

Servisni pracovnici si musia pred akymkolvek zasahom dokladne prestudovat NAVOD NA OBSLUHU a NAVOD NA INSTALACIU.

Dalsie informécie su k dispozicii v NAVODE NA OBSLUHU, NAVODE NA INSTALACIU a v dal$ej dokumentacii.

1-1. Z hladiska bezpeénosti je vzdy potrebné pamétat’ na nasledovné

+ Pred instalaciou klimatizacie si dokladne prestudujte ¢ast ,Z hladiska bezpecnosti je vZdy potrebné pamatat na nasledovné*.
» Vzdy dodrZiavajte vystrahy a upozornenia uvedené v tomto navode, su délezité pre vasu bezpec€nost.

+ Po pre&itani si tento navod odloZte spolu s NAVODOM NA OBSLUHU pre pripad potreby v budtcnosti.

» Pred pripojenim tohto zariadenia k elektrickej sieti to ohlaste svojmu dodavatelovi energie alebo ziskajte jeho suhlas.

A Vystraha (Moze dojst k usmrteniu, vaZnemu Urazu a pod.)

B Neinstalujte zariadenie sami (pouzivatel). B Pri pripajani zastréky do elektrickej zasuvky M Pri inStalacii zariadenia pred spustenim kom-
Nekompletna intalacia by mohla spdsobit poziar, skontrolujte, ¢i na zasuvke ani na zastrcke presora dokladne spojte chladivové potrubie.
zéasah elektrickym pradom, uraz v désledku padu nenajdete prach, necistoty alebo uvolnené Ak spustite kompresor pred spojenim chladivového
zariadenia alebo unik vody. Obratte sa na predaj- spoje. Dbajte na uplne zasunutie zastréky do potrubia a ked je uzatvaraci ventil otvoreny, méze
cu, od ktorého ste zariadenie zakupili, alebo na elektrickej zasuvky. sa dnu vtiahnut vzduch a tlak v chladiacom okruhu
kvalifikovaného instalatéra. Prach, necistoty alebo uvolnené spoje na elektrickej sa moze nadmerne zvysit. To méze viest k prask-

B Vykonajte instalaciu riadne podfa navodu na zastréke alebo zasuvke mézu spdsobit zasah elek- nutiu potrubia alebo k Urazu.
instalaciu. trickym prudom alebo poziar. Ak su spoje elektrickej B Upevnite previeénii maticu momentovym kfa-
Nekompletna instalacia by mohla spdsobit poziar, zastréky uvolnené, vymerite ju. ¢om podra tohto navodu.
zasah elektrickym praddom, Uraz v dosledku padu M Na interiérova jednotku riadne upevnite kryt Ak prevleénu maticu dotiahnete prili§, po dlhSej
zariadenia alebo unik vody. displeja a na exteriérovu jednotku servisny dobe sa mdze zlomit a spdsobit tnik chladiva.

B Pri instalacii zariadenia pouzivajte v zaujme bez- panel. W Zariadenie je potrebné instalovat’ v sulade
peénosti vhodné nastroje a ochranné prostriedky. Ak kryt displeja interiérovej jednotky a/alebo s miestnymi pravnymi predpismi pre elektroin-
V opa¢nom pripade méze dojst’ k urazu. servisny panel exteriérovej jednotky nie je riadne Stalaciu.

B Zariadenie nainstalujte pevne na mieste, ktoré upevneny, méze dojst k poziaru alebo zasahu M Ak pouzivate plynovy horak alebo iné zariadenie
unesie jeho hmotnost. elektrickym pradom vplyvom prachu, vody a pod. s otvorenym ohniom, Uplne odstraiite z klima-
Ak miesto instalacie neunesie hmotnost zariadenia, B Pri inStalacii, premiestiiovani ¢i servise zaria- tizacie vSetko chladivo a zabezpecte riadne
moze dojst k padu zariadenia a k Urazu. denia dbajte, aby sa do chladiaceho okruhu vetranie priestorov.

W Elektrické zapojenie musi vykonat’ kvalifikovany nedostala ziadna latka okrem predpisaného Ak sa v pripade uniku dostane chladivo do styku
a skuseny elektrikar podla navodu na instalaciu. chladiva (R32/R410A). s ohfiom alebo ohrevnou su¢astou, vzniknd nebez-
Pouzivajte len vyhradeny obvod. Nepripajajte do Pritomnost’ akejkolvek inej latky, napriklad vzdu- pecné vypary, ktoré sa mézu vznietit.
toho istého obvodu iné elektrické zariadenia. chu, méze vyvolat abnormélne zvySenie tlaku
Ak kapacita elektrického obvodu nie je dostatocna a sposobit vybuch alebo uraz. Pouzitie iného nez M Nepouzivajte iné prostriedky na urychlenie
alebo elektrické zapojenie nie je vykonané Uplne, moze predpisaného chladiva v systéme spdsobi zlyhanie procesu rozmrazenia alebo na ¢istenie, nez
dojst k poziaru alebo zasahu elektrickym pradom. mechaniky, nespravne fungovanie systému alebo odporuéa vyrobca.

B Zariadenie spravne uzemnite. poruchu zariadenia. V najhor§om pripade to moéze M Zariadenie skladujte len v miestnosti bez zdro-
Uzemnenie nepripajajte k plynovému ani vodo- viest k vaznemu naruSeniu bezpec¢nosti fungovania jov vznietenia s nepretrzitou prevadzkou (napr.
vodnému potrubiu, bleskozvodu ani k uzemneniu vyrobku. otvoreny ohen, zapnuty plynovy spotrebic alebo
telefénu. Chybné uzemnenie moéze spdsobit zasah M Nemodifikujte zariadenie. zapnuty elektricky ohrievac).
elektrickym pradom. MbZe to spdsobit poziar, uraz elektrickym pridom, B Neprepichujte ani nehadzte do ohiia.

W Na diely ani skrutky nevyvijajte nadmerny tlak, zranenie alebo Unik vody. B Pozor, chladivo méze byt bez zapachu.
aby ste neposkodili vodice. B Nevypustajte chladivo do ovzdusia. Ak pocas M Potrubia musia byt chranené pred fyzickym
Poskodené vodice by mohli spdsobit’ poziar alebo instalacie déjde k uniku chladiva, vyvetrajte poskodenim.
zasah elektrickym pradom. miestnost’. Po dokonceni instalacie skontrolujte, M Dlzka nainStalovaného potrubia musi byt ¢o

B Ked pracujete na interiérovom elektrickom ob- ¢i chladivo uz neunika. najmensia.
vode alebo zapajate vodice, nezabudnite vypnut’ Ak chladivo uniké a dostane sa do styku s ohfiom M Je nutné dodrzat’ vnutrostatne predpisy tykajice
hlavny privod elektriny. alebo horuicou su€astou, ako je ventilatorovy ohrie- sa plynovych instalacii.

V opa¢nom pripade moze dojst’ k zasahu elektric- vac, petrolejovy ohrieva¢ alebo sporak, vzniknd B VSetky vetracie otvory chrante pred upchatim.
kym pradom. nebezpecné vypary. Zabezpecte vetranie podla

H Interiérovu aj exteriérova jednotku spofahlivo normy EN378-1.
zapojte pomocou uréenych vodiéov a vodiée M Na instalaciu pouzivajte vhodné nastroje a po- M Na mieste, kde sa vykonava instalacia klimatiza-
pevne pripojte do uréenych svoriek v svor- trubia. cie, jej oprava alebo iné prace s rfiou, sa nesmu
kovnici tak, aby sa na svorky neprenasal tah Chladivo R32/R410A ma 1,6-krat vyssi tlak ako nachadzat’ plynové spotrebice, elektrické ohrie-
vodicov. Vodi¢e nenadpdjajte ani nepripajajte chladivo R22. V pripade pouzitia nevhodnych na- vace a iné zdroje vznietenia (otvoreného ohna).
do medzifahlého bodu. strojov alebo materialov ¢&i neliplnej inStalacie méze M Zariadenie skladujte v dobre vetranej miestnosti
Nedostato¢né zapojenie a zaistenie méze viest dojst’ k prasknutiu potrubia alebo urazu. podobnej velkosti ako miestnost’, v ktorej sama
k poziaru. B Ked v chladiacom obvode dochadza k uniku, pouzivat'.

B Neinstalujte zariadenie na mieste, kde by mohlo odcerpavanie nevykonavajte kompresorom. B V zavislosti od miesta inStalacie nainstalujte
dojst’ k uniku horlavych plynov. Pri pumpovani chladiva pred rozpojenim zemny istic.

V pripade uniku plynu a jeho nahromadenia v okoli chladivového potrubia zastavte kompresor. InStaléacia bez zemného isti¢a moze spdsobit zasah
zariadenia méze dojst’ k vybuchu. Ak rozpojite chladivové potrubie, ked je kompresor elektrickym pradom.

B Nepripajajte do medzifahlého bodu elektrického spusteny a uzatvaraci ventil otvoreny, méze sa
kabla ani pomocou predizovacieho kabla a ne- dnu vtiahnut vzduch a tlak v chladiacom okruhu sa
pripajajte do jednej zasuvky viac zariadeni. moze nadmerne zvysit. To moze viest k prasknutiu
Mohlo by déjst k poziaru alebo zasahu elektrickym potrubia alebo k Urazu.
prddom v désledku chybného kontaktu, chybnej M Prepojovaci kabel bezpecne pripevnite na
izolacie, prekrocenia prudovych Specifikacii atd. pozadované miesto.

W Pri inStalacii pouzivajte len dodané diely alebo Nespravna instalacia moze sposobit zasah elek-
diely s rovnakymi Specifikaciami. trickym pradom, poziar alebo poruchu.

Pouzitie nespravnych dielov by mohlo viest k trazu
alebo k uniku vody v dbsledku poziaru, zadsahu
elektrickym pradom, padu zariadenia a pod.
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Tento navod opisuje len inStalaciu interiérovej jednotky.
Ak indtalujete exteriérovu jednotku, postupujte podla navodu na instalaciu exteriérovej jednotky.

A Upozornenie (V niektorych prostrediach moZe pri nespravnej obsluhe dojst k vaZnemu trazu.)

B Vykonajte inStalaciu odtoku a potrubi riadne W Pri kontakte so zakladiiou exteriérovej jednot- M Nepouzivajte klimatizaciu pocas stavebnych
podrla navodu na instalaciu. ky pouzivajte ochranné prostriedky. a dokoncovacich prac v interiéri ani pocas
V pripade chyby v odtoku alebo potrubiach méze V opa¢nom pripade moze dojst k urazu. voskovania podlahy.
zo zariadenia kvapkat voda, ktora nasiakne do M Neinstalujte exteriérova jednotku na miestach, Po dokonéeni takychto prac dobre vyvetrajte miest-
predmetov v domacnosti a poskodi ich. kde moézu zit' drobné zZivocichy. nost' a az potom zapnite klimatizaciu. V opa¢nom
B Nedotykajte sa privodu vzduchu ani hliniko- Ak sa drobné Zivocichy dostanu do styku s elektric- pripade sa mdzu vnutri klimatiza¢nej jednotky
vych rebier exteriérovej jednotky. kymi sucastami vnutri jednotky, méze dojst k po- prichytit prchavé zlozky a v désledku toho méze
Mohlo by doéjst k Urazu. ruche, dymeniu alebo poziaru. TaktieZ pouzivatela dojst k uniku vody alebo rozpra$ovaniu kvapiek.
upozornite, aby v okoli zariadenia udrziaval Cistotu.

1-2. Vyber miesta instalacie

WL e * Kde bude dobre viditelny a kde sa bude lahko ovladat.

A A Vystraha » Mimo dosahu deti.

+ Vyberte miesto priblizne 1,2 m nad zemou a overte, ¢i interiérova jednotka spo-
lahlivo prijima signaly z dialkového ovladaca v tejto pozicii (zaznie jedno alebo
dve pipnutia).

Tato jednotka sa smie inStalovat' len v miestnostiach s rozlohou
vacésou, nez je uvedené v navode na instalaciu exteriérovej jednotky.
« Pozrite si navod na inStalaciu exteriérovej jednotky.

+ Kde nie je obmedzené pridenie vzduchu. Poznamka: o e ) .
« Kde sa chlad (alebo teplo) &iri rovnomerne po celej miestnosti. V miestnostiach, kde sa pouzivaju Ziarivky s invertorom, sa nemusi dat’ prijimat

+ Kde nebude vystavena priamemu sineénému svetlu. Nevystavujte jednotku Signal z bezdrétového dialkového ovladaca.
priamemu sIne¢nému svetlu ani v obdobi medzi vybalenim a pouzitim.
* Na mieste s lahkym odtokom.

+ Vo vzdialenosti 1 m alebo viac od TV a rozhlasového prijimaca. Prevadzka | hoZnamka:
0 vzdialenost m,?,e 0 viac o a rozhiasoveno prijimaca. Frevadzka Vyhybajte sa nasledovnym miestam instalacie, kde klimatizacie ¢asto mavaju
klimatizacie moze rusit rozhlasovy alebo televizny prijem. Pre dané zariadenie problémy
moze byt potrebné pouzit zosilfiovac. . p

Kde moéze dojst’ k uniku horfavych plynov.

» Kde sa vyskytuje vela strojového oleja.

+ Kde $pliecha olej alebo v priestore s mastnym dymom (napriklad v priestoroch,
kde sa vari, alebo v tovarnach, kde by sa mohli poskodit plasty alebo zmenit
ich vlastnosti).

* Na miestach s vysokym vyskytom soli, napriklad pri mori.

» Kde sa tvori sirnaty plyn, napriklad pri termalnych pramenoch, kanalizacii alebo
Cistike odpadovych vod.

» Kde pracuje vysokofrekvenéné alebo bezdrétové zariadenie.

» Kde je vysoka hladina emisii prchavych organickych zli¢enin vratane ftalato-
vych zlt€enin, formaldehydu atd., ktoré mézu spdsobit’ popraskanie vplyvom
chemikalii.

» Zariadenie skladujte tak, aby nedoslo k jeho mechanickému poskodeniu.

+ Co najdalej od svietidiel so Ziarivkami a Ziarovkami. Je to potrebné na spravne
fungovanie infraterveného dialkového ovladaca klimatizacie. Teplo zo svietidiel
moze spdsobit deformaciu a ultrafialové svetlo zhorSovanie kvality.

+ Na mieste, kde bude mozné lahko vybrat a vymenit vzduchovy filter.

» Na mieste vzdialenom od inych zdrojov tepla a pary.

1-3. Technické udaje

Napajanie *1 Technické udaje vodicov *2 Velkost potrubia (hrubka *3, *4, *5, *6)
Model Menovité ) Prepojovaci vodi¢ interiérovej a ex- . Hrubka izolacie *7, *8
. Frekvencia - . Plyn Kvapalina
napétie teriérovej jednotky
29,52 mm
MLZ-KP25/35VG ’
0,8
230V 50 Hz 4-3ilovy 1,5 mm? (0.8 mm) 26,35 mm 14 mm
12,7 mm (0,8 mm)
MLZ-KP50VG (0.8 mm)

*1 Pripojte k vypinacu, ktory ma v otvorenom stave medzeru aspori 3 mm na preruSenie *5 Pri ohybani potrubia davajte pozor, aby ste ho nepomliazdili alebo nepokr¢ili.
faz napajacieho zdroja. (Ked je vypina¢ vypnuty, musia byt preruSené vetky fazy.)  *6 Polomer ohybu chladivového potrubia musi byt najmenej 100 mm.

*2 Pouzite vodi¢e v sulade s dizajnom 60245 IEC 57. *7 Izolaény material: Tepelne odolny penovy plast s mernou hmotnostou 0,045
*3 Nikdy nepouzivajte potrubia s mensou ako stanovenou hrubkou. Ich tlakova *8 Dbajte na dodrzanie stanovenej hrubky izolacie. Nadmerna hrubka méze mat za

odolnost nie je dostato¢na. nasledok nespravnu instalaciu interiérovej jednotky, nedostato¢na hribka méze
*4 Pouzite medené rurky alebo suvislé liate medené potrubie. sposobit kvapkanie kondenzatu.
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1-4. Diagram inStalacie

Jednotky by mal inStalovat certifikovany zhotovitel v sulade s pozZiadavkami
miestnych zakonov.

Doélezité poznamky

Skontrolujte, ¢i kable nebudu vystavené opotrebovavaniu, korézii, nadmer-
nému tlaku, vibraciam, ostrym hranam alebo inym nepriaznivym ucinkom. Pri
kontrole berte do Uvahy aj Uc€inky starnutia alebo trvalych vibracii zo zdrojov,

Nezabudnite pouzit stenovu priechodkub (K), aby nedoslo ku kontaktu medzi
prepojovacim vodi¢om interiérovej a exteriérovej jednotky (D) a kovovymi
Castami steny a tiez ako ochranu pred hlodavcami, ak je stena duta.

Stenovy kryt (L)

Interiérova
jednotka

Otvor v stene utesnite
tmelom (L).

Stenova /
priechodka (K)

Pripevnite potrubie
---------- k stene upeviiovacim
pasikom na potrubia (M).

Nadbytoénu Upeviiovaci pasik na

dizku odrezte.” 2 potrubia (M)
@9

X. Upeviovacia
skrutka (N)

Po skuske tesnosti pevne obalte izolaGnym materidlom tak, aby neostala
Ziadna medzera.

Ak sa potrubie pripevriuje k stene, ktora obsahuje kovy (cinovanie) alebo kovové
pletivo, medzi stenu a potrubie vloZte kus chemicky oSetreného dreva hruby
aspori 20 mm alebo 7 az 8 raz ovifite potrubie izolaénou vinylovou paskou.
Ak chcete pri vymene starej klimatizacie pouZit' existujuce potrubie, pred jej
odstranenim spustite na 30 minut CHLADENIE a od¢erpajte. Prerobte pertlo-
vany spoj podla rozmerov potrebnych pre nové chladivo.

A A" Vystraha

Aby nevzniklo riziko poziaru, chladivové potrubie zapustite alebo
obal'te ochrannou vrstvou.

ako su kompresory alebo ventilatory.

V pripade vonkajsSieho poskodenia chladivového potrubia méze dojst’

7) |Upevnovacia skrutka na (6) 4 x 16 mm

Izola¢ny material na (A)

riérovej jednotky (D) aspori 1 m od kabla televiznej

\k poziaru. )

Servisny priestor

* Rozmery otvoru v strope mozno prispdsobit v rozmedzi znazornenom na

nasledovnom diagrame; vycentrujte hlavnu jednotku oproti otvoru v strope
a dbajte pritom, aby medzera po naprotivny povrch bola na v§etkych stranach
rovnaka.
(E) (E)
[9) T o
E-g Fed = = E(;U 2
1 et °
g8 |° g8 28
~ @© 7 i ~— @© -
Vyvod 17 o 4y 7
\ vzduchu Privod aleolg)on\}irgc
Povrch stropu Mriezka Povrch stropu Kde nie je obmedzené | vzduchu Povreh stropu
pradenie vzduchu.

Prislusenstvo Sucasti, ktoré si potrebujete zabezpedit’

Pred inStalaciou skontrolujte nasledovné sucasti. (A)[chladivové potrubie 1 (K) [ Stenova priechodka 1
(1) |Alkalicka batéria (AAA) do (8) 2 (B) |Odtokove potrubie (vonk. 226) 1 L Material na zapravenie otvoru 1
2) ?dtokova hadica (s izolaciou) 1 (C) [Montazne naradie (pozri 1-3.) y y \LIjSten“e (tm!’?L kry:) — T
(3) |Specialna podiozka (s izolaciou, 4 ks) 8 o) Prepojovact vodiG interiérove a exterié- | (M) pevrjovac.l pasik na potrubia a%
(4) |Montazna Sablona 1 rovej jednotky* (N) [Upevriovacia skrutka na (M) 2az7
(5) Upevﬁovacia skrutka na (4) M5 x 30 mm 4 (E) Zavesna skrutka (M10) 4 (P) Potrubna péska 1az5
(6) |Stahovacia paska 1 (F) | Matica s obrubou (M10) 8 * Poznamka:

( 2 (G) [Matica (M10) 4 Umiestnite prepojovaci vodi¢ interiérovej a exte-
( 1

8) |Dialkovy ovladac
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(Tepelne odolny penovy polyetylén,
Specificka hmotnost 0,045, hrabka viac
ako 14 mm)

(H

=
-

Izolaény material na (B)

(J) |(Penovy polyetylén, Specifickd hmotnost | 1

N

0,03, hrubka viac ako 10 mm)

antény.



[2. InStalacia interiérovej jednotky )

Zarovnaijte podla stredu otvoru v strope

2-1. Otvory v strope a miesta montaze zavesnych

E|E ! ) ) 4
i €| € a vzdialenosti medzi skrutkami
skrutiek e
* Interiérovu jednotku nainstalujte najmenej 2,2 m nad droviiou podlahy. - e T,,,,A 77777777 -
* Plati v priestoroch nepristupnych verejnosti. E = ‘/ ‘
+ Spoje chladivového potrubia musia byt dostupné pre potreby udrzby. E % 2 E ‘ | ‘ —E :
« Urobte v strope otvor s rozmermi 384 x 1160 mm. Bude sluzit ako kontrolné Z|ES| It T = . \
okienko a na ucely servisu v budicnosti. z ; 2l ‘ ‘ 18
* Rozmery dodrZte presne, inak mézu po instalacii ostat’ medzi mriezkou a in- Elo | | » | i |
teriérovou jednotkou medzery. V désledku toho sa mdZe vyskytnut kvapkanie < e — ,J
vody alebo iné problémy. E E ' Vjvod
» Pri rozhodovani o umiestneni starostlivo zvazte priestorové moznosti v oblasti Qs Vyvod " vaduchy
stropu a pogitajte s urditou rezervou. (na spodku)
. « . - . . 54,5 54,5
» Typy a stavebné konstrukcie stropov m6zu byt rézne. Poradte sa preto so mm 1051 mm mm
stavitelom a dizajnérom. 20 mm 1160 mm otvor v strope 20 mm
+ Pomocou montéaznej $ablény (4) (na vrchu balenia) a mierky (dodava sa ako 1200 mm vystup z mriezky

prislu§enstvo k mriezke) urobte v strope otvor, aby bolo mozné hlavnu jednotku
nainstalovat podla diagramu. (Znazortiuje sposob pouzitia $ablény a mriezky.)

Pouzite zavesné skrutky M10 (E).

Po zaveseni interiérovej jednotky je potrebné spojit’ potrubia a kable nad stro-
pom. Ked je uz poloha jednotky pevne dana a je ureny aj smer potrubi, este
pred zavesenim interiérovej jednotky osadte do poZzadovanej polohy chladivové
a odtokové potrubie a kable prepajajuce interiérovu a exteriérovu jednotku. To
je velmi délezité najma v pripadoch, ked' je strop uz postaveny.

» Pred zalozenim plastového vreca a krytu odstrarite obalovy material (podlozku).

» Na ochranu pred prachom zakryte interiérovi dosku plastovym vrecom a kry-
tom.

» Pred inStalaciou mriezky (volitelna sucast)) plastové vrece a kryt odstrarite.

1) Drevené konstrukcie

« Ako vystuzovacie prvky pouzite vazniky (v jednopodlaznych domoch) alebo
nosniky druhého podlazia (v dvojpodlaznych domoch).

» Drevené nosniky na zavesnu klimatizaciu musia byt masivne a pri rozstupe
do 900 mm musia mat hribku aspori 60 mm, pri rozstupe do 1800 mm
hrubku aspori 90 mm.

« Interiérovu jednotku zaveste na zavesny profil a drziaky alebo iné podobné
prvky (treba dokupit).

Zavesny profil C

Zavesny drziak do
profilu

Zavesna skrutka

Stropny panel

2) Zelezobeténové konstrukcie

« Zaistite zavesné skrutky (E) spésobom znazornenym na obréazku alebo ich Vystuzna ocelova tyé
namontujte na drevené zavesy alebo podobné prvky.

« Pri polozeni jednotky dolnou stranou nadol ju podloZte obalovym materialom

(podlozkou), aby sa neposkodili vodorovné lamely. 7 =h d/" ﬂ g

Zavesné skrutky M10

Pouzite vlozky s nosnostou
100 — 150 kg kazda

SK-4



Postup zavesenia jednotky
« Vopred upravte dizku skrutky vystupujlcej z povrchu stropu.
+ Skontrolujte odstupy zavesnej skrutky (E). (308 mm x 1051 mm)

1) Na zavesnu skrutku (E) vopred nasadte Specialne podlozky (3) a prislusné
matice (F).
* Tento Ukon vykonajte v nasledovnom poradi (odhora): matica (F), Specialna
podlozka s izolaciou (3), Specialna podlozka (3), matica (F), matica (G).
* Specialnu podlozku s izolaciou (3) zaloZte izolovanou plochou nadol, ako
je znazornené na obrazku.

2) Zdvihnite jednotku na ur¢ené miesto v linii ur€enej zavesnou skrutkou (E).
Vsurite drziak medzi Specialnu podlozku s izolaciou (3) a Specialnu podlozku (3),
ktoré su uz nasadené, a pripevnite ho. Rovnaky Ukon vykonajte na vetkych Styroch
stranach.

* Zavesna skrutka (E) musi z roviny stropu vy¢nievat aspori 70 mm. Inak
nebude mozné nainstalovat mriezku (volitelna sucast).

* Ak body uréené na pripevnenie mriezky nie su v jednej rovine s po-
vrchom stropu, méze dochadzat’ ku kondenzacii vody alebo sa panel
nemusi dat’ otvorit’ a zatvorit.

3) Ak pozdizny otvor v drziaku a otvor v strope nie st zarovnané, upravte ich
tak, aby zarovnané boli.

4) Vodovahou skontrolujte vSetky Styri body na pripevnenie mriezky.
5) Dotiahnite vSetky matice.

\1 Zatlacte \ \2 Pripevnite \ ‘3 Vycentrujte

—1 ZT —

2-2. Vyvitanie otvoru

1) Urcte polohu otvoru v stene.

2) Vyvrtajte otvor s priemerom 75 mm. Vonkajsia strana by mala byt o 5 az 7 mm
nizSie ako vnutorna.

3) Vlozte do otvoru stenovu priechodku (K).

2-3. Odtokové potrubie

» Na odvedenie odtoku pouzite odtokové potrubie (B) Spoje potrubia nezabudnite
Zlepit' lepidlom na PVC, aby ste zabezpecili ich tesnost.

» Pred zacatim prac na odtokovom potrubi odstrante kryt potrubi, drziak na
hadicu a drzZiak na potrubie.

« Odtokova hadica (2) ma dizku 550 mm, aby sa vyvod odtokového potrubia
mohol zdvihnut. Pred spojenim zrezte odtokovu hadicu (2) na potrebnu dizku.
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(E) Zavesna skrutka (M10)

(F) Matica s obrubou (M10)
(3) Specialna podlozka (s izolaciou, 4 ks)

70 mm alebo

Zvacseny pohlad

Body na upevnenie mriezky

Tieto plochy mu-
sia byt navzajom
zarovnané (0 —

Tieto plochy mu-
sia byt navzajom
zarovnané (0 —

3 mm). Jednotka 3 mm).
b S
/ 4 { §
Povrch stropu Odtokova miska

Body na upevnenie mriezky Body na upevnenie mriezky

Stena

275 mm H‘/A
7

| [5-7mm

Vonkajsia strana

Drziak na hadicu

Kryt potrubi

550 mm

|
Na strane interiérovej ‘ Na strane odtoko
jednotk g
Jecnotky vého potrubia
(Pripojte odtokové

potrubie (B))

430 mm

V tejto oblasti odrezte




* Pripojte odtokové potrubie (B) k pripojke odtokového potrubia (na natrubok) Odtokova hadica (2)

Pripojka na odtokové potrubie (s natrubkom)
na odtokovej hadici (2).

. . L . . . L. .. Pripojka na odtokovu hadicu
 Dbajte na spravne pripojenie odtokovej hadice (2) na strane interiérovej jednot-

ky podla obrazka napravo. Pripojku na odtokovej hadici nezabudnite prilepit
lepidlom na PVC, aby ste zabezpecili tesnost’ spoja. r

* Pri inStalacii odtokového vyvodu najprv nastavte odtokovu hadicu (2) zvislo
nahor a potom nastavte spad 1 % alebo vacsi podla obrazka nizsie.

Odtokové potrubie (B)

Spad aspon 1 %

61 mm

P . . Pripojka na odtokové potrubie
Pripojka na odtokové potrubie Odtokové potrubie (B)

Odtokové potrubie (B)  koleno potrubia\ / Odtokova hadica (2) \ Izola&ny material (J)

- _i \
) T )
Pripojka na odto- \ v

kové potrubie

Cca 60 mm od Odtokové potru-

* Odtokové potrubie konca bie (B)
nepripdjajte takto.

Odtokova hadica (2) ~|:

Pripojka
na odtokovl hadicu

Odtokova hadica (2)
Aspori 1 %
spad

* Odtokova hadica (2) sa da rezat
beznymi reznymi nastrojmi.

Max. 500 mm

« Zasunte odtokové potrubie (B) do pripojky na
odtokové potrubie az na doraz.
—_—  zzz « Obalte potrubie izolaénym materidlom (J) az po
AN pripojku, ako je znazornené vyssie.

Strop

+ Ak odtokové potrubie prechadza do interiéru, nezabudnite ho obalit izolaénym
materidlom (J) (penovy polyetylén, $pecifickd hmotnost 0,03, hribka viac ako
10 mm).

Pred montazou drziaka na odtokovu hadicu prilepte odtokovu hadicu k pripojke
lepidlom na PVC.

« Obalte odtokové potrubie izolatnym materialom (J) az po pripojku, ako je 0,75maz15m
znazornené na obrazku vpravo hore. [DE—

» Odtokové potrubie musi mat spad (aspori 1 %) smerom k vonkajSiemu vyvodu K  drsiak
odtoku. Nesmie byt uprostred nadvihnuté ani poklesnuté. 1zolaény ‘/;‘7 ovove driary

.

Potrubie neinstalujte vodorovne vo viésej dizke ako 20 m. Ak je odtokové
potrubie prili§ dlhé, uchytte ho na kovové drziaky, aby sa neohlo nahor ani
nadol. V Ziadnom pripade neinstalujte odvzdusnovag. (V systéme je zabudo-
vany aktivny odtokovy mechanizmus a potrubie by mohlo prasknut.)

Zachytavac pachu nie je v odtokovom vyvode potrebny.

Ked je potrubie rozvetvené, zostavte ho tak, aby bolo cca o 100 mm nizsie
ako odtokovy vyvod jednotky (pozri obrazok). Rozvetvené potrubie zostavte z

odtokového potrubia (vonk. 238 mm) tak, aby malo spad priblizne 1 % alebo &fovad Nesmie byt

: P ( ) 4 padp ° S el nadvihnut}é Koniec odtokovej hadice
viac. i

namoceny vo vode

mate;iél )

1 Co najviac

héﬁ:n@gwﬁ (cca 100 mm)

Spad aspoi 1 %

e e i e

Vyvod odtokového potrubia neumiestriujte priamo na miesto, kde sa tvori W

Epavok alebo sirnaté plyny, napriklad do kanalizacnej nadrze alebo septiku.

Medzera aspon

x%éw )

Zachytavac pachu

. Co najdihsi tsek Spad aspoi
Co najkratsi usek (cca 100 mm) 1%

S Odtokové potrubie
[
| | / (vonk. 838 mm)
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2-4. Zapojenie vodi€ov interiérovej jednotky
1) Odstrarite kryt elektrickej skrinky 1.
2) Odstrarite kablovu sponu.

3) Prevedte prepojovaci vodi¢ interiérovej a exteriérovej jednotky (D) a upravte
jeho koniec.

4) Uvolnite skrutku koncovky a pripojte do svorkovnice najprv uzemrovaci vodi¢
a potom prepojovaci vodi¢ interiérovej a exteriérovej jednotky (D). Davajte
pozor, aby ste vodie zapojili spravne. Pripojte vodi¢ do svorkovnice pevne
a tak, aby zZiadna cast jeho Zily nebola odhalena a aby sa na pripajaci usek
svorkovnice neprenasala Ziadna vonkajia sila.

5) Skrutky koncoviek pevne dotiahnite, aby sa neuvolnili. Po dotiahnuti vodice
jemne potiahnite, ¢i sa nepohybujua.

6) Zaistite prepojovaci vodic¢ interiérovej a exteriérovej jednotky (D) a uzemrio-
vaci vodi¢ pomocou kablovej spony. Nikdy nezabudnite pripevnit lava ¢elust
kablovej spony. Kablovu sponu bezpeéne pripevnite.

Ked' je vyska stropu od 2,4 do 2,7 m

Presurnite prepinac¢ (SW3) doprava, €im zvySite intenzitu pradenia vzduchu.

* Ak je vyska stropu vacsia ako 2,7 m, intenzita pridenia vzduchu nemusi byt
dostato¢nad, ani ked je prepina¢ (SW3) nastaveny na vy$Siu intenzitu pradenia
vzduchu.

1) Skontrolujte, ¢i je vypina¢ klimatizacie vo vypnutej polohe.
2) Odstranite z interiérovej jednotky kryt elektrickej skrinky 1 a 2.

3) Vysurite dosku plo$nych spojov s ovladanim elektroniky a prepnite prepina¢
(SW) nahor.

4) Vlozte dosku plo$nych spojov s ovladanim elektroniky na pévodné miesto
a zalozte kryt elektrickej skrinky 1 a 2.

Poznamka:
» Pred uvedenym nastavenim vykonajte postup vybitia statickej elektriny.
» Predvolené nastavenie je Normalny.

Prepojovaci vodi¢ interiérovej
a exteriérovej jednotky (D)

Kablova
spona

Svorkovnica
Kryt elektrickej skrinky 1

Interiérova svorkovnica

s1[s2[s3|D

Uzemnovaci vodi¢
(zeleny/zlty)

15 mm

35 mm Prepojovaci vodi¢ inte-

riérovej a exteriérovej
jednotky (D)

Vodig ~

$1[S2/S3|D

Exteriérova svorkovnica

» Uzemnovaci vodi¢ musi byt o nie¢o dIh§i ako ostatné (viac ako 55 mm).
« Pripajacie vodice nechajte o nieco dlhSie pre potreby servisu v buducnosti.

Doska plosnych Prepl'nac": SW3
spojov s ovlada-

N\ nim elektroniky

Normalny Vys$ia intenzita
prudenia vzduchu

Kryt elektrickej
skrinky 1

Kryt elektrickej
skrinky 2

(3. Pertlovanie a potrubné spoje

3-1. Priprava potrubia
1) Odstrarite z interiérovej jednotky kryt potrubi a drziak na potrubie.

2) Ked pouzivate potrubie s velkou hribkou izolaéného materialu (kvapalinové
potrubie cca 48 mm, plynové potrubie cca @51 mm), vyberte dosticku a otocte
ju naopak (vydutou ¢astou nahor).
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[Pri pouziti potrubia s velkou hrubkou izolacného materialu]

Dosticka

Drziak na ﬂ% \Tv
[ potrubie  Dosticka &
T (otodte) & & Dosticka & L
Kryt potrubi



3-2. Pertlovanie
1) Medené potrubie spravne odrezte rezackou potrubi. (Fig. 1, 2)
2) Z odrezaného prierezu potrubia dokladne odstrarite vSetky ostré hrany. (Fig. 3)
« Pri odstrafiovani ostrych hran nastavte koniec medeného potrubia
smerom nadol, aby ostrapky nepadali do potrubia.
3) Odmontujte prevle¢né matice z interiérovej aj exteriérovej jednotky a po
odstraneni ostrych hran ich nasadte na potrubie. (Po pertlovani ich uz nie je

Nespravne

augs

Sikmé Nerovné Ostré

Spravne

90:/‘
B

p Medené
%) potrubie

mozné nasadit’.) Fig. 1 Fig. 2
4) Pertlovanie (Fig. 4, 5). Pevne uchopte medené potrubie s rozmerom podfa
tabulky. Vyberte A mm z tabulky podla pouzivaného naradia. Pertlovacka

5) Kontrola
» Porovnajte pertlovany koniec s Fig. 6.
« Ak je pertlovany koniec chybny, odrezte ho a vykonajte pertlovanie
znova.

Ostra
hrana

s

Medené potrubie

Nahradny vystruznik
N Rezacka ‘ E—?_E
\

3-3. Potrubné spoje

» Ak znova spajate chladivové potrubie po jeho rozpojeni, pertlovanie vykonajte
nanovo.

» Upevnite prevle¢ni maticu momentovym kld€om podra tabulky.

» Ak prevle¢nud maticu dotiahnete prili§, po dih§ej dobe sa mdze zlomit a spdsobit’
unik chladiva.

» Nezabudnite potrubie obalit' izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim
mdze spdsobit popaleniny alebo omrzliny.

Zapojenie interiérovej jednotky

Pripojte k interiérovej jednotke kvapalinové aj plynové potrubie.

« Pripripajani najprv zarovnaijte stred a potom dotiahnite prevle¢nui maticu o 3 az
4 otacky.

» Priupevnovani zvazku spojov na strane interiérovej jednotky pouzite utahovaci
moment podla tabulky vyssie a dotiahnite pomocou dvoch klti¢ov. Nadmernym
utiahnutim sa poskodi roz§irena cast.

Zapojenie exteriérovej jednotky

Potrubia k spoju s uzatvaracim ventilom pri exteriérovej jednotke zapojte

rovnako ako v pripade interiérovej jednotky.

» Utiahnite pomocou momentového klu¢a rovnakym utahovacim momentom
ako v pripade interiérovej jednotky.

3-4. Montaz krytu potrubi

Nezabudnite namontovat kryt potrubi. Pri nespravnej instalacii méze dochadzat
k Uniku vody.

» Na potrubnej pripojke tejto jednotky na interiérovej strane nie je potrebna izo-
lacia. Voda z kondenzacie okolo potrubnej pripojky sa zbiera do krytu potrubi.

1) Zalozte drziak na potrubie odstraneny v ¢asti 3-1 a pripevnite k nemu pripa-
jané potrubie.

* Drziak na potrubie by mal drzat izola¢ny material pripdjaného potrubia. Izolaény

material by mal siahat aspori 10 mm za drziak potrubia (pozri obrazok vpravo).

2) Zalozte kryt potrubi.

Pri pouziti potrubia s velkou hrubkou izolaéného materialu
(kvapalinové potrubie cca 248 mm, plynové potrubie cca 251 mm)

1) Skontrolujte, &i je dosticka oto¢ena a &i jej vyduta €ast smeruje nahor. (Pozri
Gast 3-1.)

2) Pouzite stahovaciu pasku (6) dodanu s jednotkou. (Nepouzivajte drziak na
potrubie pripevneny na jednotke.)

3) Vystup pripajaného potrubia z krytu potrubi je predrezany. Vyrezte ho podla
Ciary.

4) Zalozte kryt potrubi.

Poznamka:

Kryt potrubi a drziaky na potrubie osadte pevne. V pripade nekvalitnej instalacie
bude z jednotky kvapkat voda a mdze poskodit nabytok alebo iné predmety.

potrubi »
M A (mm) Utahovaci moment Typ so spojkou  Typ s kridlovymi maticami
Priemer potrubia ticaa_ Pertlovacka | Pertiovacka | Pertlovacka Fig. 3 Fig. 4
(mm) (mm) |2 spojkou —| so spojkou | s kridlovymi Nm kgf/cm
R32, R410A —-R22  |maticami - R22 Vi

A nuatro sa
26,35 (1/4”) 17 158320 14 az18 |140 az 180 Hladké po celom [ekskr;e aje bez
29,52 (3/8") | 22 } } ’ [ 34az42 |340a2420 obvode . Skrabancov.

0a705 |1,0az15 - - . ¢
12,7 (1/27) 26 20az25| 49az61 |490az610 / Medené
» 5 3 Doska potrubie Rovnaka dizka
215,88 (5/8”) | 29 - 682282 |680 az 820 o celom ofvade -
Prevle¢na matica
Fig. 5 Fig. 6

Pri intalacii zariadenia pred spustenim kompresora dokladne spojte
chladivové potrubie.

A" Vystraha

V interiéri sa nesmu pouzivat’ opakovane pouzitelné mechanické spojky a
pertlované spoje.

Ak chladivové potrubie namiesto pertlovania spajkujete natvrdo, spajkovanie
natvrdo vykonajte pred prepojenim interiérovej jednotky s exteriérovou.

Drziak na
potrubie

Izolaény material by
mal siahat aspor
10 mm za okraj
drziaka potrubia

Izolaény material by
mal siahat aspon

10 mm za okraj drziaka
potrubia

[Pri pouziti potrubia s velkou i
hrabkou izolaéného materialu] Kryt potrubi
I1zolaény material

by mal siahat’

aspon 10 mm

za okraj drziaka

potrubia

o

Drziak (6) (sucast prislusenstva)

S
Upeviiovacia
I~ |

i krutka (7
8 7y g Sk a (7)

1 W Vyrezte

Kyt potrubi

Izolaény material by
mal siahat aspor
10 mm za okraj drziaka

Upevriova

cia
skrutka (7)

potrubia
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(4. Skasobna prevadzka

4-1. Skausobna prevadzka

+ Zariadenie nepouzivajte dIh§iu dobu v priestoroch vo vystavbe alebo v inych
podobnych priestoroch. Na jednotku by sa mohol prichytit prach alebo pachy.

» Prevadzkovu skusku vykonajte v ¢o najvaéSsom rozsahu v pritomnosti pou-
Zivatela.

1) Stlacte spina¢ E.O. SW. (spina¢ nudzovej obsluhy) — raz na CHLADENIE
a dvakrat na KURENIE. Skugobna prevadzka prebehne za 30 minGt. Ak lava
kontrolka indikatora prevadzky blika kazdych 0,5 sekundy, skontrolujte, ¢i je
prepojovaci vodi€ interiérovej a exteriérovej jednotky (D) spravne zapojeny.
Po skuSobnej prevadzke sa spusti nudzovy rezim (nastavena teplota 24 °C).

2) Prevadzku zastavite niekolkonasobnym stla¢enim spinaca E.O. SW. (spina¢
nudzovej obsluhy) tak, aby v8etky LED kontrolky zhasli. Podrobnosti najdete
v navode na obsluhu.

Skontrolujte prijem dialkového (infracerveného) signalu.

Stlacte tlacidlo OFF/ON (tlacidlo zastavenia/spustenia) na dialkovom ovladaci

(8) a skontrolujte, ¢i je z interiérovej jednotky pocut zvuk elektroniky. Znova

stlacte tlacidlo OFF/ON (tlacidlo zastavenia/spustenia), ¢im klimatizaciu

vypnete.

» Po zastaveni kompresora sa uvedie do ¢innosti zariadenie na ochranu klima-
tizacie pred reStartom a kompresor 3 minuty nebude fungovat.

Kontrola odtoku vody

1) Naplite odtokov misku priblizne 0,9 — 1,0 | vody. (Vodu nenalejte priamo do
odtokového ¢Cerpadla.)

2) Spustite skiSobnu prevadzku zariadenia (v rezime chladenia).
3) Skontrolujte odtok vody na vyvode odtokového potrubia.
4) Zastavte skuSobnu prevadzku. (Nezabudnite vypnut napajanie.)

4-2. Kontrola odtoku vody len z interiérovej jednotky

Ak elektrické zapojenie este nie je hotové, pripojte svorky S1 a S2 v interiéro-
vej svorkovnici k jednofazovému napéjaniu 230 V.

1) Spustite skiSobnu prevadzku odtokového ¢erpadia.

« Stlacte na 5 sekund spina¢ nudzovej obsluhy (kym zacujete pipnutie). Spusti
sa len odtokové ¢erpadlo.

» Zacnu blikat dve kontrolky prevadzky.
2) Zastavte sku$obnu prevadzku odtokového cerpadla.

» Znova stlacte spina¢ nudzovej obsluhy. Odtokové Cerpadlo sa zastavi. Aj ak
odtokové ¢erpadlo nezastavite, po 15 minutach sa automaticky zastavi.

« Kontrolky prevadzky zhasnu.

4-3. Funkcia automatického restartu

Tento vyrobok je vybaveny funkciou automatického restartu. Ked sa poc¢as
prevadzky zastavi privod energie, napriklad pri vypadku elektriny, tato funkcia
po obnoveni privodu energie automaticky obnovi prevadzku s predchadzaju-
cim nastavenim. (Podrobnosti najdete v navode na obsluhu.)

4-4. Vysvetlenie pre pouzivatela

+ Pomocou NAVODU NA OBSLUHU vysvetlite pouzivatelovi, ako klimatizaciu
pouzivat' (ako pouzivat dialkovy ovladac, ako vyberat vzduchové filtre, ako
ich Cistit, na ¢o davat pozor pri pouzivani atd.). .

» Odporucte pouzivatelovi dokladne si prestudovat NAVOD NA OBSLUHU.

Emergency
operation switch
(E.O. SW)

Flasa na vodu

Poznamka:

» Po skusobnej prevadzke alebo kontrole prijmu signalu dialkového ovladaca
vypnite zariadenie spinacom E.O. SW. (spina¢ nudzovej obsluhy) alebo
dialkovym ovladacom, az potom vypnite hlavny vypina€. VV opac¢nom pripade
sa zariadenie automaticky spusti pri obnoveni privodu energie.

Pre pouzivatela

» Po instalacii jednotky pouzivatelovi dokladne vysvetlite funkciu automatic-
kého restartu.

« Ak funkcia automatického restartu nie je potrebna, da sa deaktivovat. Na
deaktivaciu tejto funkcie sa opytajte servisného zastupcu. Podrobnosti
najdete v servisnom navode.

(5. InStalacia mriezky (volitel'na sucast’)

Pozrite si postupy uvedené v navode na instalaciu mriezky (volitelna sucast).
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(6. Odc¢erpanie )

Pozrite si postupy uvedené v navode na instalaciu exteriérovej jednotky.

A Vystraha

Ked' v chladiacom obvode dochadza k tniku, odéerpavanie nevykonavajte kom-
presorom.

Pri pumpovani chladiva pred rozpojenim chladivového potrubia zastavte kompre-
sor. Ak sa do kompresora dostane vzduch a pod., méze prasknut’.

(7. Pripojenie rozhrania (volitelny doplnok) ku klimatizacii )

» Pripojte rozhranie k interiérovej riadiacej doske klimatizacie pomocou prepojovacieho kabla.

+ Skratenie alebo prediZenie prepojovacieho kabla rozhrania spésobi chybu pripojenia. Prepojovaci kabel neviazte spolu s napajacim kablom, prepojovacim vodi¢om
interiérovej a exteriérovej jednotky ani uzemnovacim vodi€om. Zachovajte ¢o najvacsiu vzdialenost medzi prepojovacim kablom a tymito vodiémi.

» Tenku ¢ast prepojovacieho kabla je potrebné ulozit a umiestnit na miesto, kde sa jej zakaznici nemézu dotknut.

Tenka Cast prepojovacieho kabla. Tuto ¢ast umiestnite tak,
aby sa jej zakaznici nemohli dotknut.
Izbova klimatizacia \ ‘ Hlavné teleso rozhrania
N E’ ''''' é}/ Konektor

L,,,,,/:%\J

Riadiaca doska interiérovej jednotky CN105

‘ i i

Hruba ¢ast' prepojovacieho kabla

1) Upevnite na prepojovaci kabel stahovaciu pasku 270 mm od okraja izolaéného obalu. K stahovacej paske pripevnite na stranu rozhrania montaznu kablovu
sponu (strednu).

Stahovacia paska

Montéazna kablova spona (stredna)

I1zolacény obal

2) Odstrante mriezku. (Ak uz mriezka bola namontovana.)

3) Odstrarite kryt elektrickej skrinky 1, 2.
Pozri €ast 2-4. Zapojenie vodicov interiérovej jednotky.

4) Vysurite riadiacu dosku interiérovej jednotky a pripojte na fiu prepojovaci kabel do svorky CN105.

5) Odmontujte skrutku znazornenud na obrazku. Prevedte prepojovaci kabel podla obrazka. Skrutkou pripevnite montaznu kablovu sponu (strednu) nasadenu
na prepojovacom kabli.

Prepojovaci kabel

Skrutka

Montézna kablova — |
spona (strednd)

Stahovacia
paska

é

6) Zalozte spat riadiacu dosku interiérovej jednotky a kryt elektrickej skrinky 1, 2.
7) Nasadte naspat mriezku.

Prepojovaci kabel bezpeéne pripevnite na pozadované miesto.

Nespravna instalacia méze sposobit’ zasah elektrickym prudom, poziar alebo poru-
chu.
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A TELEPITO RESZERE
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7. (Opcionalis) interfész csatlakoztatasa a
légkondicionalohoz............cccceveeeunnee.

Ez a telepitési kézikdnyv csak a beltéri egy-
ségre vonatkozik. A kiiltéri egység beallitasaval
kapcsolatban lasd az MXZ tipus kézikdnyvét.

Mérleg

Villaskulcs

A telepitéshez sziikséges szerszamok

Phillips csavarhuzo
Vizszintméré

Kés vagy ollé
75 mm-es lyukflrész
Nyomatékkulcs

Peremez6 szerszam R32, R410A hiitékdzeghez
Nyomasméré R32, R410A feltdltéséhez
Vakuumszivattyd R32, R410A feltdltéshez
Feltdlté tomlé R32, R410A hiitékdzeghez
Cs6vago csétagitoval

Vizpalack

0,9-1,0 | viz

(1. A telepités megkezdése elo6tt

A beltéri és a kiiltéri egységen lathaté szimboélumok jelentése

Figyelmeztetés

(Tlzveszély)

f AL

Az egység gyulékony hiitékézeget hasznal.
Ha a hiitékézeg szivarog és tlizzel vagy fltStesttel kerll kapcsolatba, karos gazok keletkeznek és tlizveszély Iép fel.

L]

Hasznalat elétt gondosan olvassa el a HASZNALATI UTMUTATOT.

&&7

A szervizelést végz6 szakemberek miikddtetés el6tt olvassak el a HASZNALATI UTMUTATOT és a TELEPITESI KEZIKONYVET.

[13]

A HASZNALATI UTMUTATO, a TELEPITESI KEZIKONYYV és a hasonld dokumentumok tovabbi informéacidkat is tartalmaznak.

1-1. Mindig tartsa be az alabbiakat a biztonsag érdekében

Feltétleniil olvassa el a “Mindig tartsa be az alabbiakat a biztonsag érdekében” felsorolast a Iégkondicionald telepitése el6tt.
Feltétlenlil vegye figyelembe ezeket a figyelmeztetéseket, mert fontosak a biztonsag szempontjabdl.

A kézikdnyvet elolvasas utan tegye el a HASZNALATI UTMUTATOVAL egyiitt késobbi hasznaltra.

Kérjlik, jelentse be szolgaltatdjanal, vagy kérje a szolgaltaté hozzajarulasat, miel6tt a berendezést a tapellatasi halézathoz csatlakoztatja.

A\ Figyelmeztetés (sllyos, akar végzetes sériiléshez stb. vezethet)

A nem megfelel6 telepités tlzet, aramitést, az
egység leesése miatti sérllést vagy vizszivargast
okozhat. Forduljon a keresked6héz, akit6l az egy-
séget vasarolta, vagy szakemberhez.

Végezze biztonsagosan a telepitést a telepitési
kézikonyv szerint.

A nem megfeleld telepités tlizet, aramutést, az
egység leesése miatti sérllést vagy vizszivargast
okozhat.

Az egység telepitése soran hasznaljon megfe-
lelé védofelszerelést és szerszamokat.

Ennek elmulasztasa sériilésekhez vezethet.
Szerelje az egységet biztonsagosan olyan helyre,
ami elbirja a tomegét.

Ha a telepitési hely nem képes megtartani az egy-
ség tdmegét, az egység leesve sériilést okozhat.
Az elektromos munkakat végezze szakképzett
villanyszerel6 a telepitési kézikonyv szerint.
Kosse a berendezést kiilon aramkorre. Ne mii-
kodtessen mas elektromos berendezést arrél az
aramkorrol.

Ha az aramkor kapacitasa elégtelen vagy nem meg-
felel6 a bekotés, az tiizet vagy aramiitést okozhat.
Foldelje megfeleléen az egységet.

Ne kosse a foldeld vezetéket gazcsére, vizvezeték-
re, villamharitéra vagy telefonhalézat foldvezetékeé-
re. A nem megfelel6 foldelés aramutést okozhat.
Ugyeljen ra, hogy a vezetékekre ne nyomédjon
alkatrész vagy csavar.

A sérlilt vezeték tiizet vagy aramutést okozhat.

A beltéri egység aramkori lapjanak bekotése
vagy a vezetékezés el6tt feltétleniil aramtala-
nitson.

Ennek elmulasztasa dramiitéshez vezethet.

A beltéri és a kiiltéri egység 6sszekotéséhez
hasznalja a megadott vezetékeket, szilardan
rogzitve az érintkezéblokkba ugy, hogy a be-
kotott szakaszokra ne hasson hazé terhelés. A
vezetéken ne legyen toldas, hasznaljon koztes
koétédobozt.

A nem megfeleld bekotés tiizet okozhat.

Ne telepitse olyan helyre a berendezést, ahol
gyulékony gaz szivaroghat.

Ha a szivargé gaz felgydlik a klltéri egység korul,
robbanast okozhat.

Ne hasznaljon koéztes csatlakozét a tapkabelen
vagy hosszabbitét, és ne miikodtessen sok
eszkozt egyetlen tapaljzatrol.

Ez hibas érintkezés, szigetelés, tul nagy aramerés-
ség stb. tlizet vagy aramutést okozhat.
Feltétleniil a mellékelt vagy el6irt alkatrészeket
hasznalja a telepitéshez.

Hibas alkatrészek hasznalata tliz, aramiités, az
egység leesése stb. miatt személyi sérilést, viz-
szivargast okozhat.

B Ne telepitse az egységet 6nalloan (felhasznal6). M A tapkabel csatlakoztatasakor ligyeljen ra, hogy

nincs por, akadaly vagy laza alkatrész sem a du-
gasznal, sem az aljzatnal. A dugaszt feltétleniil
tolja be Utkdzésig az aljzatba.

A dugasznal vagy az aljzatnal talalhato por, akadaly
vagy laza alkatrész aramitést vagy tiizet okozhat.
A dugasz esetleges laza alkatrészeit cserélje ki.
Rogzitse biztonsagosan a kijelz6 fedlapjat a
beltéri egységhez és a szervizpanelt a kiiltéri
egységhez.

Ha a beltéri egység kijelzéjének fedlapja és/vagy a
kiltéri egység szervizpanelje nincs biztonsagosan
régzitve, az a bekerl6 por, viz stb. miatt tiizet vagy
aramuitést okozhat.

Az egység telepitése, athelyezése vagy szervi-
zelése esetén lgyelni kell ra, hogy a megadott
hiitékozegen (R32/R410A) kiviil semmi ne jut-
hasson be a hiitékozeg korébe.

Az idegen anyag, példaul levegé jelenléte rendel-
lenes nyomasndvekedéssel jarhat, ami robbanast
vagy sérllést okozhat. A nem a rendszerhez
megadott hiitékézeg hasznalata miatt mechanikai
hiba, a rendszer meghibasodasa keletkezhet vagy
az egység ledllhat. A legrosszabb esetben ez sulyos
mértékben csdkkentheti a termék biztonsagat.

Ne moédositsa az egységet.

Az egység modositasa tiizet, aramutést, sérilést
vagy vizszivargast okozhat.

Ne engedje ki a hiitokdzeget a légkorbe. Ha a
hiitékozeg a telepités soran szivargott, szell6z-
tesse ki a helyiséget. A telepités befejeztével
ellendrizze, hogy a hiitékézeg nem szivarog.
Ha a hiitékdzeg szivarog, és tlizzel vagy hésugarzo,
olajkalyha vagy tizhely fitéegységével kertl kap-
csolatba, karos gazok keletkeznek. Gondoskodjon
az EN378-1 szabvany el6irasai szerinti szell6zésrél.
A telepitéshez hasznaljon megfelel6 szerszamo-
kat és csdvezetékeket.

Az R32/R410A hiitékézeg nyomasa 1,6-szerese a
R22 hiitékozegének. A nem megfelel6 szerszamok
vagy anyagok hasznalata és a nem megfelel6 tele-
pités miatt a csdvek szétnyilhatnak vagy személyi
sériilés keletkezhet.

Ha a hiitékorben szivargas van, ne végezzen
leliritést a kompresszorral. A hiitékozeg szi-
vattyuzasanal allitsa le a kompresszort, miel6tt
lekotné a hiitékozegcsoveket.

Ha a hitékozegcsoveket jaré kompresszor és nyi-
tott elzaroszelep mellett kéti le, levegé kerilhet a
rendszerbe és a hiitékdrben rendellenesen magasra
szOkhet a nyomas. Ettél a csdvek szétnyilhatnak
vagy személyi sérlilés keletkezhet.

Rogzitse szilardan a csatlakozékabelt az eldirt
pozicioban.

A nem megfeleld telepités elektromos aramutést,
tizet és/vagy hibas miikodést okozhat.

Az egység telepitése soran a kompresszor
elinditasa el6tt csatlakoztassa biztonsagosan
a hiitokozegcsoveket.

Ha a kompresszort a hiitékézegcsévek bekotése
elétt és nyitott elzaroszelep mellett inditja be, levegd
kerllhet a rendszerbe, a hitékérben pedig rendel-
lenesen magasra szokhet a nyomas. Ettél a csdvek
szétnyilhatnak vagy személyi sériilés keletkezhet.
Huzza meg a hollandi anyat nyomatékkulccsal
a tablazat szerint.

Tul szorosra huzva a hollandi anya idével eltérhet
a hiitékoézeg szivargasat okozva.

A késziiléket a telepités helye szerinti orszag
el6irasainak megfeleléen kell beszerelni.
Gazég6 vagy mas nyilt langa berendezés hasz-
nalata esetén iiritse le teljesen a hiitokézeget a
légkondicionalé rendszerbél, és gondoskodjon
megfelel6 szell6zésrél a helyiségben.

Ha a hiitékézeg szivarog, és tlizzel vagy egy flitést
biztosité alkatrésszel keril kapcsolatba, karos
gazok keletkeznek, és tlizveszély Iép fel.

Ne alkalmazzon semmilyen mas megoldast a
kiolvasztasi folyamat felgyorsitasara vagy a
tisztitasra, mint amit a gyarté ajanlott.

A berendezést olyan helyiségben kell elhelyezni,
ahol nincs folyamatosan miik6dé gyujtéforras
(példaul: nyilt lang, miikod6 gazkésziilék vagy
miik6dé elektromos melegité berendezés).

Ne lyukassza ki vagy égesse el.

Felhivjuk figyelmét, hogy a hiitékozeg nem
tartalmaz illatanyagot.

A csoévezetékeket védeni kell a fizikai karoso-
dastol.

Legyen minél rovidebb a beépitett cs6hossz.
Be kell tartani a gazokra vonatkozé nemzeti
el6irasokat.

Minden sziikséges szell6zényilast akadalymen-
tesen kell tartani.

Tartsa tavol a gazégo berendezéseket, elektro-
mos fiitéberendezéseket és mas tiizforrasokat
(gyujtoforrasokat) attél a helytdl, ahol a be-
szerelést, javitast és egyéb légkondicionalasi
munkakat végezni fogjak.

A késziiléket jol szelloztetett helyiségben kell
tarolni, ahol a helyiség mérete megegyezik az
lizemeltetéshez eldirt helyiségével.

A telepités helyétdl fliggéen szereljen fel érin-
tésvédelmi relét.

Erintésvédelmi relé hianyaban a berendezés aram-
(tést is okozhat.
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Ez a kézikdnyv csak a beltéri egység telepitését irja le.
A kultéri egység telepitéséhez lasd a kltéri egység telepitési kézikdnyvét.

A\ Vigyazat (Nem megfeleld hasznalat esetén adott koriiimények kdzott stilyos személyi sériiléshez vezethet.)

kat a telepitési kézikonyv szerint.

Ha a csérendszerben hiba keletkezik, viz csepeghet

az egységbdl, elaztatva és karositva a berendezést.
B Ne érjen a kiiltéri egység levegébemenetéhez,

se az aluminium lamellakhoz.

Ez balesethez vezethet.

kiiltéri egység aljahoz.
A védébfelszerelés hasznalatanak elmulasztasa
sérliléshez vezethet.

H Ne olyan helyre szerelje a kiiltéri egységet, ahol
kisallatok élhetnek.
Ha a kisdllatok az egységbe bejutva elektromos
alkatrészekhez érnek, az meghibasodast, fustot,
tlizet okozhat. Javasolni kell a felhasznalénak azt
is, hogy tartsa tisztan az egység korli teriletet.

B Végezze biztonsagosan a csészerelési munka- M Viseljen védoéfelszerelést, amikor hozzaér a M Ne miikodtesse a légkondicional6 berende-

zést bels6 épitési munkalatok, festés vagy
tapétazas, valamint a padlé fényesitése soran.
Az ilyen munkalatokat kdvetéen szell6ztesse ki jol a
helyiséget, mielétt a Iégkondicionalét bekapcsolja.
Ha ezt elmulasztja, illékony elemek tapadhatnak
meg a légkondicionald berendezés belsejében, ami
vizszivargast vagy para szorast okozhat.

1-2. A telepitési hely kivalasztasa

Beltéri egység

A A" Figyelmeztetés
Ezt az egységet olyan helyiségekbe lehet beszerelni, amelyek meghalad-
jak a kiiltéri egység telepitési kézikonyvében megadott alapteriiletet.
« Tanulmanyozza a kiltéri egység telepitési kézikonyvét.

* Ahol nem gatolja semmi a légaramlast.

» Ahonnan a hilivos (vagy meleg) levegd a teljes helyiségben szétoszlik.

» Ahol nincs kitéve kdzvetlen napfénynek. A kicsomagolas és a hasznalat kozotti
idészakban se legyen kitéve kdzvetlen napfénynek.

» Ahonnan kénny( elvezetni a kondenzvizet.

» Legalabb 1 m tavolsagra a tévé- vagy radiokésziléktdl. A légkondicionald miko-
dése zavarja a radi6 vagy televizié vételét. Az érintett eszkdznél erdsitére lehet
sziikség.

» Fénycsovektdl és izzélampaktdl a lehetd legmesszebb. Az infravords tavvezérls-
vel igy mikodtetheté megfeleléen a légkondicionald. A lampak héje deformaciot
okozhat, az ultraibolya fény pedig allagromlast.

» Ahol a légsziré eltavolitasat és beszerelését nem gatolja semmi.

» Tavol mas hé- vagy gézforrasoktol.

1-3. Miiszaki adatok

* Ahol kénnyl mikddtetni és j6 a ralatas.

+ Ahol gyermekek nem érhetik el.

» Valasszon egy helyet kb. 1,2 m magassagban a padlo felett, és ellenérizze, hogy
atavvezérld jeleit a beltéri egység biztonsagosan veszi-e ebbdl a helyzetbdl (egy
vagy két sipszo6 jelzi a jel vételét).

Megjegyzés:
Inverteres fénycsével megvilagitott helyiségben a vezeték nélkili tavvezérld jelét
nem biztos, hogy észleli a beltéri egység.

Megjegyzés:

Kertlje a kdvetkezd telepitési helyeket, ahol a Iégkondicionaldval probléméak lehetnek.

» Ahol égheté gazok szivaroghatnak.

« Ahol tul sok a gépolaj.

» Ahova olaj fréccsenhet vagy ahol olajos fiist fordulhat el6 (példaul f6z6konyhak, gyarak,
ahol a miianyagok tulajdonsagai megvaltozhatnak, és az anyaguk karosodhat).

« S0s helyek, példaul tengerpart.

» Ahol kénes gazok keletkezhetnek, példaul termalvizforras, szennyvizcsatorna,
emésztégodor.

« Ahol nagyfrekvencias vagy vezeték nélkili készilékek mikddnek.

» Aholillékony szerves vegyiiletek (VOC), példaul ftalatvegyiletek, formaldehid
stb. olyan magas szinten kerllhetnek kibocsatasra, hogy az a mlianyagok
lebomlasat okozhatja.

» A késziiléket ugy kell tarolni, hogy ne érhesse mechanikai karosodas.

Tapellatas *1 Vezeték-el6irasok *2 Cs6méret (vastagsag *3, *4, *5, *6) . i i
Modell - — - P — - - - A szigetelés vastagsaga *7, "8

Névleges fesziiltség Frekvencia Beltéri/kiltéri 6sszekotd vezeték Gaz Folyadék
MLZ-KP25/35VG 29,52 mm

) (0,8 mm) 26,35 mm

230V 50 Hz 4 magos 1,5 mm 14 mm

MLZ-KP50VG 12,7 mm (0,8 mm)

(0,8 mm)

*1 Olyan kapcsoldra kdsse, aminek az érintkezdi nyitaskor legalabb 3 mm-re elta-
volodnak egymastdl a fazis megszakitasahoz. (A kapcsolonak kikapcsolaskor
az 6sszes fazist meg kell szakitania.)

*2 A 60245 |EC 57 szabvanynak megfelel6 vezetékeket hasznaljon.

*3 Ne hasznaljon a megadottnal kisebb falvastagsagu cséveket. A nyomasnak az
kevésbé tud ellenalini.

*4 Hasznaljon rézcsovet vagy varratmentes rézotvozet csovet.

*5 A hajlitasnal Ggyeljen ra, hogy a csé ne zuzddjon dssze vagy torjon meg.

*6 A hiit6kozegcsd hajlitasi sugara legalabb 100 mm legyen.

*7 Szigetel6anyag: H64all6 mlianyag szivacs, 0,045-0s fajsulyu

*8 Feltétlenil a megadott vastagsagu szigetelést hasznalja. A tul vastag szigetelés
gatolhatja a beltéri egység megfeleld felszerelését, a vékony pedig kdnnyezést
okozhat.
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1-4. Telepitési abra

Belteri
(L) egység

(B)

Feltétlentl hasznadlja a falfuratperselyt (K), hogy a beltéri/kiltéri
egység Osszekotd vezetéke (D) ne érjen a falban talalhaté fé-
mekhez vagy Ureges fal esetén ne tdmadjak meg a ragcsalok.

Falfuratpersely (K)

Falfuratfedél (L)

Tomitse a falnal a
nyilast gittel (L).

Rogzitse a csovet
---------- a falhoz cs6rogzitd
pantszalaggal (M).

()

Véagja le a ~ Csérogzité pant-
felesleges ( szalag (M
hosszt. @I 9 (M)

<X Rogzitécsavar
ehhez (N)

hézag nélkul.

A szivargasteszt utan vonja be szorosan szigeteléanyaggal

szabalyozo rendelkezések szerint.

Az egységeket kizarélag engedéllyel rendelkez6 vallalkozo telepitheti a helyi

atalakitani.

Fontos tudnivalok

A vezetékek ne legyenek kitéve kopasnak, korrézionak, tulzott nyomasnak,
vibraciénak, éleknek és egyéb karos koérnyezeti hatasnak. Ennek ellenérzé-
sénél figyelembe kell venni az 6regedés és példaul a kompresszoroktol vagy

ventilatoroktol eredé folyamatos rezgés hatasait is.

Ha a csévezetéket fémeket (6nozott) vagy fémhalét tartalmazé
falra kell rogziteni, vegyi kezelésen atesett legalabb 20 mm vastag
fadarabokat kell a fal és a cs6vezeték kbzé helyezni, vagy a csére
7 — 8 menetben vinil szigetelészalagot kell tekerni.

Meglévé csovek felhasznalasakor a régi légkondicionalét a le-
szerelése el6tt HUTES lizemmaédban kell 30 percig jaratni, majd
le kell Uriteni. A peremezést az Uj hiitékdézeghez méretezve kell

Szervizelési teriilet

A A" Figyelmeztetés

A tiizveszély elkeriilése érdekében agyazza be a
hiitékozegcsoveket, vagy gondoskodjon a védelmiikrél.
\A hiitékozegcso6 karosodasa tiizet is okozhat.

* A mennyezetnyilas méretei a kdvetkezd abran lathatd tartomanyon belil
szabdlyozhatok, ezért helyezze a féegységet pontosan a mennyezetnyilas
kdzepébe, ugy, hogy a koztlik [évé tavolsag a nyilas minden oldalanal azonos

legyen.
(E) L/ ()
a n - 2
£:3 j&_ ! o= £ iQ
ES |8 “EF— ED8 g
oD v o D+~ |N
D © ~
] 29 —
<24 -
Levegdkimenet
Mennyezet felilete Racs Mennyezet feliilete | Ahol nem gatolja
semmi a légaramlast.
Tartozékok A helyszinen biztositandé alkatrészek

Atelepités megkezdése elétt ellendrizze a kdvetkezd
alkatrészeket.

(1) [Alkali elem (AAA) a kdvetkez6hoz: (8)

2

(2) |Elvezet6 tomlb (szigeteléssel) 1
(3) |Kiilbnleges alatét (parnazott, 4 db) 8
(4) |Beszerelési sablon 1
(5) |Régzitécsavar ehhez: (4), M5 x 30 mm | 4
(6) |Szalag 1
(7) |Rogzitécsavar ehhez: (6), 4 x 16 mm 2
) 1

Tavvezérld
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200 mm
LevegSbemenet | /81000

Mennyezet felllete

0,045, vastagsaga tébb mint 14 mm)

Szigetel6anyag ehhez: (B)
(Habositott polietilén, fajsulya 0,03, 1
vastagsaga tébb mint 10 mm)

I

=

(A) [Hitékozegesd 1 (K) [Falfuratpersely 1
(B) |Elvezetdcsé (K. A. 26) 1 WL A falba fart nyilas hlelyrea'lll'téséra szol- 1
(C) [Felszerelési eszkdzok (Lasd: 1-3.) 1 gald alkatrészek (gitt, fedlap)
(D) | Beltéri/kiltéri egység dsszekotd vezetéke*| 1 | [(M)|Csdrdgzité pantszalag 2-7
(E) |Felfiiggesztécsavar (M10) 4 (N) [Rdgzitécsavar ehhez: (M) 2-7
(F) [Anyacsavar peremmel (M10) 8 (P) [Cs6szalag 1-5
(G) |Anyacsavar (M10) 4 * Megjegyzés:

Szigeteléanyag ehhez: (A) A beltéri/kultéri egység 0sszekotd vezetéke (D)
(H)|(H64ll6 habositott polietilén, fajsulya 1 esetében legalabb 1 m tavolsagot kell tartani a tévé-

antenna kabelétdl.



[2. A beltéri egység felszerelése

2-1. Mennyezetnyildsok és a felfliggesztécsavarok
felszerelési pontjai

» A beltéri egységet legalabb 2,2 m-rel a padl6 vagy a talaj feletti magassagban
szerelje fel.

A nagykézonség szamara nem hozzaférhetd késziilék esetében.

A hitékozegcsovek csatlakoztatdsanak karbantartasi célbdl hozzaférhetének
kell lennie.

Vagjon egy 384 mm x 1160 mm méretl nyilast a mennyezetbe. Ez a nyilas
ellenérzéablakként mikddik, melyre késébb szlikség lesz a szervizelés soran.

Ha a méretek nem pontosak, a racs felszerelése utan hézag maradhat a
racs és a beltéri egység kdzott. Emiatt viz csdpdghet le, és egyéb problémak
keletkezhetnek.

Amikor kivalasztja a készulék helyét, hagyjon béséges helyet a készliléknek,
és vegye figyelembe a mennyezet koril rendelkezésre all6 teret.

A mennyezetek és éplletszerkezetek igen valtozatosak. Sziikség esetén kérje
ki az épittetd és a lakberendezd véleményét.

A beszerelési sablon (4) (a csomag tetején) és a hézagolé hasznalataval (a
racshoz tartozékként mellékelve) készitsen nyilast a mennyezeten tgy, hogy a
féegység a rajzon lathaté médon felszerelhet6 legyen. (A sablon és a hézagold
hasznalatat szemléltetjiik.)

Hasznaljon M10-es felfliggesztécsavarokat (E).

A beltéri egység felfliggesztése utan csatlakoztassa a csdveket és a huzalo-
zast a mennyezet folétt. Miutan meghatarozta az elhelyezkedést és a csdvek
iranyat, a beltéri egység felfliggesztése el6tt fektesse le a hiitékdzegcsoveket,
az elvezetdcsoveket valamint a kiltéri és beltéri egységet 6sszekdtd huzalozast
a kivant helyre. Ez kiildndsen olyankor fontos, amikor a mennyezet mar ki van
épitve.

+ Tavolitsa el a csomagoléanyagot (parnazéanyagot), mielétt felszereli a mi-
anyag taskat és a burkolatot.

» Aporosodas elkerllése végett takarja le a beltéri egységet a miianyag taskaval
és a burkolatot.

» Az (opcionalis) racs felszerelése el6tt tavolitsa el a mlanyag taskat és a
burkolatot.

1) Faszerkezetek

« Hasznaljon kétégerendakat (egyszintes hazak esetén) vagy masodik emeleti
gerendakat (kétemeletes hazak esetén) merevitéelemként.

» Alégkondicionalok felfliggesztésére szilard, legalabb 60 mm oldalhosszusa-
gu fagerendakat kell hasznalni, ha a gerendak egymastél legfeljebb 900 mm
tavolsagra vannak, illetve legalabb 90 mm oldalhosszisagu fagerendakat kell
hasznalni, ha a gerendak egymastol legalabb 1800 mm tavolsagra vannak.

« Abeltéri egység felfliggesztéséhez hasznaljon helyileg beszerzett csatornat,
csoveket és egyéb alkatrészeket.

2) Vasbeton szerkezetek
» Rogzitse a felfuggesztécsavarokat az dbrazolt médszerrel, vagy hasznaljon
acél- vagy fatartokat stb. a felfliggesztécsavarok (E) beszereléséhez.
* Ha az egységet az aljaval lefelé teszi le, tegyen ald csomagoléanyagot
(parnazza ki), hogy megelézze a vizszintes lamellak sérilését.

424 mm Réacskimenet

Igazitsa egymashoz a mennyezeti

E E nyilas kdzepét és a csavar tavolsagat
o ©
N| ™
1!
i
@
E 1
HE |
c | ©
D | o '
1k 18
T
£ i
3 \
&
E E Ki ¢ Leveg6-
ol @ imene Kimenet
Nl (also rész)
54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
20 mm 1160 mm Mennyezetnyilas 20 mm
1200 mm Réacskimenet
5 Burkolat
C csatorna
Csatornafelfiggeszt6é
tartd

Felfliggesztécsavar

Mennyezeti lemez

Acél merevitérad

e

7?7’ /

!

M10-es felfliggesztécsavarok

Hasznaljon egyenként 100-150 kg
teherbirasu betéteket
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Felfiiggesztési eljarasok

» Miel6tt nekifogna, allitsa be ugy a felfliggesztd csavart, hogy megfelel6 mér-
tékben emelkedjen ki a mennyezetbdl.

* Ellenérizze a felfliggesztécsavar (E) kiemelkedését. (308 mm x 1051 mm)

1) Elére szerelje fel a kiildnleges alatétet (3) és az ahhoz tartozé anyacsavarokat
(F) a felfuggesztécsavarra (E).
* A helyes sorrend (fellilrél lefelé): anyacsavar (F), kiildnleges alatét parna-
zassal (3), kuldénleges alatét (3), anyacsavar (F), anyacsavar (G).
* Helyezze a kiilonleges parnas alatétet (3) a szigetelt felszinnel lefelé, ahogy
az abran lathato.

afelfliggesztcsavarral (E). lllessze be a tartét a kiildnleges parnas alatét (3) és

a kuldnleges alatét (3) kozé, amelyek ezen a ponton mar el vannak helyezve,

majd régzitse a tartot. Hajtsa végre ezt a miveletet mind a négy helyen.

* Gy6z8djon meg arrél, hogy a felfiggesztécsavar (E) legalabb 70 mm-re
vagy még tobbre kiemelkedik a mennyezetbdl. Ellenkezd esetben nem lehet
felszerelni az (opcionalis) racsot.

* Ha a racs rogzitésére szolgalé pontok nem illeszkednek megfeleléen
a mennyezet felszinéhez, viz csapédhat le, vagy gondok lehetnek a
panel nyitasa/zarasa soran.

3) Ha a tarté hosszu nyilasa és a mennyezet nyilasa nem illeszkednek megfe-
leléen, igazitsa ki azokat.

4) Vizmérték segitségével ellendrizze, hogy a racs rogzitésére szolgalé négy
pont szintben legyen egymassal.
5) Szoritsa meg az 6sszes anyacsavart.

[1 Nyomja meg| [2 Rogzitse| [ 3 Igazitsa kzépre |

1 24 .

2-2. A furat elkészitése
1) Hatérozza meg a falfurat helyét.

2) Készitsen egy 75 mm méretli atmend furatot. A furat kiils6 széle legyen 5-7
mme-rel alacsonyabban a belsénél.

3) Helyezze bele a falfuratperselyt (K).

2-3. Elvezet6 csovek

» Hasznalja az elvezet6csovet (B). Ne feledjen a szivargas megelézésére polivinil-
klorid alapu ragasztét hasznalni a csévek csatlakozérészénél.

» Az elvezet6csovek csatlakoztatasa el6tt tavolitsa el a cséburkolatot, a tomlé-
régzitd szalagot és a csérogzité szalagot.

* Az elvezetd tomld (2) 550 mm hosszu, ezért az elvezetécsé kimenete felemel-
hetd. Csatlakoztatas el6tt vagja az elvezetd tomlét (2) megfelel6 hosszdsagura.

HU-5

(E) Felfiggesztécsavar (M10)

(F) Anyacsavar peremmel (M10)

3) Kiilénleges alatét (parnazott, 4 db)

Nagyitott nézet

Récs rogzitésére szolgald p

Gy6z6djon meg
arrél, hogy ezek a

ont

Gy6z6djon meg
arrél, hogy ezek a

feliiletek pontosan
illeszkednek egy-

mashoz (0-3 mm). Egység

felliletek pontosan
illeszkednek egy-
mashoz (0-3 mm).

1
|

1

/ 4
Mennyezet feliilete Elvezetétalca

Racs rogzitésére szolgald pont

Fal

@75 mm H

| [5-7mm

il
A

Kiilsé oldal

IN] Al

Toml6rogzité
szalag

j

t

Racs rogzitésére szolgald pont

Cs6rogzité szalag

Csoburkolat
| 550 mm )
Beltéri
eg;sgg ‘ 430 mm ‘ Elvezetécsovek oldala
! {
oldala Vagjon ezen a teriileten belill (Csatlakoztassa az

elvezetécsovet (B))



« Csatlakoztassa az elvezet6csovet (B) kdzvetleniil az elvezetd tomld (2) (alj-
zatoldali) csatlakozé részéhez.

* Gy6z46djon meg arrdl, hogy az elvezetd toml6t (2) a beltéri egység oldalahoz
csatlakoztatta, ahogy a jobbra talalhato abran latszik. Ne feledje a szivargas
megel6zésére polivinil-klorid alapu ragasztéval csatlakoztatni az elvezet6 tomlé
csatlakozorészét.

* Az elvezetékimenet felvezetéséhez elébb helyezze el gy az elvezetd tomliét
(2), hogy fiiggdlegesen felfelé haladjon, majd biztositson neki 1/100-as vagy
annal meredekebb lejtést, ahogy az alabbi abran lathato.

Elvezetécsé csatlakozorésze
Elvezetéeso (B)

Elvezetd toml6 (2) —|:

Q
Q
[} . Elvezetd toml6 (2)
2 Elvezetd toml6 .
1 Py 1/100-as vagy annal
>
2 csatlakozorésze meredekebb lejtés
3
2 * Az elvezet6 tomld (2) kiilonbozé
E vagoeszkdzokkel vaghato el.
o
o
e}
AN ——
61 mm Mennyezet

» Ha az elvezet6cs6 belsé térben halad, ne feledjen szigetel6anyagot (J) hasznalni
(Habositott polietilén, fajstlya 0,03, vastagsaga tébb mint 10 mm)

Az elvezetd tdmlb felszerelése el6tt polivinil-klorid alapu ragasztéval csatlakoz-

tassa az elvezet6 téml6 csatlakozérészét.

» Helyezzen ra szigetel6anyagot (J) egészen az elvezetdcsé csatlakoz-
tatasara szolgalé alkatrészig, a fenti abran lathaté maédon.
« Az elvezetdcsd 1/100-as vagy annal meredekebb lejtéssel kell rendel-

keznie a kiltéri elvezetékimenet iranyaba. Ne alakitson ki gyUjtéteret,
és ne emelje meg a csovet.

Ne vezesse a csovet vizszintesen 20 méternél hosszabb szakaszon.
Ha az elvezet6csé tul hosszu, fémbdl készilt tartok segitségével aka-
dalyozza meg, hogy a cs6 felfelé vagy lefelé elgorbiljon. Ne szereljen
fel légtelenitét. (Mivel a rendszer beépitett elvezetésemelé mechaniz-
mussal rendelkezik, az elvezetdcsé kihasadhat.)

Az elvezet6cs6 kimenetéhez nem sziikséges szagelszivot felszerelni.

.

Csoportositott csdvek esetén rendezze ugy a csdveket, hogy a csopor-
tositott csé korllbelil 100 mm-rel alacsonyabban legyen mint az egység
elvezetécsévének kimenete, az abran lathaté modon. Csoportositott
csdvekhez hasznaljon 1/100-as vagy annal meredekebb lejtéssel
elrendezett elvezetécsovet (Kilsé atm. 38 mm).

Ne szerelje fel az elvezetécsovet kdzvetlendl olyan helyre, ahol am-

monia vagy kénes gaz keletkezik, példaul szennyvizcsatornakba vagy
szeptikus tartalyokba.

Elvezetécsé (B)
/ Elvezet6 toml6 (2)

* Ne a szemléltetett végétdl
moédon vezesse az
elvezet6csovet.

Elvezetd tomlo (2)

Elvezetd toml6
csatlakozoérésze

Elvezetécsé csatlakozérésze (aljzattal)

Elvezet&csé (B)

1/100-as vagy annal meredekebb lejtés

61 mm

Elvezetécso csatlakozorésze
Szigetelanyag (J)

e
) )
Elvezetécsd \ v

csatlakozorésze
Kb 60 mm-re a

\ Elvezet6cso (B)

« lllessze bele az elvezetéesdvet (B) teljesen az
elvezet6csd csatlakoztatasara szolgald alkatrészbe.

* Helyezzen ra szigeteldanyagot (J) egészen az elvezetécsd
csatlakoztatasara szolgalo alkatrészig, a fent lathaté modon.

Mennyezet

Tomlérogzité sza

0,75-1,6m
|[+—]

Szigeteléanyag || «——1F Fémtamasz
J)

1]

¥ Amennyi csak lehetséges

“’*@gﬁ; (kériilbeliil 100 mm)
V/4/8/4/4/8/8/4/4/94

1/100-as vagy annal meredekebb lejtés

Légtelenité

Ne emelje meg Az elvezetd témlé
vége vizbe merdl

Legalabb 50 mm

e

o 7777777
Szagelszivo

A lehetd leghosszabb

eneto X 1/100-as vagy annal
(kordlbelil 100 mm)

meredekebb lejtés

Alehet6 legrévidebb

}:7 u Elvezetdcsé
7 / (Kiils3 éy. 38 mm)
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2-4. A beltéri egység vezetékeinek bekotése
1) Tavolitsa el az elektromos fedlapot 1.
2) Tavolitsa el a kabelbilincset.

3) Huzza at a beltéri/klltéri egység 6sszekotd vezetékét (D), és dolgozza el a
vezeték végét.

4) Lazitsa meg a csatlakozok csavarjait, és kdsse be el6szor a foldelévezetéket,
majd a beltéri/kltéri egység 6sszekétd vezetekét (D) az érintkez&blokkba.
Ugyelien a helyes bekdtésre. Kdsse be biztonsagosan Ugy a vezetéket az
érintkezdéblokkba, hogy a fémhuzal ne latszédjon ki és ne érhesse kilsé
er6hatas az érintkezéblokk csatlakozo részét.

5) Huzza meg szorosan az érintkezéblokk csavarjait, hogy ne lazulhassanak ki.
Ha ezzel végzett, hUzogassa meg vezetékeket, nem mozdulnak-e meg.

6) Biztositsa a beltéri/kiiltéri egység 0sszekots vezetéeket (D) és a foldelbvezetéket
a kabelbilinccsel. Ugyeljen arra, hogy a kabelbilincs bal szélén a horog be-
akadjon a helyére. Szerelje fel biztonsagosan a kabelbilincset.

Ha a mennyezet magassaga 2,4 — 2,7 m k6z6tt van

Huzza a csuszokapcsolot (SW3) jobbra a levegéaramlas mennyiségének

noveléséhez.

* Ha a mennyezet 2,7 m-nél magasabban van, a levegéaramlas mennyisége
akkor is elégtelen lehet, ha a csuszokapcsoldt (SW3) fokozott leveg&aramlas
poziciéba kapcsolja.

1) Gy6z6djon meg arrél, hogy a légkondicionald Kl van kapcsolva.
2) Tavolitsa el a beltéri egység elektromos fedlapjat 1 és 2.

3) Csusztassa ki az elektronikus vezérlési aramkori lapot, és kapcsolja fel a
csuszokapcsolét (SW).

4) Helyezze vissza az elektronikus vezérlési aramkari lapot az eredeti poziciéba,
és szerelje vissza az elektromos fedlapot 1 és 2.

Megjegyzés:
A beallitas elétt hajtson végre statikus eliminaciot.
» Az alapértelmezett beallitds a Normal.

Beltéri/kiiltéri egység
Osszekoto vezetéke (D)

Kabelbilincs

Erintkez&blokk

Elektromos fedlap 1

Beltéri érintkezblokk
$1/S2[S3 e Foldel6 vezeték
(zold/sarga)

15 mm

35 mm Beltéri/kiiltéri egység

Osszekotd vezetéke (D)

Vezeték /

5152/S3|D

+ Afoldeld vezetéket hagyja kicsit hosszabbra a tobbinél. (Tébb mint 55 mm)
* A késoébbi szervizeléshez hagyja kicsit hosszabbra az 6sszekotd
vezetékeket.

Elektronikus  SVW3 csuszokapcsold
vezérlési
N\ aramkori lapot

R0

Fokozott leve-
gbéramlas

Elektromos fedlap 2

(3. Peremezés és csécsatlakozas

)

3-1. Csovek csatlakoztatasa
1) Tavolitsa el a cséburkolatot és a cs6rogzitdé szalagot a beltéri egységrol.

2) Ha a csovet kiemelkedden szigetel6képes anyaggal hasznalja (kérilbelll @48 mm
folyadékesd, 851 mm gazceso) beltéri csatlakozocsdvek esetén, tavolitsa el és forditsa
meg a lemezt gy, hogy a konkav oldala mutasson felfelé.

HU-7

anyaggal hasznalja]
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3-2. Peremezés

1) Vagja le méretre csévagoval a rézcsovet. (Fig. 1, 2)

2) Sorjazza le teljesen a vagasi feluletet. (Fig. 3)

« A rézcsd szajat tartsa a sorjazaskor lefele, hogy ne keriiljon a csébe
sorja.

3) Szerelje le a beltéri és a kiltéri egységre szerelt hollandi anyakat, majd
helyezze vissza a csére a sorjazas utan. (A peremezést kdvetéen mar nincs
erre lehetéség.)

4) Peremezés (Fig. 4, 5). Tartsa meg szilardan a rézcsovet a tablazatban jelzett
méretnél. Valassza ki az A mm értéket a tablazatbol a szerszam szerint, amit
hasznal.

5) Ellenérzés
« Hasonlitsa 6ssze a kész peremet a jelzettel, lasd Fig. 6.

* Ha a perem lathatéan hibas, vagja le a peremezett részt, és készitse el
Ujra a peremet.

A (mm) Meghuzasi nyomaték
L Tengely- Tengely- | Szarnyas
Cs6 atmérSje | Anya | kapcsolos | kapcsolds | anyas
(mm) (mm) | szerszam | szerszam | szerszam Nem kgfecm
R32,R410A | R22 hiit6- | R22 hiit6-
hiitékézeghez | kozeghez | kézeghez
96,35 (1/4") | 17 15-20 14-18 | 140 - 180
29,52 (3/8") | 22 T 34-42 | 340-420
0-0,5 1,0-1,5
12,7 (1/2") | 26 20-25| 49-61 490 - 610
215,88 (5/8") | 29 - 68 - 82 | 680 —820

3 3. Csécsatlakoztatas
Ha a hlitékdzegcesdveket levalasztas utan Ujracsatlakoztatja, esztergalja ujra
a cs6 peremes részét.

* Huzza meg a hollandi anyat nyomatékkulccsal a tablazat szerint.

» Tul szorosra huzva a hollandi anya idével eltérhet a hiit6kdzeg szivargasat
okozva.

» Feltétlenll szigetelje kdrbe a csdveket. A csupasz csé megérintése égési vagy
fagyasi sérilést okozhat.

A beltéri egység bekotése

Kdsse be a folyadék- és a gazcsovet a beltéri egységbe.

* Abekotéshez el6szor igazitsa kozépre, majd hajtsa ra az elsé 3 — 4 menetnyit
kézzel a hollandi anyat.

* A beltéri egység oldals6 csatlakozdinak meghuzasanal alkalmazza a fenti
tablazat értékeit, és hasznaljon két kulcsot. A nagy meghtzasi nyomaték
karosithatja a peremet.

90/"

/\ / Rézcsé

Nem jé

ayuuls

Ferde Egyenetlen Sorjas

Fig. 1 Fig. 2
Peremezé szerszam
. Rézcsé
/Sorja Tartalék csotaglto
m » Tartalék m
| csBtagits Szémyas
Tengelykap-  anyas tipus
csolds tipus
Fig. 3 Fig. 4
A A belseje fényes,
Minden oldalrél sima  karcmentes.
. . Rézcsé
Stillyesztek Kérkérosen
azonos hossz =
Hollandi anya
Fig. 5 Fig. 6

A Figyelmeztetés

Az egység telepitése soran a kompresszor elinditasa el6tt
csatlakoztassa biztonsagosan a hiitékézegcsoveket.

A" Figyelmeztetés

A kiltéri egység bekotése

Kdsse a csoveket a kultéri egység elzaroszelepes csécsonkjara a beltéri egy-

ségnél alkalmazott médon.

Beltérben tilos ujrafelhasznalhaté mechanikus csatlako-
zo6kat és peremes csatlakozékat hasznalni.

Ha peremes csatlakozok helyett forrasztassal csatlakoz-
tatja a hitékozegcsoveket, a forrasztasi munkalatokat a

* Meghuzashoz hasznaljon nyomatékkulcsot vagy villaskulcsot, és alkalmazza
a beltéri egységnél is hasznalt meghuzasi nyomatékot.

3-4. A cséburkolat felszerelése
Ne feledje felszerelni a cséburkolatot. A hibas felszerelés vizszivargast ered-
ményez.
* Ennél az egységnél nincs szlikség szigetelésre a beltéri oldal csécsatlakozd
részén. A cséburkolat felfogja a cs6csatlakozé rész koril lecsapddo vizet.
1) Szerelje fel a 3-1. pontban eltavolitott, a csatlakozécsdvek rogzitésére szolgald
cs6rogzitd szalagot.
* A cs6rogzitd szalagnak le kell szoritania a csatlakozdcsé szigetel6anyagat.
A szigetel6anyagnak legkevesebb 10 mm-rel ki kell emelkednie a cs6rogzitd
szalaghoz képest, ahogy az a jobbra talalhaté abran latszik.

2) Szerelje fel a cs6burkolatot.

Ha a csovet kiemelkedéen szigetel6képes anyaggal hasznalja
(kérilbeliil 248 mm folyadékcsd, 851 mm gazcs6)

1) Gy6z6djon meg arrdl, hogy a lemez meg van forditva, és a konkav oldala
felfelé mutat. (Lasd a 3-1. abrat.)

2) Hasznalja az egységhez biztositott szalagot (6). (Ne az egységhez rogzitett
cs6rogzitd szalagot hasznalja!)

3) A cs6burkolatnak a csatlakozocsé felé esé vége elére van vagva. Vagja végig
a vonal mentén.

4) Szerelje fel a cs6burkolatot.

Megjegyzés:

Szerelje fel és rogzitse biztonsagosan a cséburkolatot és a cs6rogzitd szalagot.
Nem megfelel6 felszerelés esetén viz csepeghet az egységbdl, elaztatva a
kérnyez6 targyakat, és kart téve bennuk.

végezni.
(.

beltéri és a kiiltéri egység 6sszekapcsolasa elétt el kell

Cso6rogzitd
szalag

A szigetel6anyagnak
legkevesebb 10 mm-
rel ki kell emelkednie
a csorogzité szalag
széléhez képest

[Ha a csovet kiemelkedden szigetel6-
képes anyaggal hasznalja]

A szigetel6anyagnak
legkevesebb 10 mm-
rel ki kell emelkednie
a cs6rogzitd szalag
széléhez képest

Szalag (6) (kiegészit6 alkatrész)

] | Rogzitécsavar (7)
e
&5 Vagas

" Cséburkolat

A szigetel6anyagnak
legkevesebb 10 mm-rel
ki kell emelkednie

a csOrogzitd szalag
széléhez képest

Cséburkolat

A szigeteléanyagnak
legkevesebb 10 mm-rel
ki kell emelkednie

a csorogzité szalag

széléhez képest

HU-8



(4. Prébalizem

4-1. Prébaiizem

» Ne miikodtesse az egységet hosszu ideig tobbek kozott épités alatt allo épi-
letekben. llyen helyeken por ulepedhet le az egységen, és kellemetlen szag
keletkezhet.

» Amennyiben lehetséges, hajtson végre prébalizemet a felhasznald jelenlétében.

1) Nyomja meg az E.O. SW (Vészkapcsolé) gombjat egyszer HUTES és kétszer
FUTES lizemmédra kapcsolashoz. A prébaiizem 30 percig tart. Ha a miikddést
jelzé bal oldali lampa 0,5 masodpercenként felvillan, ellendrizze a beltéri/kiltéri
egység 0sszekotd vezetékének (D) bekdtését. Probalizem utan a rendszer
vésziizemmodba kapcsol (24°C fix h6mérsékleten).

2) A ledllitdshoz nyomja meg toébbszoér az E.O. SW (Vészkapcsold) gombjat,
amig az 6sszes LED ki nem alszik. A részletekért Iasd a hasznalati utmutatét.

A tavvezérl6 (infravoros) jelvételének ellendrzése

Nyomja meg a tavvezérl6 OFF/ON (Ki/Be) gombjat (8), és ellendrizze, hogy

hallhaté-e elektronikus zaj a beltéri egységbél. Nyomja meg Ujra az OFF/ON

(Ki/Be) gombot a Iégkondicionald kikapcsolasahoz.

* Ha a kompresszor ledll, az Gjrainditasgatlé eszk6z miikddésbe lép, hogy a
kompresszor 3 percig a légkondicionalé védelmében ne indulhasson be.

Vizelvezetés ellenérzése

1) Toltse fel az elvezetétalcat korilbelll 0,9-1,0 liter vizzel. (Ne Ontson vizet
kozvetlenil az elvezetészivattyuba.)

2) Hajtson végre probaiizemet (Hités tzemmadban).
3) Ellendrizze a vizelvezetést az elvezetécs6 kimeneténél.
4) Allitsa le a probaiizemet. (Ne feledje lekapcsolni az dramot.)

4-2. Vizelvezetés ellen6rzése csak belsé egységnél
Ha még nem végezte el a huzalozast, csatlakoztassa a beltéri kapocstomb S1
és S2 kapcsat egy 230 V-os egyfazisu tapegységhez.

1) Inditsa el az elvezet6szivattyu probalizemét.

 Tartsalenyomva a vészhelyzeti Gzem kapcsoléjat 5 masodpercig (amig sipolast
nem hall), ezaltal kizarélag az elvezet&szivattyut hozva miikodésbe.

* A két miikddésjelz6 lampa villogni kezd.
2) Allitsa le az elvezet6szivatty( probaiizemét.

* Nyomja meg ismét a vészhelyzeti Uzem kapcsoldjat az elvezetdszivattyu
mikddésének leallitdsahoz. Ha nem allitia le az elvezet8szivattyut, 15 perc
miikddés utan automatikusan leall.

* A miikodésjelz6 lampa kikapcsol.

4-3. Automatikus ujrainditas funkcié
Atermék automatikus Ujrainditas funkcioval rendelkezik. Ha Gzem kdzben meg-
sz(inik az aramellatas, példaul aramsziinet Iép fel, az aram visszakapcsolasakor a
funkcié automatikusan az aramsziinetet megel6z6 izemmaodba kapcsolja vissza
a rendszert. (A részletekért Iasd a hasznalati utmutatot.)

4-4, Magyarazat a felhasznalénak

+ Magyarazza el a felhasznalénak a HASZNALATI UTMUTATO segitségével a
légkondicionalé hasznalatat (a tavvezérlé hasznalatat, a légszir kiszerelését,
a tisztitast, a hasznalati 6vintézkedéseket stb.)

« Javasolja a felhasznalénak a HASZNALATI UTMUTATO gondos elolvasasat.

Burkolat

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Vizpalack

Megjegyzés:

« A probatizem vagy a tavvezérld jelvételének ellenérzése utan kapcsolja
ki az egységet az E.O. SW (Vészkapcsolo) vagy tavvezérld segitségével,
miel6tt aramtalanit. Ha nem igy tesz, az egység automatikusan mikddni
kezd, amikor visszakapcsolja az aramot.

A felhasznalénak

» Az egység telepitését kdvetden feltétlenll el kell magyarazni a felhaszna-
I6nak az Ujrainditasi funkciot.

* Ha az yjrainditasi funkciéra nincs sziikség, akkor kikapcsolhaté. A funkcio
kikapcsolasa érdekében szervizelést végz6 szakemberhez. A részleteket
lasd a szervizkézikényvben.

(5. (Opcionalis) racs telepitése

Lasd a racs (opcionalis) telepitési kézikonyvében jelzett eljarasokat.
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(6. Szivattyuzas )

Lasd a kiiltéri egység telepitési kézikonyvében jelzett eljarasokat.

A Figyelmeztetés

Ha a hiit6korben szivargas van, ne végezzen leiiritést a kompresszorral.
A hiitokozeg szivattyuzasanal allitsa le a kompresszort, miel6tt lekotné a
hiitékozegcsoveket. A kompresszor felrobbanhat, ha levegé stb. keriil bele.

(7. (Opcionalis) interfész csatlakoztatasa a Iégkondicionaléhoz )

» Hasznaljon csatlakozékabelt, amikor egy interfészt egy Iégkondicionald beltéri vezérlélapjahoz csatlakoztat.

» Az interfész csatlakozokabelének révidebbre vagasa vagy meghosszabbitasa csatlakozasi hibakhoz vezet. Ne kétegelje 6ssze a csatlakozdkabelt a tapkabellel, a
kltéri és beltéri egységet csatlakoztatéd kabellel, illetve a foldeld vezetékkel. Ezeket a kdbeleket a lehet6 legnagyobb tavolsagra helyezze el a csatlakozokabeltdl.

» A csatlakozdkabel vékony részét olyan helyen kell tarolni és elhelyezni, ahol a vevék nem férhetnek hozza.

A csatlakozdkabel vékony része. Helyezze ezt olyan
helyre, ahol az tgyfelek nem férhetnek hozza.

/Inten‘ész 6 vaza
77777 i}/ Csatlakozo

A csatlakozokabel vastag része

2

Beltéri egység vezérl6lapja CN105

1) Rogzitse a kabelkoteget a csatlakozékabelhez 270 mm-re a szigetelt burkoldelem szélétél. Rogzitse a kabelrogzitét (kdzepes) a kabelkdteg interfész feldli oldalahoz.

Kabelkéteg

Kabelrdgzits (kszepes) —
Szigetelt burkoléelem

2) Tavolitsa el a racsot. (ha mar felszerelte azt)
3) Tavolitsa el az elektromos fedlapot 1, 2.
Lasd: 2-4. abra. A beltéri egység vezetékeinek bekotése.
4) Csusztassa ki a beltéri egység vezérl6lapjat, és csatlakoztassa a csatlakozdkabelt a beltéri egység vezérldlapjanak CN105 pontjahoz.

5) Tavolitsa el az alabbi fényképen lathaté csavart. Vezesse el a csatlakoztatokabelt az alabbi fényképen lathaté modon. Rogzitse a csatlakoztatékabelhez csatolt
kabelrogzitét (kdzepes) a csavarral.

Csatlakozokabel

Csavar

Kabelrogzité (kozepes) — |

Kabelkdteg

6) Szerelje vissza a beltéri egység vezérl6lapjat és az elektromos fedlapot 1, 2.
7) Szerelje vissza a racsot.

A\ Figyelmeztetés

Rogzitse szilardan a csatlakozékabelt az el6irt pozicioban.

A nem megfelel6 telepités elektromos aramiitést, tiizet és/vagy hibas
miikodést okozhat.
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ZA MONTERJA

enote. Za nastavitev zunanje enote glejte prirocnik za tip MXZ.

g Krizni izvijag

; - ) Libela

:3 1. Priprava na namestitev .1 6. Izpraznitev sistema ................... 10 Merilo

o=l 2. Nan)esltitelv nqtrgnj_e enote . .4 7. Priklop vmesnika (izbirno) na Noz ali Skarje

E N 3. Spajanjel in prikljucitev cevi W7 klimatsko napravo..................... 10 Kronska Zaga, 75 mm
2 4. Poskusni zagon.................. 9 Ta namesfitveni priroénik opisuje samo nastavitev notranje Momentni kljué

= 5. Namestitev reSetke (izbirno) ....... 9

Klju¢ (ali napenjalnik)

Orodje, ki ga potrebujete za namestitev

Orodje za spajanje R32, R410A
Merilni razdelilnik za R32, R410A
Podtlaéna érpalka za R32, R410A
Polnilna cev za R32, R410A
Orodje za rezanje cevi s povrtalom
Steklenica za vodo

0,9 do 1,0 | vode

(1

. Priprava na namestitev

Pomen simbolov, uporabljenih na notranji oziroma zunaniji enoti

Opozorilo |

(Nevarnost pozara)

f AL

Naprava uporablja vnetljivo hladilno sredstvo.

Ce hladilno sredstvo pus¢a in pride v stik s plamenom ali grelnim telesom, za¢ne nastajati strupen plin, hkrati pa obstaja
nevarnost pozara.

L)

Preden zac¢nete uporabljati napravo, pozorno preberite NAVODILA ZA UPORABO.

&y

Servisno osebje mora pred uporabo prebrati NAVODILA ZA UPORABO in NAMESTITVENI PRIROCNIK.

BH

Podrobne informacije najdete v NAVODILIH ZA UPORABO, NAMESTITVENEM PRIROCNIKU in podobnem gradivu.

Razdelek »Zaradi varnosti morate vedno upostevati spodnje napotke« preberite pred names¢anjem klimatske naprave.
Upostevaijte tukaj navedena opozorila in svarila, saj vkljuujejo pomembne varnostne napotke.

1-1. Zaradi varnosti morate vedno upostevati spodnje napotke

Ko preberete ta priro¢nik, ga shranite skupaj z NAVODILI ZA UPORABO, saj ga boste morda v prihodnje kdaj potrebovali.

Pred namestitvijo te enote se posvetujte z dobaviteliem elektricne energije oziroma pridobite njegovo soglasje.

Sami ne smete namestiti enote (uporabnik).
Nepravilna namestitev lahko privede do pozara,
elektricnega udara, puséanja vode ali telesnih po-
Skodb, saj enota lahko pade na tla. Posvetujte se
s prodajalcem, pri katerem ste kupili napravo, ali
usposobljenim serviserjem.

Namestitev mora biti izvedena varno in skladno
z namestitvenim priro€nikom.

Nepravilna namestitev lahko privede do pozara,
elektricnega udara, pus¢anja vode ali telesnih
poskodb, saj enota lahko pade na tla.

Zaradi varnosti pri names¢anju naprave upora-
bljajte zas¢itno opremo in ustrezno orodje.

V nasprotnem primeru lahko pride do poskodb.
Napravo namestite tako, da mesto namestitve
lahko podpira njeno tezo.

Ce mesto namestitve ne podpira teze naprave,
lahko ta pade na tla in povzroci telesne poSkodbe.
Elektriéna dela naj izvede usposobljen elek-
tricar, ki naj uposteva namestitveni prirocnik.
Uporabite napeljavo, ki je namenjena izkljuéno
napajanju naprave. Na to napeljavo ne prikljucite
drugih elektriénih naprav.

Ce je dovoljena obremenitev elektricne napeljave
premajhna ali dela niso pravilno izvedena, to lahko
privede do poZara ali elektri¢nega udara.
Napravo ustrezno ozemljite.

Ne prikljucite ozemljitvenega voda na plinovod,
vodovod, strelovod ali telefonski ozemljitveni vod.
Nepravilna ozemljitev lahko povzro¢i elektri¢ni udar.
Pazite, da ne boste prevec¢ stiskali Zic z drugimi
deli naprave ali vijaki.

Poskodovane zice lahko privedejo do pozara ali
elektricnega udara.

Preden odprete notranjo enoto, da bi na njej
izvajali dela, oziroma preden izvajate elektricna
dela, izklopite napajanje.

V nasprotnem primeru lahko pride do elektriénega
udara.

Za varno povezavo notranje in zunanje enote
uporabite navedeno vrsto zic, ki jih varno pritr-
dite na kontakte priklju¢ne spojke, tako da zZice
ne bodo zategnjene. Zic ne podaljSujte oziroma
jih ne spajajte, da bi jih podaljsali.

Nepravilna prikljugitev in pritrditev Zic lahko povzrogi
poZzar.

Naprave ne namestite v prostoru, kjer bi lahko
uhajal vnetljiv plin.

Ce vnetljiv plin uhaja in se nabira v bliZini enote,
lahko pride do eksplozije.

Ne podaljSujte napajalnega kabla s spajanjem
Zic in ne uporabljajte podaljSkov ali razdelilni-
kov, da bi v eno vti€énico prikljucili ve¢ naprav.
Zaradi neustreznih spojev, slabe izolacije ali prekoraci-
tve obremenitve lahko pride do pozara ali elektricnega
udara.

Pri namestitvi uporabite prilozene oziroma
navedene dele.

Uporaba neprimernih delov lahko privede do te-
lesnih poskodb ali pus¢anja vode zaradi pozara,
elektricnega udara, padca enote na tla ipd.

A Opozorilo

(Lahko povzrogi smrt, hude poSkodbe ipd.)

W Pri prikljucitvi vtikaca v elektri¢no vticnico pre- B Pri namescanju naprave pravilno prikljuéite

verite, da ne v vticnici in ne na vtikaéu ni prahu,
umazanije ali zrahljanih delov. Vtika¢ do konca
potisnite v vti¢nico.

Prah, umazanija in zrahljani deli v vti¢nici oziroma
na vtikacu lahko povzrocijo elektri¢ni udar ali pozar.
Ce so deli vtikaa napajalnega kabla zrahljani, ga
zamenjajte.

Pravilno namestite pokrov zaslona notranje
enote in servisno loputo zunanje enote.

Ce pokrov zaslona notranje enote in servisna loputa
zunanje enote nista pravilno pritriena, to lahko
zaradi prisotnosti prahu, vode in drugega povzrodi
pozar ali elektri¢ni udar.

Med namescanjem, premeséanjem ali servisi-
ranjem enote pazite, da v hladilni tokokrog ne
pride nobena druga snov, razen navedenega
hladilnega sredstva (R32/R410A).

Kakr$na koli prisotnost drugih snovi, npr. zraka,
lahko povzro¢i neobicajen dvig tlaka in privede do
eksplozije ali poSkodbe. Uporaba drugega hladil-
nega sredstva, razen posebej dolo¢enega za ta
sistem, lahko povzro¢i mehansko okvaro, motnje
delovanja sistema ali okvaro enote. V najhujSem
primeru lahko to privede do resnega ogrozanja
varnosti izdelka.

Enote ne spreminjajte.

To lahko privede do pozara, elektricnega udara,
poskodbe ali pus§€anja vode. .
Hladilnega sredstva ne spros¢ajte v ozracje. Ce
med namescéanjem pride do puséanja hladilne-
ga sredstva, prezracite prostor. Ko dokoncate
namesc¢anje, preverite, da hladilno sredstvo ne
pusca.

Ce hladilno sredstvo pu$éa in pride v stik s plame-
nom ali grelnim telesom ventilatorskega grelnika,
kerozinskega grelnika ali plinskega gorilnika, zaéne
nastajati strupen plin. Zagotovite prezracevanje po
standardu EN378-1.

Pri namescanju uporabljajte ustrezno orodje in
cevi za napeljavo. .
R32/R410A zahteva 1,6-krat vi§ji tlak kot R22. Ce
pri namestitvi ne uporabljate ustreznih orodij in
materialov oziroma ¢e namestitev ni pravilno izve-
dena, lahko cevi pocijo, kar lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ko hladilni tokokrog pusca, ne izvedite iz¢rpa-
vanja s kompresorjem. Pri érpanju hladilnega
sredstva iz cevovoda zaustavite kompresor,
preden odklopite cevovod hladilnega sredstva.
Ce cevovod hladilnega sredstva odklopite, dokler
kompresor $e deluje, in je hkrati zaporni ventil odprt,
lahko v hladilni cevovod potegne zrak, zaradi Cesar
se lahko tlak sunkovito dvigne. Cevi lahko pocijo,
kar lahko povzrogi telesne poskodbe.

Dobro pritrdite povezovalni kabel na predpisa-
nem mestu.

Napacna namestitev lahko povzroéi elektri¢ni udar,
pozar in/ali okvaro.

cevovod hladilnega sredstva, preden zazenete
kompresor.

Ce kompresor vklopite, ko je cevovod hladilnega
sredstva priklju¢en in zaporni ventil odprt, lahko v
hladilni cevovod potegne zrak, zaradi ¢esar se lahko
tlak sunkovito dvigne. Cevi lahko poéijo, kar lahko
povzrodi telesne poskodbe.

Matico spojke pritrdite z momentnim klju¢em,
kot je navedeno v tem priro¢niku.

Ce jo premocno privijete, lahko ¢ez nekaj ¢asa
matica spojke podi in povzroci pus¢anje hladilnega
sredstva.

Naprava mora biti namescena skladno z veljav-
nimi predpisi za elektricne napeljave.

Ce uporabljate plinski gorilnik ali drug aparat
z odprtim plamenom, dobro prezracite prostor,
da popolnoma odstranite hladilno sredstvo.
Ce hladilno sredstvo pusca in pride v stik s plame-
nom ali grelnim telesom, za¢ne nastajati strupen
plin, hkrati pa obstaja nevarnost pozara.

Ne uporabljajte drugih sredstev za pospeSe-
vanje odmrzovanja ali za ¢iS€enje naprave kot
tistih, ki jih priporoc¢a proizvajalec.

Naprava mora biti v prostoru, kjer ni stalno
delujoéih virov vziga (npr. odprtega plamena,
naprave s plinskim gorilnikom ali elektricnega
grelnika).

Ne predirajte in ne zaZigajte naprave.
Upostevajte, da hladilno sredstvo morda nima
vonja.

Cevno napeljavo zas¢itite pred fizi€nimi poskod-
bami.

Cevna napeljava naj bo ¢im krajsa.
Upostevajte predpise, ki veljajo za plinske vode.
Ne zastirajte prezracevalnih odprtin.

Aparatov s plinskimi gorilniki, elektri¢nih grelni-
kov in drugih virov ognja (vziga) ne postavljajte
v blizino mesta, kjer izvajate namescanje, popra-
vilo ali druga dela na klimatski napravi.

Enota mora biti namesc¢ena v dobro prezraceva-
nem prostoru, ki po velikosti ustreza tehni¢nim
zahtevam za uporabo.

Prekinjevalo uhajavega toka po ozemljitvenem
vodu namestite glede na mesto namestitve
naprave.

Ce prekinjevala uhajavega toka po ozemljitvenem
vodu ne namestite, lahko pride do elektricnega
udara.
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Ta priro¢nik opisuje samo namestitev notranje enote.
Pri namestitvi zunanje enote glejte tudi namestitveni priro¢nik za names¢€anje zunanje enote.

A Pozor

(V dolocenih okoljih lahko nepravilna uporaba povzro€i hude telesne poskodbe.)

B Odtocno cev in cevovod med enotami napelji-
te varno in skladno z namestitvenim priro¢ni-
kom.

Ce so cevi nepravilno napeljane, lahko iz enote
kaplja voda ter zmoci in poSkoduje pohistvo.

B Ne dotikajte se dovoda zraka ali aluminijastih
lamel na zunanji enoti.

To lahko povzroci poSkodbe.

B Ko se dotikate podstavka zunanje enote,
nosite zas¢itno opremo.
Ce ne nosite za$c¢itne opreme, se lahko poskodu-
jete.

B Ne namestite zunanje enote na mesto, kjer
obicajno Zivijo drobne Zivali.
Ce drobne zivali vstopijo v enoto ali pridejo v stik z
njenimi elektri¢nimi deli, to lahko povzro¢i okvaro,
dimljenje ali pozar. Uporabniku svetujte tudi, naj
redno Cisti okolico naprave.

B Klimatske naprave ne uporabljajte, kadar izvajate

notranja gradbena ali zaklju¢na dela in med loSce-
njem tal.
Po izvajanju tak$nih del najprej temeljito prezracite
prostor in Sele nato vklopite klimatsko napravo. V
nasprotnem primeru se lahko hlapljive snovi prile-
pijo na notranje dele naprave, kar lahko povzrogi
puscanje vode ali rosenje.

1-2. Izbira mesta namestitve

Daljinski upravljalnik

A A" Opozorilo

Ta enota mora biti namescena v prostoru s povrsino, ki presega vre-
dnost, ki je navedena v namestitvenem priro€niku za zunanje enote.
+ Glejte namestitveni priro¢nik za zunanje enote.

Mesto, kjer bo pretok zraka neoviran.

Na mesto, od koder bo hladen (ali topel) zrak pihal po celem prostoru.

Na mesto, kjer ne bo izpostavljena neposredni sonéni svetlobi. Naprave ne
izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi tudi v €asu od trenutka, ko odstranite
embalazo, in do trenutka namestitve.

Kjer bo mogoce preprosto napeljati odto¢no cev.

Na razdaljo najmanj 1 m stran od televizijskega oziroma radijskega sprejemnika.
Delovanje klimatske naprave lahko moti delovanje radijskega ali televizijskega
sprejemnika. Morda bo treba namestiti ojacevalnik signala za napravo, katere
delovanje je moteno.

Na mesto, ki je ¢im bolj oddaljeno od fluorescentnih luci in lugi z Zarnico z Zarilno
nitko. Te lahko motijo pravilno upravljanje klimatske naprave z daljinskim upra-
vljalnikom. Toplota, ki jo oddajajo lui, lahko povzro¢i deformacije, ultravijolicna

svetloba pa lahko poslabsa stanje materiala.
*+ Na mesto, ki omogoca preprosto odstranjevanje in menjavo filtra.
+ Cim bolj stran od drugih virov toplote ali pare.

1-3. Tehniéni podatki

» Na dobro vidno in lahko dostopno mesto.
* Zunaj dosega otrok.

* |zberite polozZaj, ki je priblizno 1,2 m nad tlemi, preverite, ali notranja enota
normalno prejema signale, poslane s tega mesta (ob sprejemu enota enkrat ali

dvakrat zapiska).

Opomba:
V prostorih, kjer se uporabljajo inverterske fluorescentne svetilke, notranja enota
morda ne bo prejemala signala iz daljinskega upravljalnika.

Opomba:

Klimatske naprave ne namestite na spodnjih mestih, saj lahko pride do tezav

pri delovanju.

« V prostoru, kjer bi lahko uhajal vnetljiv plin.

« V prostoru, kjer je veliko strojnega olja.

* Kjer je razlito olje ali je ozracje nasi¢eno z oljnim dimom (kot so kuhinje in
tovarne, saj to lahko spremeni in poskoduje plasti¢ne materiale).

« V okoljih, kjer je zrak slan, npr. v obmorskih krajih.

« V prisotnosti Zveplovih plinov, kot so termalni kraji, na mestih, kjer je prisotna
kanalizacija ali odpadne vode.

« V blizini visokofrekvencnih ali brezzi¢nih naprav.

« Kjer so prisotne emisije hlapnih organskih spojin, vkljuéno s ftalati, formalde-
hidom ipd., ki lahko povzroéijo kemijsko razkrajanje.

« Naprava mora biti shranjena tako, da je zas¢itena pred mehanskimi po$kod-
bami.

Napajanje *1 Tehni¢ni podatki kablov *2 Velikost cevi (debelina *3, *4, *5, *6)
Model - — Debelina izolacije *7, *8
Nazivna Kabel za povezavo notranje in ) "
Frekvenca . Plin Tekocina
napetost zunanje enote
29,52 mm
MLZ-KP2 V ’
5/35VG o , (0,8 mm) 26,35 mm
230V 50 Hz 4-Zilni 1,5 mm 2127 mm (0.8 mm) 14 mm
MLZ-KP50VG (0,8 mm)

*1 Za prekinitev faze napajanja napeljavo prikljucite na stikalo napajanja z razmikom
3 mm ali ve¢ v polozaju prekinjenega tokokroga. (Ko izklopite stikalo napajanja,

mora prekiniti vse faze.)
*2 Uporabljajte kable, ki so skladni s standardom IEC 60245 57.
*3 Ne uporabljajte tanjsih cevi od navedenih. Tlaéna upornost bo premajhna.
*4 Uporabite bakrene cevi ali cevi iz bakrene zlitine brez zvarov.

*5 Ko ukrivljate cevi, pazite, da jih ne zlomite ali prepognete.

*6 Polmer ukrivljanja cevi mora biti 100 mm ali ve¢.

*7 Izolacijski material: toplotno odporen penast trak iz umetne snovi s specificno
gostoto 0,045.

*8 Obvezno uporabite izolacijo, ki po debelini ustreza navedeni. Vecja debelina lahko
povzro€i nepravilno delovanje notranje enote, manjSa pa kapljanje kondenzirane
vode.
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1-4. Shema namestitve

(B)

Enote lahko namesti samo ustrezno usposobljen monter z licenco in v skla-
du z zahtevami lokalnih predpisov.

Pomembne opombe

Pazite, da kabelska napeljava ne bo izpostavljena obrabi, koroziji, premocni
sili, tresljajem, ostrim robovom ali okoljskim dejavnikom, ki bi jo lahko poSko-
dovali. Pri preverjanju upo$tevaijte tudi vpliv staranja in stalne izpostavljenosti
tresljajem iz virov, kot sta kompresor in ventilator.

Ne pozabite v zid vstaviti tulca za zidno luknjo (K), da preprecite, da bi se kabel, ki
povezuje notranjo in zunanjo enoto (D), dotikal kovinskih delov v zidu, in da preprecite
Skodo, ki bi jo lahko naredili glodavci v primeru votle stene.

Pokrov za zidno luknjo (L)

Notranja
enota

Luknjo ob cevi zate-
snite s kitom (L).

Tulec /
za zidno
luknjo (K)

Cev pritrdite na zid s
trakom za pritrievanje
cevi (M).

Odrezite preseZno Trak za pritrievanje

dolzino cevi. N cevi (M)
@o
S\ Montazni vijak (N)

Ko preverite tesnost sistema, namestite izolacijski material tako, da bo oblec¢en ves
cevovod.

Ce cevovod namestite na zid, ki vsebuje kovinske dele (obloZen s plo&evino) ali kovinsko
mrezico, med zid in cev vstavite najmanj 20 mm debel, lakiran kos lesa ali pa cevi ovijte
s 7 ali 8 sloji izolacije iz vinilnega traku.

Ce boste uporabili obstoje cevovod, za 30 minut vklopite HLAJENJE in iz&rpavanije cevi,
preden odstranite staro hladilno sredstvo. Spoj prilagodite novemu hladilnemu sredstvu.

A N
Cevovod hladilnega sredstva ogradite ali drugace zascitite, da pre-
precite nevarnost pozara.
Zunanje poskodbe cevovoda hladilnega sredstva lahko povzrocijo

pozorilo

Prostor za servisiranje

* Mere stropne odprtine morajo biti v okviru razpona, ki je naveden v naslednjem
diagramu; glavno enoto poravnajte z odprtino v stropu, pri éemer pazite, da

bo razmik od odprtine na nasproti si lezecih stranicah enak.

T
v )
@© o
2

Kpoiar. )

190 mm
ali ve¢

0
| o\
—| N

Izstopna odpr-17y oSO

tina za zrak bovod 2§?vng([:n
)V
Stropna ploskev Resetka Stropna ploskev Mesto, Kjer bo pre- z?al?a — atég 23
tok zraka neoviran.
Dodatna oprema Deli, ki jih morate zagotoviti sami
Pred namescanjem"preverlte spodnje dele. (A)|Cev za hladilno sredstvo 1 (K) |Tulec za zidno luknjo 1
(1) |Alkalne baterije (AAA) za (8) 2 (B)|0dtocna cev (zP 26) 1 L Dell<i za popravilo zidu (kit, 1
(2) |Odto¢na gumijasta cev (z izolacijo) 1 (C) [orodja za namestitev (Glejte 1-3.) 1 v ElJ_o i:ov) — : :
(3) |Posebna podloZka (oblazinjena, 4 kosi) | 8 D) Kabel za povezavo notranje/zunanje ] (M) [Tra zzjl I?I'I fjevanje cevi od2do7
(4) Sablona za namestitev 1 enote* (N) |Montazni vijak za (M) od2do7
(5) |Montazni vijak za (4) M5 x 30 mm 4 (E) Obesalni vijak (M10) 4 (P) Ovojni trak za cevi od 1do5
(6) [Trak 1 (F) [Matica s prirobnico (M10) 8 * Opomba:
(7) [Montazni vijak za (6) 4 x 16 mm 2 (G) [Matica (M10) 4 Kabelnza povezavo notranje/zu.nfmje enote (D)
8) | Daljinski upravialnik ] Izolacijski material za (A) napeljite vsaj 1 m od kabla televizijske antene.
! pravy (H) (Temperaturno odporna polietilenska 1

pena, specificna masa 0,045, debeli-

na ve¢ kot 14 mm)

I1zolacijski material za (B)

(J) |(Polietilenska pena, specificna masa | 1
0,03, debelina ve¢ kot 10 mm)
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[2. Namestitev notranje enote

2-1. Odprtine v stropu in namestitev obesalnih vija-
kov
Notranjo enoto namestite najmanj 2,2 m od tal oziroma nad nivojem pritli¢ja.

Za naprave, ki niso namenjene za splo$no uporabo.

Priklju¢ek cevovoda hladilnega sredstva mora biti dostopen za namene vzdr-
Zevanja.

V stropu naredite odprtino velikosti vsaj 384 mm x 1160 mm. Ta deluje kot
okvir za preverjanje, ki ga boste potrebovali kasneje za servisiranje.

Ce dimenzije niso natanéne, lahko po namestitvi re$etke nastane reza med
reSetko in notranjo enoto. To lahko povzroci kapljanje vode ali druge tezave.

Ko se odlocate glede postavitve, temeljito razmislite o prostoru okrog stropa,
pri meritvah pa raje namenite preve¢ kot premalo prostora.

Vrste stropov in nacini gradnje se razlikujejo. Zato se posvetujte z gradbenikom
in opremljevalcem.

S pomocjo $ablone za namestitev (4) (na vrhu paketa) in merilnika (ki je kot
dodatna oprema priloZen resetki) v stropu naredite luknjo, da bo glavno enoto
mogoce namestiti, kot je prikazano na skici. (Prikazan je na¢in uporabe $ablone
in merilnika.)

Uporabite obesalne vijake M10 (E).

Ko obesite notranjo enoto, morate priklopiti cevi in napeljavo nad stropom. Ko
dolocite lokacijo in smer cevi, namestite cevi za hladivo in odtok in napeljavo,
ki povezuje notranjo in zunanjo enoto z Zeleno lokacijo, preden obesite notranjo
enoto. To je Se posebej pomembno v primerih, ko je strop Ze narejen.

» Pred namestitvijo plasticne vrece in pokrova odstranite embalazni material
(blazino).

» Zaza$cito pred prahom notranjo enoto prekrijte s plasti¢no vre¢o in pokrovom.

+ Pred namestitvijo reSetke (izbirno) odstranite plasti¢no vreco in pokrov.

1) Lesene strukture

« Za montazo nosilnih elementov uporabite opornike (enonadstropne hiSe) ali
vodoravne tramove druge etaze (dvonadstropne hise).

 Leseni tramovi, na katere obesite klimatsko napravo, morajo biti ¢vrsti s
stranico najmanj 60 mm, ¢e je med oporniki manj kot 900 mm, oziroma
najmanj 90 mm, ¢e je med oporniki 1800 mm.

« ZaobeSanje notranje enote uporabite kanal, vod in druge dele, ki jih nabavite
sami.

2) Zelezobetonske strukture

» Obesalne vijake pritrdite s prikazano metodo oziroma za pritrditev obeSalnih
vijakov uporabite jekleno ali leseno obesalno strukturo (E).

« Ce enoto odloZite tako, da spodnja povr$ina kaZe navzdol, pod njo postavite
embalazni material (blazino), da preprecite poSkodbe vodoravne lamele.

424 mm odprtina za reSetko

Poravnajte napravo s sredi§¢em odprti-

E E ne v stropu in odprtinami za vijake
o ©
N| ™
[ ———————————— i —— o L ””””” |
T
> = i/ =
2 \ ‘ \
b4 gl | — ‘ = '
53| E | ' 1 —{H |
colal [ - T T I
EB|®| ! ' e
g e » | | =2 ||
e S e BN
g g Izhod odprtina za
SORe] (spodnja stran) e
54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
20 mm 1160 mm odprtina v stropu 20 mm
1200 mm odprtina za reSetko

g) Pokrov

Stropna plos¢a

Kanal C

Obesalni vijak

Ojacitveni drog iz jekla

Zon7" "

Obesalni vijaki M10

Uporabite sidra z nosilnostjo

100-150 kg na kos

Nosilec za vpetje
kanala
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Postopek obesanja enote
* Vnaprej nastavite dolzino izstopajocega dela vijaka iz stropa.
* Preverite navoj obe$alnega vijaka (E). (308 mm x 1051 mm)

1) Vnaprej namestite posebne podlozke (3) in njihove matice (F) na obe$alni
vijak (E).
* To storite v naslednjem vrstnem redu (z vrha): matica (F), posebna podlozka
z oblazinjenjem (3), posebna podlozka (3), matica (F), matica (G).
* Posebno podlozko z blazino (3) postavite tako, da izolirana povrsina kaze
navzdol kot na sliki.

2) Enoto dvignite na mesto tako, da je poravnana z obesalnim vijakom (E). Nosilec
postavite med posebno podloZko z blazino (3) in posebno podlozko (3), ki sta
Ze names¢&eni, in ga pritrdite. To storite na Stirih mestih.

* Pazite, da obeSalni vijak (E) sega vsaj 70 mm ali ve¢ iz povrSine stropa. V
nasprotnem primeru ne boste mogli namestiti reSetke (dodatno).

* Ce toéke za namestitev resetke niso poravnane s povrsino stropa, se
lahko nabere voda, plo§¢a pa se morda ne bo odprla/zaprla.

3) Ce se dolga odprtina v nosilcu in odprtina v stropu ne poravnata, ju nastavljajte,
dokler nista poravnani.

4) Z libelo preverite, da so §tiri pritrditvena mesta za reSetko vodoravna.
5) Zategnite vse matice.

Pritrdite 1 Potisnite | |2 Pritrdite 3 Namestite na
sredino
1 ZT —

2-2. Vrtanje luknje
1) Dologite polozaj zidne luknje.

2) lzvrtajte luknjo s premerom 75 mm. Zunanja luknja mora biti od 5 do 7 mm
nize od notranje.

3) Vstavite tulec za zidno luknjo (K).

2-3. Odtocéni cevovod

» Uporabite odto¢no cev (B) za odto¢ni cevovod. Pazite, da cevi spajate z lepilom
iz polivinilklorida, da preprecite puscanje.

+ Pred napeljavo odto¢nih cevi odstranite pokrov cevi, trak za gumijasto cev in
trak cevi.

» Odto¢na gumijasta cev (2) je dolga 550 mm, tako da lahko izhod odtoéne cevi
premaknete navzgor. Odto¢no gumijasto cev (2) pred priklopom odreZite na
primerno dolZino.
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70 mm ali ve¢

(E) Obesalni vijak (M10)

(F) Matica s prirobnico (M10)

(3) Posebna podlozka (oblazinjena, 4 kosi)

Povecani prikaz

Tocka za pritrditev resetke

Pazite, da so

povr§ine medse-
bojno poravnane

Pazite, da so
povrSine medse-
bojno poravnane

(0-3 mm). Enota (0-3 mm).
! ¥
- 1
/ } ks

Stropna ploskev

Tocka za pritrditev resetke

Zid
@75 mm ‘//4
| [5-7mm
%
Zunanja
stran

Trak gumijaste cevi

550 mm

Odtoc¢na posoda

Tocka za pritrditev resetke

Trak cevi

Pokrov cevi

Stran notranje enote ‘ 430 mm

‘ Stran odto¢nega

Rezite na tem delu

! cevovoda
(Priklopite odto¢-
no cev (B))



* Priklopite odto€no cev (B) neposredno na priklju¢ni del odto¢nega
cevovoda (stran z nastavkom) odto¢ne gumijaste cevi (2).

+ Pazite, da odto¢no gumijasto cev (2) priklopite na notranjo enoto, kot je
prikazano na ilustraciji desno. Pazite, da priklju¢ni del odtoéne gumijaste
cevi spojite z lepilom iz polivinilklorida, da preprecite pus¢anje.

- Ce zelite dvigniti izpust odtoka, najprej usmerite odtono gumijasto
cev (2) navpi¢no navzgor, nato pa zagotovite padec vsaj 1/100, kot je
prikazano na spodniji ilustraciji.

Prikljuéni del odto¢ne cevi
Odto¢na cev (B)

QOdto¢na gumijasta

r===
L ___ 1]
cev (2) it Odtoéna gumi- E
| Prikljucni del . jastacev(2) -
2| odtocne gumijaste cevi| ! 1/100 ali veé ) [—— \
5 padea Prikljuéni del N N
£ odtocne cevi \
£ * Odtoéno gumijasto cev (2) lahko Priblizno 60 mm Odtogna cev (B)
S rezete z orodiji, kot so rezalniki. * Odtoéne cevi ne od konca
0 napeljite, kot je . . .
prikazano. » Odto€no cev (B) povsem vstavite v prikljuéni del
odto¢nega cevovoda.
s S 4 * Nanesite izolacijski material (J) do prikljuénega
Strop \s dela odto¢nega cevovoda, kot je prikazano zgoraj.
" trop

- Ce je odto&ni cevovod speljan v notranjost, namestite izolacijski material (J)

(Polietilenska pena, specificna masa 0,03, debelina ve¢ kot 10 mm).
Prikljuéni del gumijaste odto¢ne cevi spojite z lepilom iz polivinilklorida, preden
namestite trak za gumijasto cev.

» Nanesite izolacijski material (J) do priklju¢nega dela odto¢nega cevovoda, kot
je prikazano na ilustraciji zgoraj desno.

+ Odto¢ni cevovod mora imeti padec (1/100 ali ve€) do zunanjega izpusta. Ne
ustvarjajte sifona ali dvigajte cevi.

+ Cevi ne postavite vodoravno za veg kot 20 m. Ce je odto&ni cevovod predolg,
uporabite kovinske nosilce, da preprecite upogibanje odtocne cevi. Pazite, da
ne namestite oddusnika. (Ker ima odtok vgrajen dvizni mehanizem, lahko odtok
raznese.)

« Sifon za preprecevanje vonjav ni potreben za odto¢ni izpust.

« Prizdruzeni napeljavi napeljite cevi tako, da so zdruZene cevi priblizno 100 mm
nizje od iztoka enote, kot je prikazano na sliki. Uporabite odto¢no cev (ZP
38 mm) za zdruZene cevi in jo postavite tako, da ima padec vsaj 1/100.

+ Odto¢nega cevovoda ne postavite neposredno na mesto, kjer se tvori amoniak
ali Zveplovi plini, kot so greznice ali kanalizacija.

Prikljuéni del odto¢ne gumijaste cevi

Odto¢na gumijasta cev (2) Priklju¢ni del odto¢ne cevi (z nastavkom)

Odtocna cev (B)

Padec vsaj 1/100

61 mm

Priklju¢ni del odtocne cevi

Odiocna cev (B) Izolacijski material (J)

I
\

Odtocna gumijasta
cev (2)

Trak gumijaste cevi

0,75mdo1,5m

Izolacijski [ — Kovinski nosilec

material (J)

1]

1 Cim vet (priblizno

lhﬁtﬂmg;\; 100 mm)

Padec vsaj 1/100

Odzracevalni ventil .
Ne napeljite navzgor l )
cevi, potopljena v vodo

i e e e e

Ux X
Sifon
. Cim daljsi Padec vsaj
Cim krajsi (pribl. 100 mm) 1/100

Odto¢na cev
(ZP 38 mm)

/

Konica odto¢ne gumijaste

Razmik najmanj
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2-4. Prikljuéitev zic notranje enote

1) Odstranite pokrov elektricnega dela 1.

2) Odstranite objemko za kabel.

3) Speljite kabel za povezavo notranje/zunanje enote (D) do konca Zice.

4) Odvijte vijake priklju¢ne spojke in na prikljuéno spojko najprej prikljucite oze-
mljitev, nato pa kabel za povezavo notranje/zunanje enote (D). Pazite, da zic
ne boste narobe prikljugili. Zice pravilno privijte na prikljuéno spojko, tako da
ne bo noben del Zice izpostavljen, pri ¢emer pazite, da na priklju¢no spojko
ne pritiskate s premoc¢no silo.

5) Cvrsto privijte vijake spojke, da prepregite, da bi se zrahljali. Po privijanju rahlo
povlecite kabel, da preverite, ali je pravilno pritrjen.

6) Kabel za povezavo notranje/zunanje enote (D) in ozemljitveno Zico pritrdite
z objemko. Vedno pravilno zataknite levo uSesce objemke. Cvrsto privijte
objemko.

Ce je strop visji od 2,4 m in nizji od 2,7 m

Pomaknite drsno stikalo (SW3) v desno, da povecate pretok zraka.
* Ce je strop vi§ji od 2,7 m, bo lahko pretok zraka nezadosten, ¢eprav drsno
stikalo (SW3) nastavite na »povecanje pretoka zraka«.

1) Pazite, da je prekinjevalnik toka za klimatsko napravo izklopljen.
2) Odstranite pokrov elektricnega dela 1 in 2 notranje enote.
3) lzvlecite elektronsko krmilno plo$co in premaknite drsno stikalo (SW).

4) Elektronsko krmilno plo$¢o postavite v prvotni poloZaj in namestite pokrov
elektricnega dela 1 in 2.

Opomba:
 Pred nastavljanjem se morate stati¢no razelektriti.
* Privzeta nastavitev je Obicajno.

Kabel za povezavo notranje/
zunanje enote (D)

Objemka za
Zico

Prikljuéna

Pokrov elektriénega dela 1 spojka

Prikljuéna spojka notranje enote

s1[s2[s3|D

Zica ozemljitve
(zelena/rumena)

15 mm

35 mm Kabel za povezavo

notranje/zunanje enote

Glavni kabel -~

5152|S3|D

Prikljuéna spojka zunanje enote

+ Zica ozemljitve naj bo malo dalj$a od drugih. (Ve¢ kot 55 mm)
* Povezovalne Zice naj imajo malo dodatne dolzine za prihodnje
servisne posege.

Drsno stikalo SW3

Elektronska
. krmilna plos¢a

ABH

g | Obicajno  Povecanije preto-
é Pokrov elektricnega ka zraka
dela 1

Pokrov elektricnega
dela 2

(3. Spajanje in prikljuéitev cevi

3-1. Napeljava
1) Odstranite pokrov cevi in trak cevi notranje enote.

2) Ce uporabljate cev z veliko izolacije (pribl. 248 mm za tekogine, 51 mm za
pline) za povezovalno cev notranje enote, odstranite plo$co in jo obrnite tako,
da konkavni del kaze navzgor.
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[Ce uporabljate cev z veliko izolacije]

(obrnite)

Pokrov cevi



3-2. Spajanje cevi Pravino  Nepraviino
1) Bakreno cev pravilno odrezite z orodjem za rezanje cevi. (Fig. 1, 2) 9%‘
2) Pobrusite in popolnoma zgladite odrezani rob cevi. (Fig. 3) p ?:\'/"’e”a *% % % %
« Ko brusite rob cevi, naj bo cev obrnjena navzdol, da ne bi opilki padali 29
vanjo. Nagnjeno Neravno Nazob¢ano

3) Odstranite matici spojk na notranji in zunanji enoti in ju namestite na cevi z Fig. 1 Fig. 2
ustrezno pobrusenimi robovi. (To po spajanju cevi ne bo mogoce.)

4) Spajanije cevi (Fig. 4, 5). Cvrsto primite bakreno cev velikosti, ki je navedena v
razpredelnici. Glede na vrsto orodja, ki ga uporabljate, v razpredelnici izberite
ustrezno dolzino A v mm. Nazobgano Bakrena cev

5) Preverite e - Povrtalo.
* Spoj cevi primerjajte s Fig. 6. m » B Orodieza  m m
« Ce spoj ni pravilen, odreZite spojeni del cevi in znova izvedite spajanje. \ rezanje cevi |

Orodje za spajanje
N
=

Vrsta z objemko  Vrsta s krilno matico

Pritezni . )
A (mm) moment Fig. 3 Fig. 4
; : Orodje za Orodje za Orodje za . -
Premer cevi | Matica A A A Notranjost mora biti
spajanje spajanje spajanje A Celobod mora i 2 "
(mm) (mm) (vrsta z ob- (vrsta z (vrsta s kril- | Nem | kgfecm biti gladek. sljoza In brez pras
jemko) za | objemko) za | no matico)
R32,R410A|  R22 za R22 /Pl pakrena cev
» od 14 |od 140 Matrica Enaka dolzina
26,35 (1/47) 17 do 18 | do 180 po celem obodu ==
od 1,5do 2,0 Matica spojke
09,52 (3187) | 22 gg 2‘2‘ gg 2‘2‘8 Fig. 5 Fig. 6
0d0do0,5|od1,0do 1,5 349 |od 290
» o o
12,7 (1/27) 26 od 2,0do 2,5 do61 |do610
» od 68 |od 680
215,88 (5/87)| 29 - d082 | do 820

3-3. Prikljucitev cevi

+ Ce names$cate cevi za hladilno sredstvo, ki ste jih predhodno odstranili, morate
znova pripraviti spojni del cevi.

» Matico spojke pritrdite z momentnim klju¢em kot je navedeno v razpredelnici.

« Ce ga premocno privijete, lahko &ez nekaj asa matica spojke poéi in povzrogi
puscéanje hladilnega sredstva.

» Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzro¢i opekline
ali ozebline.

Prikljuéitev notranje enote A Opozorilo

Prikljucite cevovoda za tekotine in plin notranje enote. Pri namesc¢anju enote pravilno prikljucite cevovod hladil-
« Pri prikljugitvi cev najprej sredinsko poravnajte, nato pa matico spojke najprej nega sredstva, preden zazenete kompresor.
privijte za 3 do 4 obrate.

« Pri privijanju stranskih spojev notranje enote si pomagajte z zgornjo razpredel-
nico zateznih navorov. Uporabite dva klju¢a. S premo¢nim privijanjem lahko A Opozorilo

poskodujete spojni del cevi. Mehanski prikljucki za veckratno uporabo in konusni
. i spoji v notranjosti niso dovoljeni.
Prikljuéitev zunanje enote ) ) .. Ce priklapljate cevi hladiva s spajkanjem, ne uporabljajte
Cevi prikljucite na cevni spoj zapornega ventila zunanje enote na enak nacin konusnih spojev, temveé zakljugite s spajkanjem, preden

kot pri notranji enoti.
» Za zategovanje uporabite momentni klju€, pritezni moment pa naj bo enak
kot pri notranji enoti.

priklopite notranjo enoto na zunanjo.
- J

Trak cevi

3-4. Namestitev pokrova cevi
Prepricajte se, da namestite pokrov cevi. Nepravilna namestitev povzroci pu- o )
&&anje vode Izolacijski material
| : mora segati 10 mm
» Za to enoto izolacija ni potrebna na prikljuénem delu cevi na notranji strani. ali ve€ od roba
Pokrov cevi zbira kondenzirano vodo okrog prikljuénega dela cevi. traku cevi
1) Namestite trak cevi, ki ste ga odstranili v koraku 3-1., da priklju¢ite povezo- Izolacijski material
Ine cevi ; mora segati 10 mm alll
va o .o Lo . . Lo . 2 ! vec od roba traku cevi
* Trak cevi mora drzati izolacijski material povezovalne cevi. Izolacijski material [ i :
mora segati 10 mm ali ve¢ od roba traku cevi, kot je prikazano na ilustraciji
desno.
2) Namestite pokrov cevi. [Ce uporabljate cev z veliko Pokrov cevi
izolacije]

o N Ty M I1zolacijski material
Ce uporabljate cev z veliko izolacije mora segati 10 mm

(priblizno @48 mm cev za tekocino, 51 mm cev za plin) ali ve od roba
1) Pazite, da ste obrnili plo§¢o tako, da konkavni del kaze navzgor. (Glejte 3-1.) i

2) Uporabite trak (6), prilozen enoti. (Ne uporabljajte traku za cev, ki je pritrien
na enoto)

3) Izhod prikljuéne cevi na pokrovu cevi je vnaprej izrezan. Rezite po &rti.
4) Namestite pokrov cevi.

Trak (6) (dodatek)

[ Montazni
8 15/ vijak (7) 1zolacijski material
- Rez mora segati 10 mm ali

Montazni vijak (7) ———

Opomba:

Trdno pritrdite pokrov cevi in trak cevi. Nepravilna namestitev povzroca kapljanje
iz enote, ki lahko poskoduje pohistvo in druge predmete.

vec od roba traku cevi

~~Pokrov cevi
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(4. Poskusni zagon

4-1. Poskusni zagon

+ Enote ne uporabljajte dlje €asa na mestih, kot so stavbe med gradnjo. To lahko
povzro€i nabiranje prahu ali vonja v enoti.

» Testni zagon izvedite v prisotnosti uporabnika, ¢e je to mogoce.

1) Pritisnite stikalo E.O. SW (zasilno delovanje) enkrat, da vklopite HLAJENJE, ¢e
ga dvakrat, vklopite OGREVANJE. Poskusni zagon se izvaja 30 minut. Ce leva
indikatorska lu¢ka delovanja utripne vsake 0,5 sekunde, preverite, ali je kabel
(D), ki povezuje notranjo/zunanjo enoto, nepravilno priklju¢en. Po poskusnem
zagonu se vklopi zasilni na¢in delovanja (s temperaturo, nastavljeno na 24°C).

2) Ce zelite zaustaviti napravo, stikalo E.O. SW (zasilno delovanje). pritiskajte,
dokler indikatorska luc¢ka ne ugasne. Podrobnosti poiscite v navodilih za
uporabo.

Preverite sprejem (infrarde€ega) signala daljinskega upravljalnika.

Pritisnite stikalo OFF/ON (IZKLOP/VKLOP) daljinskega upravljalnika (8) in po-
slusajte, ali notranja enota zapiska. Znova pritisnite stikalo OFF/ON (IZKLOP/
VKLOP) daljinskega upravljalnika, da izklopite klimatsko napravo.

» Ko se kompresor zaustavi, se vklopi mehanizem za prepre¢evanje ponovne-
ga zagona. Kompresor 3 minute ne bo deloval, da ne bi prislo do poSkodbe
klimatske naprave.

Preverjanje odtakanja vode

1) V odto¢no posodo nalijte od 0,9 do 1,0 | vode. (Vode ne toCite neposredno v
odto¢no ¢rpalko.)

2) lzvedite poskusni zagon enote (v nacinu Hlajenje).

3) Preverite odtekanje vode na izpustu odto¢ne cevi.

4) Koncajte poskusni zagon. (Ne pozabite izklopiti napajanja.)

4-2. Preverjanje odtakanja vode samo za notranjo
_enoto

Ce $e niste zakljucili z napeljavo ozZi¢enja, priklopite terminala S1 in S2 na
prikljuénem bloku notranje enote na enofazno napajanje 230 V.

1) ZazZenite poskusni zagon odtocne ¢rpalke.

» 5 sekund drzite stikalo za zasilno delovanje (dokler ne zasliSite piska), da
zazenete samo odto¢no Erpalko.

* Lucki za prikaz delovanja za¢neta utripati.
2) Zaustavite poskusni zagon odto¢ne ¢rpalke.

« Pritisnite stikalo za zasilno delovanje, da zaustavite odto¢no Erpalko. Tudi ¢e
odto¢ne Crpalke ne zaustavite, se bo samodejno zaustavila ¢ez 15 minut.

* Lucki za prikaz delovanja ugasneta.

4-3. Funkcija samodejnega ponovnega zagona
Izdelek je opremljen s funkcijo samodejnega ponovnega zagona. Ce med
uporabo naprave pride do izpada napajanja, npr. zaradi izpada oskrbe z elek-
tricno energijo, ta funkcija samodejno zaZene napravo v predhodnem nacinu
delovanja, ko je napajanje z elektri¢no energijo znova na voljo. (Podrobnosti
poiscite v navodilih za uporabo.)

4-4. Pojasnila za uporabnika

* S pomocjo NAVODIL ZA UPORABO uporabniku razlozite, kako naj uporablja
klimatsko napravo (kako naj uporablja daljinski upravljalnik, odstrani zrane
filtre in oCisti napravo, previdnostne ukrepe pri uporabi ipd.).

» Priporogite mu, naj pozorno prebere NAVODILA ZA UPORABO.

Pokrov

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Steklenica za vodo

Opomba:

* Po poskusnem zagonu in preverjanju sprejema signala daljinskega upra-
vljalnika enoto izklopite s stikalom E.O. SW (zasilno delovanje) ali daljinskim
upravljalnikom, preden izklopite napajanje. Ce tega ne storite, se lahko
enota samodejno zazene po ponovnem vklopu napajanja.

Za uporabnika

» Po namestitvi naprave uporabniku obvezno razlozite delovanje funkcije
samodejnega ponovnega zagona.

« Ce funkcije samodejnega ponovnega zagona ne potrebuijete, jo lahko one-
mogotite. Ce Zelite onemogoditi to funkcijo, se obrnite na pooblaséenega
serviserja. Podrobnosti poiscite v servisnem priro¢niku.

(5. Namestitev reSetke (izbirno)

Glejte tudi postopke v namestitvenem priro¢niku re$etke (izbirno).
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(6. Izpraznitev sistema )

Glejte tudi postopke v namestitvenem priro€niku zunanje enote.

A Opozorilo

Ko hladilni tokokrog pus¢a, ne izvedite izérpavanja s kompresorjem.
Pri érpanju hladilnega sredstva iz cevovoda zaustavite kompresor, preden odklopite
cevovod hladilnega sredstva. Kompresor lahko raznese, ¢e vanj prodre zrak ipd.

(7. Priklop vmesnika (izbirno) na klimatsko napravo )

+ S povezovalnim kablom povezite vmesnik s tiskanim vezjem krmilne plo$¢e notranje enote klimatske naprave.

* Rezanije ali podaljSevanje povezovalnega kabla vmesnika ima lahko za posledico napake pri povezovanju. Povezovalnega kabla ne smete zvezati skupaj z napajalnim
kablom, kablom za povezavo notranje/zunanje enote in/ali ozemljitvenim kablom. Med povezovalnim kablom in temi kabli ohranite ¢im vecjo razdaljo.

+ Tanki del povezovalnega kabla mora biti shranjen in postavljen na mestu, ki ni dosegljivo strankam.

Tanki del povezovalnega kabla. Ta del mora biti
postavljen na mestu, ki ni dosegljivo strankam.

Klimatska naprava
P Glavni del vmesnika

L

ﬁ/:/ Prikljucek

Debeli del povezovalnega kabla

[T / %\4
Krmilna plo§¢a  CN105
notranje enote

1) Pritrdite kabelsko vezico na prikljuéni kabel 270 mm od roba izolacije. Namestite kabelsko objemko (srednjo) na stran vezice, ki je blizja vmesniku.

Kabelska vezica

Kabelska objemka (srednja)

1zolacija

2) Odstranite resetko. (Ce je ze name$éena)
3) Odstranite pokrov elektricnega dela 1, 2.
Glejte 2-4. Prikljucitev Zic notranje enote.
4) Krmilno plo$¢o notranje enote izvlecite in priklopite povezovalni kabel na priklju¢ek CN105 na krmilni plos¢i notranje enote.

5) Odstranite vijak, prikazan na fotografiji spodaj. Speljite povezovalni kabel, kot je prikazano na fotografiji spodaj. Pritrdite kabelsko objemko (srednjo), ki drzi pove-
zovalni kabel, z vijakom.

Povezovalni kabel

Vijak

Kabelska objemka — |
(srednja)

Kabelska vezica

6) Znova namestite krmilno plo$¢o notranje enote in pokrov elektricnega dela 1, 2.
7) Znova namestite reSetko.

A\ Opozorilo

Dobro pritrdite povezovalni kabel na predpisanem mestu.
Napacna namestitev lahko povzroci elektriéni udar, pozar in/ali okvaro.
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PENTRU INSTALATOR

1. Tnainte de instalare

2. Instalarea unitatii interioare ..

3. Operatiunile de evazare si racordare a
conductelor....

4. Rularea testarii .

5. Instalarea grilei (optional)..
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. 6. Evacuarea completa a refrigerentului... 10
4 7. Conectarea unei interfete (optionale)
la sistemul de climatizare ....................
in acest manual de instalare este prezentata nu-
mai unitatea interioara. Pentru instalarea unitatii
exterioare, consultati manualul pentru tipul MXZ.

Rigla

Cuter sau foarfeca

Freza de alezat de 75 mm
Cheie dinamometrica
Cheie fixa (sau cheie de piulite) intre 0,9 si 1,0 | de apa

Sculele necesare pentru instalare
Surubelnita cu capul in cruce
Nivela cu bula de aer

Dispozitiv de evazat tevi pentru R32, R410A
Manometru pentru conducte pentru R32, R410A
Pompa de vid pentru R32, R410A
Furtun de alimentare pentru R32, R410A
Cleste pentru taiat tevi, cu largitor
Sticla de apa

(1. Tnainte de instalare

Semnificatia simbolurilor prezentate pe unitatea interioara si/sau unitatea exterioara

Avertizare

(Pericol de incendiu)

f AL

Aceasta unitate utilizeaza un agent frigorific inflamabil.
Daca agentul frigorific se scurge si intré in contact cu flacari sau cu un aparat de incélzire, acesta va crea un gaz nociv si va
provoca pericolul de incendiu.

L)

Cititi cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE finainte de a utiliza aparatul.

&&y

tul.

Personalul de service trebuie sa citeasca cu atentie INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE si MANUALUL DE INSTALARE inainte de a actiona apara-

BH

toare.

Pentru informatii suplimentare, consultati INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE, MANUALUL DE INSTALARE si celelalte documentatii corespunza-

1-1. Pentru asigurarea sigurantei, trebuie sa fie respectate intotdeauna urmatoarele aspecte

Asigurati-va ca ati citit “Pentru asigurarea sigurantei, trebuie sa fie respectate intotdeauna urmatoarele aspecte” inainte de a instala sistemul de climatizare.
Asigurati-va ca respectati avertismentele si atentionarile specificate aici, deoarece acestea cuprind informatjii importante privind siguranta.

Dupa ce atj citit acest manual, aveti grija sa il pastrati impreuna cu INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE in vederea consultarii ulterioare.

Va rugam sa consultati furnizorul autorizat de energie electrica si sa obtineti permisiunea acestuia inainte de a conecta echipamentul la reteaua de alimentare cu

energie electrica.

A Avertizare (Poate rezulta decesul, ranirea grava etc.)

B Nu instalati pe cont propriu unitatea (aceasta nu

trebuie sa fie instalata de catre utilizator).
Instalarea incompleta ar putea cauza producerea unui in-
cendiu, electrocutarea, ranirea in urma deteriorarii unitatji
sau scurgerea apei. Adresati-va reprezentantei de la care
ati achizitionat unitatea sau unui instalator calificat.
Efectuati instalarea in conditii de siguranta, conform
manualului de instalare.

Instalarea incompleta ar putea cauza producerea unui
incendiu, electrocutarea, ranirea in urma deteriorarii
unitatii sau scurgerea apei.

La instalarea unitatii, utilizati un echipament de protectie
si scule corespunzatoare pentru a asigura siguranta.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu raniri.
Instalati in siguranta unitatea intr-un loc care sa
poata sustine greutatea acesteia.

Daca locatia de instalare nu poate sustine greutatea
unitatii, unitatea ar putea sa cada si sa provoace raniri.
Lucrdrile la instalatia electrica trebuie sa fie efectuate de
catre un electrician calificat si cu experienta, conform
manualului de instalare. Asigurati-va ca utilizati un circuit
separat. Nu conectati la acest circuit alte aparate electrice.
Daca capacitatea circuitului electric este insuficienta
sau daca lucrarile electrice nu sunt finalizate, exista
pericolul producerii unui incendiu sau al electrocutarii.
Impamantati corect unitatea.

Nu conectati cablul de impamantare la o conducta de
gaz, conducta de apa, paratrasnet sau la un cablu de
impamantare pentru telefon. O impamantare defectu-
oasa ar putea cauza electrocutarea.

Nu deteriorati cablurile aplicand o presiune excesiva
prin intermediul pieselor sau a suruburilor.
Cablurile deteriorate pot provoca producerea unui
incendiu sau electrocutarea.

Asigurati-va ca intrerupeti alimentarea electrica atunci
cand configurati placa P.C. de interior sau cablajul electric.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu
electrocutari.

Utilizati cablurile specificate pentru a conecta in
siguranta unitatea interioara si cea exterioara si
fixati ferm cablurile la sectiunile de conectare de la
blocul de conexiuni astfel incat tensionarea cabluri-
lor sa nu fie aplicata asupra sectiunilor. Nu extindeti
cablurile si nu utilizati conexiuni intermediare.
Conectarea si asigurarea incomplete ar putea provoca
un incendiu.

Nu instalati unitatea in locuri de unde s-ar putea
scurge gaze inflamabile.

Daca gazul se scurge si se acumuleaza in jurul unitatii,
ar putea cauza o explozie.

Nu utilizati conexiuni intermediare ale cablului de ali-
mentare electrica sau cablul prelungitor si nu conectati
mai multe dispozitive la o singura priza de C.A.

Ar putea fi provocate un incendiu sau electrocutarea
din cauza contactului defect, izolatiei defecte, depasirii
intensitatii permise a curentului etc.

Asigurati-va ca utilizati piesele furnizate sau piesele
specificate pentru lucrarile de instalare.

Utilizarea de piese defecte poate cauza raniri sau scur-
geri de apa, producerea unui incendiu, electrocutarea,
caderea unitatii etc.

Atunci cand introduceti stecherul in priza, asigurati-va
ca nu exista urme de praf, infundari sau piese slabite in
zona prizei sau a stecherului. Asigurati-va ca stecherul
este introdus complet in priza.

Daca exista depuneri de praf, infundari sau piese
desprinse la nivelul stecherului sau prizei, s-ar putea
produce electrocutari sau un incendiu. Daca depistati
piese desprinse la nivelul stecherului, inlocuiti-1.
Atasati in siguranta capacul afisajului la unitatea
interioara si panoul de servisare la unitatea exteri-
oara.

in cazul in care capacul afisajului unitétii interioare si/
sau panoul de servisare al unitatji exterioare nu sunt
fixate Tn siguranta, s-ar putea produce un incendiu sau
electrocutarea din cauza prezentei prafului, apei etc.
in cazul instalarii, reamplasérii sau intretinerii unita-
tii, asigurati-va ca in circuitul frigorific nu patrunde
nicio alta substanta in afara de agentul frigorific
specificat (R32/R410A).

Prezenta oricarei substante straine, precum aerul, poate
cauza o crestere anormala a presiunii, putand avea ca
rezultat explozia sau ranirea. Utilizarea oricarui alt tip
de agent frigorific in afara celui specificat pentru sistem
va determina producerea de defectiuni mecanice, de-
fectarea sistemului sau avarierea unitatii. in cel mai riu
caz, aceasta ar putea periclita in mod grav siguranta
produsului.

Nu modificati unitatea.

Acest lucru poate cauza izbucnirea unui incendiu, socuri
electrice, vatamarea sau scurgerea apei.

Nu evacuati agentul frigorific in atmosfera. Daca
agentul frigorific se scurge in timpul instalarii,
aerisiti incaperea. Dupa finalizarea lucrarilor de
instalare, asigurati-va ca nu exista scurgeri de agent
frigorific.

Daca agentul frigorific se scurge si intra in contact
cu flacari sau cu un aparat de incalzire, precum o
aeroterma, un incalzitor cu kerosen sau un aragaz,
acesta va genera gaze toxice. Asigurati o ventilatie
corespunzatoare, conform standardului EN378-1.

La instalare, utilizati scule si materiale izolatoare
corespunzatoare pentru conducte.

Presiunea de la R32/R410A este de 1,6 ori mai mare
decat cea de la R22. Neutilizarea de scule sau materi-
ale corespunzatoare si instalarea incompleta ar putea
cauza spargerea conductelor sau ranirea.

Atunci cand circuitul de refrigerare prezinta scurgeri,

nu pompati folosind compresorul. Atunci cand agentul
frigorific este pompat, opriti compresorul inainte de a
debransa conductele de agent frigorific.

Daca conductele de agent frigorific sunt debransate
in timp ce compresorul este in functiune, iar supapa
de retinere este deschisa, aerul ar putea fi aspirat in
interior, iar presiunea din cadrul ciclului de refrigerare
ar putea creste la valori anormale. Aceasta ar putea
determina spargerea conductelor sau ranirea.

Fixati in siguranta cablul de conectare in pozitia
specificata.

in cazul instalarii incorecte se pot produce electrocutari,
incendii si/sau defectiuni.

La instalarea unitatii, conectati in siguranta conductele
de agent frigorific inainte de a porni compresorul.

Daca compresorul este pornit inainte de conductele de
agent frigorific sa fie bransate, iar supapa de retinere
este deschisa, aerul ar putea fi aspirat in interior, iar
presiunea din cadrul ciclului de refrigerare ar putea
creste la valori anormale. Aceasta ar putea determina
spargerea conductelor sau ranirea.

Strangeti piulita de racord cu ajutorul unei chei
dinamometrice conform specificatiei din tabel.
Daca este stransa prea puternic, piulita de racord s-ar putea
rupe, determinand scurgerea agentului frigorific.

Aparatul va fi instalat in conformitate cu reglemen-
tarile nationale de cablare.

Daca se utilizeaza un arzator cu gaz sau alt echipament
producator de flacari, eliminati complet intreaga cantitate
de agent frigorific din sistemul de climatizare si asigurati-
va ca zona este bine ventilata.

Daca agentul frigorific se scurge si intrd in contact cu
flacari sau cu un aparat de incalzire, acesta va crea un
gaz nociv, existand pericolul de incendiu.

Nu utilizati alte mijloace de accelerare a procesului
de degivrare sau de curatare a aparatului decéat cele
recomandate de producator.

Aparatul trebuie sa fie stocat intr-o incapere in care sa
nu existe surse de aprindere cu functionare continua
(de exemplu: flacari deschise, un aparat cu gaz sau un
incalzitor electric aflate in functiune).

Nu perforati sau ardeti.

Aveti in vedere faptul ca agentii frigorifici ar putea
fi inodori.

Conductele trebuie sa fie protejate impotriva dete-
riorarilor fizice.

Lucrarile de instalare a conductelor trebuie sa fie
reduse la minim.

Trebuie sa fie asigurata respectarea reglementarilor
nationale ale gazului.

Asigurati-va ca niciuna dintre deschiderile de ven-
tilare necesare nu este obstructionata.

Tineti aparatele cu functionare pe gaz, incalzitoarele
electrice si alte surse de foc (surse de aprindere)
departe de locatia in care sunt efectuate instalarea,
repararea si alte operatii asupra sistemului de cli-
matizare.

Aparatul trebuie depozitat intr-un spatiu bine aerisit,
ale carui dimensiuni corespund cu cele specificate
pentru functionare.

Instalati un disjunctor de protectie actionat de cu-
rentul de scurgere la pamant la locul de instalare.

Daca nu este instalat un disjunctor de protectie actionat
de curentul de scurgere la pamant, s-ar putea produce
electrocutarea.
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In acest manual este prezentatd numai instalarea unitatii interioare.
In cazul instalarii unitatii exterioare, consultati manualul de instalare al unitatii exterioare.

A Aten!:ie (In anumite medii, poate cauza ranirea grava in particular daca nu este utilizata corect.)

B Efectuati lucrarile la sistemul de evacuare/instala-

re a conductelor in conditii de siguranta, conform
manualului de instalare.
Daca lucrarile la sistemul de evacuare/instalare a con-
ductelor au fost efectuate in mod defectuos, apa din
unitate s-ar putea scurge, intrand in contact si avariind
bunurile din locuinta.

B Nu atingeti orificiul de admisie a aerului sau
aripioarele din aluminiu ale unitatii exterioare.
Exista pericolul de ranire.

B Varugam sa purtati echipament de protectie atunci B Nu utilizati sistemul de climatizare in timpul

cand atingeti baza unitatii exterioare.

Aceasta v-ar putea vatama daca nu purtati echipament
de protectie.

Nu instalati unitatea exterioara in locuri unde s-ar
putea afla animale mici.

Daca animalele mici patrund in interiorul unitatii si intra
n contact cu componentele electrice, ar putea provoca o
defectiune, emisia de fum sau izbucnirea unui incendiu.
De asemenea, recomandati-i utilizatorului sa pastreze
curatenia in zona din jurul unitatii.

desfasurarii de lucrari de constructii i amenajari
interioare sau in timpul ceruirii parchetului.

Dupa efectuarea unor astfel de lucrari, aerisiti bine
incaperea inainte de a utiliza sistemul de climatizare.
In caz contrar, elementele volatile ar putea adera la
interiorul sistemului de climatizare, cauzand scurgerea
apei sau picurarea acesteia.

1-2. Selectarea locatiei de instalare

Unitate interioara

A A" Avertizare

Aceasta unitate trebuie sa fie instalata in incaperi cu suprafata pardo-
selii mai mare decat cea specificata in manualul de instalare a unitatii

exterioare.

« Consultati manualul de instalare a unitatii exterioare.

Nota:

Unde fluxul de aer nu este blocat.

Unde aerul rece (sau cald) se raspandeste in intreaga incapere.

Telecomanda

+ Unde este usor vizibila si la indemana.

» Unde sa nu fie la indemana copiilor.

 Selectati o pozitie la aproximativ 1,2 m deasupra planseului si verificati daca
semnalele de la telecomanda sunt receptionate optim de unitatea interioara
(este emis semnalul sonor de receptionare ‘bip’ sau ‘bip bip’).

in incaperile in care sunt utilizate lampi fluorescente de tip invertor, este posibil
ca semnalul de la telecomanda fara fir sa nu fie receptionat.

Unde nu este expusa la lumina directa a soarelui. Nu o expuneti luminii directe a
soarelui nici in perioada dintre momentul dezambalarii si inceperea utilizarii.
Unde drenarea sa se poata realiza cu usurinta.

La o distanta de 1 m sau mai mult fatd de televizor sau radio. Functionarea sistemu-

Nota:
Evitati instalarea in urmatoarele locuri unde este foarte probabila producerea de
defectiuni ale sistemului de climatizare.

lui de climatizare ar putea sa interfereze cu receptia undelor radio sau semnalului | «  Unde s-ar putea produce scurgeri de gaze inflamabile.
TV. Ar putea fi necesara utilizarea unui amplificator pentru dispozitivul afectat. « Locurile unde exista cantitati mari de ulei pentru masgini.

* Intr-un loc cat mai indepartat posibil de luminile fluorescente si incandescente. |« Zonele unde se produc improscari cu ulei sau pline cu fum uleios (precum
Astfel incat telecomanda cu raze infrarosii sa poaté actiona normal sistemul de locatiile unde se gateste si fabricile unde proprietatile materialelor plastice pot
climatizare. Caldura emanata de lumini ar putea cauza deformari, iar razele ultra- fi modificate si deteriorate).
violete ar putea cauza deteriorari. - Locurile in care exista o salinitate inalts, de exemplu, pe malul mérii.

* Unde filtrul de aer sa poaté fi demontat si inlocuit cu usurinta. « Locurile unde este generat gaz sulfurat, precum zonele cu izvoare termale,

* Ladistanta de alte surse de céldura sau de aburi. retelele de canalizare si de colectare a apelor uzate.

« Zonele cu frecvente Tnalte sau in care exista echipamente care functioneaza
fara fir.

« Unde exista emisii a unor cantitati mari de compusi organici volatili (COV),
inclusiv compusi de ftalati, formaldehida etc. care ar putea cauza cracarea
chimica.

* Aparatul trebuie sa fie amplasat astfel incat sa se previna producerea de
defectiuni mecanice.

1-3. Specificatii

Alimentare electrica *1 Specificatji privind cablurile*2 D|men§|unia c?nci*uctelor
(grosime *3, *4, *5, *6) ) . )
Model Gros_lmea m?tel;lalulul
Tensiunea E Cablul de conectare de la unita- Gaz Lichid izolator *7, *8
nominala recventa tea interioara/exterioara
29,52 mm
MLZ-KP25/35VG . ' (0.8 mm) 06,35 mm
230V 50 Hz 4 miezuri 1,5 mm? 0’8 14 mm
MLZ-KP50VG 12,7 mm (0,8 mm)
(0,8 mm)

*5 Aveti grija sa nu striviti sau sa deformati conducta in timpul procesului de indoire.

*6 Raza de indoire a conductei de agent frigorific trebuie sa fie de cel putin 100 mm.

*7 Material izolator: Spuma termorezistenta pentru suprafete din plastic 0,045 cu
greutate specifica

*8 Asigurati-va ca utilizati un material izolator cu grosimea specificata. O grosime
excesiva ar putea determina instalarea incorecta a unitatji interioare, iar o grosime
insuficienta ar putea cauza scurgerea picaturilor de condens.

*1 Conectati la comutatorul care are o distanta de cel putin 3 mm atunci cand este
deschis pentru a intrerupe faza sursei de putere. (Atunci cand intrerupatorul este
deconectat, acesta trebuie sa intrerupa toate fazele.)

*2 Utilizati cabluri de tipul 60245 IEC 57.

*3 Nu utilizati niciodatéd conducte cu o grosime mai mica decat cea specificata.
Rezistenta la presiune va fi insuficienta.

*4 Utilizati o conducta din cupru sau o conducta fara sudura, din aliaj de cupru.
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1-4. Diagrama de instalare

(B)

E:
0
f(Ce=
g—

Unitatile trebuie sa fie instalate de catre un contractor cu licenta in conformi-
tate cu normele tehnice locale.

Note importante
Asigurati-va ca cablajul nu este supus uzurii, coroziunii, presiunii excesive,
vibratiilor, nu intra in contact cu margini ascutite si nu poate fi afectat de alte
efecte adverse de mediu. De asemenea, trebuie sa fie luate in considerare si
efecte precum imbatranirea sau vibratiile continue de la surse precum compre-
soarele sau ventilatoarele.

Asigurati-va ca utilizati mangonul pentru orificiul din perete (K) pentru a preveni
intrarea Tn contact a cablului de conectare unitate interioara/exterioara (D) cu
componentele metalice din interiorul peretelui si pentru a preveni deteriorarea
acestuia de catre rozatoare in cazul in care peretele este gol.

Capac de acoperire a orificiului din perete (L)

Unitate
interioara

Sigilatj cu chit (L) spatiul liber
din jurul orificiului din perete.

Orificiu realizat
n perete (K)

Fixati conducta la perete
cu ajutorul benzii de fixa-
re pentru conducte (M).

Taiati lungimea
excesiva.

Banda de fixare

@\f pentru conducte (M)

SN
D Surub de fixare (N)

Dupa testarea prezentei scurgerilor, aplicati etans material izolator astfel incat
sa nu existe niciun spatiu gol.

Atunci cand conductele trebuie sa fie atagate la un perete cu continut metalic
(acoperit cu staniu) sau acoperit cu o plasa metalica, utilizati un instrument din
lemn tratat chimic cu grosimea de cel putin 20 mm intre perete si conducte
sau infasurati 7 - 8 straturi de banda vinilica izolatoare in jurul conductelor.
Pentru a utiliza conductele existente, efectuati operatia de RACIRE timp de 30
de minute si evacuati complet agentul frigorific inainte de a demonta vechiul
sistem de climatizare. Evazati din nou in functie de dimensiunea pentru noul
agent frigorific.

A A" Avertizare

Pentru a evita pericolul de incendiu, inchideti sau protejati conducte-
le de agent de racire.
Deteriorarea suprafetei exterioare a conductelor de agent de racire

kpoate provoca producerea unui incendiu.

J
Spatiul pentru efectuarea operatiilor de servisare
» Dimensiunile deschiderii din tavan pot fi reglate pe intervalul indicat in urma-
toarea diagrama; prin urmare, centrati unitatea principala pe deschiderea din
tavan, asigurandu-va ca distantele dintre partile opuse respective de pe toate
laturile deschiderii sunt identice.
(E)
3 =]
& > 3
£3 €5
EE (v - EE|w
s |2 3|2
ZE 2 - _
- ! ]
Orificiu de evacu-
are a aerului Q gficiu gad— 20r%armus"au|
Suprafata tavan Grila Suprafata tavan Unde fluxul de aer | misie a aerului Suprafata tavan
nu este blocat.
Accesorii Piesele furnizate la locatia de instalare
Inainte de instalare, verificati urmatoarele compo- ) |Conducta de curgere a agentului 1 ® Manson pentru orificiul din 1
nente. A |frigorific perete
(1) |Baterii alcaline (AAA) pentru (8) 2 ®) Conducta de evacuare (Diametru 1 Componente pentru acope-
- - terior 26) (L) |rirea orificiilor din tavan (chit, 1
2) |Furt | X
(2) |Furtun de scurgere (cu izolatie) ! c Scule de instalare (Consultati capac)
(3) |Saiba speciald (cu amortizare, 4 buc.) 8 © sectiunea 1-3.) 1 (M) Banda de fixare pentru Tntre 2 i 7
(4) |Sablon de instalare 1 ) Cablu de conectare unitate interioara/ 1 conducte $
(5) | Surub de fixare pentru (4) M5 x 30 mm 4 exterioara (N) [Surub de fixare pentru (M) Intre 25 7
— (E) |Bolt de suspendare (M10) 4 Banda izolatoare pentru 4 .
(6) |Banda 1 —— — P) duct Intre 1 5i 5
- (F) |Piulita cu flans& (M10) 8 conducte
(7) |Surub de fixare pentru (6) 4 x 16 mm 2 — N
- (G) |Piulita (M10) 4 * Nota: . o
(8) | Telecomanda 1 Material izolator pentru (A) Amplasati cablul de conectare (D) al unitatii
) (Spuma din polietilena termorezistents, ] mtengare/extenoare la o distanta de cel putin 1
densitate specifica 0,045, grosime de m faé de cablul antenei TV.
peste 14 mm)
Material izolator pentru (B)
(J) [(Spuma din polietilena, densitate specifi-| 1
ca 0,03, grosime de peste 10 mm)
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[2. Instalarea unitatii interioare )

2-1. Locatii de instalare a deschiderilor din tavan si
a boltului de suspendare

« Instalati unitatea interioara la cel putin 2,2 m deasupra nivelului pardoselii sau

al solului.

Pentru aparatele care nu sunt accesibile publicului general.

Conexiunile conductelor de curgere a agentului frigorific vor fi accesibile pentru

intretinere.

Efectuatj o deschidere in tavan cu dimensiunile de 384 mm x 1160 mm. Aceasta

functioneaza ca o fereastra de inspectie si va fi necesara ulterior, in timpul

efectuarii operatiilor de servisare. A ***OM* ””””””””” —f
MICIU 0g)

Daca dimensiunile nu sunt exacte, la instalarea grilei, pot exista spatii intre Orificiu elalaed

aceasta si unitatea interioara. Pot aparea scurgeri de apa sau alte probleme.

Aliniati centrul deschiderii din
tavan si distanta de la bolturi

20 mm
38 mm

:

b

S
R

384 mm
308 mm

Orificiu grila de 424 mm

Deschidere tavan de

i
Y

20 mm
38 mm

(partea inferioara) &l

Cand va hotarati asupra locului de amplasare, luati in considerare spatjul din 54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
jurul tavanului si efectuati masuratori generoase. 20 mm Deschidere tavan de 1160 mm 20 mm

Tipurile de tavane si constructia cladirilor difera. Prin urmare, trebuie sa va Orificiu grila de 1200 mm
consultati cu dezvoltatorul cladirii si cu decoratorul de interior.

Utilizand sablonul de instalare (4) (partea superioara a pachetului) si indicatorul
de nivel (furnizat ca accesoriu impreuna cu grila), efectuati o deschidere in
tavan astfel incat unitatea principala sa poata fi instalata conform indicatiilor
din diagrama. (Sunt indicate modalitatile de utilizare a sablonului si indicatorului
de nivel.)

Utilizati bolturi de suspendare M10 (E).

Dupa suspendarea unitatii interioare, va trebui sa conectati conductele si ca-
blajul deasupra tavanului. Odata ce locatia a fost stabilita si directia de montare
a conductelor a fost determinata, amplasati conductele de agent frigorific si
de evacuare, precum si cablajul care conecteaza unitatea interioara de cea
exterioara in locatiile dorite, inainte de a suspenda unitatea interioara. Acest
lucru este deosebit de important in cazurile in care tavanul exista deja.

Material de umplutura (amor-
tizare)

» Scoateti materialul de umplutura (amortizare) inainte de a monta punga din
plastic si capacul.

» Pentru a preveni patrunderea prafului, protejati unitatea interioara acoperind-o
cu punga din plastic si cu capacul.

» Scoateti punga din plastic si capacul inainte de a instala grila (optional).

1) Structuri din lemn

« Utilizati grinzi de legatura (pentru case cu un singur etaj) sau grinzi pentru
etaj secundar (pentru case cu doua etaje) ca elemente de consolidare.

« Grinzile din lemn pentru suspendarea sistemelor de climatizare trebuie sa
fie rezistente, iar lateralele acestora trebuie sa aiba o lungime de cel putin
60 mm daca grinzile sunt separate printr-o distanta de maxim 900 mm si
lateralele acestora trebuie sa aiba o lungime de cel putin 90 mm daca grinzile
sunt separate printr-o distanta de maxim 1800 mm.

Consola de suspenda-
re a canalului

Grinda de acoperis
Grinda
Caprior

« Utilizati canalul, conducta si alte componente procurate local pentru a sus-

penda unitatea interioara. Bolt de suspendare

Panou tavan

Tija de ranforsare de otel

2) Structuri din fier beton
« Fixati bolturile de suspendare folosind metoda indicata sau utilizati suporti

din otel sau lemn etc. pentru a instala bolturile de suspendare (E). % i
1<7° Y

« Cand unitatea este asezata pe pardoseala cu suprafata inferioara orientata in
jos, asezati materialul de umplutura (amortizare) dedesubt pentru a preveni
deteriorarea vanei orizontale.

Bolturi de suspendare M10

Utilizati insertji cu greutatea
nominala de 100-150 kg fiecare
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Procedurile de suspendare a unitatii

* Reglati in prealabil lungimea proeminentei surubului de la suprafata tavanului.

« Verificati inclinarea boltului de suspendare (E). (308 mm x 1051 mm)

1) Instalati in prealabil saiba speciala (3) si piulitele cu flansa (F) la boltul de
suspendare (E).

* Efectuati instalarea componentelor in urmatoarea ordine (din partea de sus):
piulita cu flansa (F), saiba speciala cu amortizare (3), saiba speciala (3),
piulita cu flansa (F), piulita (G).

* Pozitionati saiba speciald cu amortizare (3) cu suprafata izolata orientata
n jos, conform figurii.

2) Ridicati unitatea in pozitie, aliniind-o corespunzator cu boltul de suspendare
(E). Treceti consola printre saiba speciala cu amortizare (3) si saiba speciala
(3), montate deja in pozitie, si fixati-o. Repetati operatiunea in toate cele patru
puncte.

* Asigurati-va ca boltul de suspendare (E) iese in afara cu 70 mm sau mai mult
de la suprafata tavanului. In caz contrar, nu veti putea instala grila (optional).

* Daca punctele pentru fixarea grilei nu sunt aliniate cu suprafata tava-
nului, apa poate forma condens sau este posibil ca panoul sa nu se
deschida/inchida.

3) Daca deschiderea lunga a consolei si deschiderea tavanului nu se aliniaza,
reglati-le pana cand se aliniaza.

4) Asigurati-va ca cele patru puncte pentru fixarea grilei sunt nivelate utilizand o
nivela cu bule de aer.

5) Strangeti toate piulitele.

1 Impingeti 2 Fixati 3 Pozitionati in
centru

2-2. Efectuarea de orificii
1) Stabiliti pozitia orificiului din perete.

2) Efectuati un orificiu cu diametru de 75 mm. Partea exterioara trebuie sa fie cu
5 - 7 mm mai jos decét partea interioara.

3) Introduceti mansonul pentru orificiul din perete (K).

2-3. Conductele de evacuare

« Utilizati conducta de evacuare (B) la montarea conductelor de evacuare. Aveti
grija sa conectati imbinarile conductelor utilizadnd banda adeziva din clorura de
polivinil pentru a preveni scurgerile.

+ Inainte de a efectua interventii la conducta de evacuare, demontati mascatorul
conductei, banda furtunului si banda conductei.

« Furtunul de scurgere (2) are o lungime de 550 mm, astfel incat orificiu de eva-
cuare sa poata fi deplasat in sus. Taiati furtunul de scurgere (2) la lungimea
adecvata nainte de a-l conecta.
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(E) Bolt de suspendare (M10)

F) Piulita cu flansa (M10)
(3) Saiba speciala (cu amortizare, 4 buc.)

Punct de fixare a grilei

Asigurati-va cd aceste

suprafete sunt aliniate
unele cu celelalte

(0-3 mm). Unitate

|

Vedere in
detaliu

Asiguratj-va cé aceste
suprafete sunt aliniate
unele cu celelalte

(0-3 mm).

'

_T—
/ 4
Suprafata tavan Tava de colectare

Punct de fixare a grilei

Perete

1
| [5-7mm
7

@75 mm

Parte exterioara

550 mm

Mascator
conducte

@b % Banda conducta
)

7

Punct de fixare a grilei

Parte unitate ‘

interioara 430 mm

I
Decupati in aceasta zona

-l

Parte conducta de
evacuare
(Conectati conducta
de evacuare (B))



» Conectati conducta de evacuare (B) direct la piesa de racordare a conductelor
de evacuare (parte cu racord) a furtunului de scurgere (2).

+ Aveti grija sa conectati furtunul de scurgere (2) la partea unitatii interioare, asa
cum este indicat in ilustratia din partea dreapta. Aveti grija sa conectati piesa
de racordare a furtunului de scurgere utilizadnd banda adeziva din clorura de
polivinil pentru a preveni scurgerile.

» Pentru a ridica orificiul de evacuare, mai intai dispuneti furtunul de scurgere
(2) astfel incat sa fie directionat in sus, pe verticald, apoi asigurati o panta
descendenta de 1/100 sau mai mult, asa cum este indicat in ilustratia de mai
jos.

Piesa de racordare a conductelor de evacuare
Cot conducta

Furtun de
scurgere (2) ™ |
Furtun de scurgere
piesa de racordare

Furtun de
scurgere

Panta descendenta
de 1/100 sau mai mult

* Furtunul de scurgere (2)
poate fi taiat cu instrumen-
te cum ar fi cuttere.

500 mm sau mai putin

Tavanul

» Daca conductele de evacuare sunt dirijate spre interior, nu uitati sa aplicati
materialul izolator (J) (Spuma din polietilena, densitate specifica de 0,03,
grosime de peste 10 mm).

Conectati piesa de racordare a furtunului de scurgere utilizand banda adeziva
din clorura de polivinil inainte de a instala banda furtunului.

* Aplicati materialul izolator (J) pana la piesa de racordare a conductelor de
evacuare, asa cum este indicat in ilustratia din dreapta sus.

Conductele de evacuare trebuie sa prezinte o pantad descendenta (1/100 sau
mai mult) pana la orificiul de evacuare spre exterior. Nu blocati si nu ridicati
conducta.

Nu dispuneti conducta pe orizontala pentru mai mult de 20 m. Atunci cand
conductele de evacuare sunt prea lungi, utilizati suportul din metal pentru a
preveni curbarea in sus sau in jos a conductei de evacuare. Aveti grija sa nu
instalati un purjor de aer. (Deoarece mecanismul de ridicare a orificiului de
evacuare este incorporat, este posibil ca orificiul sa se defecteze.)

Nu este necesara montarea sifonului antimiros pentru orificiul de evacuare.

Pentru conductele grupate, dispuneti conductele astfel incat acestea sa fie
cu aproximativ 100 mm mai jos decat orificiul de evacuare al unitatii, asa cum
este indicat Tn figura. Utilizati o conducta de evacuare (Diametru exterior 38
mm) pentru conductele grupate si dispuneti-o astfel incat sa formeze o panta
descendenta de aproximativ 1/100 sau mai mult.

Nu introduceti conductele de evacuare direct intr-un loc in care se formeaza
gaze de amoniac sau sulf, cum ar fi canalizari sau fose septice.

Furtun de scurgere (2)

Piesa de racordare

furtunului de scurgere

61 mm

Piesa de racordare a conductelor de evacuare (cu racord)
a

Conducta de evacuare (B)

Panta descendenta de 1/100 sau mai mult

Conducta de
evacuare (B)

[———
* Nu configurati siste-
mul de conducte de

evacuare dupa cum
este prezentat.

Tavanul

Furtun de scurgere (2)

Piesa de racordare a conductelor de evacuare
Material izolator (J)

I
\

)
) Y

\ Conducta de
evacuare (B)

)

Piesa de racordare
a conductelor de
evacuare
Aproximativ 60 mm
de la capat
« Introduceti complet conducta de evacuare (B) in
piesa de racordare a conductelor de evacuare.
« Aplicati materialul izolator (J) pana la piesa de
racordare a conductelor de evacuare, aga cum
este indicat mai sus.

)
N

Banda furtun

0,75m-15m
|[e—]
Material . A Suport din metal
izolator (J) -

¥

i Cat de mult posibil (apro-

hﬁﬁ:n@g;\)‘k ximativ 100 mm)

Panta descendenta de 1/100 sau mai mult

Cat de scurt posibil

Purjor de aer Varful furtunului de scur-

Nu ridicati
gere imersat in apa

Spatiu de cel
" putin 50 mm
Ux <)L
Sifon Y
antimiros

Cat de lung posibil Panta descendenta de
(aproximativ 100 mm) 1/100 sau mai mult

" / Conducta de evacuare

t..,,

(Diametru exterior 38 mm)

RO-6



2-4. Conectarea cablurilor pentru unitatea
interioara

1) Demontati capacul componentelor electrice 1.

2) Scoateti clema pentru cablu.

3) Dirijati cablul de conectare (D) al unitatii interioare/exterioare tragand
de capatul cablului.

4) Slabiti surubul de strangere si conectati primul cablu de impamantare,
apoi cablul de conectare (D) al unitatii interioare/exterioare la blocul de
conexiuni. Aveti grija sa nu inversati cablurile. Fixati in siguranta cablul
la blocul de conexiuni astfel incat nicio portiune a miezului acestuia sa
nu fie expusa si sa nu fie exercitata nicio forta externa asupra sectiunii
de conexiune a blocului de conexiuni.

5) Strangeti ferm suruburile de strangere pentru a preveni slabirea
acestora. Dupa strangere, trageti usor de cabluri pentru a va asigura
ca acestea nu se deplaseaza de la locurile lor.

6) Asigurati cablul de conectare (D) al unitatji interioare/exterioare si cablul
de impamantare cu ajutorul clemei pentru cabluri. Nu omiteti niciodata
sa prindeti gheara stanga a clemei pentru cabluri. Atasati in siguranta
clema pentru cabluri.

Cand tavanul se afla la o inaltime de peste 2,4 m si 2,7 m sau mai

mica

Miscati comutatorul culisant (SW3) spre dreapta pentru a creste volumul

fluxului de aer.

* Cand tavanul se afla la o naltime de peste 2,7 m, volumul fluxului de
aer poate fi insuficient chiar si cu comutatorul culisant (SW3) setat in
pozitia “crestere flux de aer”.

1) Asigurati-va ca intrerupatorul sistemului de climatizare este OPRIT.

2) Demontati capacele 1 si 2 ale componentelor electrice de la unitatea
interioara.

3) Culisati in exterior placa electronica de control P.C. si deplasati in sus

Cablu de conectare (D) unita-
te interioara/exterioara

Clema pentru cabluri

Bloc de conexiuni
Capac componente electrice 1

Bloc de conexiuni interior

51/S2(S3|D

Cablu de impamantare

(verde/galben)
15 mm
35 mm Cablu de conectare (D)
unitate interioarad/exterioara
Conductor

$1|S2(S3|D

Bloc de conexiuni exterior

» Asigurati-va ca cablul de impamantare este putin mai lung decét celelalte
cabluri. (peste 55 mm)

« In vederea servisarii ulterioare, asigurati o lungime suplimentara a cablu-
rilor de conectare.

Placa elec-
tronica

N\ de control
™ P.C.

Comutator culisant SW3

Normal Crestere volum

flux de aer

Capac componente

electrice 1

comutatorul culisant (SW). Capafz componente
4) Aduceti placa electronica de control P.C. inapoi in pozitia initiala si electrice 2

instalati capacele 1 si 2 ale componentelor electrice.
Nota:
» Efectuati eliminarea statica inainte de setare.
 Setarea implicita este Normal.
(3. Operatiunile de evazare si racordare a conductelor )

3-1. Reteaua de conducte
1) Demontati mascatorul si banda conductei de la unitatea interioara.

2) Cand se utilizeaza conducte cu material super-izolator (aproximativ 248
mm pentru conducta de lichid, 51 mm pentru conducta de gaz) pentru
conductele de conexiune interioare, demontati placa si intoarceti-o pe
cealalta parte astfel incat partea concava sa fie orientata in sus.
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conducta ‘
(intoarsa) LI

Mascator conducte



3-2. Lucrarile de evazare

1) Taiati corect conducta din cupru cu ajutorul clestelui pentru taiat tevi. (Fig. 1, 2)

2) Eliminati complet toate bavurile de pe sectiunea transversala taiata a conductei.
(Fig. 3)

« Atunci cand eliminati bavurile, orientati in jos capatul conductei din
cupru pentru a evita caderea bavurilor in interiorul conductei.

3) Scoateti toate piulitele de racord atasate la unitatea interioara si la cea exterioara,
apoi amplasati-le pe conducta dupa ce afj finalizat operatia de debavurare. (Montarea
acestora nu este posibild dupa efectuarea lucrarilor de evazare.)

4) Lucrarile de evazare (Fig. 4, 5). Tineti ferm conducta din cupru la dimensiunea
prezentata in tabel. Selectati A mm din tabel, in functie de scula pe care o
utilizati.

5) Verificare
» Comparati lucrarea de evazare cu ilustratia din Fig. 6.

» Daca evazarea este defectuoasa, taiati sectiunea evazata si efectuati
din nou lucrarile de evazare.

A (mm) Cuplu de strangere
. Scula de Scula de
. Piu- 5
Diametrul con- Iiltl; tip carlig ﬁmﬂgrﬁe tip piulita-
ductei (mm) pentru P 9 fluture Nem kgfecm
(mm) pentru
R32, R22 pentru
R410A R22
intre 14 | Intre 140
26,35 (1/4” 17 - . )
( ) Intre 1,5 si si 18 si 180
2,0 i 0
09,52 (3/8") 2 | . . Int_re 34 Int!'e 340
intre 0 si |intre 1,0 si si 42 si 420
., 0,5 15 intre 2,0 si| intre 49 | intre 490
12,7 (112) | 26 2,5 si61 | si610
. intre 68 | Intre 680
215,88 (5/8") | 29 - 682 | 4820

3-3. Racordarea conductelor

+ In cazul reconectarii conductelor de agent frigorific dup& demontare, recon-
ditionati partea evazata a conductei.

+ Strangeti piulita de racord cu ajutorul unei chei dinamometrice conform spe-
cificatiei din tabel.

» Daca este stransa prea puternic pentru o perioada indelungata de timp, piulita
de racord s-ar putea rupe, determinand scurgerea agentului frigorific.

+ Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul
direct cu conductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Conectarea unitatii interioare

Racordati atat conductele pentru lichide, cat si conducta de gaz la unitatea interioara.

» Pentru racordare, mai intai aliniati centrul, apoi strangeti piulita de racord cu
3 - 4 rotatii.

+ Consultatj tabelul cu cuplurile de strangere de mai sus atunci cand strangeti
sectiunea laterala de imbinare a unitatji interioare si strangeti utilizand doua
chei fixe. Strangerea excesiva determina deteriorarea sectiunii evazate.

Conectarea unitatii exterioare

Racordati conductele la imbinarea de conducte de la supapa de retinere a

unitatii exterioare Tn acelasi mod ca si in cazul unitatji interioare.

» Pentru strangere, utilizati o chei dinamometrica sau o cheie de piulite si aplicati
acelasi cuplu de strangere ca si in cazul unitatji interioare.

3-4. Instalarea mascatorului conductei

Asigurati-va ca instalati mascatorul pentru conducte. Instalarea incorecta cau-
zeaza aparitia scurgerilor de apa.

» Nu este necesara izolarea piesei de racordare a conductei la unitatea interioara.
Mascatorul conductelor colecteaza apa de condens in jurul piesei de racordare
a conductei.
1) Instalati banda conductei demontata la punctul 3-1. pentru a fixa conductele
de conexiune.
* Banda conductei trebuie sa fixeze materialul izolator al conductei de conexiune.
Materialul izolator trebuie sa aiba o proeminenta de 10 mm sau mai mult decat
banda conductei, asa cum este indicat in ilustratia din partea dreapta.

2) Instalati mascatorul conductei.

Cand se utilizeaza conducte cu material super-izolator
(aproximativ 48 mm pentru conducta de lichid, 251 mm pentru conducta de gaz)

1) Asigurati-va ca placa este rasturnata si ca partea concava este orientata in
sus. (Consultati punctul 3-1.)

2) Utilizati banda (6) furnizata impreuna cu unitatea. (Nu utilizati banda conductei
atasata la unitate)

3) lesirea pentru conducta de conexiune de la mascator este decupata in prea-
labil. Decupati de-a lungul liniei.

4) Instalati mascatorul conductei.

Nota:

Instalati mascatorul conductei si banda conductei in siguranta. Instalarea incom-
pletd va cauza scurgerea apei din unitate, umezirea si deteriorarea obiectelor
din locuinta dumneavoastra.

Asa da Asanu
9(?»‘
/_/\ Conducta ]
ﬁ din cupru
Tnclinata Neuniformé Bavuratd

Fig. 1 Fig. 2

Scula de evazare

B
&

Tip de carlig Tip de piulita-fluture

Bavura Conducta din cupru
_Largitor de rezerva

7
. Cleste pentru .
m » o \taiat tevi » ‘

Fig. 3 Fig. 4
A Interiorul este lucios si
Complet  nu prezinta zgarieturi.
neted
Conducta
Vopsea din cupru Lungime
. uniforma -
Piulita de peste tot
racod  pig. 5 Fig. 6

La instalarea unitatii, conectati in siguranta conductele de agent
frigorific inainte de a porni compresorul.

Nu este permisa folosirea in spatii interioare a conectorilor
mecanici reutilizabili i a imbinarile evazate.

in momentul conectérii conductelor agentului frigorific
prin brazare, si nu prin utilizarea conexiunilor evazate,
finalizati toate operatiile de brazare inainte de a conecta

\unitatea interioara la unitatea exterioara.

-

Banda conducta___

Materialul izolator trebu-
ie sé aiba o proeminenta
de 10 mm sau mai mult
decéat marginea benzii
conductei

Materialul izolator trebuie
sa aibé o proeminentd de
10 mm sau mai mult decét
marginea benzii conductei

[Cand se utilizeazd conducte Mascator conducte

cu material super-izolator]

Materialul izolator trebuie
sa aibd o proeminenta de
10 mm sau mai mult decét
marginea benzii conductei

Banda (6) (piesa accesoriu)

Surub de — -
- fixare (7) Materialul izolator trebuie
sd aiba o proeminenta de
Decupare {10 mm sau mai mult decat
marginea benzii conductei

™~ Mascator conducte

|
83

Surub de fixare (7) —
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(4. Rularea testarii

4-1. Rularea testarii

* Nu utilizati unitatea pentru perioade lungi de timp in locuri cum ar fi cladiri
n constructie. Acest lucru poate cauza patrunderea prafului sau mirosurilor
neplacute in unitate.

 Efectuati rularea testarii in prezenta utilizatorului, cat de des posibil.

1) Apasatj pe E.O. SW. Comutati o data pentru RACIRE si de doud ori pentru INCAL-
ZIRE. Rularea testarii va functiona timp de 30 de minute. Daca lampa din stanga
indicatorului de functionare se aprinde intermitent la fiecare 0,5 secunde, verificati
daca cablul de conectare (D) de la unitatea interioara/exterioarad este inversat.
Dupa rularea testarii, va porni modul de urgenta (temperatura setata de 24 °C).

2) Pentru a intrerupe functionarea, apasati pe E.O. SW. Comutati de mai multe
ori pana cand toate lampile cu LED-uri se sting. Pentru detalii, consultati
instructiunile de utilizare.

Verificarea receptionarii semnalului de la distanta (infrarosu)

Apasati butonul de OFF/ON (OPRIRE/PORNIRE) de pe telecomanda (8) si

verificati daca de la unitatea interioara se emite un sunet electronic. Apasati

din nou pe butonul de OFF/ON (OPRIRE/PORNIRE) pentru a dezactiva

sistemul de climatizare.

+ Odata ce compresorul se opreste, dispozitivul de preventie a repornirii actio-
neaza astfel incat compresorul sa nu functioneze timp de 3 minute, pentru a
proteja sistemul de climatizare.

Verificarea evacuarii apei

1) Umpleti tava de colectare cu aproximativ 0,9—1,0 litri de apa. (Nu turnati apa
direct in pompa de evacuare.)

2) Efectuati o rulare a testarii unitatii (in modul Racire).

3) Verificati daca este evacuata apa la orificiul de evacuare al conductei de
evacuare.

4) Opiriti rularea testarii. (Nu uitati sa intrerupeti alimentarea.)

4-2. Verificarea evacuarii apei exclusiv pentru unita-
tea interioara

Daca nu atj finalizat lucrarile de cablare, conectatj terminalele S1 si S2 ale blocului
de conexiuni interior la o sursa de alimentare de 230 V monofazata.

1) Incepeti rularea testérii pompei de evacuare.

 Apasati comutatorul de oprire de urgenta timp de 5 secunde (pana cand se aude
un semnal sonor) pentru a incepe utilizarea exclusiva a pompei de evacuare.

+ Cele doua lampi indicatoare a functionarii incep sa clipeasca.
2) Opriti rularea testarii pompei de evacuare.
+ Apasati din nou comutatorul de oprire de urgenta pentru a opri utilizarea pompei

de evacuare. Chiar daca nu incetati functionarea pompei de evacuare, aceasta
se va opri automat dupa 15 minute.

» Lampile indicatoare a functionarii se sting.

4-3. Functia de repornire automata

Acest produs este echipat cu o functie de repornire automata. Atunci cand
alimentarea electrica este intrerupta in timpul functionarii, precum in cazul
penelor de curent, functia porneste automat functionarea la setarea anteri-
oara odata ce alimentarea electrica este restabilita. (Pentru detalii, consultati
instructiunile de utilizare.)

4-4. Explicatie pentru utilizator

+ Cu ajutorul INSTRUCTIUNILOR DE UTILIZARE, explicati-i utilizatorului cum
trebuie sa utilizeze sistemul de climatizare (cum trebuie sa utilizeze teleco-
manda, cum se demonteaza filtrele de aer, modul de curatare, masurile de
precautie care trebuie adoptate in timpul utilizarii etc.)

+ Recomandati-i utilizatorului sa citeasca cu atentie INSTRUCTIUNILOR DE
UTILIZARE.

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Sticla de apa

Nota:

» Dupa rularea testarii sau verificarea receptiei semnalului de la distanta, dez-
activati unitatea cu ajutorul E.O. SW. Actionati comutatorul sau telecomanda
nainte de a intrerupe alimentarea electrica. Nerespectarea acestei conditji va
determina pornirea automata a unitatii in momentul reludrii alimentarii electrice.

Pentru utilizator

» Dupa instalarea unitatji, nu uitati sa ii specificati utilizatorului detaliile privind
functia de repornire automata.

» Daca functia de repornire automata nu este necesara, aceasta poate fi
dezactivata. Pentru dezactivarea functiei, adresati-va reprezentantei de
service. Pentru detalii, consultati instructiunile de servisare.

(5. Instalarea grilei (optional)

Consultati procedurile indicate in manualul de instalare al grilei (optional).
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(6. Evacuarea completa a refrigerentului )

Consultati procedurile indicate in manualul de instalare al unitatii exterioare.

A Avertizare

Atunci cand circuitul de refrigerare prezinta scurgeri, nu pompati folosind com-
presorul.

Atunci cand agentul frigorific este pompat, opriti compresorul inainte de a de-
bransa conductele de agent frigorific. Compresorul ar putea sa plesneasca daca
in interiorul acestuia patrunde aer etc.

(7. Conectarea unei interfete (optionale) la sistemul de climatizare )

+ Conectati o interfata la placa de control al unitatii interioare a unui sistem de climatizare folosind un cablu de conectare.

» Taierea sau prelungirea cablului de conectare a interfetei poate determina aparitia unor defectiuni de conectare. Nu legati cablul de conectare impreuna cu cablul
de alimentare, cablul de conectare al unitétii interioare/exterioare si/sau cablul de impamantare. L&sati o distanta cat mai mare intre cablul de conectare si aceste
cabluri.

+ Partea subtire a cablului de conectare trebuie sa fie depozitata si asezata in asa fel incat clientii s nu o poata atinge.

Partea subtire a cablului de conectare. Asezati aceasta
. o parte in asa fel incat clientii sa nu o poata atinge.
Sistem de climatizare ‘

pentru incaperi 7\\ 7777777 ACorpul principal al unei interfete

/:/ Conector

[ / %\ ; ‘ [ m—

Placa de control ~ CN105
interioara

Partea groasa a cablului de conectare

1) Fixati colierul pentru cablu la cablul de conectare la o distanta de 270 mm fata de marginea portiunii izolate. Atasati clema de prindere a cablului (medie) la partea
cu interfata a colierului pentru cablu.

Colier pentru cablu

Clema de prindere a
cablului (medie)

Portiune izolata

2) Demontati grila. (Daca grila a fost deja instalata)
3) Demontati capacul componentelor electrice 1, 2.
Consultati punctul 2-4. Conectarea cablurilor pentru unitatea interioara.
4) Culisati in exterior placa de control interioara si cuplati cablul de conectare la conectorul CN105 de pe placa de control interioara.

5) Scoateti surubul indicat in imaginea de mai jos. Dirijati cablul de conectare in conformitate cu imaginea de mai jos. Fixati clema de prindere a cablului (medie), care
este atasata la cablul de conectare cu ajutorul surubului.

Cablu de conectare

Surub

Clema de prinderea — |
cablului (medie)

Colier pentru
cablu

6) Reinstalati placa de control interioara si capacul componentelor electrice 1, 2.
7) Reinstalati grila.

A Avertizare

Fixati in siguranta cablul de conectare in pozitia specificata.
in cazul instalarii incorecte se pot produce electrocutari, incendii si/sau defectiuni.
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PAIGALDAJALE

1. Enne paigaldamist
2. Siseseadme paigaldamine .

3. Laiendustddd ja torutihendus.
4
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Kaesolev paigaldusjuhend kirjeldab ainult
siseseadet. Vélisseadme paigaldamise osas
tutvuge MXZ-tulbi juhendiga.

Tuhjaks pumpamine..........cccocovevenens 10
. Liidese (valikuline) ihendamine Tase
6hksoojuspumbaga ............cccevevvenns 10 Skaala

Paigaldamiseks vajalikud tooriistad

Philipsi kruvikeeraja

To6nuga voi kaarid

75 mm augu saag
Dinamomeetriline voti
Mutrivéti (vai tellitav mutrivéti)

Torutihenduste todriist mudelile R32, R410A
Méétja ndidik mudelile R32, R410A
Vaakumpump mudelile R32, R410A
Taitevoolik mudelile R32, R410A
Toruldikur koos hddritsaga
Veepudel

0,9 kuni 1,0 | vett

(1. Enne paigaldamist

Sise- ja/voi vdlisseadmel kuvatavate siimbolite tdhendused

Hoiatus!
(Tuleohtlik)

f AL

Seade kasutab tuleohtlikku kilmaainet.
Kui kilmaaine seadmest valja lekib ja puutub kokku tule v&i kiittekehaga, tekitab see kahjulikku gaasi ja tuleohu.

L]

Enne kasutamist lugege KASUTUSJUHEND tahelepanelikult [abi.

&&y

Hoolduspersonal peab enne kasutamist KASUTAMISJUHISE ja PAIGALDUSJUHENDI péhjalikult labi lugema.

BH

KASUTAMISJUHIS ja PAIGALDUSJUHEND sisaldavad lisateavet.

1-1. Ohutuse tagamiseks peab alati jargima alltoodut
* Enne 6hksoojuspumba paigaldamist lugege kindlasti peatukki ,Ohutuse tagamiseks peab alati jargima alltoodut".
+ Jargige kindlasti siin toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid, sest need sisaldavad ohutusega seotud olulist teavet.

Parast kdesoleva juhendi lugemist hoidke seda edaspidiseks kasutamiseks KASUTUSJUHENDI |&aheduses.

Enne selle seadme toitestisteemiga tihendamist votke Ghendust vastutava asutusega voi hankige nende ndusolek.

Arge paigaldage seadet ise (kasutaja).
Puudulik paigaldus véib pdhjustada tulekahju, elekt-
ril66gi, kukkuvast seadmest tuleneva vigastuse voi
veelekke. Pidage ndu edasimiitjaga, kellelt seadme
ostsite, vdi volitatud paigaldajaga.

Paigaldage turvaliselt, jargides paigaldusjuhen-
dit.

Puudulik paigaldus véib pdhjustada tulekahju, elekt-
ril66gi, kukkuvast seadmest tuleneva vigastuse voi
veelekke.

Seadet paigaldades kasutage ohutuse tagami-
seks sobivat kaitsevarustust ja tooriistu.
Muidu voivad tulemuseks olla vigastused.
Paigaldage seade turvaliselt kohta, mis suudab
seadme raskust kanda.

Kui paigaldamise asukoht ei suuda seadme raskust
kanda, voib seade alla kukkuda ja vigastusi tekitada.
Paigaldusjuhendi kohaselt peaks elektritdid
tegema kvalifitseeritud ja kogenud elektrik.
Kasutage kindlasti eraldi vooluahelat. Arge
iihendage vooluahelasse teisi elektriseadmeid.
Kui toiteahela véimsus ei ole piisav v&i on elektri-
t06d I6petamata, voib olla tulemuseks tulekahju voi
elektrilook.

Maandage seade korralikult.

Arge Uhendage maandust gaasitoru, veetoru,
piksevarda ega telefoni maanduse kiilge. Vigane
maandamine voib pohjustada elektrilogi.

Arge kahjustage juhtmeid neile osade voi kru-
videga liigset survet rakendades.

Kahjustatud juhtmed vdivad pdhjustada tulekahju
voi elektrildogi.

Siseruumides asuva P.C.-plaadi voi juhtmete
paigaldustodde korral liilitage kindlasti peatoide
vélja.

Muidu voib pdhjustada elektrildoki.

Kasutage sise- ja vélisseadmete turvaliseks
iihendamiseks vastavaid juhtmeid ja kinnitage
need kindlalt terminaliploki iihendusosade
kiilge, nii et juhtmete surve ei rakenduks osa-
dele. Arge pikendage juhtmeid ega kasutage
vaheiihendust.

Puudulik thendamine ja kinnitamine vdib pdhjusta-
da tulekahju.

Arge paigaldage seadet kohta, kus voib esineda
tuleohtliku gaasi leket.

Kui lekkiv gaas koguneb seadme Umber, vdib see
pdhjustada plahvatuse.

Arge kasutage toitekaabli vaheiihendust ega
pikendusjuhet ja drge iihendage iihte vahelduv-
voolu pistikupesasse mitut seadet.

See voib pdhjustada defektse pistikupesa, vigase
isolatsiooni, lubatud voolutugevuse vaartuse Uleta-
mise jms tottu tulekahju voi elektrilodgi.

Kasutage kindlasti kaasas olevaid voi spetsiaal-
seid paigaldust6odeks moeldud osasid.
Defektsete osade kasutamine v&ib pdhjustada vi-
gastusi voi veelekke tulekahju tagajarjel, elektril6ogi,
seadme kukkumise jne.

A Hoiatus!

Toitepistiku ihendamisel pistikupesasse veen-
duge, et pistikupesas ja pistikul ei oleks tolmu,
ummistusi ega lahtiseid osasid. Veenduge, et
toitepistik liikatakse tdielikult pistikupesasse.
Kui toitepistikul voi pistikupesas on tolmu, ummistusi
voi lahtiseid osasid, voib see pohjustada elektril6dgi
voi tulekahju. Kui toitepistikul on lahtiseid osasid,
vahetage see valja.

Kinnitage ekraanikate tugevalt siseseadme ja
hoolduspaneel vilisseadme kiilge.

Kui siseseadme ekraanikate ja/voi valisseadme
hoolduspaneel ei ole tugevalt kinnitatud, vdib taga-
jarjeks olla tolmust, veest vms pdhjustatud tulekahju
voi elektrilook.

Seadme paigaldamise, limber paigutamise voi
hooldamise korral peate tagama, et kiilmutu-
sahelasse ei satuks muud ainet peale ettendhtud
kiilmaaine (R32/R410A).

Vodraine (nt 8hk) olemasolu korral vdib rdhk tdusta
liga kérgeks ja pdhjustada plahvatuse voi vigastuse.
Ettenahtust erineva kilmaaine kasutamine vdib
pohjustada slisteemis mehaanilise torke, talitlushai-
re voi rikke. Halvimal juhul ei ole seetdttu véimalik
tagada toote ohutust.

Arge muutke seadet.

Seadme muutmine vdib pdhjustada tulekahju,
elektriloki, vigastusi voi veeleket.

Arge laske kiilmaainet atmosfaari. Kui kiilma-
aine paigaldamise ajal lekib, tuulutage ruum.
Parast paigaldamise I6petamist kontrollige, et
kiilmaaine ei lekiks.

Kui kiilmaaine lekib ja see puutub kokku tule voi
kuttekehaga (nt soojapuhur, &liradiaator, pliit),
tekitab see kahjulikku gaasi. Tuulutamine standardi
EN378-1 kohaselt.

Kasutage paigaldamiseks sobivaid tooriistu ja
torumaterjale.

R32/R410A réhk on 1,6 korda suurem kui R22 oma.
Sobivate tooriistade voi materjalide mittekasutamine
ja puudulik paigaldamine véib pdhjustada torude
I6hkemise voi vigastuse.

Kui kiilmaaineahelas on leke, siis drge kaivitage
allapumpamist kompressoriga. Kiilmaainet
pumbates peatage kompressor enne kiilmaaine
torude lahtiiihendamist.

Kui kilmaaine torud Ghendatakse lahti ajal, kui
kompressor t66tab ja sulgeventiil on avatud, véib
ohk torudesse sattuda ja réhk jahutustsuklis liiga
kérgeks muutuda. See voib pdhjustada torude
I6hkemise voi vigastuse.

Kinnitage lihenduskaabel kindlalt ettendhtud
kohale.

Vale paigaldamine vdib pdhjustada elektril6dgi,
slttimise ja/voi rikke.

Seadet paigaldades kinnitage kiilmaaine torud
tugevalt enne kompressori kdivitamist.

Kui kompressor kaivitatakse enne kllmaaine torude
Uhendamist ja sulgeventiil on avatud, voib 6hk to-
rudesse sattuda ja rohk jahutustsiiklis liga kdrgeks
muutuda. See vdib pdhjustada torude I16hkemise voi
vigastuse.

(Vo6ib I6ppeda surmaga, tdsiste kehavigastustega jne.)

Kinnitage laiendusmutter diinamomeetrilise
votmega nii, nagu on kirjeldatud selles juhendis.
Liiga tugeva pingutamise tagajarjel voib laien-
dusmutter parast pikemat perioodi puruneda ja
pdhjustada kllmaaine lekke.

Seade tuleb paigaldada riiklike elektripaigaldus-
toode eeskirjade kohaselt.

Gaasipoleti voi muu leeki tekitava seadme ka-
sutamisel eemaldage kogu kiilmaaine taielikult
ohksoojuspumbast ning veenduge, et ala oleks
korralikult tuulutatud.

Kui kilmaaine seadmest valja lekib ja tule voi
kittekehaga kokku puutub, tekitab see kahjulikku
gaasi ja tuleohu.

Arge kasutage sulatamisprotsessi kiirendami-
seks ega puhastamiseks muid meetodeid peale
nende, mida on tootja soovitanud.

Seadet tuleb hoida ruumis, kus ei ole pidevalt
tootavaid siiiiteallikaid (nt avatud leegid, to6tav
gaasipoleti voi elektriradiaator).

Arge torgake neid libi ega pdletage.

Teadke, et kiilmaaine ei pruugi sisaldada 16h-
naainet.

Torustik peaks olema kaitstud fiilisiliste vigas-
tuste eest.

Torustiku paigaldus tuleks hoida miinimumi
lahedal.

Jalgida tuleb vastavust riiklikele gaasieeskirja-
dele.

Hoidke vajalikud tuulutusavad takistustest
puhtana

Hoidke gaasipoletiga seadmed, elektrilised
kiitteseadmed ja muud tuleallikad (siiiiteallikad)
eemal aladest, kus teostatakse paigaldus-,
remont- ning teisi 6hksoojuspumbal tehtavaid
toid.

Seadet tuleb hoida hea ventilatsiooniga alal, kus
ruumi suurus vastab té6tamise jaoks ettendhtud
ruumi alale.

Paigaldage rikkevoolukaitseliiliti olenevalt
paigalduskohast.

Kui rikkevoolukaitselliti ei ole paigaldatud, voib see
pdhjustada elektril6ogi.
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Kéesolev juhend kirjeldab ainult siseseadme paigaldamist.
Valisseadme paigaldamisel jargige valisseadme paigaldusjuhendit.

A\ Ettevaatust!

(Teatud keskkondades vdib valesti kasutamise korral tekitada tosiseid vigastusi.)

selt, jargides paigaldusjuhendit.

mérjaks ja neid kahjustada.

B Arge puudutage vilisseadme 6hu sissevo-
tuava ega alumiiniumribisid.
See voib tekitada vigastuse.

B Tehke aravoolu/torude paigaldust6od turvali-

Kui aravoolu/torude paigalduses on viga, véib vesi I
seadmest valja paaseda, teha majapidamistarbed B Arge paigaldage vilisseadet vdikeste loomade

M Vilisseadme alust puudutades tuleb kanda M Arge kasutage 8hksoojuspumpa sisemiste

kaitsevahendeid.
lima kaitsevahenditeta vdib see pdhjustada vigastusi.

elupaika.

Kui véikesed loomad sisenevad seadmesse ja
puudutavad seadme sees olevaid elektrikompo-
nente, vdib see pdhjustada rikke, tekitada suitsu
voi tulekahju. Samuti soovitage kasutajal hoida

ehitus- ja viimistlustoode ega poranda vahata-
mise ajal.

Enne kui sellise t66 jarel hksoojuspumpa
kasutate, 6hutage ruumi korralikult. Muidu véivad
lenduvad osakesed dhksoojuspumba sisemusse
kleepuda, mille tagajarjel voib seadmes tekkida
veeleke voi kastevee kogunemine.

seadme Umbrus puhtana.

1-2. Paigaldamise asukoha valimine

A A" Hoiatus!

Seade tuleks paigaldada ruumidesse, mille pérandapind on suurem
kui vélisseadme paigaldusjuhendis naidatud.
« Vaadake valisseadme paigaldusjuhendit.

» Kohad, kus dhuvool ei ole blokeeritud.

» Kohad, kus jahe (v0i soe) 6hk levib tle kogu ruumi.

+ Kohad, kus see ei puutu kokku otsese paikesevalgusega. Arge paigutage otsese
paikesevalguse katte ka lahtipakkimise ja kasutamise vahelisel ajavahemikul.

» Kohad, kus on véimalik kergesti tiihjendada.

+ Telerist ja raadiost véhemalt 1 m kaugusel. Ohksoojuspumba kasutamine véib
hairida raadio- vdi telerisignaali. Mdjutatud seadme jaoks vdib olla vaja kasutada
véimendit.

» Kohad, mis on halogeen- ja hddglampidest véimalikult kaugel. Selleks et infrapuna-
kaugjuhtimispult 8hksoojuspumpa normaalselt juhiks. Tuledest eralduv kuumus voib
pdhjustada deformeerumist ning ultraviolettvalgus voib pdhjustada kahjustumist.

» Kohad, kus dhufiltri saab kerge vaevaga eemaldada ja asendada.

» Kohad, kus see on eemal muudest kuumus- v6i auruallikatest.

1-3. Tehnilised andmed

[Kaugjuhtimisputt |

+ Kohad, kus seda on lihtne kasutada ja kus see on kergesti néhtav.

» Kohad, kus lapsed ei saa seda puudutada.

+ Valige asukoht umbes 1,2 m pdrandast kdrgemal ja kontrollige, et kaugjuhtimis-
puldi signaal jouaks sellest asukohast kindlasti siseseadmeni (helid ,piiks” voi
,piiks-piiks”).

Markus:
tubades, kus kasutatakse inverter-tiupi halogeentulesid, ei pruugi seade juhtme-
vaba kaugjuhtimispuldi signaali katte saada.

Markus:

Valtige paigaldamisel jargmiseid asukohti, kus 6hksoojuspumbaga vdib esine-
da probleeme.

» Kohad, kus vdib lekkida suttivat gaasi.

« Kohad, kus on palju masinadli.

» Kohad, kus pritsib 6li v6i 6hus on dline suits (nt toiduvalmistamise alad ja
tehased, kus plasti omadused vdivad muutuda ja see vdib kahjustuda).
Soolarikkad kohad, nagu mererannik.

Kohad, kus tekkib sulfiidgaasi, nagu kuumaveeallikad, kanalisatsioon, reovesi.
Kohad, kus on kasutusel kérgsageduslikud voi raadioseadmed.

Kohad, kus on lenduvate orgaaniliste Uhendite kérge heitetase, sealhulgas
ftalaadid, formaldehtiid jne, mis vdivad tekitada keemilisi pragusid.

+ Seadet tuleb hoiundada nii, et see ei saaks mehaanilisi kahjustusi.

Toiteallikas *1 Juhtme spetsifikatsioonid *2 Toru suurus o
Mudel (paksus *3, *4, *5, *6) Isolatsiooni paksus *7, *8
Nimipinge Sagedus Sise-/valisseadme Ghendusjuhe Gaas Vedelik

29,52 mm

MLZ-KP25/35VG ’

0,8
230V 50 Hz 4 soonega 1,5 mm? (12 7mm) ?g'gsmr?n? 14 mm

MLZ-KP50VG gl f mm ’

(0,8 mm)

*1 Uhendage toiteallika faasi katkestamiseks toiteliiliti, millel on avatuna 3 mm v&i laiem
vahe. (Kui toitellliti on vélja lilitatud, peab see katkestama koik faasid.)

*2 Kasutage juhtmeid, mis vastavad standardile 60245 |EC 57.

*3 Arge mitte kunagi kasutage torusid, mille paksus on ettenahtust véiksem. Vastupanu
survele voib olla ebapiisav.

*4 Kasutage vasktoru vdi vasksulamist liitekohtadeta toru.

*5 Arge muljuge ega vaénake toru selle painutamise ajal.

*6 Kllmaaine toru paindumisraadius peab olema 100 mm véi Ule selle.

*7 Isolatsoonimaterjal: Kuumakindel vahtplast erikaaluga 0,045

*8 Kasutage kindlasti ettenéhtud paksusega isolatsiooni. Uleligne paksuse tagajérjeks
voib olla siseseadme vale paigaldus ja ebapiisava paksuse tagajarjeks kastevee
kogunemine.
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1-4. Paigaldamise joonis

(B)

E:
0
f(Ce=
g—

Seadmed peab paigaldama litsentseeritud t66votja kooskdlas kohalike
regulatsioonidega.

Olulised méarkused

Kontrollige, et kaablid ei oleks kulunud, roostetanud, nad ei puutuks kokku
liigse surve, vibratsiooni, teravate servade ega muude ebasoodsate keskkon-

Kasutage kindlasti seinaava muhvi (K), et valtida sise-/valisseadme Gihendus-
juhtme (D) kokkupuudet seinas olevate metallosadega ja hoida &ra nariliste
tekitatavaid kahjustusi, juhul kui sein on 8dnes.

Seinaava kate (L)

Tihendage ava
tahimik kitiga (L).

Siseseade

Seinaava/
muhv (K) Kinnitage toru toru
kinnituslindiga (M)
seinale.
Loigake Uleliig- Toru kinnitusriba (M)
ne osa ara. N

W\ Kinnituskruvi (N)

Parast lekkekontrolli kandke isolatsioonimaterjal tihedalt peale, nii et ei jadks
tihimikku.

Kui torud tuleb kinnitada metalli (tinatatud) v6i metallvérku sisaldavale seinale,
kasutage seina ja torude vahel 20 mm paksust voi paksemat keemiliselt t66-
deldud puutlikki vi mahkige isolatsiooniks limber torude 7-8 kihti vinidlteipi.
Olemasolevate torude kasutamiseks tehke 30 minuti valtel jahutamine (COOL)
ja pumbake enne vana 6hksoojuspumba eemaldamist tiihjaks. Tehke laiendus
uuesti, vottes arvesse uue kiilmaaine kogust.

Tuleohu viéltimiseks sisestage kiilmaaine torud voi kaitske neid.

natingimustega. Kontrollimisel peaks ka arvestama vananemise v&i naiteks | Killmaaine torude vilised kahjustused vdivad tekitada tulekahju. )
kompressorite voi ventilaatorite tekitatava pideva vibratsiooniga.
Hooldusruum
* Laeava mobtusid saab kohandada jargmisel skeemil naidatud vahemikus;
nii et paigutage pdhiseade vastu laeava, tagades, et vastavad vastaskiiljed
nende vahel oleva ruumi kdikidel kiilgedel on identsed.
(E) (E
AR n : ]
E€ | 3 =t { EX | :“:- g
ik Ff* - =
[Slte) >0 Al —
> 7 >
Ohu viljalaskeava (S A
Laepind Vére Laepind Kohad, kus Ohu sissevotuava Laepind
Shuvool ei ole
blokeeritud.
Lisatarvikud Teie objektile toodavad osad
Enne paigaldamist kontrollige jargmiseid osasid. (A) [Kiilmaaine toru 1 (K) [Seinaava muhv 1
(1) |Leelispatarei (AAA) (8) jaoks 2 B) |Aravoolutoru (valisdiam. 26 1 Seinaava parandamiseks mdeldud
: (B) ( ) L) 1
(2) |Aravooluvoolik (isolatsiooniga) 1 (C)|Paigaldusvahendid (vt 1-3.) 1 osad (kitt, kate)
(3) |Spetsiaalne seib (koos pehmendusega, 4 tk)| 8 (D) |Sise-/vilisseadme tihendusjuhe* 1 N 2
(4) |Paigaldusmall 1 (E)[Riputuspolt (M10) " (M)|Toru kinnitusriba kl.;nl
(5) [Kinnituskruvi (4) jaoks M5 x 30 mm 4 (F) | Aarikuga mutter (M10) 8 5
(6) |Véru 1 (G) |Mutter (M10) 4 (N) |Kinnituskruvi (M)-i jaoks kuni
(7) [Kinnituskruvi (6) jaoks 4 x 16 mm 2 Isolatsioonimaterjal (A) jaoks 7
(8) |Kaugjuhtimispult 1 (H) | (Kuumakindel vahtpolietiileen, erikaal 1 1
0,045, paksus rohkem kui 14 mm) (P) |Toruteip kuni
Isolatsioonimaterjal (B) jaoks 5
(J) [(Vahtpolletileen, erikaal 0,03, paksus 1 .. )
rohkem kui 10 mm) * Mérkus:
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2. Siseseadme paigaldamine

2-1. Laeavad ja riputuspoltide paigalduskohad

Paigaldage siseseade véahemalt 2,2 m poérandapinnast kérgemale.
Seadmele, mis ei ole avalikult juurdepaasetav.

Kilmaaine torude tihendused peavad olema hooldustéddeks juurdepaasetavad.
Tehke laeava mddtmetega 384 x 1160 mm. See toimib kontrollaknana ja seda
voib hoolduse ajal hiliem vaja minna.

Kui mdddud ei ole vore paigaldamisel tapsed, voivad selle ja siseseadme vahel
tekkida tihimikud. See voib kaasa tuua vee tilkumise véi muud probleemid.
Paigutuse Ule otsustamise korral kaaluge hoolikalt ruumilae imber ja arvestage
modtmisel varuga.

Lagede tilbid ja hoonete konstruktsioonid on erinevad. Seetéttu peate kon-
sulteerima ehitaja ja sisekujundajaga.

Paigaldusmalli (4) (pakendi peal) ja md6tmisvahendit (tarnitakse lisatarvikuna
koos vorega) kasutades tehke ava lakke, nii et pShiseadme saab paigaldada
vastavalt skeemile. (Malli ja md&tmisvahendi kasutamise meetod on naidatud.)
Kasutage M10 riputuspolti (E).

Parast siseseadme Ulesriputamist peate thendama lae kohal lal torud ja juht-
med. Kui asukoht on fikseeritud ja torude suund on kindlaks maaratud, asetage
enne siseseadme riputamist kiilmaaine ja @ravoolutorud ning juhtmestik, mis
Uhendab sise- ja vélisseadmeid, soovitud asukohtadesse. See on eriti oluline
juhtudel, kui lagi on juba olemas.

+ Eemaldage pakkematerjal (pehmendus) enne kilekoti ja katte paigaldamist.
» Tolmu valtimiseks kaitske siseseadet, kattes selle kilekoti ja kattega.
» Enne vore (valikuline) paigaldamist eemaldage kilekott ja kate.

1) Puitkonstruktsioonid

« Kasutage sidetalasid (iihe korrusega majadel) vdi teise korruse talasid
(kahekorruselistel majadel) tugevduselementidena.

« Ohksoojuspumpade kinnitamiseks kasutatavad talad peavad olema tugevad
ja nende kiljed peavad olema vahemalt 60 mm, kui talade vahe ei ole rohkem
kui 900 mm, ning nende kiilied peavad olema vahemalt 90 mm kui talade
vahe on 1800 mm.

« Kasutage siseseadme riputamiseks kohapealt hangitud kanaleid ja muid
osi.

2) Raudbetoonkonstruktsioonid

« Kinnitage riputuspoldid naidatud meetodil v6i kasutage riputuspoltide (E)
paigaldamiseks teras- voi puitkonksusid vmt.

» Kui seade asetatakse maha, alumine osa péranda suunas, asetage pakki-
mismaterjal (pehmendus) selle alla, et valtida horisontaaltiiviku kahjustamist.

Joondage omavahel laeava kesk-

424 mm vore valjalaskeava

E E punkt ja poldi kaugus
o ©
N| ™
e T S L
o= i
= /
© \
glgl | ;
S|El ][] !
E o] | (r~——r~— " " """/ "7
E|® T
< \ |
o] ' |
® e | 2 |
el e e
E|E Valjalase phiad
o © .
Nl (alumisel pool)
54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
20 mm 1160 mm laeava 20 mm
1200 mm vore véljalaskeava

g) Kate

C-kanal

Kanali riputusklamber

Riputuspolt

Terasest tugevdus-
varras

77" | Z

Riputuspoldid M10

Kasutage vahetiikke, mis kaaluvad
igaliks 100-150 kg
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Seadme lilesriputamise protseduurid
« Reguleerige eelnevalt poldi valjaulatuse pikkust laepinnast. (E) Riputuspolt (M10)
+ Kontrollige riputuspoldi (E) sammu. (308 x 1051 mm) 2 (

1) Paigaldage spetsiaalne seib (3) ja nende mutrid (F) eelnevalt riputuspoldile (E).
* Tehke seda jargmises jarjekorras (llalt): mutter (F), spetsiaalne seib peh-
mendusega (3), spetsiaalne seib (3), mutter (F), mutter (G).
* Paigaldage spetsiaalne seib, pehmendus (3) ja isoleeritud pind allapoole,
nagu joonisel.

2) Tostke seade oma kohale nii, et see oleks riputuspoldiga (E) digesti joondatud.
Juhtige klamber pehmendusega (3) spetsiaalse seibi ja juba paigaldatud spet-
siaalse seibi (3) vahelt ning kinnitage see. Tehke sama kdigis neljas kohas.
* Veenduge, et riputuspolt (E) ulatub lae pinnast 70 mm kaugusele v6i rohkem.

Vastasel juhul ei saa te vdrevorku (valikuline) paigaldada.
* Kui vore kinnitamise punktid ei ole lae pinnaga ilihel tasandil, vib vesi
kondenseeruda voi paneel ei pruugi avaneda / sulguda.

F) Aérikuga mutter (M10)
(3) Spetsiaalne seib (koos pehmendusega, 4 tk)

3) Kui klambri pikk ava ja ava laes ei joondu, reguleerige neid seni, kuni need
joonduvad.

4) Kontrollige vesiloodi abil, et vére kinnitamise kdik neli kohta oleksid Uhel
tasandil.

5) Pingutage ko&iki mutreid.

Laiendatud
vaade

‘1 Likake ‘ ‘2 Kinnitage‘ ‘3 Paigutage keskele|
1 ZT —
Vére kinnitamise punkt
Veenduge, et
Veenduge, et need pinnad
nleekd _Eu]rlla? _ oleksid (iksteise-
oleksid Uksteise- a ihel tasandil
ga Uhel tasandil Seade ?0—3 mm).
(0-3 mm). |
Y
_T L I x
/ 4
Laepind Vaéljalaskevann
Vore kinnitamise punkt Vore kinnitamise punkt
2-2. Ava puurimine
1) Maarake seinaava asukoht. Sein
2) Puurige 75 mm labimddduga auk. Valjaspool peaks auk olema 5-7 mm ma- o75mm | | /,‘
dalamal kui seespool. w- 5-7 mm
3) Sisestage seinaava muhv (K). '//
Valimine
pool

2-3. Aravoolutorud

» Aravoolutorude jaoks kasutage éravoolutoru (B). Veenduge, et iihendate torude
litekohad lekete valtimiseks poluvintdlkloriidliimi thdpi limiga.

» Enne aravoolutorude kasutamist eemaldage torukate, voolikuriba ja toruriba.

» Aravooluvoolik (2) on 550 mm pikk, nii et dravoolutorustiku valjalaskeava saaks
tdsta Ulespoole. Enne lGhendamist I6igatakse aravooluvoolik (2) sobivasse
pikkusesse. Voolikuriba

Torukate

550 mm

|
Siseseadme < )
pool Aravoolutorustiku pool
! (Uhendage &ravoolu-

toru (B))

430 mm
Loigake selle ala piires

x
3
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» Uhendage aravoolutoru (B) otse dravooluvooliku (2) dravoolutorustiku ihen-
dusosaga (voolupesa kiilg).

» Veenduge, et ihendate &ravooluvooliku (2) kindlasti siseseadme poolele, nagu
on naidatud paremal oleval joonisel. Veenduge, et ihendate aravooluvooliku
Uhendusosa lekete valtimiseks poluvintdlkloriidliimi thipi limiga.

+ Aravoolu viljalaskeava avamiseks tuleb esmalt sattida &ravooluvoolik (2)
vertikaalsuunas Ulespoole ja seejarel 1/100 v6i rohkem allapoole suunatud
kaldesse, nagu allpool naidatud joonisel.

Aravoolutorustiku tihendusosa
Aravoolutoru (B)

Aravooluvoolik (2) ~|: R _
" Aravooluvoolik (2)
Aravooluvoolik

Gihendusosa 1/100 voi rohkem

allapoole suunatud kalle

* Aravooluvoolikut (2) saab Iigata
tooriistadega, nt I6ikuritega.

500 mm vo6i vahem

+ Kui @ravoolutorustik 1abib siseruume, tuleb kindlasti kasutada isoleermaterjali
(J) (vahtpoluetileen, erikaal 0,03, paksus rohkem kui 10 mm).

Enne voolikuriba paigaldamist thendage aravooluvooliku Gihendusosa, kasutades
polivinudlkloriidliimi tidpi limainet.

» Kandke isolatsioonimaterjali (J) kuni aravoolutorustiku tihendava osani, nagu
on néaidatud ulemisel parempoolsel joonisel.

Aravoolutorustik peaks moodustama vélise @ravoolu véljalaskeava poole alla-
poole suunatud kalde (1/100 v6i rohkem). Arge tehke lukku ega tostke toru.

Arge paigutage toru horisontaalselt rohkem kui 20 m. Kui &ravoolutorustik on
liiga pikk, kasutage toetavat metallelementi, et valtida &ravoolutorul tles- voi
allapoole suunatud painde tekkimist. Arge paigaldage 6hu eemaldusava. (Kuna
aravoolu tdstemehhanism on sisse ehitatud, vdib aravool I6hkeda.)
Vaéljalaskeava I6hnalukk ei ole vajalik.

Torugruppide puhul paigaldage torustik selliselt, et torugrupp oleks umbes
100 mm madalam kui seadme aravoolu valjalaskeava, nagu joonisel ndidatud.
Kasutage torugruppide jaoks aravoolutoru (valisdiam. 38 mm) ja paigaldage
see selliselt, et see moodustaks umbes 1/100 vdi rohkem allapoole suunatud
kalde.

Arge asetage aravoolutorustikku otse kohale, kus tekib ammoniaakgaas voi
vaavelgaas, naiteks kanalisatsiooni- ja settepaakidesse.

Torupdlv ~

Aravooluvoolik (2)  Aravoolutorustiku {ihendusosa (pistikupesaga)

Aravooluvooliku ihendusosa .
Aravoolutoru (B)

1/100 vbi rohkem allapoole suunatud
kalle

61 mm

N Aravoolutorustiku (ihendusosa
Aravoolutoru (B)

Aravooluvoolik (2) Isolatsioonimaterjal (J)

)

Aravoolutorusti-
ku Uhendusosa
Umbes 60 mm

Aravoolutoru (B)

* Arge tehke otsast
aravoolutorustikke
naidatud viisil. « Paigaldage aravoolutoru (B) taielikult dravoolu-
torustiku Uhendusosasse.
L ZZ2Z « Kandke isolatsioonimaterjali (J) kuni aravooluto-
\Lagi rustiku ihendava osani, nagu eespool naidatud.
Voolikuriba
0,75 mkuni 1,5 m
[
Isolatsiooni- || ~———HA= Toetav metall
materjal (J) -
¥
1 Nii palju kui véimalik

héﬁ:n@gwﬁ (umbes 100 mm)

1/100 v6i rohkem allapoole suunatud kalle

Ohu eemaldusava Vette kastetud &ra-

vooluvooliku ots

Vahemalt 50 mm
vahe
X X

1/100 v6i rohkem alla-
poole suunatud kalle

Arge téstke

2
L%

Léhnalukk

Nii kaua kui voimalik
(ligikaudu 100 mm)

Nii lthike kui véimalik
P

Aravoolutoru
(valisdiam. 38 mm)

/

ET-6




2-4. Siseseadme juhtmete ithendamine

1) Eemaldage elektrikate 1.

2) Eemaldage juhtmeklamber.

3) Juhtige sise-/valisseadme ihendusjuhe (D) juhtme otsa suunas.

4) Lédvendage terminalikurvi ja Uhendage esmalt maandusjuhe, seejarel sise-/
vélisseadme uhendusjuhe (D) terminaliplokiga. Kontrollige, et te ei thendaks
juhtmeid valesti. Kinnitage juhe kindlalt terminaliploki kiilge nii, et Gkski selle
tuuma osa ei oleks néhtaval ja valiseid jdudusid ei edastataks terminaliploki
Uhendavasse ossa.

5) Keerake terminalikruvid tugevalt kinni, et need lahti ei tuleks. Parast pingutamist
tdmmake kergelt juhtmeid veendumaks, et need ei liigu.

6) Kinnitage sise-/vélisseadme tihendus- (D) ja maandusjuhe juhtmeklambriga.
Arge jatke mitte kunagi vasakut haaratsit juhtmeklambri kiilge kinnitamata.
Kinnitage juhtmeklamber kindlalt.

Kui lagi on lile 2,4 meetri ja 2,7 meetrit voi alla selle kérge

Ohuvooluhulga suurendamiseks liigutage liuglilitit (SW3) paremale.
* Kui lagi on Ule 2,7 m kdrge, véib 6huvoolu maht olla ebapiisav isegi siis, kui
liugliliti (SW3) on seadistatud olekule ,6huvoolu suurendamine®.

1) Veenduge, et dhukonditsioneeri kaitseliliti on valja lilitatud (OFF).
2) Eemaldage siseseadme elektrikate 1 ja 2.
3) Libistage elektrooniline P.C. kontrollpaneel valja ja lilitage liugluliti (SW) sisse.

4) Asetage elektrooniline P.C. kontrollpaneel tagasi algasendisse ja paigaldage
elektrikate 1 ja 2 tagasi.

Markus:
» Enne seadistamist eemaldage staatiline elekter.
* Vaikevaartus on Normal (Normaalne).

Sise-/valisseadme
tihendusjuhe (D)

Juht-
meklamber

Terminaliplokk
Elektrikate 1

Sisemine terminaliplokk

S1S2 SSl

Maandusjuhe
(roheline/kol-
lane)

1 15 mm

35 mm Sise-/vélisseadme

tihendusjuhe (D)

7

Magistraaljuhe

S1S2|S3

Valine terminaliplokk

+ Tehke maandusjuhe teistest veidi pikem. (Ule 55 mm)
« Edaspidise hoolduse tarbeks andke ihendusjuhtmetele lisapikkust.

Elektrooniline Liugluliti SW3
P.C. kontroll-

SO\ paneel

bl EE
s CH

] AEHA

Normaalne Ohuvoolu mahu
suurendamine

Elektrikate 2

(3. Laiendust6od ja toruiihendus

3-1. Torutood

1) Eemaldage siseseadme torukate ja toruriba.

2) Kui kasutate sisemise tihendustoru jaoks super isoleermaterjaliga toru (umbes
248 mm vedelikutoru, 51 mm gaasitoru), eemaldage plaat ja pddrake see
umber nii, et n6gus osa on suunatud Ulespoole.
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3-2. Laiendustoo

1) Loigake vasktoru toruldikuriga digesti. (Fig. 1, 2)

2) Eemaldage I6igatud toru ristlikelt taielikult kdik ebatasasused. (Fig. 3)

» Ebatasasusi eemaldades suunake vasktoru ots allapoole, et valtida lahti
tulnud ebatasasuste kukkumist torudesse.

3) Eemaldage sise- ja valisseadme kiilge kinnitatud laiendusmutrid, seejarel
pange nad torule, millelt on ebatasasused eemaldatud. (Parast laiendustéid
ei ole neid vdimalik peale panna.)

4) Laiendustd6 (Fig. 4, 5). Hoidke vasktoru tugevalt tabelis naidatud méddus.
Valige tabelist A mm, vottes arvesse kasutatavat tooriista.

5) Kontrollige
« Vorrelge laiendustddd joonisega Fig. 6.

« Kui laiendus on vigane, Idigake laiendatud osa éara ja tehke laiendustd6

uuesti.
A (mm) Pingutusmoment
Toru 1&bimo6t | Mutter | Liigendtdriist Liigendtoiriist | Libikmutriga
(mm) (mm) | mudelle R32, | 19500 05 toerist mudeli- | Nem kgfecm
R410A le R22

» . 140 kuni

96,35 (1/4”) | 17 15 kuni | 14 kuni 18 180
09,52 (3/8") | 22 129 | 34 kunig2 340 kuni

Okuni 05| MG ——r

" ’ , ,0 kuni ) 490 kuni

212,7 (1/2") | 26 25 49 kuni 61 610
915,88 (5/8") | 29 - 68 kuni 82 68;’2“0“”'

3-3. Toruiihendus

» Juhul kui Ghendate kiilmaaine torud parast nende eemaldamist uuesti, mahkige
toru laiendatud osa uuesti.

» Kinnitage laiendusmutter dinamomeetrilise vétmega nii, nagu on naidatud
tabelis.

« Liiga tugeva pingutamise tagajarjel vdib laiendusmutter parast pikemat perioodi
puruneda ja pdhjustada kilmaaine lekke.

» Mahkige torude imber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega
voib pdhjustada pdletusi voi kiilmakahjustusi.

Siseseadme iihendamine

Uhendage nii vedeliku- kui ka gaasitorud siseseadmega.

+ Uhendamiseks joondage esmalt keskosa, seejérel pingutage laiendusmutrit
esimesed 3 kuni 4 pdoret.

» Kasutage Ulaltoodud pingutusmomentide tabelit suunisena siseseadme kilg-
mise komponendi Uhendusosa puhul ning pingutage kahe mutrivétme abil.
Uleliigne pingutamine kahjustab laiendusosa.

Vélisseadme iihendamine

Uhendage torud vélisseadme sulgeventiili ihendusega samal viisil nagu

siseseadme puhul.

» Kasutage pingutamiseks diinamomeetrilist vétit voi tellitavat mutrivétit ja
kasutage sama pingutusmomenti nagu siseseadme puhul.

3-4. Torukatte paigaldamine
Veenduge, et paigaldate torukatte. Ebadige paigaldus pdhjustab veelekkeid.

+ Selle seadme sisekilljel olev toru Ghendusosa ei vaja isolatsiooni. Torukate
kogub toru ihendusosa imber kondenseerunud vett.

1) Uhendustorude kinnitamiseks paigaldage punktis 3-1. eemaldatud toruriba.

* Toruriba peab Uhendustoru isolatsioonimaterjali all hoidma. Isolatsioonima-
terjal peaks toruribaga vorreldes 10 mm voi rohkem vaélja ulatuma, nagu on
naidatud joonisel paremal.

2) Paigaldage torukate.

Super isoleermaterjaliga toru kasutamine
(umbes 248 mm vedelikutoru, 851 mm gaasitoru)

1) Veenduge, et plaat on imber p&6ratud ja ndgus osa on suunatud Ulespoole.
(Vt 3-1.)

2) Kasutage seadmega kaasas olnud véru (6). (Arge kasutage seadme kiilge
kinnitatud toruriba)

3) Torukatte torutihenduse véljalaskeava on eelnevalt I6igatud. Léigake seda
piki joont.

4) Paigaldage torukate.

Markus:

Paigaldage torukate ja toruriba kindlalt. Mittetaielik paigaldamine p&hjustab
seadme veelekkeid, majapidamistarvete labiligunemist ja kahjustumist.

Sobib Ei sobi

9%"

/\ / Vasktoru

Kaldus Ebailhtlane Ebatasane

Fig. 1 Fig. 2

Laiendustooriist

Ebatasa-
sused Vasktoru
e Tagavarahoorits
m » D Torulsikur B m
Liigendi titp  Liblikmutri tiitip
Fig. 3 Fig. 4
A Sisemus on
Uleni sile laikiv, ilma krii-
mustusteta.
. Vasktoru
Sepis Uhtlane kogu
pikkuses =
Laiendusmutter
Fig. 5 Fig. 6

Seadet paigaldades kinnitage kiilmaaine torud tugevalt enne kompressori
kaivitamist.

A" Hoiatus!

Korduskasutatavad mehaanilised lihendused ja muhvotsliited ei ole
siseruumides lubatud.

Kiilmaaine torustiku iihendamisel kdvajoodisjootmisega tuleb selle
asemel, et kasutada muhviihendusi, enne siseseadme iihendamist
vélisseadmega ara teha koik kdvajoodisjootmised.

Toruriba

Isolatsioonimater-

jal peaks toruriba

servaga vorreldes 10

mm v3i rohkem valja

ulatuma
Isolatsioonimaterjal
peaks toruriba servaga
vorreldes 10 mm voi
rohkem valja ulatuma

[Super isoleermaterjaliga
toru kasutamine]

Torukate

Isolatsioonimaterjal
peaks toruriba
servaga vorreldes
10 mm v&i rohkem
valja ulatuma

Voru (6) (tarvikosa)

Isolatsioonimaterjal
peaks toruriba servaga
vorreldes 10 mm voi
rohkem valja ulatuma
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(4. Kontrollkiivitus

4-1. Kontrollkaivitus

+ Arge kasutage seadet pika aja jooksul sellistes kohtades nagu ehitusjérgus
hooned. Tolm vdi I6hn v6ib seadmele kilge hakata.

* Tehke kontrollkaivitusi kasutaja juuresolekul nii palju kui voimalik.

1) Vajutage nuppu E.O. SW Uhe korra jahutuse (COOL) kaivitamiseks ja kaks
korda kiitmise (HEAT) kaivitamiseks. Kontrollkaivitus toimub 30 minuti valtel.
Kui té6tamise naidiku vasakpoolne tuli vilgub iga 0,5 sekundi jarel, kontrollige
sise-/valisseadme tUihendusjuhet (D) vale ihendamise suhtes. Kontrollkéivituse
jarel kaivitub hadaolukorra reziim (maératud temperatuur 24 °C).

2) Toimingu peatamiseks vajutage nuppu E.O. SW mitu korda, kuni kdik LED-
tuled kustuvad. Tapsemalt lugege kasutusjuhendist.

Kaugsignaali (infrapuna) vastuvétu kontrollimine

Vajutage kaugjuhtimisseadme (8) OFF/ON (valja/sisse) nuppu ja kontrollige,

kas siseseadmest kostab elektrooniline heli. Ohksoojuspumba valjaliilitami-

seks vajutage uuesti OFF/ON (vélja/sisse) nuppu.

» Kui kompressor peatub, t66tab taaskaivituse valtimise seade, nii et dhksoo-
juspumba kaitsmiseks ei t6ota kompressor 3 minuti valtel.

Vee dravoolu kontroll

1) Taitke &ravooluvann umbes 0,9-1,0 liitri veega. (Arge valage vett otse ara-
voolupumpa.)

2) Tehke seadmele kontrollkaivitus (jahutusreziimis).
3) Kontrollige aravoolutoru véljalaskeava vee aravoolu.
4) Peatage kontrollkaivitus. (Arge unustage voolu vélja lilitada.)

4-2. Vee aravoolu kontroll on moeldud ainult sise-
seadmele

Kui juhtmestik ei ole veel [6puni ihendatud, Gihendage sisemise terminaliploki
klemmid S1 ja S2 230 V uhefaasilise toiteallikaga.

1) Kaivitage aravoolupumba kontrollkivitus.

 Vajutage avariillilitit 5 sekundit (kuni on kuulda piiksu), et kaivituks ainult
aravoolupump.

» Mdlemad t66monitori lambid hakkavad vilkuma.
2) Peatage aravoolupumba kontrollkaivitus.

» Aravoolupumba t66 peatamiseks vajutage uuesti avariiliilitit. Isegi kui te ara-
voolupumpa ei peata, peatub see automaatselt 15 minuti parast.

» T66monitori lambid lulituvad valja.

4-3. Automaatse taaskaivituse funktsioon

See toode on varustatud automaatse taaskaivituse funktsiooniga. Kui elektri-
toide to6tamise ajal katkeb (naiteks elektrikatkestuse ajal), alustab funktsioon
automaatselt tddtamist eelmise seadistusega, niipea kui elektritoide on taastu-
nud. (Tapsemalt lugege kasutusjuhendist.)

4-4. Selgitus kasutajale

+ Selgitage KASUTUSJUHENDI abil kasutajale, kuidas 6hksoojuspumpa
kasutada (kuidas kasutada kaugjuhtimispulti, kuidas eemaldada 6hufiltreid,
puhastamisjuhised, ettevaatusabinéud kasutamisel jne).

+ Soovitage kasutajal KASUTUSJUHEND hoolikalt 1abi lugeda.

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Veepudel

Markus:

» Parast kontrollkaivitust vdi kaugjuhtimissignaali vastuvétu kontrollimist IGlita-
ge enne toite valjalulitamist seade nupust E.O. SW v6i kaugjuhtimispuldist
vélja. Selle tegemata jatmise korral kéivitub seadme t60 toite taastumisel
automaatselt.

Kasutajale

+ Parast seadme paigaldamist selgitage kasutajale kindlasti automaatse
taaskaivitumise funktsiooni.

» Kui automaatse taaskaivitumise funktsioon ei ole vajalik, saab selle inak-
tiveerida. Funktsiooni inaktiveerimiseks pidage néu hooldusspetsialistiga.
Tapsemalt lugege hooldusjuhendist.

(5. Vore (valikuline) paigaldus

Tutvuge vore (valikuline) paigaldusjuhendis kirjeldatud protseduuridega.

ET-9




(6. Tuhjaks pumpamine )

Tutvuge vélisseadme paigaldusjuhendis kirjeldatud protseduuridega.

A Hoiatus!

Kui kiilmaaineahelas on leke, siis drge kaivitage allapumpamist kompressoriga.
Kiilmaainet alla pumbates peatage kompressor enne kiilmaaine torude lahtiiihen-
damist. Kompressor voib I6hkeda, kui sellesse paaseb 6hk vmt.

(7. Liidese (valikuline) ihendamine 6hksoojuspumbaga )

+ Uhendage liides iihenduskaabli abil 5hksoojuspumba siseseadme kontrollpaneeliga.

+ Liidese Gihenduskaabli Idikamine véi pikendamine toob kaasa kérvalekaldeid (ihenduses. Arge pange (ihenduskaableid kokku toitejuhtme, sise-/vélisseadme
Uhendusjuhtme ja/vdi maandusjuhtmega. Hoidke Ghenduskaabli ja nende juhtmete vahel véimalikult suur vahemaa.

+ Uhenduskaabli peenike osa tuleb paigutada kohta, kus kliendid ei saaks seda puudutada.

Uhenduskaabli peenike osa. Asetage see osa
kohta, kus kliendid ei saaks seda puudutada.

ALiidese pohikorpus
=1

B Konnektor

‘ i i

L,,,,,/:%\J

Sisekontrollpaneel CN105 Uhenduskaabli jame osa

1) Kinnitage kaablikimp Ghenduskaabliga 270 mm kaugusel isolatsioonkatte servast. Paigaldage kinnitusjuhtme klamber (keskmine) kaablikimbu liidesepoolsele
kiljele.

Kaablikimp

Paigaldusjuhtme klamber (keskmine)

Isolatsioonkatte osa

2) Eemaldage vore. (Kui vore on juba paigaldatud)

3) Eemaldage elektrikate 1, 2.
Vt 2-4. Siseseadme juhtmete (ihendamine.

4) Libistage sisemine kontrollpaneel vélja ja Gthendage Ghenduskaabel sisemine kontrollpaneeli CN105-ga.

5) Eemaldage all fotol naidatud kruvi. Suunake Ghenduskaablit vastavalt allolevale fotole. Kinnitage kinnituskaabli kiilge kinnitatud paigaldusjuhtme klamber
(keskmine) kruviga.

Kinnituskaabel

Kruvi

Paigaldusjuhtme
klamber (keskmine)

Kaablikimp

6) Asetage sisemine kontrollpaneel ja elektrikate 1, 2 tagasi.
7) Asetage vore tagasi.

Kinnitage Gihenduskaabel kindlalt ettenéhtud kohale.
Vale paigaldamine voib pohjustada elektril6dgi, siittimise ja/voi rikke.
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UZSTADISANAS SPECIALISTAM

5 G Montazai vajadzigie darbariki
- _Eig Krustskravgriezis Caurulu paplasinatajs (R32, R410A)
ﬁ ® "M 1. Pirms montazas 1 7. Saskarnes pievienosana (papildapriko- LTr_ner]rédls Manometnslfals ‘kolektors (R32,R410A)
A 2. leksejas iekartas montaza.. . jums) gaisa kondiciongtajam......... 10 Mérs o Vakuumsiknis (R32, R410A)
- B 3. Caurulu paplasinagana un savienojumi.. Celtniecibas nazis vai Skéres Uzpildes $|atene (R32, R410A)
3 £ 4. Darbina$ana testa reZima.............c..c..... 9 Saja montazas rokasgramata ir aprakstita tikai 75 mm cilindriskais zagis Caurulu griezgjs ar rivurbi

1? 5. Rezga (papildaprikojums) uzstadisana...9  iek$éja iekarta. Informaciju par aréjas iekartas Momentatsléga Udens pudele

(<] 6. AtSTKNESANA..........ovviiiis 10 jestatiSanu skatiet MXZ tipa rokasgramata. Uzgrieznu atsléga 0,9-1,0 | adens

(1. Pirms montazas

Uz iek$éjas un/vai aréjas iekartas izvietoto simbolu nozime

Bridinajums

(Aizdeg$anas risks)

f AL

lekarta izmantots uzliesmojoss aukstumagents.
Ja aukstumagents noplast un nokldst saskaré ar liesmu vai sildelementu, rodas bistama gaze; pastav aizdeg$anas risks.

L]

Pirms lietoSanas rapigi izlasiet LIETOSANAS INSTRUKCIJAS.

&7

Pirms darba sak$anas apkopes specialistiem ir ripigi jaizlasa LIETOSANAS INSTRUKCIJAS un MONTAZAS ROKASGRAMATA.

[13]

Plagaka informacija ir pieejama LIETOSANAS INSTRUKCIJAS, MONTAZAS ROKASGRAMATA un lidzigos dokumentos.

1-1. Lai garantétu drosibu, vienmer ir jaievéro talak minétie noradijumi
Pirms gaisa kondicionétaja montazas izlasiet sadalu ,Lai garantétu dro§ibu, vienmér ir jaievéro talak minétie noradtjumi”.
levérojiet Seit sniegtos bridindjumus un noradijumus, jo tajos izklastita batiska informacija par drosibu.

Kad &7 rokasgramata ir izlasTta, glabajiet to kopa ar LIETOSANAS INSTRUKCIJAM turpmakai atsaucei.
Pirms $Ts iekartas pievienoSanas elektrotiklam pazinojiet par to attiecigajai par elektribas piegadi atbildigajai iestadei vai sanemiet tas atlauju.

Nepareizas montazas gadijuma pastav aizdeg-
Sanas, elektrotrieciena, Gdens noplides risks un
traumtisma risks, iekartai nokritot. Konsultgjieties
ar izplatitaju, no kura iegadajaties iekartu, vai ar
kvalificétu meistaru.

B Montaza ir javeic riipigi, ievérojot norades mon-

tazas rokasgramata.

Nepareizas montazas gadijuma pastav aizdeg-
Sanas, elektrotrieciena, Gdens nopltdes risks un
traumtisma risks, iekartai nokritot.

B Lai iekartas montaza noritétu drosi, izmantojiet

piemérotu aizsargaprikojumu un darbarikus.
Pretéja gadijuma pastav traumatisma risks.

B Uzstadiet iekartu drosa vieta, kas spéj noturét

iekartas svaru.
Ja montazas vieta nespés noturét iekartas svaru,
iekarta var nokrist un radit traumas.

B Elektromontazas darbus jauztic kvalificetam

un pieredzéjusam elektrikim, un darba gaita
ir jaievéro norades montazas rokasgramata.
Noteikti izmantojiet atseviSku tikla kontiru. Sim
kontiiram nepieslédziet citas elektroierices.

Ja tikla kontiirs nav piemérots vajadzigajai slodzei
vai elektromontaza ir veikta nepareizi, pastav aiz-
deg$anas vai elektrotrieciena risks.

W lekarta ir pareizi jaiezeme.

Nesavienojiet zeméjuma vadu ar gazes Iiniju, kana-
lizacijas cauruli, zibensnovedéju vai talruna Iiniju.
Nepareiza zemésana var radit elektrotrieciena risku.

B Nesabojajiet vadus, paklaujot tos parak lielam

detalu vai skrivju spiedienam.
Bojati vadi var radit aizdegS$anas vai elektrotrieciena
risku.

W Stradajot ar iekSéjas iekartas iespiedshémas plati

vai vadojumu, stravas padevei ir jabat izslégtai.
Pretéja gadijuma pastav elektrotrieciena risks.

W Lai drosi savienotu iek$éjas un aréjas iekartas,

izmantojiet noraditos vadus, un ciesi pievienojiet
Sos vadus terminala bloka savienojumvietam t, lai
savienojumus neietekmétu vadu slodze. Nepaga-
riniet vadus un neizmantojiet starpsavienojumus.
Nepareizi un nepietiekami ciesi savienojumu var
izraisit aizdegSanos.

B Neuzstadiet iekartu vietas, kur iespéjama viegli

uzliesmojosas gazes nopluade.
Ja gaze noplast un sakrajas ap iekartu, pastav
spradziena risks.

B Neizmantojiet stravas vada starpsavienojumus

vai pagarinatajus un nepievienojiet daudzas
ierices vienai mainstravas rozetei.

Pastav aizdeg$anas vai elektroSoka risks, ko var
izraisTt nepilnigi savienojumi, bojata izolacija, atlauta
stravas ierobezojumu parsnieg$ana utt.

B Izmantojiet komplekta ieklautas vai montazai

apstiprinatas detalas.

Izmantojot detalas ar defektiem, pastav traumatis-
ma vai 0dens noplides risks iekartas aizdegSanas
rezultata, elektrotrieciena risks, iekartas nokriSanas
risks utt.

A Bridinajums

W lekartu nedrikst uzstadit pasrocigi (nespecialists). B Pirms ievietot kontaktdaksu elektrotikla rozete,

parbaudiet, vai rozeté un uz kontaktdak$as nav
puteklu vai netirumu un nav valigu detalu. Kon-
taktdaksa ir pilniba jaiesprauz elektrotikla rozete.
Ja uz kontaktdaksas vai elektrotikla rozeté ir putekli
vai netirumi un ir manamas valigas detalas, pastav
elektrotrieciena vai aizdegSanas risks. Ja pamanat
valigas kontaktdak$as detalas, nomainiet to.
Stingri piestipriniet iekSejas iekartas displeja
parsegu un aréjas iekartas apkopes paneli.

Ja iek$€jas iekartas displeja parsegs un/vai argjas
iekartas apkopes panelis nav ciesi piestiprinats, pa-
stav aizdegS$anas un elektrotrieciena risks puteklu,
Gdens u. c. apstaklu ietekme.

lekartas uzstadisanas, parvieto$anas vai apko-
pes laika sekojiet, lai aukstumagenta sistéema
neieklist citas vielas, ka vien noraditais auk-
stumagents (R32/R410A).

NepiederoSu vielu, pieméram, gaisa, ietekmé var
krasi paaugstinaties spiediens, kas var izraisit
spradzienu vai traumas. Lietojot aukstumagentu,
kas nav Tpasi noradits $ai sistémai, var rasties
mehaniskas kludas, sistémas atteice vai iekartas
bojajumi. Sliktakaja gadijuma var tikt batiski ietek-
méta iespéja drosi lietot iekartu.

Neparveidojiet iekartu.

Tas var izraistt aizdegSanos, elektro$oku, traumas
vai tdens nopladi.

Nepielaujiet aukstumagenta gazes noklisanu
atmosféra. Ja montazas laika nopliast auk-
stumagents, izvédiniet telpu. Kad montaza ir
pabeigta, parbaudiet, vai nav novérojamas
aukstumagdenta noplides.

Ja aukstumagents noplist un nok|Tst saskaré ar liesmu
vai ierices (pieméram, gaisa silditaja, petrolejas silditaja
vai plits) sildelementu, rodas bistama gaze. Ir janodro-
Sina standartam EN378-1 atbilsto$a ventiléSana.
Montazai izmantojiet piemérotus darbarikus un
caurulu materialus.

R32/R410A spiediens ir 1,6 reizes lielaks par R22
spiedienu. Nepiemérotu darbariku vai materialu
lietoSana un nepareiza montaza var izraisit caurulu
pliSanu vai traumas.

Ja dzesésanas kontira ir noplade, nedrikst
atsiiknét, izmantojot kompresoru. Kad tiek
atsiiknéts aukstumagents, vispirms izslédziet
kompresoru un tikai tad atvienojiet aukstu-
magenta caurules.

Ja aukstumagenta caurules tiek atvienotas kom-
presora darbibas gaita un slégvarsts ir atvérts,
sistéema var tikt iesikts gaiss, bistami paaugstinot
dzeséSanas sistémas spiedienu. Tas var izraisit
caurulu pli$anu vai traumas.

Stingri nostipriniet savienojoso kabeli pare-
dzétaja pozicija.

Nepareizas uzstadiSanas gadijuma pastav elek-
trotrieciena, ugunsgréka un/vai darbibas atteices
risks.

M lerices montazas gaita pirms kompresora iedarbi-

(Var izraisit navi, smagas traumas u. c. negadijumus.)

nasanas ciesi pievienojiet aukstumagenta caurules.
Ja kompresors tiek ieslégts, pirms ir pievienotas
aukstumadenta caurules, un slégvarsts ir atvérts,
sistéma var tikt iestkts gaiss, bistami paaugstinot
dzeséSanas sistémas spiedienu. Tas var izraisit
caurulu pliSanu vai traumas.

Ar uzgrieznu atslégu pievelciet konisko uzgriez-
ni, ka noradits Saja rokasgramata.

Ja koniskais uzgrieznis tiek pievilkts parak ciesi, tas
péc ilgaka laika var saldzt, izraisot aukstumagenta
nopladi.

lekarta jauzstada saskana ar valsts elektroinsta-
laciju noteikumiem.

Ja izmantojat gazes deglus vai citas dedzinasa-
nas iekartas, pilniba izvadiet aukstumagentu no
gaisa kondicionétaja un nodrosiniet labu telpas
ventiléSanu.

Ja aukstumagents noplast un noklast saskaré ar
liesmu vai sildelementu, rodas bistama gaze; pastav
aizdegSanas risks.

lekartas atrakai atkausésanai vai tiriSanai atlauts
izmantot tikai raZotaja ieteiktos lidzeklus.
lekartu nedrikst uzglabat telpa, kura nepartraukti
darbojas citas ierices, kas var radit aizdegSanos
(pieméram, ierices ar atklatu liesmu, gazes
iekartas vai elektriskie silditaji).

Necaurduriet un nededziniet.

Nemiet véra, ka aukstumagentam var nebut
smarzas.

Caurulu sistéma ir jasarga no fiziskiem bojaju-
miem.

Caurulu sistéma javeido péc iespéjas isaka.

Ir janodrosina atbilstiba valsts noteikumiem par
gazes lietoSanu.

Ventilacijas atveres nedrikst but blokétas.

Vieta, kur veiksit montazu, remontu vai citus ar
gaisa kondicionétaju saistitus darbus, nedrikst
atrasties gazes dedzinasanas iekartas, elektris-
kie silditaji vai citi liesmas (aizdegSanas) avoti.
lekarta ir jauzstada labi védinata telpa, kuras
izmeéri atbilst instrukcijas noraditajam darbibai
piemérotajam telpas izméram.

Atkariba no montazas vietas, iespéjams, jauz-
stada nopludes aizsargslédzis.

Ja noplides aizsargslédzis nav uzstadits, pastav
elektrotrieciena risks.
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Saja rokasgramata ir aprakstita tikai iek3&jas iekartas uzstadisana.
Uzstadot aréjo iekartu, skatiet aréjas iekartas montazas rokasgramatu.

A Uzmanibu

(Nepareiza lietoSana noteikta vidé var izraisit smagas traumas.)

B Darbs ar caurulém ir javeic rupigi, ievérojot

norades montazas rokasgramata. nei, valkajiet aizsargaprikojumu.

Ja darbs ar caurulém tiek veikts nepareizi, no ie- Pretéja gadijuma var tikt gatas traumas.

kartas var sakt pilét Gdens, sabojajot saimniecibas M Neuzstadiet aréjo iekartu vietas, kur varétu
priekSmetus. dzivot mazi dzivnieki.

B Nepieskarieties aréjas iekartas gaisa ievadam Ja mazi dzivnieki ieklUst iekarta vai pieskaras ie-
vai aluminija ribam. kartas elektrokomponentiem, var rasties darbibas
Pastav traumatisma risks. traucéjumi, dimosana vai aizdeg$anas. lesakiet

lietotdjam uzturét apkartni ap iekartu tiru.

W Ja paredzéts pieskarties aréjas iekartas pamat- B Nedarbiniet gaisa kondicionétaju, kamer tiek

veikti ieksStelpu bivdarbi vai remonts vai
kamér vaskojat gridu.
Ja veikti $adi darbi, pirms gaisa kondicionétaja
darbinasanas pilniba izvédiniet telpu. Pretéja
gadijuma gaistoSie elementi var iekerties gaisa
kondicionétaja iekSpusé, izraisot Gdens noplides
vai detalu aprasoSanu.

1-2. Montazas vietas izvéle

Talvadibas pults
s . . + Vieta, kur to ir érti izmantot un ta ir viegli saskatama.
A A Bridinajums + Vieta, kur tai nevar piekl|at bérni.
» Novietojiet to aptuveni 1,2 m attaluma virs zemes un parliecinieties, vai iek§éja
iekarta no $is atraSanas vietas spéj uztvert talvadibas pults signalus (atskan

lekarta ir jauzstada telpas, kur gridas platiba parsniedz aréjas iekartas
montazas rokasgramata noradito.

« Skatiet aréjas iekartas montazas rokasgramatu.

Vieta, kur gaisa plisma nav blokéta.
Vieta, kur véss (vai silts) gaiss vienmérigi plast visa telpa.
Vietd, kur iekarta netiek paklauta tieSai saules staru ietekmei. Sargiet iekartu no

viens vai divi pikstieni).

Piezime.
Ja telpa tiek lietotas invertora tipa luminiscentas lampas, var tikt traucéta bezva-
du talvadibas pults kontrollera signala uztverSanas spéja.

tieSiem saules stariem arf laika, kad ta tiek iznemta no iepakojuma un gatavota
montazai.

» Vieta, kur var viegli notecinat Gdeni.

* Vismaz 1 m vai lielaka attdluma no televizora un radio antenas. Gaisa kondicio-
nétaja darbibas ietekmé var tikt traucéta radio vai televizijas signala uztversana.
letekmétas ierices vajadzibam var bit nepiecieSams signala pastiprinatajs.

+ Péciespéjas talak no luminiscentam lampam un kvélspuldzém. Lai infrasarkano | *
staru talvadibas pults varétu netraucéti raidit signalus gaisa kondicionétajam. | *
Lampu raditais siltuma ietekmé iekarta var deforméties un ultravioleta starojuma | «
ietekmé var pasliktinaties materialu kvalitate.

Piezime.

Neuzstadiet gaisa kondicionétaju talak noraditajas vietas, jo var rasties iekartas
darbibas problémas.

Vietas, kur var noplast uzliesmojo$a gaze.

Vietas, kur ir daudz masinellas.

Vietas, kur Slakstas ella vai gaisa ir daudz ellainu dimu (pieméram, ceptuvés
un riipnicas, kur plastmasas detalu struktdra var tikt mainita un bojata).

* Vieta, kur var érti nonemt un nomainit gaisa filtI:U- N . « Vietas, kur gaisa ir liels sals daudzums, pieméram, jarmala.
. Vlettg, kur iekarta atrodas pietiekama attaluma no citiem karstuma un tvaika | . vietas, kurizdalas séridenraza gaze, pieméram, blakus dabiskajiem karstajiem
avotiem.

avotiem, kanalizacijas vai notekidenu punktiem.

« Vietas, kur atrodas augstfrekvences un bezvadu ierices.

« Vietas, kur liela daudzuma rodas gaistoSie organiskie savienojumi, ieskaitot
ftalata savienojumus, formaldehidu u. c. vielas, kas var izraisit plaisa$anu.

» lekarta jauzglaba ta, lai nerastos mehaniski bojajumi.

1-3. Specifikacijas

. Stravas padeve *1 Vadu specifikacijas *2 Caurules izmérs (biezums *3, *4, *5, *6) . _ .
Modelis — ———————— —— — — Izolacijas kartas biezums *7, *8
Nominalais spriegums Frekvence Vads iek$€jas un aréjas iekartas savienosanai Gaze Skidrums
29,52 mm
MLZ-KP25/35VG ’
0,8
230V 50 Hz 4 dzislu 1,5 mm? (1'2 7mm) ezg,SSmr:qT 14 mm
MLZ-KP50VG <,/ mm ’
(0,8 mm)

*1 Pievienojiet stravas slédzi ar 3 mm vai lielaku atstatumu atvérta veida, lai varétu
partraukt fazes slégumu. (Kad stravas slédzis ir izslégts, visam fazém jabat
partrauktam.)

*2 lzmantojiet vadus, kas atbilst standartam 60245 IEC 57.

*3 Neizmantojiet caurules, kas ir planakas par noraditajam. To spiedienizturiba nav
pietiekama.

*4 |lzmantojiet vara caurules vai vara sakauséjuma bezSuvju caurules.

*5 Caurulu locTSanas laika nesaspiediet un neparlokiet tas.

*6 Aukstumagenta caurulu loci$anas radiusam jabat vismaz 100 mm.

*7 Izolacijas materials: siltumizturigs putuplasts ar relativo blivumu 0,045

*8 |zolacija jauzklaj tieSi noradrtaja biezuma. Parak bieza izolacijas karta var trau-
cét pareizi uzstadit iekSéjo iekartu; parak plana karta var radit apraso$anu un
pilésanu.
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1-4. Montazas shéma

lekartas drikst uzstadit licencéts specialists atbilstosi vietéjo noteikumu
prasibam.

Svarigas piezimes

Raugieties, lai vadus neietekmétu parmériga nolietosanas, korozija, parlieku
liels spiediens, vibracijas, asas malas vai cita veida kaitiga apkartéja iedarbi-
ba. Ir janem veéra art dabiska nolietoSanas un nepartrauktu vibraciju ietekme,
pieméram, no kompresoriem vai ventilatoriem.

Piekluves telpa apkopei

+ Griestu atvéruma izmérus var maintt talak attéla redzamaja diapazona.
Centréjiet galveno iekartu griestu atvéruma ta, lai attalums no iekartas lidz
atvéruma pretéjam malam batu identisks.

Izmantojiet sienas cauruma uzmavu (K), lai iek$&jo un aréjo iekartu
savienojo$ais vads (D) nesaskartos ar metala dalam siena un batu
pasargats no grauzéjiem, ja starpsiena ir briva telpa.

Sienas cauruma parsegs (L)

Aizdariet sienas cauruma
spraugas ar tepi (L).

leksgja
iekarta

Sienas cauruma PP
Ar skavu (M) piestipriniet
e (K)
Nogrieziet Caurules piestipri-

atlikuso da!u.\ nasanas skava (M)
@o

W\ Fiksacijas skrive (N)

Kad pabeigta noplides parbaude, uzklajiet izolacijas materialu ta,
lai nekur nebatu spraugu.

Ja caurules paredzéts piestiprinat pie sienas, kura ir metala ele-
menti (skarda plaksnes) vai metala sieti, starp sienu un caurulém
ievietojiet kimiski apstradatu koka plaksni (20 mm vai biezaku) vai
ap caurulém 7-8 kartas aptiniet vinila izolacijas lentu.

Ja vélaties izmantot eso$as caurules, 30 mindtes darbiniet gaisa
kondicionétaju COOL rezima, atstknéjiet sistému un tikai tad no-
nemiet veco gaisa kondicionétaju. Parveidojiet paplasingjumus, lai
tie atbilstu jaunas dzeséSanas sistémas specifikacijai.

AL - ==
A A" Bridinajums
Lai novérstu aizdeg$anas risku, vadiet aukstumagenta cau-
rules caur sienam vai nodroSiniet piemérotu aizsardzibu.
Argji aukstumagenta caurulu bojajumi var izraisit aizdeg$a-

\nos. )

(E) (E)

& ; w o

DT DT -

>4 I —> - N

Gaisa izvads & Gﬁ ) ﬁd vza??/amir?k
Griestu virsma Rezgis Griestu virsma | Vieta, kur gaisa aisalevads Griestu virsma
plisma nav blokéta.
Detalas Detalas, kas janodrosina objekta
Z’;rtr;z;nontazas parbaudiet, vai ir pieejamas visas (A) |Aukstumagenta caurule 1 (K) |Sienas cauruma uzmava 1
— 57 A Materiali sienas cauruma aizdari-
(1 [Talvadibas pults (8) sarma baterija (AAA)| 2 (B) |DrenaZas caurule (AD 26) ! (1) |sanai (tepe, parsegs) !
———— — (C) |Montazas darbariki (skat. sadalu 1-3.) 1 "
(2) |Drenazas slatene (ar izolaciju) 1 — ————— —— (M) |Caurules piestiprinaSanas skava | 2-7
— - —— D lek8&jo un aréjo iekartu savienojosais
(3) |Ipasa starplika (ar amortizaciju, 4 gab.) 8 ()] vads* 1 (N) [Skavas (M) fiksacijas skrave 2-7
(4) [Montazas Sablons 1 (E) |lekarSanas skrave (M10) 4 (P) |Caurulu lente 1-5
(5) |Sablona (4) fiksacijas skrive M5 x 30 mm| 4 (F) |Atlokuzgrieznis (M10) 8 * Piezime.
(6) |Skava 1 (G) |Uzgrieznis (M10) 4 Novietojiet iek3&jo un aréjo iekartu savienojoso
(7) |Skavas (6) fiksacijas skrive 4 x 16 mm 2 Caurulu (A) izolacijas materials va(t:iu (D) ne mazak ka 1 m attaluma no televizora
—— (H) |(karstumizturigs putu polietiléns, relati- | 1 antenas.

(8) |Talvadibas pults 1 vais blivums 0,045, biezaks par 14 mm)
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Caurulu (B) izolacijas materials
(putu polietiléns, relativais blivums 0,03,| 1

biezaks par 10 mm)




(2. lekséjas iekartas montaza

2-1. Griestu atvéerumu veidosanas un iekarsanas
skriivju uzstadiSanas vietas
lek$éjo iekartu uzstadiet ne mazak ka 2,2 m virs gridas vai zemes limena.

lekartam, kas nav pieejamas apkartéjiem cilvékiem.
Ir janodrosina pieeja aukstumagenta caurulu savienojumiem apkopes veik$anai.

Griestos izveidojiet atvérumu 384 mm x 1160 mm. To var izmantot ka atvérumu
parbaudém, ka ari tas vélak bds vajadzigs apkopes veikSanai.

Ja izméri nav precizi, péc rezda uzstadiSanas starp rezgi un iek$€jo iekartu
var veidoties spraugas. Rezultata var pilét Gdens vai rasties citas problémas.

Izvéloties uzstadiSanas vietu, rapigi izvertgjiet telpu ap griestiem un veiciet
meérTjumus ar pielaidém.

Griestu veidi un éku konstrukcijas atSkiras. Tapéc konsultéjieties ar éku celt-
niekiem un interjera dizaineriem.

Izmantojot montazas Sablonu (4) (iepakojuma augsdala) un méru (piegadats ka
piederums kopa ar rezgi), griestos izveidojiet atvérumu, lai atbilstigi noradem
shéma varétu uzstadit galveno iekartu. (Ir pieejamas norades, ka izmantot
Sablonu un méru.)

Izmantojiet M10 iekarSanas skraves (E).
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Kad uzstadiSanas vieta ir izvéléta un caurulu virziens ir noteikts, vélamajas
vietas izvietojiet aukstumagenta un drenazas caurules, ka arT iek$€jo un aréjo
iekartu savienojoSos vadus, un tikai péc tam iekariniet iek$€jo iekartu. Tas ir
Tpasi svarigi, ja griestu izblve jau ir pilniba pabeigta.

+ Pirms plastmasas maisa un parsega uzstadiSanas nonemiet iepakojuma
materialu (amortizaciju).
plastmasas maisu un parsegu.

+ Pirms rezga (papildaprikojums) uzstadisanas nonemiet plastmasas maisu un
parsegu.

1) Koka konstrukcijas

« Stiprindjumam izmantojiet siju savienojumus (vienstava ékas) vai otra stavas
sijas (divstavu ékas).

« Ja gaisa kondicionétaja iekarSanai tiek izmantotas koka sijas, tam jabat
izturigam un vismaz 60 mm biezam (ja atstatums starp sijam neparsniedz
900 mm) un vismaz 90 mm biezadm (ja atstatums starp sijam sasniedz
1800 mm).

« lek$gjas iekartas iekarSanai izmantojiet objekta sagatavotos profilus, cau-
rulvadus un citas detalas.

2) Dzelzsbetona konstrukcijas
» Nostipriniet iekarsanai paredzétas skrdves, ka paradits, vai izmantojiet
térauda vai koka akus vai Iidzigus piederumus, lai uzstaditu iekarSanas
skraves (E).
« Ja iekarta tiek novietota uz zemes ar apaksdalu uz leju, palieciet apaksa
iepakojuma materialu (amortizacija), lai nesabojatu horizontalo plasmvirzi.

20 mm
38 mm

424 mm rezga armala

Savietojiet griestu atvéruma
centru ar skravju attalumu

384 mm griestu
atvérums
308 mm

i
|
1B
i

20 mm
38 mm

54,5 mm

Gaisal
izvads,

1051 mm

Izvads
(apakséjais)
54,5 mm

20 mm

1160 mm griestu atvérums 20 mm

1200 mm rezga armala

C veida profils

lekarsanas profila
kronsteins

lekarsanas skrive

Griestu panelis

Térauda stiprindjuma stienis

P

7?7’ /

!

lekarsanas skrives M10

Izmantojiet stiprinajumus, kas
katrs sp&j noturét 100-150 kg
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lekartas iekarSanas process

« Savlaicigi pielagojiet skraves izvirzisanas attalumu no griestu virsmas.

+ Parbaudiet iekarsanas skraves vitnes soli (E). (308 mm x 1051 mm)

1) Savlaicigi uzstadiet ipaso starpliku (3) un uzgrieznus (F) uz iekarSanas skrives
(E).

* Dariet to $ada seciba (sakot no augsas): uzgrieznis (F), Tpasa starplika ar
amortizaciju (3), Tpasa starplika (3), uzgrieznis (F), uzgrieznis (G).

* Novietojiet 1paso starpliku ar amortizaciju (3) ar izoléto virsmu uz leju, ka
paradits attéla.

2) Pielieciet iekartu paredzétaja pozicija, precizi savietojot to ar iekarSanas skra-
vém (E). levirziet kronsteinu starp jau uzlikto Tpaso starpliku ar amortizaciju (3)
un Tpaso starpliku (3) un nofikséjiet to. ST darbiba jaizpilda visas Getras vietas.
* lekarSanas skravei (E) ir jabadt izvirzitai no griestu virsmas 70 mm vai vairak.

Citadi nevarésit uzstadit rezgi (papildaprikojums).
* Jarezga piestiprinasanas vietas nav viena limeni ar griestu virsmu, var
veidoties kondensats vai paneli, iespéjams, nevarés atvéert/aizveért.

3) Ja kronsteina garais atvérums nav savietots ar griestu atvérumu, pielagojiet
novietojumu, [1dz tie ir savietoti.

4) Ar Tmenradi parbaudiet, vai visas Cetras rezga piestiprinasanas vietas ir
taisnas.

5) Pievelciet visus uzgrieznus.

[1 Stumiet | [2 Nostipriniet |  [3 Novietojiet centra

2-2. Cauruma urbsana
1) Nomériet cauruma atrasanas vietu siena.

2) lzurbiet 75 mm diametra caurumu. Caurumam arpusé jaatrodas par 5-7 mm
zemak neka caurumam iekSpusé.

3) levietojiet sienas cauruma uzmavu (K).

2-3. Drenazas caurules

Drenazas caurulu sistémai izmantojiet drenazas cauruli (B). Lai novérstu
nopldZu radanos, caurulu savienojumu blivéSanai izmantojiet polivinilhlorida
bazes saistvielas.

Pirms drenazas caurulu uzstadiSanas nonemiet caurulu parsegu, $litenes
skavu un caurules skavu.

Drenazas $|utenes (2) garums ir 550 mm, lai drenazas caurules izvadu varétu
pavirzit uz augSu. Pirms pievienoSanas nogrieziet drenazas Slateni (2) vaja-
dzigaja garuma.
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(E) lekarsanas skrave (M10)

(F) Atlokuzgrieznis (M10)
(3) Tpasa starplika (ar amortizaciju, 4 gab.)

Tuvinats skats

Rezga piestiprinasanas vieta

Parliecinieties,
vai virsmas ir

Parliecinieties,
vai virsmas ir

viena [iment _ viena liment
(0-3 mm). lekarta (03 mm).
F T 1 j*
/ 4 '
Griestu virsma Drenazas tekne

Rezga piestiprinasanas vieta Rezga piestiprinasanas vieta

Siena
@75 mm ‘/A
| [5-7mm
7
Arpuse

Sltenes skava

550 mm |

| |
ﬁ| ﬂ:ﬁ

leks$géjas iekartas puse .
) P 430 mm Drenazas caurules puse

f I - ! (Pievienojiet drenazas
Grieziet $aja zona cauruli (B))




* levietojiet drenazas cauruli (B) tiesi drenazas $lutenes (2) savienojumvieta
(uzmavas pusg), kas paredzéta drenazas caurulu pievieno$anai.
+ Pievienojiet drenazas $|Gteni (2) iekSéjai iekartai, ka paradits attéla labaja pusé.

Lai novérstu noplizu rasanos, $|utenes savienojumvietu blivéSanai izmantojiet
polivinilhlorida bazes saistvielas.

* Lai paceltu uz aug$u drenazas caurules izvadi, vispirms novietojiet drenazas
Slateni (2) vertikali uz augSu un tad nodroSiniet 1/100 vai lielaku kritumu, ka
paradits attéla talak.

DrenaZzas caurulu savienojumvieta
Drenazas caurule (B)
Caurules lenkis ~_

Drenazas $|atene (2)
Drenazas §latene (2)

1/100 vai lielaks
kritums

Drenazas $litene
savienojumvieta

* Drenazas $lateni (2) var griezt,
pieméram, ar knaiblém.

500 mm vai mazak

[ a4

61 mm Griesti

+ Ja drenadzas caurules tiek izvietotas iekStelpas, noteikti uzklajiet izolacijas
materialu (J) (putu polietiléns, relativais blivums 0,03, biezaks par 10 mm).
Blivéjot drenazas $litenes savienojumvietu, vispirms uzklajiet polivinilhlorida

bazes saistvielu un tikai tad uzlieciet Slatenes skavu.

Uzklajiet izolacijas materialu (J) lidz drenazas caurulu savienojumvietai, ka
paradits attéla aug$éja labaja puse.

Drenazas caurulém attieciba pret aréjo drenazas izvadu ir javeido 1/100 vai
lielaks kritums. Neveidojiet “kabatas” un kdpumus.

Drenazas caurules horizontala novietojums garums nedrikst parsniegt 20 m.
Ja drenazas caurulu garums ir parak liels, izmantojiet balstus, lai drenazas
caurules neieliektos uz augsu vai uz leju. Neuzstadiet gaisa izvaditaju. (Ta ka
novadama tdens plismas mehanisms ir ieblveéts, ddens var tikt izspiests caur
izvaditaju.)

Nepatikamo aromatu “kabata” drenazas izvadiSanas sistéma nav nepieciesa-
ma.

Veidojot caurulu sistému, caurules izvietojiet ta, lai tas atrastos aptuveni 100 mm
zemak par iekartas drenazas izvadu, ka paradits attéla. Caurulu sistemai iz-
mantojiet drenazas caurules ar aptuveni 38 mm AD un izvietojiet caurules ta,
lai veidotos aptuveni 1/100 vai lielaks kritums.

Neizvietojiet drendzas caurules vietas, kur rodas tadas gazes ka amonjaks vai
séra dioksids, pieméram, kanalizacijas tvertnés vai septiktvertnés.

Drenazas $latene (2)
Drenazas $litenes
savienojumvieta

61 mm

Drenazas caurule (B)

1/100 vai lielaks kritums

Drenazas caurule (B)

* Neuzstadiet dre-
nazas caurules, ka
paradits Seit.

Griesti

Drenazas caurulu savienojumvieta

Drenazas $lutene (2) Izolacijas materials (J)

2 ____E ______

Drenazas caurulu
savienojumvieta
Aptuveni 60 mm
no beigam

Drenazas caurule (B)

« Drenazas cauruli (B) pilniba ievietojiet drenazas
caurulu savienojumvieta.

« Uzklgjiet izolacijas materialu (J) Iidz drenazas
caurulu savienojumvietai, ka paradits ieprieks.

0,75-1,6m
|[+—]
Izolacijas [ = Metala balsts
materials (J) -~
]

{ Pé&c iespéjas lielaks

'ﬁnébazﬂgﬂk (aptuveni 100 mm)

1/100 vai lielaks kritums

Gaisa izvaditajs

Péc iespéjas 1saks

Neceliet uz augSu Drenazas §|atenes gals

iegremdéts adent

Vismaz 50 mm

atstatums
X W X
7777777

Ux
Nepatikamo aromatu
“kabata”

Péc iespéjas garaks ;
(aptuveni 100 mm) kritums
= Drenazas caurule

| (AD 38 mm)

/

Drenazas caurulu savienojumvieta (ar uzmavu)

1/100 vai lielaks
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2-4. Vadu pievienoSanai iekSéejai iekartai

1) Nonemiet elektrosavienojumu parsegu 1.

2) Atvienojiet vadu skavu.

3) lzvadiet iek$&jo un aréjo iekartu savienojosSo vadu (D) un apstradajiet vada
galu.

4) Atskravéjiet terminala skravi, vispirms pievienojiet zemé&juma vadu un tad
(D) terminala blokam pievienojiet iek8&jo un aréjo iekartu savienojoso vadu.
Raugieties, lai vadi tiktu savienoti pareizi. Rapigi piestipriniet vadu terminala
blokam t3, lai nebltu redzama vada dzisla. Uz terminala bloka savienojumvietu
nedrikst iedarboties aréja slodze.

5) Ciesi pievelciet terminala skrives, lai tas neklatu valigas. P&c skravju pievilk-
Sanas nedaudz pavelciet vadus, lai parliecinatos, vai tie nav valigi.

6) Ar vadu skavu nofiks€jiet iek§&jo un aréjo iekartu savienojos$o vadu (D) un
zeméjuma vadu. Vienmér parbaudiet, vai vadu skavas kreisas puses kepina
ir iedkéta vieta. Ciesi piestipriniet vadu skavu.

Ja griesti ir augstaki vai zemak par 2,4-2,7 m

Pavirziet bidslédzi (SW3) pa labi, lai pastiprinatu gaisa plismu.

* Ja griestu augstums parsniedz 2,7 m, iekarta var nespét nodrosinat pietieckamu
gaisa plismu arT tad, ja bidslédzis (SW3) ir pavirzits pastiprinatas gaisa pldsmas
pozicija.

1) Gaisa kondicionétaja jaudas slédzim ir jabat IZSLEGTAM.

2) Nonemiet iek$€jas iekartas elektrosavienojumu parsegu 1 un 2.

3) Izbidiet elektroniskas vadibas iespiedshémas plati un pavirziet bidslédzi (SW)
pozicija “UP” (Uz aug8u).

4) levietojiet elektroniskas vadibas iespiedshémas plati atpakal sakotnéja pozicija
un uzstadiet atpakal elektrosavienojumu parsegu 1 un 2.

Piezime.
+ Pirms iestatiSanas atbrivojieties no statiskas uzlades.
» Noklus&juma iestatljums ir Standarta.

lek$&jo un aréjo iekartu
savienojoSais vads (D)

Vadu skava

Terminala
bloks

Elektrosavienojumu parsegs 1

leks@jas iekartas terminala bloks
S182 S3| Zeméjuma vads
(zal$/dzeltens)

1 15 mm

35 mm lek$&jo un aréjo iekartu
savienojosais vads (D)

Elektribas vads /

51/S52(S3|D

Argjas iekartas terminala bloks

« Zeméjuma vadam jabat nedaudz garakam par paréjiem vadiem (vairak
neka par 55 mm).

Lai nakotné atvieglotu apkopi, visus savienojuma vadus atstajiet nedaudz
garakus.

Elektroniskas
vadibas ie-

Bidslédzis SW3

spiedshémas

Elektrosavienojumu

arsegs 1
Elektrosavienojumu P 9

parsegs 2

(3. Caurulu paplasinasana un savienojumi

)

3-1. Caurulu montaza
1) Nonemiet iek$&jas iekartas caurulu parsegu un caurules skavu.

2) Ja iek$éjas iekartas caurules savienojumam izmantojat Tpasi izol&josu mate-
rialu (aptuveni 48 mm Skidrumu caurule, 51 mm gazes caurule), nonemiet
plaksni un apgrieziet to otradi, lai puse ar izvirzijumiem batu vérsta augSup.
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3-2. Caurulu paplasinasana

1) Pareizi nogrieziet vara cauruli ar caurulu griezéju. (Fig. 1, 2)

2) Rapigi likvidgjiet visas skabargas no apgrieztas caurules dalas. (Fig. 3)

» Kameér likvidéjat skabargas, turiet apstradajamo vara caurules galu uz
leju, lai skabargas neieklatu caurulé.

3) Kad skabargas likvidétas, noskrivéjiet koniskos uzgrieznus no iek$éjas un
argjas iekartas un uzlieciet tos uz apstradatas caurules. (Péc caurules papla-
Sinasanas uzgrieznus nevar uzlikt.)

4) Paplasinasanas process (Fig. 4, 5). Stingri ievietojiet vara cauruli darbarika, ka
noradits tabula. Izvélieties pareizo mm izméru atkariba no izmantota darbarika.

5) Parbaudes
« Salidziniet paplaSinato cauruli ar attélu Fig. 6.

« Ja paplasinajums Skiet ar defektiem, nogrieziet paplasinato dalu un
atkartojiet paplasinaSanas darbibas.

Pievilksanas griezes

Caurules .UZ' .| Spilveida ’ fmr.n) Sparnuz- Tomene
diametrs (mm) g(nneﬁ;s paplasina- ;Fsl';'g:g: giezqu |\ gfeom
el | ) | Pt
(1/2%3?33) 17 520 14-18 | 140-180
29,52 =%

(3/2 1czo”7aS) 22 005 | 1015 34-42 | 340-420
(1/2 collas) 26 2,0-25 | 49-61 | 490-610
(5?8156325) 29 - 68-82 | 680-820

3-3. Caurulu savienojums

+ Ja aukstumagenta caurules péc atvieno$anas ir atkartoti japievieno, atkartoti
veidojiet caurulu paplasinajumu.

* AruzgrieZnu atslégu pievelciet konisko uzgriezni, ka noradits tabula.

» Ja koniskais uzgrieznis tiek pievilkts parak ciesi, tas péc ilgaka laika var salizt,
izraisot aukstumagenta nopladi.

» Aptiniet caurules ar izol&josu materialu. Pieskaroties neaptitam caurulém, var
gat apdegumus vai apsaldéjumus.

leksejas iekartas savienojums

Pievienojiet gan Skidruma, gan gazes caurules iek$éjai iekartai.

+ Laiizveidotu savienojumu, vispirms savietojiet centrus un tad ar 3—4 pilniem
apgriezieniem pievelciet konisko uzgriezni.

+ lek3ejas iekartas sanu vitnsavienojuma pievilk§anas griezes momentu skatiet
iepriek$ paraditaja tabuld, un darbam izmantojiet divas uzgrieznu atslégas.
Pievelkot parlieku stipri, tiek bojats paplasinajums.

Aréjas iekartas savienojums

Pievienojiet caurules aréjas iekartas slégvarsta caurules savienojumvietai tada

pasa veida, ka ieksé&jai iekartai.

+ Pievilk§anai izmantojiet momentatslégu vai uzgrieznu atslégu un pielietojiet
tadu pasu griezes momentu, ka iek$€jai iekartai.

3-4. Caurulu parsega uzstadiSana

Noteikti uzstadiet caurulu parsegu. Nepareiza uzstadiSana var izraisit Gdens

noplides.
+ lekartas iekstelpas pusé izvietotajiem caurulu savienojumiem nav vajadziga
izolacija. Caurulu parsegs uztver kondensatu, kas veidojas ap caurulu savie-
nojumvietu.
1) Uzstadiet atpakal 3-1. darbibd nonemto caurulu skavu, lai nostiprinatu sa-
vienojosas caurules.

* Caurulu skavai cieSi jaaptver savienojosas caurules izolacijas materials.
Izolacijas materialam jasniedzas ne mazak k& 10 mm aiz caurulu skavas, ka
paradits attéla labaja pusé.

2) Uzstadiet atpakal caurulu parsegu.

Izmantojot caurules ar 1pasi izoléjoSiem materialiem
(aptuveni 48 mm skidrumu caurule, 51 mm gazes caurule)

1) Plaksnei jabat apgrieztai otradi, un izvirzijumiem jabat vérstiem uz augsu.
(Skat. sadalu 3-1.)

2) Izmantojiet iekartas komplektacija ieklauto skavu (6). (Neizmantojiet iekartai
piestiprinato caurules skavu.)

3) Savienojosas caurules izvads parsega ir ieprieks iegriezts. Grieziet pa Iniju.
4) Uzstadiet atpakal caurulu parsegu.

Piezime.

Caurulu parsegu un skavu uzstadiet cieSi. Nepareizi uzstadot parsegu, no iekartas
var pilét adens, izmércéjot un bojajot majsaimniecibas priekSmetus.

Pareizi Nepareizi

907 ‘
/) Vara ['
%} caurule @
Skibi Nelidzeni Skabargas
Fig. 1 Fig. 2

Caurulu paplasinatajs

Skabargas Vara caurule

e Rezerves rivurbis
T o» “O Caurulu »
| griezéjs |

Spilveida  Ar sparnuzgriezniem
Fig. 3 Fig. 4
A Viscaur gluda  !ekSpuse ir spidiga un
bez skrap&jumiem
Vara caurule
Spieduma
raksts Viscaur vienads
Koniskais uzgrieznis garums
Fig. 5 Fig. 6

A Bridinajums
lekartas montazas gaita pirms kompresora iedarbinasanas
ciesi pievienojiet aukstumagenta caurules.

A" Bridinajums

lekstelpas aizliegts izmantot atkartoti lietojamus meha-
niskos savienotajus un paplasinajumu savienojumus.

Ja aukstumagenta caurulu savienojumus veidojat lodé-
jot nevis veidojot paplasinajumu savienojumus, vispirms
pabeidziet lodéSanu un tikai péc tam savienojiet iek$€jo
un aréejo iekartu.

Caurules skava_—

I1zolacijas materia-
lam ne mazak ka
10 mm aiz caurulu
skavas malas

|zolacijas materialam
ne mazak ka 10 mm
aiz caurulu skavas
malas

[Izmantojot caurules ar Tpasi
izoléjoSiem materialiem]

Caurulu parsegs

Izolacijas materia-
lam ne mazak ka
10 mm aiz caurulu

skavas malas Skava (6) (papildpiederums)

s

= |Fiksacijas skrive (7) (|6 |cijas materialam

Fiksacijas skrave (7) 3 é/ ne mazak ka 10 mm
EN =5 Grieziet aiz caurulu skavas

! malas
~Caurulu parsegs
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(4. Darbinasana testa rezima

4-1. DarbinaSana testa rezima

+ Neizmantojiet iekartu ilgstos$i vietas, kuras norisinas bavniecibas darbi. Sadas
vietas pie iekartas var pielipt putekli vai taja var uzsikties nepatikams aromats.

« Lietotaja klatbatné veiciet péc iespéjas pilnigaku darbibas parbaudi.

1) Nospiediet slédzi (E.O. SW) vienreiz, lai aktivizétu reZimu COOL, un divreiz,
lai aktivizétu rezZimu HEAT. Testa rezZima darbinasana ilgst 30 mindtes. Ja
darbibas indikators kreisaja pusé mirgo ar 0,5 sekunzu intervalu, parbaudiet,
vai ir pareizi pievienots iek§&jo un aréjo iekartu savienojosais vads (D). Péc
testa reZima tiek aktivizéts arkartas reZzims (iestatita temperatdra ir 24 °C).

2) Lai apturétu iekartas darbibu, vairakas reizes nospiediet slédzi (E.O. SW), lidz
visi LED indikatori izdziest. Pla§aku informaciju skatiet lietoSanas instrukcijas.

Parbaudiet talvadibas pults (infrasarkana) signala uztveramibu
Nospiediet talvadibas pults pogu OFF/ON (8) un parliecinieties, ka no iek$&jas
iekartas atskan elektroniska skana. Vélreiz nospiediet pogu OFF/ON, lai izslégtu
gaisa kondicionétaju.

» Kad kompresors izslédzas, tiek aktivizéts restartéSanas bloketajs, kas 3 mi-
nites nelauj iedarbinat kompresoru, $adi pasargajot gaisa kondicionétaju.

Udens novadi$anas parbaude

1) lepildiet drenazas tekné aptuveni 0,9-1,0 | Gdens. (Nelejiet Gdeni tiesi drenazas
stknt.)

2) Veiciet iekartas darbibas parbaudi (dzesé$anas rezima).

3) Parbaudiet, vai no drenazas caurules gala izplUst Gdens.

4) Partrauciet darbibas parbaudi. (Neaizmirstiet izslégt baroSanu.)

4-2. Udens novadiSanas parbaude tikai iekSéjai
iekartai

Ja elektroinstalacijas darbi nav pabeigti, savienojiet S1 un S2 spailes ar iek$é-

jas iekartas 230 V vienfazes stravas padeves terminala bloku.

1) Saciet drenazas sikna darbibas parbaudi.

* Laiiedarbinatu tikai drenazas stkni, nospiediet un 5 sekundes turiet nospiestu
arkartas darbibas slédzi (I1dz dzirdams skanas signals).

 Abi darbibas statusa indikatori sak mirgot.

2) Partrauciet drenazas sukna darbibas parbaudi.

* Vélreiz nospiediet arkartas darbibas slédzi, lai apturétu drenazas sikna dar-
bibu. ArT tad, ja neizslégsit drenazas sikni, tas automatiski izslégsies péc 15
minatém.

» Nodziest darbibas statusa indikatori.

4-3. Automatiska restartéSanas funkcija

Stiekarta ir aprikota ar automatiskas restartésanas funkciju. Ja iekartas darbibas
laika tiek partraukta stravas padeve, pieméram, attiecigaja objekta pazud elek-
triba, kad tiek atjaunota elektribas padeve, iekarta automatiski atsak darboties
tada rezima, kada ta darbojas pirms stravas partraukuma. (Plasaku informaciju
skatiet lietoSanas instrukcijas.)

4-4. Skaidrojumi lietotajam

* lzmantojiet LIETOSANAS INSTRUKCIJAS, lai izskaidrotu lietotajam, ka lietot
gaisa kondicionétaju (ka lietot talvadibas pulti, kd nonemt gaisa filtrus, ka veikt
tiri$anu, kadi piesardzibas pasakumi jaievéro utt.)

+ lesakiet lietotajam rapigi izlastt LIETOSANAS INSTRUKCIJAS.

Parsegs

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Udens pudele

Piezime.

» Péc testéSanas rezima vai talvadibas pults signala parbaudes izslédziet
iekartu, izmantojot slédzi (E.O. SW) vai talvadibas pulti un tikai tad izsleédziet
stravas padevi. Pretéja gadijuma iekarta automatiski atsaks darboties, tiklidz
tiks atjaunota stravas padeve.

Informacija lietotajam

» Péc iekartas montazas izskaidrojiet lietotajam automatiskas restartéSanas
funkcijas darbibas principus.

+ Jaautomatiskas restartéSanas funkcija nav nepiecieSama, to var deaktivizét.
Sazinieties ar pakalpojumu sniedzéju parstavi, lai deaktivizétu So funkciju.
Plasaku informaciju skatiet apkopes rokasgramata.

(5. Rezga (papildaprikojums) uzstadisana

Skatiet rezga (papildaprikojums) montazas rokasgramata noraditas procediras.
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(6. AtsiknésSana )

Skatiet aréjas iekartas montazas rokasgramata noraditas proceddras.

A Bridinajums
Ja dzesésanas kontira ir noplade, nedrikst atsiiknét, izmantojot kompresoru.
Kad tiek atsiiknéts aukstumagents, vispirms izslédziet kompresoru un tikai tad
atvienojiet aukstumagenta caurules. Pastav kompresora spradziena risks, taja
ieklastot gaisam u. c. vielam.

(7. Saskarnes pievienosana (papildaprikojums) gaisa kondicionétajam )

» Pievienojiet saskarni gaisa kondicionétaja iek$€jas iekartas vadibas blokam, izmantojot savienojoSo kabeli.

» Ja saskarnes savienojos$ais kabelis tiek nogriezts vai pagarinats, rodas savienojuma traucgjumi. Nesavijiet savienojo$o kabeli kopa ar baro$anas kabeli, iek§&jo un
aréjo savienojo$o vadu un/vai zeméjuma vadu. NodroSiniet, lai attalums starp savienojo$o kabeli un citiem vadiem batu péc iespéjas lielaks.

» Savienojo$a kabela Saurajai dalai jaatrodas vieta, kur klienti tai nevar pieskarties.

Savienojo$a kabela Saura dala. Novietojiet
80 dalu vieta, kur klienti tai nevar pieskarties.

Telpas gaisa kondicionétajs N % Saskarnes galvenais bloks
YT = E 0 :% 3 Savienotajs

i,,,,,,/%%‘ ‘ ,L{éJ

lekséjas iekartas vadibas bloks CN105

Savienojosa kabela bieza dala

1) Piestipriniet kabela savilcéju pie savienojo$a kabela 270 mm attaluma no izolacijas materiala malas. Piestipriniet vadu montazas skavu (vidéja) kabela savilcéja
saskarnes puseé.

Kabela savilcéjs

a
-
Vadu montazas skava (vidéja) / ‘

|zolacijas materiala mala

2) Nonemiet rezgi (ja rezgis jau ir uzstadits).

3) Nonemiet elektrosavienojumu parsegu 1, 2.
Skat. sadalu 2-4. Vadu pievienoSanai iek$é&jai iekartai.

4) Izbidiet iek$&jas iekartas vadibas bloku un pievienojiet savienojo$o kabeli iek§éjas iekartas vadibas bloka CN105 savienotajam.

5) |zskravéjiet attéla paradito skrivi. Izvietojiet savienojo$o kabeli, ka paradits attéla talak. Ar skravi nostipriniet vadu montazas skavu (vidéja), kas pievienota savie-
nojoSajam kabelim.

Savienojosais kabelis

Skrive

Vadu montazas skava — |
(vidgja)

Kabela savilcéjs

6) Uzstadiet atpakal iek$&jas iekartas vadibas bloku un elektrosavienojumu parsegu 1, 2.
7) Uzstadiet atpakal rezgi.

A Bridinajums

Stingri nostipriniet savienojo$o kabeli paredzétaja pozicija.
Nepareizas uzstadiSanas gadijuma pastav elektrotrieciena, ugunsgréka un/vai darbi-
bas atteices risks.
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SKIRTA MONTUOTOJUI

1. Prie$ pradenant montuoti............ 1
2. Vidinio jrenginio montavimas ...... 4
3. Darbai sumovomis ir vamzdziy sujungimas...... 7
4. Testavimas .......cccccoeveveenernecnennn. 9
5. (Pasirenkamy) groteliy montavimas..... 9
6. Vakuumavimas...........c.cccoeveeens 10

Originalas yra
angly k.

7. (Pasirenkamos) sgsajos prijungimas
prie oro kondicionieriaus................ 10

Siame montavimo vadove aprasytas
tik vidinis jrenginys. Apie iSorinio
irenginio nustatyma skaitykite MXZ
tipo vadove.

Gulsciukas
Liniuoté

Raktas

LPhillips* atsuktuvas

Darbinis peilis arba Zirklés
75 mm grezimo kardnélé
Dinamometrinis raktas

Montavimui reikalingi jrankiai

Valcavimo jrankis, skirtas R32, R410A
Kolektoriaus matuoklis, skirtas R32, R410A
Vakuuminis siurblys, skirtas R32, R410A
Padavimo Zarnelé, skirtas R32, R410A
Vamzdziy pjoviklis su pléstuvu
Vandens butelis

0,9-1,0 | vandens

(1. PrieS pradenant montuoti

Ant vidinio/iSorinio jrenginio matomy simboliy reikSmés

Ispéjimas

(Gaisro pavojus)

f AL

Siame irenginyje naudojamas degus Saltnesis.
Saltnesiui pratekeéjus ir patekus $alia ugnies ar Sildymo dalies, susidarys Zalingy dujy ir kils gaisro pavojus.

L]

Prie$ naudojimg atidZiai perskaitykite NAUDOJIMO INSTRUKCIJA,.

&y

Prie$ naudojimg techninés prieziGros darbuotojai turi atidziai perskaityti NAUDOJIMO INSTRUKCIJA ir MONTAVIMO VADOVA.

BH

Daugiau informacijos pateikiama NAUDOJIMO INSTRUKCIJOJE, MONTAVIMO VADOVE ir pan.

1-1. Saugos sumetimais bitina visuomet laikytis toliau pateikty nurodymy

» Prie§ montuodami jrenginj batinai perskaitykite skyriy ,Saugos sumetimais batina visuomet laikytis toliau pateikty nurodymuy®.

+ Bdtinai perskaitykite ¢ia pateiktus jspéjimus ir kitus perspéjimus, nes juose pateikiama svarbios su sauga susijusios informacijos.
+ Perskaite §j vadova, btinai jj kartu su NAUDOJIMO INSTRUKCIJA pasidékite ateiciai.

» Jungdami $ig jrangg prie maitinimo sistemos, informuokite tiekiancig jmone arba gaukite jy sutikima.

Nemontuokite jrenginio patys (naudotojai).
Blogai sumontavus ir jrenginiui nukritus arba at-
siradus vandens nuotékiui, gali kilti gaisras, jvykti
elektros Sokas, naudotojas gali susizaloti. Kreipkités j
pardavéja, i$ kurio jsigijote jrenginj, arba j kvalifikuotg
montuotojg.

Montavimo darbus atlikite saugiai vadovauda-
miesi montavimo vadove pateikta informacija.
Blogai sumontavus ir jrenginiui nukritus arba at-
siradus vandens nuotékiui, gali Kilti gaisras, jvykti
elektros Sokas, naudotojas gali susizaloti.
Saugos sumetimais montuodami jrenginj nau-
dokite atitinkamas saugos priemones ir jrankius.
Kitaip galite susiZeisti.

Irenginj saugiai sumontuokite tokioje vietoje,
kuri gali iSlaikyti jrenginio svorj.

Jei montavimo vieta negali iSlaikyti jrenginio svorio,
irenginys gali nukristi ir kg nors suzaloti.

Su elektra susijusius darbus turi atlikti kva-
lifikuotas ir patyres elektrikas remdamasis
montavimo vadovu. Bitinai naudokite atskirg
grandine. Prie grandinés nejunkite kity elektros
prietaisy.

Jei elektros grandinés galia nepakankama arba
su elektra susije darbai netinkamai atlikti, gali kilti
gaisras arba istikti elektros Sokas.

Tinkamai jzeminkite jrenginj.

Nejunkite jzeminimo laido prie dujy vamzdelio,
vandens vamzdelio, Zaibolaidzio strypo ar telefono
jZzeminimo laido. Blogai jzeminus gali istikti elektros
Sokas.

Nepazeiskite laidy juos pernelyg stipriai pri-
spausdami jrenginio dalimis ar priverzdami
varztais.

Sugadinus laidus gali kilti gaisras arba istikti elektros
Sokas.

Jei ruosSiatés montuoti vidine spausdintine
plokste ar atlikti laidy jrengimo darbus, batinai
atjunkite maitinimo tinkla.

Kitaip gali istikti elektros Sokas.

Vidiniam / iSoriniam jrenginiui saugiai prijungti
naudokite nurodytus laidus ir juos prie jrenginio
dalis jungiancios gnybty plokstelés pritvirtin-
kite taip, kad laidy jtempis nedaryty poveikio
prijungtoms jrenginio dalims. Laidy neilginkite
ir nenaudokite tarpinés jungties.

Netinkamai sujungus ir pritvirtinus gali kilti gaisras.
Irenginio nemontuokite vietoje, kur gali atsirasti
dujy nuoteékis.

Jei nutekéjusios dujos kaupiasi aplink iSorinj jrenginj,
gali jvykti sprogimas.

Nenaudokite tarpinés maitinimo laido jungties
ar ilgintuvo ir prie to pacio kintamosios sroves
lizdo nejunkite keliy prietaisuy.

Dél blogo sujungimo, prastos izoliacijos ar leidzia-
mosios srovés virsijimo gali kilti gaisras arba istikti
elektros Sokas.

Atlikdami montavimo darbus batinai naudokite
su jrenginiu pateiktas arba nurodytas dalis.
Naudojant dalis su defektais ir dél to kilus gaisrui,
iStikus elektros Sokui ar jrenginiui nukritus ir pan.,
kas nors gali susiZeisti arba gali atsirasti vandens
nuotékis.

A\ Ispéjimas (Gali sukelti mirtj, sunky suZalojima ir t. t.)

Prie$ maitinimo laido kiStuka kiSdami j elektros
lizdg patikrinkite, ar kiStukas ir lizdas néra dulki-
ni, kuo nors aplipe, ar néra atsilaisvinusiy daliy.
Batinai maitinimo laido kiStuka j elektros lizda
jkiskite iki galo.

Jei maitinimo laido kiStukas arba elektros lizdas
yra apdulkéje, kuo nors aplipe arba jy dalys yra
atsilaisvinusios, gali istikti elektros Sokas arba
kilti gaisras. Jei atsilaisvino maitinimo laido kiStuko
dalys, pakeiskite ji nauju.

Prie vidinio jrenginio gerai pritvirtinkite ekrano
dangtj, o prie iSorinio jrenginio — techninés
prieziaros skydelj.

Jei vidinio jrenginio ekrano dangtis ir (arba) iSori-
nio jrenginio techninés priezidros skydelis nebus
saugiai pritvirtinti, dél nusédusiy patekusiy dulkiy,
vandens ir pan. gali kilti gaisras arba istikti elektros
Sokas.

Montuodami, perkeldami ar atlikdami technine
prieziiira, uztikrinkite, kad j SaltneSio cirkulia-
vimo sistema nepatekty jokia kita medziaga,
iSskyrus nurodyta Saltnesj (R32/R410A).
Patekus bet kokiai pasalinei medziagai, pvz., orui,
slégis gali nejprastai pakilti ir sukelti sprogimg arba
ka nors suzeisti. Naudojant kitg nei Siai sistemai
nurodytg Saltnesj gali jvykti mechaninis gedimas,
sutrikti sistemos darbas ar sugesti jrenginys.
Blogiausiu atveju, tai gali bati rimta klidtis gaminio
saugumui uztikrinti.

Nekeiskite jrenginio.

Gali kilti gaisras, galima patirti elektros Soka, suza-
lojimg ar gali atsirasti vandens nuotékis.
Saltnesio neisleiskite j atmosfera. Jei Saltnesio
nutekéty montavimo metu, iSvédinkite kambarij.
Uzbaige jrenginio montavimo darbus patikrinki-
te, ar néra saltnesio nuotékio.

Jei esama $altnesio nuotékio ir jis kontaktuoja su
ugnimi arba kaistancia dalimi, pvz., ventiliatoriniu
Sildytuvu, zibaliniu Sildytuvu arba virykle, gali su-
sidaryti kenksmingos dujos. ISvédinkite patalpas
pagal EN378-1.

Montuodami naudokite tinkamus jrankius ir
vamzdeliy formavimo medziagas.

Slégis jrenginyje R32/R410A yra 1,6 karto didesnis
uz slégj jrenginyje R22. Naudojant netinkamus
jrenginius ar netinkamas medziagas ir jrenginj blogai
sumontavus vamzdeliai gali pratrakti arba kas nors
gali susizaloti.

Kai SaltneSio grandinéje yra protékis, nevaku-
umuokite naudodami kompresoriy. Jei vaku-
umuojate Saltnesj, kompresoriy sustabdykite
pries atjungdami Saltnesio vamzdelius.

Jei Saltnesio vamzdelius atjungsite, kai kompreso-
rius veikia, o uzdarymo voztuvas yra atidarytas, |
vidy gali bati jtrauktas oras ir slégis Saldymo cikle
gali nejprastai padidéti. Dél to vamzdeliai gali pra-
trikti arba kas nors gali susizeisti.

Saugiai pritvirtinkite prijungimo kabelj nurody-
toje padétyje.

Dél netinkamo montavimo galima patirti elektros
smagj, gali kilti gaisras ir (arba) atsirasti triktis.

Montuodami jrenginj Saltnesio vamzdelius sau-
giai prijunkite pries jjungdami kompresoriy.
Jei kompresoriy jjungsite, kai SaltneSio vamzdeliai
dar neprijungti, o uzdarymo vozZtuvas yra atidary-
tas, j vidy gali bati jtrauktas oras ir slégis $aldymo
cikle gali nejprastai padidéti. Dél to vamzdeliai gali
pratrakti arba kas nors gali susiZeisti.

Priverzkite valcavimo verzle dinamometriniu
raktu, kaip nurodyta Siame vadove.

Jei priverSite per stipriai, po ilgo laiko valcuota verzlé
gali nulazti ir atsirasti Saltnesio nuotékis.

Irenginj bitina montuoti atsizvelgiant j naciona-
linius elektros instaliacijos nuostatus.

Jei naudojate dujy degiklj ar kokj kita liepsng
leidZiant;j jrenginij, i$ oro kondicionieriaus pasa-
linkite visg $altnesj ir pasiripinkite, kad patalpos
bity gerai védinamos.

Jei esama $altneSio nuotékio ir jis kontaktuoja su
ugnimi arba kaistancia dalimi, susidaro zalingos
dujos ir kyla gaisro pavojus.

Atitirpimo procesa pagreitinti ir jrenginj valyti
galima tik naudojant gamintojo rekomenduoja-
mas priemones.

Prietaisas turi biti laikomas patalpoje, kurioje
néra nuolat veikianéiy degimo $altiniy (pvz.,
atviros liepsnos, veikiancio dujinio jrenginio ar
elektrinio Sildytuvo).

Nepradurkite ir nedeginkite.

Zinokite, kad Saltnesis gali buti bekvapis.
Vamzdelius biitina saugoti nuo fizinés zalos.
Vamzdeliy montavimo darbai turi bati kuo pa-
prastesni.

Batina laikytis nacionaliniy dujy nuostaty.
Palikite neuzdengtas reikiamas védinimo angas.

Dujas deginancius prietaisus, elektrinius Sildy-
tuvus ir kitus ugnies Saltinius (degimo Saltinius)
laikykite atokiau nuo oro kondicionieriaus mon-
tavimo, remonto ir kity jo darby vykdymo vietos.
Prietaisas turi bati laikomas gerai védinamoje
vietoje — joje kambario dydis turi atitikti veikimui
nustatyta kambario plota.

Atsizvelge | montavimo vieta, sumontuokite
jzeméjimo srovés jungiklj.

Jei jZeméjimo srovés jungiklio nesumontuosite, gali
iStikti elektros Sokas.
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Siame vadove apra$ytas tik vidinio jrenginio montavimas.
Jei ruosSiatés montuoti iSorinj jrenginj, apie tai skaitykite iSorinio jrenginio montavimo vadove.

Tam tikroje aplinkoje netinkamai naudojamas gali sukelti rimtus suzalojimus.)

B DrenazZo sistemos/vamzdeliy formavimo dar- MW Kai lieciate lauko jrenginio pagrinda, dévékite M Nenaudokite oro kondicionieriaus statybos
bus atlikite saugiai vadovaudamiesi montavi- apsaugos priemones. ir apdailos darby patalpose metu arba kol
mo vadove pateikta informacija. Jei nedévésite apsaugos priemoniy, galite susizZeisti. vaskuojamos grindys.
Jei drenaZo sistemos/vamzdeliy formavimo darbus M ISorinio jrenginio nemontuokite, vietose, kuriose Kai buvo atliekami tokie darbai, prie$ paleisdami oro
atliksite blogai, i$ jrenginio gali imti laséti vanduo ir gali gyventi mazi gyvanai. kondicionieriy, gerai iSvédinkite patalpg. Antraip la-
sugadinti daiktus namuose. Jei mazi gyvinai patekty j jrenginio vidy ir paliesty kios dalelés gali prikibti oro kondicionieriaus viduje,
B Nelieskite vidinio/iSorinio jrenginio oro jtrauki- elektros dalis, jrenginys gali sugesti, gali atsirasti todél vanduo ims pratekéti arba pasklis rasa.
mo angy ir aliuminio ploksteliy. dumy arba kilti gaisras. Taip pat patarkite naudotojui
Galite susizeisti. vietg aplink jrenginj laikyti Svaria.

1-2. Montavimo vietos iSrinkimas

Vidinis jrenginys Nuotolinio valdymo pultelis

+ Kur jrenginj lengva naudoti ir jis gerai matomas.

AL 'S T
A A Ispéjimas « Kur vaikai negali jo pasiekti.
§j jrenginj biitina montuoti kambariuose, kuriy grindy plotas didesnis « |8rinkite vietg, esancig mazdaug 1,2 m vir§ grindy ir patikrinkite, ar toje vietoje
uz nurodyta i$orinio jrenginio montavimo vadove. vidinis jrenginys neabejotinai priima nuotolinio valdymo pultelio signalus (turi
« Zr. iSorinio jrenginio montavimo vadova. pasigirsti signalo priémimo pypteléjimas arba pypteléjimas du kartus).

Pastaba.
Kambariuose, kuriuose naudojamos inverterio tipo fluorescencinés lempos, belai-
dzio nuotolinio valdymo pultelio signalas gali bati nepriimamas.

» Kur oro srautas laisvai cirkuliuoja.

+ Kur vésus (arba Siltas) oras pasklinda po visg kambarj.

» Kur jrenginio nepasiekty tiesioginiai saulés spinduliai. Nuo tiesioginiy saulés
spinduliy taip pat saugokite iSpakuotg ir dar nesumontuotg naudoti jrengin;.

 Kur jrenginj bity lengva drenuoti. Pastaba.

+ 1 ardaugiau metry atstumu nuo televizoriaus ir radijo imtuvo. Oro kondicionieriaus | Nemontuokite jrenginio toliau iSvardytose vietose, nes jose oro kondicionieriaus
veikimas gali trukdyti priimti radijo ar televizijos signala. Veikiamam prietaisui gali | veikimas gali sutrikti.
bati reikalingas signalo stiprintuvas. « ten, kur galimas degiyjy dujy nuotékis;

+ Vietoje, kuri yra kuo toliau nuo fluorescenciniy ir kaitinamujy lempy. Kad infrarau- | * ten, kur yra daug automobiliniy tepaly;
donuyjy spinduliy nuotolinio valdymo pultelis oro kondicionieriy normaliai valdyty. | * ten, kur taSkomi tepalai arba yra daug tepaly dimy (pvz., maisto gaminimo
Lempy spinduliuojamas karstis gali deformuoti, o ultravioletiniai spinduliai — pa- vietose ir gamyklose, kuriose gali pasikeisti ir gali bati pazeistos plastiko
spartinti nusidévéjima. savybés);

« Kur oro filtrg galima lengvai nuimti ir uzdéti. + druskingose vietose, tokiose kaip paplidimys;

» Kur jrenginys yra toli nuo kity karsgio ir gary $altiniy. « ten, kur iSsiskiria dujos, kuriose yra sulfidy, tokiy kaip karStose versmese,

« vietose, kur naudojama auksto daznio ar bevielé jranga;

« ten, kur esama dideliy kiekiy lakiyjy organiniy junginiy, jskaitant ftalaty jungi-
nius, formaldehidg ir pan., nes gali prasidéti cheminis krekingas;

« jrenginj reikia laikyti ten, kur jis negali bati mechaniskai pazZeistas.

1-3. Techniniai duomenys

. Maitinimas *1 Techniniai laidy duomenys *2 Vamzdelio dydis (storis *3, *4, *5, *6) o .
Modelis —————— — — - — Izoliacijos storis *7, *8
Nurodytoji jtampa Daznis Vidinio/iSorinio jrenginio jungiamasis laidas Dujy Skys¢iy
29,52 mm
MLZ-KP25/35VG '
) ) (0,8 mm) 26,35 mm
230V 50 Hz 4-iy gysly 1,5 mm 127 (0.8 mm) 14 mm
MLZ-KP50VG o<,/ mm ’
(0,8 mm)

*1 Prijunkite prie galios jungiklio su 3 ar daugiau mm tarpu, jei atjungiama $altinio *5 Bikite atsargis — nesuspauskite ir neperlenkite vamzdeliy juos lenkdami.
galios fazei pertraukti. (Kai galios jungiklis i§jungiamas, jis turi pertraukti visas *6 Saltnesio vamzdelio lenkimo spindulys turi biti 100 ar daugiau mm.
fazes.) *7 |zoliaciné medziaga: kar$¢iui atsparus putplastis (savitasis svoris — 0,045)

*2 Naudokite projekto 60245 IEC 57 nuostatas atitinkancius laidus. *8 Batinai naudokite nurodyto storumo izoliacijg. Per stora izoliacija vidinj jrenginj

*3 Niekada nenaudokite plonesniy, nei nurodyta, vamzdeliy. Bus nepakankamas gali netinkamai izoliuoti, o dél nepakankamos izoliacijos jrenginys gali aprasoti.
atsparumas slégiui.

*4 Naudokite varinj vamzdelj arba vario lydinio besidlj vamzdelj.
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1-4. Montavimo schema

(B)

E:
0
f(Ce=
g—

Irenginius turi sumontuoti licencijuotas rangovas pagal vietos kodekso
reikalavimus.

Svarbios pastabos

Patikrinkite, ar tiesiami kabeliai nesusidévés, jy neveiks korozija, per didelis
slégis, vibracija, astrios briaunos ar kitas neigiamas aplinkos poveikis. Tikrin-
dami taip pat turétuméte atsizvelgti j senéjimo ar nuolatinio vibravimo, nuo
pvz., kompresoriaus ar ventiliatoriy, poveikj.

Bdtinai naudokite skylés sienoje mova (K), kad vidinio / iSorinio jrenginio
jungiamasis laidas (D) nesiliesty prie metaliniy daliy sienoje, o jei siena
tusciaviduré — kad laido neapgrauzty grauzikai.

Skylés sienoje dangtelis (L)

Vidinis
jrenginys Skylés sienoje tarpus
uztaisykite glaistu (L).
sienoje Vam;deli pritvininkitg
mova (K) | prie sienos vamzdeliy
tvirtinimo juostele (M).
Nupjaukite Vamzdeliy tvirtinimo

Fiksuojamasis
varztas (N)

nereikiama ilgj. @\5 juostelé (M)
@( )©
<<

Patikrine, ar néra nuotékio, stipriai, nepalikdami jokio tarpo, apvyniokite
izoliacine medziaga.

Jei vamzdelius tvirtinsite prie sienos su metalo dalimis (padengtos skarda)
arba metalo tinkleliu, tarp sienos ir vamzdeliy jstatykite chemiskai apdirbtg
20 mm arba storesnj medzio gabaliukg arba vamzdelius 7-8 kartus apvyniokite
izoliacine vinilo juostele.

Norédami naudoti esamus vamzdelius, 30-¢iai minu¢iy jjunkite rezimg COOL
ir iSsiurbkite prie§ nuimdami seng oro kondicionieriy. Suvalcuokite pagal
naujojo SaltneSio matmen;.

A A" |spéjimas
Kad nekilty gaisro pavojus, pritvirtinkite arba apsaugokite Saltnesio
vamzdelius.

kl§oriniai Saltnesio vamzdeliy pazeidimai gali biiti gaisro priezastimi.

J
Aptarnavimo erdveé
+ Luby angos matmenis galima reguliuoti Siame paveikslélyje parodytame diapa-
zone; sulygiuokite pagrindinj jrenginj pagal lubose padaryta anga, jsitikindami,
kad atitinkamos prieSingos pusés (visose tarpo tarp jy pusése) bty vienodos.
(E)
© T ©
[=3=}
o3 - o3 |« |N
DO [S2X) -
~T 7 ~T 0
Oro i$metimas s o O agganirgu
- . - Oro paémimas d Luby pavirsius
Luby pavirsius Grotelés Luby pavirsius Kur oro srautas up
laisvai cirkuliuoja.
Dalys Darbo vietoje pateikiamos dalys
dP;II?sS pradédami montuoti patikrinkite toliau nurodytas (A) [altnesio vamzdelis 1 (K) [ Skyles sienoje mova 1
— > is (iSorini Skylés sienoje uztaisymo medzia-
(1) |Sarmine baterija (AAA), skirta (8) 5 (B) |Drenazo vamzdelis (iSorinis skersmuo 26) | 1 (L) gog (glaistasj dangtelsils) 1
- — (C) [Montavimo jrankiai (zr. 1.3 sk.) 1 —— = -
(2) |Drenazo Zarna (su izoliacija) 1 — — - (M)|Vamzdeliy tvirtinimo juostelé 2-7
— — - D Vidinio / iSorinio jrenginio jungiamasis 1
(3) |Speciali poverzlé (su pagalvele, 4 vnt.) 8 )| aidas* (N) | Fiksuojamasis varztas, skirtas (M) | 2-7
( 1 (E) |Laikomasis varztas (M10) (P) [Vamzdeliy juostelé 1-5

Verzlé su antbriaune (M10)

*Pastaba.

||

Vidinio / iSorinio jrenginio jungiamajj laidg (D)

® Fiksuojamasis varztas, skirtas (4) M5 x 4 (F)

30 mm —
6) |Savarza p (G)|Verzlé (M10)
(7) |Fiksuojamasis varztas, skirtas (6) 4 x 16 mm| 2 H)

)
)
)
4) |Montavimo $ablonas
)
)
)
)

(8) [Nuotolinio valdymo pultelis 1

14 mm)

Izoliaciné medziaga, skirta (A)
(Kars¢iui atsparus pastasis polietilenas,
santykinis tankis 0,045, storis daugiau kaip

tieskite maziausiai 1 m atstumu nuo televizijos
antenos laido.

-

J

Nl

Izoliaciné medziaga, skirta (B)
(Pustasis polietilenas, santykinis tankis 1
0,03, storis daugiau kaip 10 mm)
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(2. Vidinio jrenginio montavimas

2-1. Luby angos ir fiksuojamuyjy varzty jsukimo vietos

Sulygiuokite luby angos centrg ir

E| E 1
« Vidinj jrenginj sumontuokite bent 2,2 m atstumu vir$ grindy arba nuolydzio. g E atstuma tarp varzty.
* Prietaisui, kuris neprieinamas placiajai visuomenei. —--—-— T,,,,A 77777777 =
& -, o A A e S s =2
+ Saltnesio vamzdeliy jungtys turi bati prieinamos techninés priezidros darbams <A T[] ‘/ |
atlikti. 3z & c \ ‘ " \
» Padarykite lubose 384 mm x 1160 mm dydzio angg. Tai bus patikros langelis, % ‘3 g \ I o Ve \
kurio prireiks véliau atliekant aptarnavimo darbus. ;’ e8! T e fEEI
» Jeigu matmenys yra netiksls, kai grotelés bus sumontuotos, gali bati tarpy E 5 ‘ || ! | ; = ‘
tarp ju ir vidinio jrenginio. Dél to gali laséti vanduo arba Kilti kity problemy. g ] = : Vel | i [ \
« Kai sprendziate, kur statyti prietaisa, atidziai apsvarstykite erdve aplink lubas el e T ool I
ir iSmatuokite negailédami. g E I8leidimo anga smeti-
P . I . . . — . N (apatiné pusé) a5
* Luby tipai ir pastaty konstrukcijos skiriasi. Todél turétuméte pasitarti su statytoju
ir dekoratoriumi. 54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
« Naudodami montavimo 3ablong (4) (pakuotés virsuje) ir matuoklj (tiekiamas 20 mm 1160 mm luby anga 20 mm
kaip priedas su grotelémis), lubose padarykite angg, kad pagrindinj jrenginj bty 1200 mm groteliy anga

galima sumontuoti kaip parodyta schemoje. (Parodytas $ablono ir matuoklio
naudojimo budas.)

Naudokite M10 laikomuosius varztus (E).

Pakabine vidinj jrenginj, turésite prijungti vamzdelius ir laidus vir$ luby. Nustate
vietg ir vamzdeliy tiesimo kryptj, prie§ pakabindami vidinj jrenginj, sumontuokite
SaltneSio ir drenazo vamzdelius bei laidus, kuriais sujungiami vidinis ir iSorinis
irenginiai norimose vietose. Tai yra ypac svarbu, kai lubos jau yra sumontuotos.

» Nuimkite pakavimo medziagg (paminkstinimg), prie$ uzdédami plastmasinj
maiselj ir dangtel].

» Norédami apsaugoti nuo dulkiy, uzdenkite vidinj jrenginj plastmasiniu maiseliu
ir dangteliu.

» Nuimkite plastmasinj maiselj ir dangtelj, prie§ sumontuodami groteles (pasi-
renkamas).

1) Medinés konstrukcijos

« Kaip sutvirtinimo elementus naudokite inkarines sijas (vienaauk$ciuose
namuose) arba antrojo auksto sijas (dviejy auk$ty namuose).

« Oro kondicionieriams kabinti skirtos medinés sijos turi bati tvirtos, o jy Sonai
bent 60 mm ilgio, jei tarpai tarp sijy ne didesni kaip 900 mm, tuo tarpu, jei
tarpai tarp sijy siekia net iki 1800 mm, jy Sonai turi bati bent 90 mm ilgio.

« Vidiniam jrenginiui pakabinti naudokite vietoje jsigytg kanalg, latakg ir kitas
dalis.

C kanalas

Kanalo pakabinimo
laikiklis

Tvirtinamasis varztas

Luby ploksté

2) Gelzbetonio konstrukcijos
« |tvirtinkite fiksuojamuosius varztus, laikydamiesi nurodyto bdo, arba naudo-
kite plieninius ar medinius laikiklius ir pan. fiksuojamiesiems varztams jsukti
(E).
« Kai jrenginys padedamas ant Zzemés, apatinj pavirSiy nukreipiant Zemyn,
padékite pakavimo medziaga (paminkstinima) po apacia, kad apsaugotume
horizontaligjg mente nuo pazeidimo.

Plieno sutvirtinimo
strypas

77" | Z

Fiksuojamasis varztas M10

Naudokite jdéklus, kuriy kie-
kvienas sveria 100—150 kg
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Irenginio pakabinimo procesas

« IS anksto pakoreguokite varzto i$siki§imo i$ luby ilgj.

« Patikrinkite laikomojo varzto zingsnj (E). (308 mm x 1051 mm)

1) I8 anksto uzsukite specialig poverzlg (3) ir jy verzles (F) ant laikomojo varzto

(E).

* Atlikite tai tokia tvarka (nuo virSaus): verzlé (F), speciali poverzlé su pagalvéle
(3), speciali poverzlé (3), verzlé (F), verzlé (G).

* Uzdékite specialig poverzle su pagalvéle (3), izoliuotas pavirSius nukreiptas
Zemyn, kaip paveikslélyje.

2) |kelkite jrenginj j vietg, tinkamai sulygiuotg su laikomuoju varztu (E). Tarp
specialiosios poverzlés su pagalvéle (3) ir specialiosios poverzlés (3), kuri
jau jdéta, jdékite laikiklj ir jj pritvirtinkite. Visose keturiose vietose atlikite tuos
pacius veiksmus.

* |sitikinkite, kad laikomasis varztas (E) i$sikisty i$ luby 70 mm arba daugiau.
Kitaip negalésite sumontuoti groteliy (pasirenkamy).

* Jeigu groteliy tvirtinimo taskai néra sulig luby pavirSiumi, gali atsirasti
kondensato arba ploksté gali neatsidaryti / neuzsidaryti.

3) Jeigu ilga anga laikiklyje ir anga lubose nesulygiuotos, koreguokite, kol susi-
lygiuos.

4) Gulsciuku patikrinkite, ar keturios groteliy tvirtinimo vietos yra lygios.

5) Priverzkite visas verZles.

[ 3 Déti centre |

[1 Stumti | [2 Tvirtinti |

1 2 -

2-2. Skylés grezimas

1) I8sirinkite skylés sienoje padét;.

2) ISgrezkite 75 mm skersmens skyle. ISoriné pusé turéty bati nuo 5 iki 7 mm
Zemiau nei vidiné puseé.

3) |statykite skylés sienoje mova (K).

2-3. Drenaziniai vamzdeliai

» Drenazo vamzdynui naudokite drenazo vamzdelj (B). Vamzdeliy jungtis sujun-
kite naudodami polivinilchlorido grupés klijus, kad nebaty nuotékio.

+ Prie$ pradedant drenazo vamzdynui veikti, nuimkite vamzdelio gaubtelj, Zarnos
sgvarzg ir vamzdelio sgvarza.

» Drenazo zarna (2) yra 550 mm ilgio, kad baty galima perkelti aukStyn drenazo
vamzdyng. Prie$ prijungdami, nupjaukite drenaZo Zarng (2) iki tinkamo ilgio.
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(E) Laikomasis varztas (M10)

(F) Verzlé su antbriaune (M10)

(3) Speciali poverzlé (su pagalvéle, 4 vnt.)

Padidintas
vaizdas

Groteliy tvirtinimo taskas

Patikrinkite, ar
visi paviriai yra

Patikrinkite, ar
visi pavirSiai yra

lygds (0-3 mm). Irenginys lygts (0-3 mm).
! ¥
L 1
o f iy

Luby pavirsius ISleidimo déklas

Groteliy tvirtinimo taskas Groteliy tvirtinimo taskas

Siena
@75 mm ‘//4
| [5-7mm
%
1Soriné
pusé

Zarnos savarza

% Vamzdelio sgvarza

Vamzdelio gaubtas

550 mm |

‘ |||‘1

Drenazo vamz-
! dyno $onas

(Prijungti drena-

Z0 vamzdelj (B))

430 mm
Pjauti Sioje srityje

Sonas

|
Vidinio jrenginio ‘
I



« Prijunkite drenazo vamzdelj (B) tiesiai prie drenazo Zarnos (2) drenazo vamz-
dyno jungiamosios dalies (lizdo pusés).

« Bdtinai prijunkite drenazo Zarng (2) prie vidinio jrenginio $ono, kaip parodyta
desinéje puséje pateiktame paveikslélyje. Drenazo Zarnos jungiamajg dalj
prijunkite naudodami polivinilchlorido grupés klijus, kad nebaty nuotékio.

» Norédami pakelti drenaZo i$éjimg, pirmiausia sutvarkykite taip, kad drenazo
Zarna (2) eity vertikaliai aukstyn, o po to padarykite 1/100 ar didesnj nuolydj,
kaip parodyta toliau paveikslélyje.

Drenazo vamzdyno
jungiamoji dalis \ Drenazo vamzdelis (B) /. 1ot Jikine

< Ha——
DrenazZo zarna (2) —.| :

S

I5pilamoji zarnelé . ) ?;fr:‘;%%
jungiamoji dalis 1/100 ar didesnis
nuolydis

* Drenazo zarng (2) galima
nupjauti tokiais jrankiais kaip
pjovikliai.

500 mm arba maziau

[ w4

61 mm Lubos

+ Jeigu drenazo vamzdeliai eina patalpoje, batinai uzdékite izoliacinés medziagos
(J) (pustasis polietilenas, santykinis tankis 0,03, storis daugiau kaip 10 mm).

Prie§ montuodami Zarnos sgvarza, prijunkite drenazo Zarnos jungiamaja dalj,
naudodami polivinilchlorido grupés klijus.

+ UZdékite izoliacinés medziagos (J) iki drenazo vamzdyno jungiamosios dalies,
kaip parodyta paveikslélyje virSuje, deSinéje.

Drenazo vamzdynas turi sudaryti nuolydj (1/100 arba didesnj) iSorinio drenazo
iSéjimo link. Nesuformuokite gaudyklés ir nekelkite vamzdelio.

Netieskite vamzdzio horizontaliai daugiau kaip 20 m. Kai drenazo vamzdynas
yra per ilgas, naudokite metalines atramas, kad drenazo vamzdelis nesudaryty
iSlinkimy aukstyn arba Zemyn. Jokiu budu nejrenkite nuorintuvo. (Kadangi yra
integruotas drenaZzo vamzdzio pakélimo mechanizmas, vamzdis gali sprogti.)

Kvapy gaudyklé drenaZo isleidimo angoje nereikalinga.

Vamzdeliy grupés atveju, vamzdelius tieskite taip, kad grupé vamzdeliy baty
mazdaug 100 mm Zemiau nei jrenginio drenazo iSéjimas, kaip parodyta pa-
veikslélyje. Vamzdeliy grupei naudokite drenazo vamzdelj (iSorinis skersmuo
38 mm) ir tieskite juos taip, kad sudaryty mazdaug 1/100 arba didesnj nuolydj.

Nedékite drenazo vamzdziy tiesiai ten, kur susidaro amoniako dujos ar sieros
dujos, pavyzdziui, nuoteky talpyklose arba pidomuosiuose nusodintuvuose.

Drenazo zarna (2) Drenazo vamzdyno jungiamoji dalis (su lizdu)

Drenazo zarnos jungiamoji

dalis Drenazo vamzdelis (B)

1/100 ar didesnis nuolydis

61 mm

Drenazo vamzdyno jungiamoji dalis
Drenazo vamzdelis (B
® Izoliaciné medziaga (J)

L - \
) ] )

Drenazo vamzdyno \ v

jungiamoii dalis \
Mazdaug 60 mm Drenazo vamz-
delis (B)

nuo galo

« Visiskai jkiSkite drenazo vamzdelj (B) j drenazo
vamzdyno jungiamajg dalj.

+ Uzdekite izoliacinés medziagos (J) iki drenazo

Drenazo zarna (2)

* Drenazo vamzdeliy
neformuokite kaip
parodyta toliau.

AN vamzdyno jungiamosios dalies, kaip parodyta
Lubos pirmiau.
0,75-1,6m
|e——
Izoliaciné I A= Metaline atrama
medziaga (J) -~

1]

i Kuo daugiau (maz-

'ﬁnﬁzzﬂgﬂk daug 100 mm)

1/100 ar didesnis nuolydis

Nuorintuvas | vandenj pamerktas i$pila-

Nepakelkite T N "
mosios zarnelés galiukas

e e i e

Maziausiai

50 mm tarpas
X W X
7777777

1/100 ar dides-
nis nuolydis

L%

Kvapy gaudyklé

Kuo ilgesnis

(mazdaug 100 mm)

Drenazinis vamzdelis
(ISorinis skersmuo 38 mm)

/

Kuo trumpesnis

= /

il
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2-4. Vidinio jrenginio laidy prijungimas
1) Nuimkite elektrinj gaubta 1.

Vidinio / iSorinio
irenginio jungiamasis
laidas (D)

2) Nuimkite laido apkaba.

3) IStieskite vidinio / iSorinio jrenginio jungiamajj laidg (D), apdorokite laido gala.

4) Atsukite gnybto varzta ir prie gnybty plokstelés pirmiausia prijunkite jZemini-
mo laidg, tada — vidinio / iSorinio jrenginio jungiamajj laida (D). Bakite atidds,
kad nesujungtuméte laidy neteisingai. Laidg saugiai pritvirtinkite prie gnybty
plokstelés, kad nesimatyty jokios laido Serdies dalies, o j jungiamajg gnybty
plokstelés dalj nepersiduoty iSoriné jéga.

5) Stipriai priverzkite gnybty varztus, kad negaléty atsilaisvinti. Priverze Svelniai
truktelékite uz laidy, kad jsitikintuméte, jog jie nejuda.

6) Vidinio / iSorinio jrenginio jungiamajj laida (D) ir jZeminimo laidg pritvirtinkite
laido apkaba. Btinai visada uzkabinkite kairjjj laido apkabos fiksatoriy. Tvirtai
uzdékite laido apkaba.

Laidy
laikiklis

Gnybty

Elektros gaubtas 1 plokstele

Vidinio jrenginio gnybty plokstelé
S1)S2 SSl |zeminimo
laidas (zalias /

geltonas)

15 mm

35 mm o Vidinio / iorinio
irenginio jungiamasis
laidas (D)

ISvado laidas /

S1S2|S3

ISorinio jrenginio gnybty plokstelé

* |zeminimo laidg padarykite truputj ilgesnj uz kitus laidus. (Daugiau nei 55 mm)
« Atsizvelgdami j tai, kad ateityje bus atliekami techninés priezidros darbai,
jungiamuosius laidus palikite ilgesnius, nei reikia.

Kai lubos yra auksciau nei 2,4 m ir 2,7 m arba Zemiau

Pastumkite slankiojamajj jungiklj (SW3) desinén, kad padidintuméte oro srauto

tarj. ___Elektroninio

* Kai lubos yra aukséiau kaip 2,7 m, oro srauto tdris gali bati nepakankamas, N < valdymo spaus-
netgi slankiojamajj jungiklj (SW3) nustagius j padétj ,didinti oro srautg". " S\ dintine plokste

« Y 1

1) Isitikinkite, kad oro kondicionieriaus jungiklis nustatytas j ISJUNGIMO padét;. 7 gl

2) Nuimkite vidinio jrenginio elektros gaubtg 1 ir 2.

3) ISstumkite elektroninio valdymo spausdintine plokste ir pakeiskite slankiojamajj
jungiklj (SW).

4) Vél jdékite elektroninio valdymo spausdintine plokste atgal ir uzdékite elektrinj
gaubta 1 ir 2.

Slankiojamasis jungiklis SW3

A2

»

Normalus Padidinkite oro
srauto tarj

=)
el
=
S

Elektros gaubtas 1

Elektros gaubtas 2
Pastaba.

* Prie$ nustatymg, pasalinkite elektrostatine iSkrova.
» Numatytoji nuostata yra ,Normalus".

(3. Darbai su movomis ir vamzdziy sujungimas ]

[Kai naudojamas vamzdelis su auks$tos kokybés
izoliacine medziaga]

3-1. Vamzdziy tiesimas

1) Nusukite vamzdelio gaubtelj ir vamzdelio sgvarzg nuo vidinio prietaiso.

2) Kai kaip vidinj jungiamajj vamzdelj naudojate vamzdelj su aukstos kokybés
izoliacine medziaga (mazdaug 848 mm vamzdis skysCiams, 51 mm duijinis
vamzdis), nuimkite plokstele ir jg apverskite, kad iSgaubtoji dalis baty nukreipta
j virsy.

Plokstelé

Vamzdelio ‘

SAVAEA  piokstele 4 !
(apverst) ~ 8 &

Vamzdelio gaubtas
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3-2. Valcavimas

1) Vamzdeliy pjovikliu taisyklingai nupjaukite varinj vamzdelj. (Fig. 1, 2)

2) 18 vamzdelio pjavio vietos pasalinkite visas atplai$as. (Fig. 3)

» Nubraukdami atplai$as apverskite varinj vamzdelj Zemyn, kad
atplaiSos nesukristy j vamzdelio vidy.

3) I$ vidinio ir iSorinio jrenginiy iSsukite valcuotas verzles ir nubrauke at-
plaiSas verzles uzdékite ant vamzdelio. (Po valcavimo jy ant vamzdelio
uzdéti nebegalésite.)

4) Valcavimas (Fig. 4, 5). Tvirtai laikykite varinj vamzdelj lenteléje nurody-
tame dydyje. Atsizvelgdami j naudojama jrankj pasirinkite mm i lentelés
A dalies.

5) Patikrinkite
 Valcavimo rezultatg palyginkite su Fig. 6.

« Jei pastebéjote, kad valcuota vieta yra su defektais, nupjaukite
valcuotg dalj ir valcuokite i$ naujo.

Verzimo sukimo mo-
A (mm)
mentas
Vamzdelio | Verz- | Sankabos Sankabos Verzlés su
skersmuo I& | tipo valcavi- {ino valcavi- auselémis
(mm) (mm) | mo jrankis, po vaica tipo valcavi- Nem kgfecm
. mo jrankis, Lo
skirtas R32, skirtas R22 mo jrankis,
R410A skirtas R22
26,35 (1/4”) 17 14-18 140-180
0 1,5-2,0
29,52 (3/8”) 22 0-05 10-15 34-42 340-420
12,7 (1/2”) 26 ’ o 2,0-2,5 49-61 490-610
215,88 (5/8”) | 29 - 68-82 680-820

3-3. Vamzdelio prijungimas

» Pakartotinai prijungdami atjungtus SaltneSio vamzdelius, movine vamzdelio
dalj pakartotinai padenkite.

» Priverzkite valcavimo verzle dinamometriniu raktu, kaip nurodyta lenteléje.

» Priverzus per stipriai, po ilgo laiko valcuota verzlé gali nuldzti ir atsirasti Sal-
tnesio nuotékis.

+ Batinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima
nusideginti arba nusalti.

Vidinio jrenginio prijungimas

Prie vidinio jrenginio prijunkite skysciy ir dujy vamzdelius.

» Norédami prijungti pirmiausia sulygiuokite centring dalj, o po to prisukite
pirmuosius 3 ar 4 valcavimo verzlés sikius.

+ Vidinio jrenginio Soninio sujungimo dalj pritvirtinkite pagal pirmiau pateiktg
verzimo sukimo momento lentele ir priverzkite naudodami du raktus. Per
stipriai priverzus sugadinama valcuota dalis.

ISorinio jrenginio prijungimas

Vamzdelius prie iSorinio jrenginio uzdarymo vozZtuvo vamzdeliy jungties prijunkite

tokiu paciu badu kaip ir prie vidinio jrenginio.

» Priverzkite naudodami dinamometrinj raktg arba paprastg raktg ir naudokite
tokj patj verzimo sukimo momentg kaip ir vidiniam jrenginiui.

3-4. Vamzdelio gaubtelio montavimas

Batinai uzdékite vamzdelio gaubtg. Netinkamai uzdéjus, gali bati vandens

nuotékis.

* Ant $io jrenginio vidinés pusés vamzdelio jungiamosios dalies nereikia déti jokios
izoliacijos. Vamzdelio gaubtas surenka vandens kondensatg aplink vamzdelio
jungiamaja dal].

1) Uzdékite 3-1. veiksmais nuimtg vamzdelio sgvarza, kad pritvirtintuméte su-

jungtus vamzdelius.

* Vamzdelio sgvarza turéty prilaikyti jungianciojo vamzdzio izoliacine medziaga.
Izoliaciné medziaga turéty iSsikisti 10 mm arba daugiau i§ vamzdelio sgvarzos,
kaip parodyta paveikslélyje, desinéje puséje.

2) Uzdékite vamzdelio gaubta.

Kai naudojamas vamzdelis su aukstos kokybés izoliacine medziaga

(mazdaug 248 mm skysciy vamzdziui, 251 mm dujy vamzdziui)

1) Patikrinkite, ar plokstelé apversta ir iSgaubtoji dalis yra nukreipta j virsy. (Zr.
3-1)

2) Naudokite su jrenginiu pristatytg sgvarzg (6). (Nenaudokite prie jrenginio
pritvirtintos vamzdelio sgvarzos)

3) Vamzdelio gaubto jungiamojo vamzdelio i§éjimo anga yra i$ anksto nupjau-
nama. Pjaukite pagal linija.

4) Uzdékite vamzdelio gaubta.

Pastaba.

Tvirtai uzdékite vamzdelio gaubtg ir vamzdelio sgvarzg. Nesumontavus iki galo,
i§ jrenginio la8és vanduo, sudréks ir bus sugadinti namy apyvokos daiktai.

p Varinis
%) vamzdelis

Fig. 1

Dantyta Varinis vamzdelis
£ Atsarginis pléstuvas
m » N Vamzdziy
| pjoviklis
Fig. 3
A
Varinis
Sriegiamoji vamzdelis
galvuté
Valcuota verzlé
Fig. 5

»

Gerai Negerai

9(?‘
Pakreipta Nelygia Dantyta briauna
Fig. 2

Valcavimo jrankis

1

Sankabos tipo Verzlés su auselémis tipo

Fig. 4

Vidiné dalis
Glotnus visas blizga ir yra be

pavirSius
<

Visur vieno-
das ilgis

A |spéjimas

jjlungdami kompresoriy.

Montuodami jrenginj SaltneSio vamzdelius saugiai prijunkite pries

A" Ispéjimas

Patalpose negalima naudoti mechaniniy jungg¢iy ir jungéiy su movomis.
Kai Saltnesio vamzdzius prijungiate lituodami, o ne naudodami jungtis
su movomis, visus litavimo darbus atlikite pries prijungdami vidinj
jrenginj prie iSorinio jrenginio.

Izoliaciné medziaga
turi iSsikisti i$ vamzde-
lio sgvarzos krasto 10
mm arba daugiau.

[Kai naudojamas vamzdelis su aukstos

kokybés izoliacine medziaga]

Izoliaciné medziaga
turi iSsikisti i§ vamzde-
lio sgvarzos krasto 10
mm arba daugiau.

Fiksuojamasis —

varztas (7) £

Sagvarza (6) (priedas)

Vamzdelio
sgvarza

Izoliaciné medziaga turi
iSsikisti i vamzdelio
sgvarzos krasto 10 mm
arba daugiau.

Vamzdelio gaubtas

Fiksuojamasis

varztas (7) Izoliaciné medziaga turi

iSsikisti iS vamzdelio
sgvarzos krasto 10 mm
arba daugiau.

Ipjova

™~ Vamzdelio
gaubtas
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(4. Testavimas

4-1. Testavimas

» Nenaudokite jrenginio ilgai tokiose vietose kaip statomuose pastatuose. Dulkés
ar kvapai gali patekti j jrenginj.

* Testavimg kuo dazniau atlikite dalyvaujant naudotojui.

1) Vieng kartg paspauskite mygtukg E.O. SW, jei norite jjungti rezimg COOL ir
paspauskite du kartus, jei norite jjungti rezimg HEAT. Testavimas bus vyk-
domas 30 minugiy. Jei kairioji veikimo indikatoriaus lemputé mirksi kas 0,5
sekundés, patikrinkite, ar neatsijungé vidinio / iSorinio jrenginio jungiamasis
laidas (D). Pasibaigus testavimui bus paleistas avarinio veikimo rezimas
(nustatyta temperatdra yra 24 °C).

2) Norédami operacijg sustabdyti, kelis kartus paspauskite mygtukg E.O. SW,
kol i$sijungs visos diodinés Sviesos lempos. ISsamesne informacijg rasite
naudojimo instrukcijoje.

Patikrinkite nuotolinio (infraraudonojo) signalo priémima.
Nuotolinio valdymo pultelyje (8) paspauskite mygtukg OFF/ON (i§jungimas/

jjungimas) ir patikrinkite, ar i$ vidinio jrenginio girdisi elektroninis garsas. Dar

kartg paspauskite mygtukg OFF/ON (i§jungimas/jjungimas), kad vidinj jrenginj

iSjungtumeéte.

» Kompresoriui sustojus suveikia apsaugos nuo pakartotinio paleidimo prietaisas,
todél kompresorius neveiks 3 minutes, taip apsaugodamas oro kondicionieriy

Vandens iSleidimo patikra

1) Ipilkite | ileidimo déklg mazdaug 0,9-1,0 litro vandens. (Nepilkite vandens
tiesiai j drenaZzo siurblj).

2) Atlikite jrenginio testavimag (vésinimo rezimu).

3) Patikrinkite, ar teka vanduo pro drenazo vamzdzio anga.

4) Sustabdykite testavima. (Nepamirskite iSjungti maitinima.)

4-2. Tik vidinio jrenginio vandens iSleidimo patikra
Jeigu elektromontaziniai darbai nebuvo atlikti, prijunkite vidinio gnybty bloko
S1 ir S2 gnybtus prie 230 V vienfazio maitinimo tinklo.

1) Pradékite drenazo siurblio testavima.

» Spauskite avarinio rezimo jungiklj 5 sekundes (kol iSgirsite pypteléjimg), kad
ijlungtumeéte tik drenazo siurblj.

+ Pradeda mirkséti dvi veikimo monitoriaus lemputés.
2) Sustabdykite drenazo siurblio testavima.

+ Dar kartg paspauskite avarinio rezimo jungiklj, kad i§jungtuméte drenaZzo siurbl;.
Netgi jei neiSjungsite drenazo siurblio, jis automatiskai iSsijungs po 15 minuciy.

* Veikimo monitoriaus lemputés isijungia.

4-3. Automatinio pakartotinio paleidimo funkcija

Siame gaminyje jdiegta automatinio pakartotinio paleidimo funkcija. Jei jrenginio
maitinimas jam veikiant nutraukiamas, pvz., dingus elektrai, i funkcija jrenginj
automatiskai pagal pirmiau nustatytus nustatymus, kai tik elektra vél atsiras.
(ISsamesne informacijg rasite naudojimo instrukcijoje.)

4-4. PaaiSkinimai naudotojui

* Naudodami NAUDOJIMO INSTRUKCIJA, paaiskinkite naudotojui, kaip nau-
dotis oro kondicionieriumi (kaip naudoti nuotolinio valdymo pultelj, kaip iSimti
oro filtrus, kaip valyti, paaiskinkite su naudojimu susijusius perspéjimus ir t. t.)

» Parekomenduokite naudotojui atidZiai perskaityti NAUDOJIMO INSTRUKCIJA.

Dangtis

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Vandens butelis

Pastaba.

» Atlike testavima ar patikring nuotolinio signalo priémima, iSjunkite jrenginj
naudodami mygtukg E.O. SW arba nuotolinio valdymo pulteliu pries$ atjung-
dami jrenginio maitinima. Kitaip jrenginys ims veikti automatiskai, kai tik vél
bus jjungtas maitinimas.

Naudotojui

« Sumontave jrenginj batinai naudotojui paaiskinkite apie automatinio pakar-
totinio paleidimo funkcija.

+ Jei automatinio pakartotinio paleidimo funkcija nereikalinga, ja galima
iSjungti. Dél funkcijos iSjungimo kreipkités j techninés priezidros technika.
ISsamesne informacijg rasite techninés priezidros vadove.

(5. (Pasirenkamy) groteliy montavimas

Zr. groteliy (pasirenkamy) montavimo vadove nurodytus procesus.
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(6. Vakuumavimas j

Zr. i$orinio jrenginio montavimo vadove nurodytus procesus.

A Ispéjimas

Kai SaltneSio grandinéje yra protékis, nevakuumuokite naudodami kompresoriy.
Jei vakuumuojate Saltnesj, kompresoriy sustabdykite pries atjungdami Saltnesio
vamzdelius. | kompresoriy patekus orui ar pan., jis gali sprogti.

(7. (Pasirenkamos) sasajos prijungimas prie oro kondicionieriaus )

+ Prijungimo kabeliu prijunkite sgsajg prie oro kondicionieriaus vidinio valdymo plokstés.

+ Sasajos prijungimo kabelio nupjovimas ar pailginimas lems prijungimo defektus. Nesusukite prijungimo kabelio kartu su maitinimo laidu, vidinio / iSorinio
prijungimo laidu ir (arba) jzeminimo laidu. ISlaikykite kuo didesnj atstuma tarp prijungimo kabelio ir iy laidy.

+ Prijungimo kabelio plonoji dalis turi bati laikoma ir dedama ten, kur jos negaléty paliesti vartotojai.

Plonoji prijungimo kabelio dalis. Dékite Sig dalj
ten, kur jos negaléty liesti vartotojai.
Patalpos oro kondicionierius —‘

Vidiné valdymo ploksté ~ CN105

Sasajos pagrindinis korpusas
é}/ Jungtis

‘ U= 5

Storoji prijungimo kabelio dalis.

1) Pritvirtinkite kabelio sgvarzg prie prijungimo kabelio 270 mm nuo izoliacija padengtos dalies krasto. Pritvirtinkite montavimo laidy laikiklj (vidutinj) prie kabelio
sgvarzos sgsajos puses.

Kabelio sgvarza

Montavimo laidy laikiklis (vidutinis)

|zoliacija padengta dalis

2) Nuimkite groteles. (Jeigu grotelés jau buvo sumontuotos)

3) Nuimkite elektrinj gaubta 1, 2.
Zr. 2-4. Vidinio jrenginio laidy prijungimas.

4) I§stumkite vidine valdymo plokste ir prijunkite prijungimo kabelj prie vidinés valdymo plok$tés CN105.

5) ISsukite toliau nuotraukoje parodytg varztg. Nutieskite prijungimo kabelj, kaip parodyta toliau nuotraukoje. Varztu pritvirtinkite montavimo laidy laikiklj
(vidutinj), kuris buvo pritvirtintas prie prijungimo kabelio.

Prijungimo kabelis

Varztas

Montavimo laidy |
laikiklis (vidutinis)

Kabelio sgvarza

6) Vél jdékite viding valdymo plokste ir uzdékite elektros gaubta 1, 2.
7) UZzdékite groteles.

A |spéjimas
Saugiai pritvirtinkite prijungimo kabelj nurodytoje padétyje.

Dél netinkamo montavimo galima patirti elektros smigj, gali kilti gaisras ir (arba)
atsirasti triktis.
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Hrvatski

ZA INSTALATERA

1. Prije instalacije
2. Ugradnja unutarnje jedinice
3. Oblikovanje i spajanje cijevi
4. Probni rad
5. Postavljanje reSetke (neobvezno)...
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na klimatizacijski uredaj
Ovaj priruénik za ugradnju opisuje samo
unutarnju jedinicu. Pogledajte prirucnik za
tip MXZ za postavljanje vanjske jedinice.

............. 10

Phillips odvija¢
6. Ispumpavanje.......... Libela
7. Povezivanje sucelja (neobvezno) Mijerilo

Univerzalni noz ili $kare
Kruzna pila 75 mm
Momentni klju¢
Viljuskasti klju¢ (ili mati¢ni klju¢) 0,9 do 1,0 L vode

Alati potrebni za instalaciju

Alat za matice s prosirenjem R32, R410A
Razdjelni ventil s manometrom
za R32, R410A

Vakuumska crpka za R32, R410A
Crijevo za punjenje za R32, R410A
Alat za rezanje cijevi s razvrtatem
Boca za vodu

(1. Prije instalacije

Znacenje simbola prikazanih na unutarnjoj i/ili vanjskoj jedinici

Upozorenje

(Opasnost od pozara)

é AL

Ovaj uredaj koristi se zapaljivim rashladnim sredstvom.
Ako rashladno sredstvo iscuri i dode u dodir s vatrom ili dijelom za grijanje, stvorit ¢e $tetni plin i postoji opasnost od pozara.

L]

Pazljivo procitajte UPUTE ZA UPORABU prije rada.

&y

Servisno osoblje mora obvezno progitati UPUTE ZA UPORABU i PRIRUCNIK ZA POSTAVLJANJE prije rada.

BH

Dodatne informacije dostupne su u UPUTAMA ZA UPORABU, PRIRUCNIKU ZA POSTAVLJANJE i sli¢no.

1-1. Uvijek se treba pridrzavati sljedec¢eg radi sigurnosti

Prije postavljanja klima uredaja obvezno procitajte “Uvijek se treba pridrzavati sljede¢eg radi sigurnosti”.
Obvezno se pridrzavajte ovdje navedenih upozorenja i mjera opreza jer ukljuuju vazne stavke koje se odnose na sigurnost.
Nakon ¢itanja ovog priru¢nika, obvezno ga drzite zajedno s UPUTAMA ZA UPORABU radi buduce uporabe.
Prije priklju€ivanja ove opreme na sustav strujnog napajanja, obratite se dobavljackom tijelu ili pribavite njegovu suglasnost.

B Nemojte sami instalirati jedinicu (korisnik).

Nepotpuna instalacija mozZe uzrokovati pozar, strujni
udar, ozljede zbog pada jedinice ili curenje vode.
Obratite se prodavacu od kojeg ste kupili jedinicu
ili kvalificiranom instalateru.

Izvrsite instalaciju sigurno u skladu s prirucni-
kom za postavljanje.

Nepotpuna instalacija moze uzrokovati pozar, strujni
udar, ozljede zbog pada jedinice ili curenje vode.
Prilikom ugradnje jedinice, koristite odgovara-
ju€u zastitnu opremu i alat radi sigurnosti.
Ako to ne ucinite moze do¢i do ozljede.

Postavite jedinicu €vrsto na mjesto koje moze
podnijeti tezinu jedinice.

Ako mjesto ugradnje ne moze podnijeti tezinu
jedinice, ona moze pasti i prouzroditi ozljede.
Elektricne radove treba da izvodi kvalificirani,
iskusni elektri¢ar, prema priru¢niku za postav-
ljanje. Obavezno koristite odvojeno strujno kolo.
Nemojte spajati druge elektricne uredaje u to
strujno kolo.

Ako je kapacitet strujnog kola nedovoljan ili postoji
nepotpuna elektriéna instalacija, to moze dovesti
do pozara ili elektri¢cnog udara.

Pravilno uzemljite jedinicu.

Nemoijte spajati uzemljenje na cijev za plin, cijev za
vodu, gromobran ili telefonsku Zicu za uzemljenje.
Neispravno uzemljenje moze prouzrogiti strujni udar.
Nemojte oStetiti Zice primjenom prekomjernog
pritiska s dijelovima ili vijcima.

Ostecene zice mogu prouzrogiti pozar ili strujni udar.
Obvezno iskljucite glavni dovod struje u slu€aju
postavljanja plo¢e unutarnjeg ra¢unala ili obav-
ljanja poslova na ozi¢enju.

Ako to ne ucinite, moze doci do strujnog udara.
Upotrijebite naznacene zice za sigurno spa-
janje unutarnjih i vanjskih jedinica te ¢vrsto
pricvrstite Zice na prikljucne dijelove bloka za
prikljuéenje tako da se sila primijenjena na zice
ne prenosi na dijelove. Nemojte produziti zice,
niti koristiti medupovezanu prikljucnicu.
Nepotpuna veza i pri¢vrSéivanje mogu prouzrogiti
poZzar.

Nemojte montirati jedinicu na mjesto gdje moze
doci do curenja zapaljivog plina.

Ako plin curi i nakupi se u podrucju oko jedinice, to
moze prouzrogiti eksploziju.

Nemoijte koristiti medupovezivanje kabela za napa-
janje ili produznog kabela i nemojte spajati mnoge
uredaje na jednu uti¢nicu za izmjeni¢nu struju.
To moze prouzrogiti pozar ili strujni udar zbog
neispravnog kontakta, neispravne izolacije, preko-
racenja dopustene struje itd.

Obavezno koristite predvidene dijelove ili odre-
dene dijelove za ugradnju.

Koristenje neispravnih dijelova moze prouzrogiti
ozljedu ili curenje vode zbog poZzara, strujnog udara,
pada jedinice itd.

A Upozorenje (MoZe dovesti do smrti, ozbiljnih ozljeda itd.)

Kada umetnete utika¢ kabela napajanja u uti¢-
nicu, uvjerite se da nema prasine, zac¢epljenja
ili labavih dijelova u uti€nici i utikacu. Pobrinite
se da je utika¢ napajanja potpuno gurnut u
utiénicu.

Ako na utikacu ili na utiénici napajanja ima prasine,
zacepljenja ili labavih dijelova, to mozZe prouzrogiti
strujni udar ili pozar. Ako su na utikacu napajanja
pronadeni labavi dijelovi, zamijenite ga.

Dobro pric¢vrstite zastitu zaslona na unutarnju
jedinicu i servisnu plo€u na vanjsku jedinicu.
Ako zastita zaslona unutarnje jedinice ifili servisna
plo¢a vanjske jedinice nisu dobro priévr§¢ene, to moze
prouzro€iti pozar ili strujni udar zbog prasine, vode itd.
Prilikom ugradnje, preseljenja ili servisiranja
jedinice, provjerite da kolo rashladnog sustava
ne ulazi nikakva druga tvar osim specificirane
rashladne tekucine (R32/R410A).

Svaka prisutnost strane tvari kao $to je zrak moze
prouzrociti abnormalni porast tlaka i moze dovesti
do eksplozije ili ozljede. Koristenje bilo koje ras-
hladne tekucine koja nije naznac¢ena za sustav
prouzrociti ¢e mehanicki kvar, kvar sustava ili prekid
rada jedinice. U posebno teskim sluc¢ajevima, to bi
moglo dovesti do ozbiljnih poteSkoéa sigurnosti
proizvoda.

Ne preinacujte jedinicu.

Tako mogu nastati pozar, strujni udar, ozljede ili
curenje vode.

Nemojte ispustati rashladno sredstvo u atmos-
feru. Ako rashladno sredstvo curi tijekom
instalacije, prozracite sobu. Nakon zavrsetka
instalacije provjerite da rashladno sredstvo ne
curi.

Ako rashladno sredstvo curi i dode u dodir s vatrom
ili zagrijanim dijelom grijaca s ventilatorom, kerozin-
skog grijaca ili $tednjaka, to ¢e stvoriti Stetni plin.
Osigurajte ventilaciju u skladu s EN378-1.
Koristite odgovarajuce alate i cjevovode za
ugradnju.

Tlak R32/R410A je 1,6 puta veci od R22. Upotreba
neodgovarajucih alata ili materijala i nepotpuna
ugradnja moze prouzro€iti pucanje cijevi ili ozljedu.
Kada rashladni krug procuri, nemojte izvoditi
ispumpavanje kompresorom. Prilikom ubaciva-
nja rashladnog sredstva, zaustavite kompresor
prije odspajanja cijevi za rashladno sredstvo.
Ako su cijevi za rashladno sredstvo odvojene dok
kompresor radi, a zaporni ventil je otvoren, zrak
moze biti uvucen i pritisak u rashladnom kolu mogao
bi postati abnormalno visok. To moze prouzrogiti
pucanje cijevi ili ozljedu.

Dobro pri¢vrstite kabel za povezivanje na zadano
mjesto.

Pogresna ugradnja moze izazvati strujni udar, pozar
ifili kvar.

Prilikom ugradnje jedinice, sigurno spojite cijevi
za rashladno sredstvo prije pokretanja kompre-
sora.

Ako se kompresor pokrene prije nego $to su spojene
cijevi za rashladno sredstvo i kada je zaporni ventil
otvoren, zrak moze biti uvucen i pritisak u rashlad-
nom kolu mogao bi postati abnormalno visok. To
moze prouzrogiti pucanje cijevi ili ozljedu.
Pri€vrstite maticu s prosirenjem momentnim
kljuéem kako je navedeno u ovom priru¢niku.
Ako je pricvrSéena previSe ¢vrsto, matica s prosi-
renjem moze se slomiti nakon dugog razdoblja i
uzrokovati curenje rashladnog sredstva.

Jedinica se treba instalirati u skladu s nacional-
nim propisima o ozi€enju.

Kada koristite plinski plamenik ili drugu opremu
koja proizvodi plamen, potpuno uklonite svo
rashladno sredstvo iz klima uredaja i provjerite
je li prostor dobro prozracen.

Ako rashladno sredstvo curi i dolazi u dodir s vatrom
ili grijacem, to ¢e stvoriti Stetni plin i postoji opasnost
od pozara.

Nemojte koristiti sredstva za ubrzavanje postup-
ka odledivanja ili za ¢iS¢enje, osim onih koje
preporucuje proizvodaé.

Uredaj se pohranjuje u prostoriji u kojoj nema
izvora paljenja koji neprekidno rade (na primjer:
otvoren plamen, uklju¢en uredaj koji radi na plin
ili ukljucen elektri¢ni grijac).

Nemojte probijati ili zapaliti.

Imajte na umu da rashladne tvari ne smiju sadr-
zavati miris.

Polozene cijevi moraju biti zasticene od fizickih
ostecenja.

Instalacija polozenih cijevi mora biti Sto kraca.
Pridrzavajte se nacionalnih propisa o plinu.
Vodite raéuna da potrebni ventilacijski otvori
nesmetano funkcioniraju.

Drzite plinske uredaje, elektricne grijace i ostale
izvore plamena (izvore zapaljenja) podalje od
mjesta na kojem ¢e se izvoditi radovi ugradnje,
popravka i ostali radovi vezani uz klimatizacijski
uredaj.

Uredaj treba skladistiti u dobro prozraéenom
podrucju gdje veli¢éina prostorije odgovara
propisanoj veli¢ini prostorije za rad.

Postavite prekida¢ propustanja uzemljenja
ovisno o mjestu ugradnje.

Ako nema prekidaca za propustanje uzemljenja, to
moze prouzrogiti strujni udar.
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Ovaj prirucnik opisuje ugradnju samo unutarnje jedinice.

Pri postavljanju vanjske jedinice, pogledajte priru¢nik za postavljanje vanjske jedinice.

A Oprez

(Moze dovesti do ozbiljnih ozlieda u odredenim okruzenjima kada se ne radi ispravno.)

crijevalcijevi prema priruéniku za postavljanje.
Ako postoji nedostatak odvodnim crijevima/cijevi-

kucanske predmete.

B Ne dirajte ulaz zraka ni aluminijska rebra
vanjske jedinice.
To moze prouzrociti ozljede.

B Sigurno izvedite poslove oko polaganja odvodnih B Molimo nosite zastitnu opremu kada dodirujete B Nemojte upravljati klimatizacijskim uredajem

bazu vanjske jedinice.

Moze doci do ozljeda ako ne nosite zastitnu opremu.
ma, voda moZe padati iz jedinice, potopiti i oStetiti B Nemojte postavljati vanjsku jedinicu u kojoj
mogu zivjeti male zZivotinje.

Ako male Zivotinje ulaze i dodiruju elektri¢ne dijelove
unutar jedinice, to moZze prouzroéiti kvar, ispustanje
dima ili pozar. Takoder, savjetujte korisnicima da
odrzavaju podrucje oko jedinice &istim.

tijekom izvodenja unutarnjih i zavr$nih rado-
va, ili tijekom nanosenja voska na pod.

Prije upravljanja klimatizacijskim uredajem dobro
provjetrite prostoriju nakon $to se bude obavljao
taj posao. U suprotnom, to moze prouzro€iti da se
hlapljivi elementi zadrze unutar klimatizacijskog ure-
daja, Sto dovodi do propustanja vode ili rasprsivanja
rose.

1-2. Odabir mjesta za ugradnju

Unutarnja jedinica Daljinski upravlja¢

A A" Upozorenje
Ova jedinica mora se postaviti u prostorijama koje imaju veéu povrsinu
poda od one naznacene u priruéniku za postavljanje vanjske jedinice.
« Pogledajte priru¢nik za postavljanje vanjske jedinice.

» Tamo gdje strujanje zraka nije blokirano.

» Tamo gdje se hladni (ili topli) zrak Siri cijelom prostorijom.

+ Tamo gdje nije izlozena izravnoj suncevoj svjetlosti. Nemojte izlagati izravnoj
suncéevoj svjetlosti takoder tijekom razdoblja nakon raspakiranja do neposredno
prije uporabe.

* Tamo gdje se lako moze isprazniti.

» Na udaljenosti 1 m ili viSe od televizora i radija. Rad klima uredaja moze ometati
radijski ili TV prijam. MozZda ¢e biti potrebno pojacalo za ometane uredaje.

» Na mijestu $to je dalje moguce od fluorescentnih Zarulja i Zarulja sa Zarnom niti.
Kako bi infracrveni daljinski upravlja¢ klima uredaja radio normalno. Toplina
svjetla mozZe uzrokovati deformaciju ili ultraljubi¢asto zracenje moze uzrokovati
pogorsanje.

+ Tamo gdje se filtar za zrak moze lako ukloniti i zamijeniti.

» Tamo gdje je daleko od drugog izvora topline ili pare.

1-3. Tehnic¢ki podaci

» Tamo gdje je jednostavan za rukovanje i lako vidljiv.

» Tamo gdje ga djeca ne mogu dodirnuti.

+ Odaberite polozaj oko 1,2 m iznad poda i provjerite jesu li signali s daljinskog
upravljac¢a zasigurno primljeni od unutarnje jedinice iz tog polozaja (zvu¢ni signali
prijama ‘bip’ ili ‘bip bip’).

Napomena:
U sobama u kojima se koriste fluorescentne svjetiljke s inverterom, signal iz
beziénog daljinskog upravljata mozda nece biti primljen.

Napomena:

Izbjegavajte sljede¢a mjesta za ugradnju u kojima se mogu pojaviti problemi s

klima uredajem.

Tamo gdje zapaljivi plin moze curiti.

+ Tamo gdje je prisutno mnogo strojnog ulja.

+ Tamo gdje prska ulje ili gdje je podrucje ispunjeno uljnim dimom (kao $to su
mjesta gdje se kuha i tvornice u kojima se svojstva plastike mogu izmijeniti i
ostetiti).

» Mijesta s mnogo soli, kao $to je more.

» Tamo gdje nastaje sulfidni plin, kao $to su vruéa opruga, kanalizacija, otpadne
vode.

» Tamo gdje postoji oprema s visokom frekvencijom ili bezi¢éna oprema.

» Tamo gdje postoji emisija visokih razina HOS-eva, uklju¢ujuci ftalatne spojeve,
formaldehid, itd., koje mogu prouzrogiti kemijske napukline.

» Uredaj treba Guvati na nacin koji ¢e onemoguciti pojavu mehanickih ostecenja.

Napajanje *1 Specifikacije Zice *2 Yel|ana ::ue:n N
(debljina *3, *4, *5, *6) L -
Model — - - Debljina izolacije *7, *8
Nazivni Frek . Spojni vod unutarnje/vanjske Plin Tekuéina
azivni napon rekvencija jedinice
MLZ-KP25/35VG 29,52 mm
o (0,8 mm) 26,35 mm
230V 50 Hz 4-Zilni 1,5 mm? 127 (0‘8 mm) 14 mm
MLZ-KP50VG gle./ mm ’
(0,8 mm)

*1 Spojite na prekida¢ napajanja koji ima zazor od 3 mm ili vi§e kada je otvoren za prekid
faze izvora napajanja. (Kada se prekida¢ napajanja iskljuci, mora prekinuti sve faze.)

*2 Upotrijebite Zice u skladu s projektom 60245 IEC 57.

*3 Nikada nemojte koristiti cijevi debljine manje od propisane. Otpornost na tlak nec¢e
biti dovoljna.

*4 Koristite beSavnu bakrenu cijev ili cijev od bakrene legure.

*5 Budite pazljivi kako ne biste slomili ili savili cijev tijekom savijanja cijevi.

*6 Radijus savijanja cijevi rashladnog sredstva mora biti 100 mm ili viSe.

*7 1zolacijski materijal: Plasti¢na pjena otpornu na toplinu specifi¢ne teZine od 0,045

*8 Obvezno koristite izolaciju nazna¢ene debljine. Prekomjerna debljina moze prouzroditi
nepravilnu ugradnju unutarnje jedinice, a nedovoljna debljina moZe prouzrociti kapanje
rose.
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1-4. Shema ugradnje

Obvezno koristite zidnu ¢ahuru (K) kako biste sprijecili da unu-
tarnji/vanjski spojni vod (D) dodiruje metalne dijelove u zidu i
kako bi se sprijecila Steta od glodavaca u slu¢aju da je zid Supalj.

Poklopac zidnog otvora (L)

(L) Unutarnja
jedinica Zabrtvite zazor zidnog
otvor s kitom (L).

Zidna ¢ahura Ugvrstite cijev na zid s
(B) ® obujmicom za pricvrsci-
vanije cijevi (M).

() Odrezite Obujmica za priévr-

J—

ggﬁi?\t:.u @ $civanje cijevi (M)

S\ Prigvrsni vijak (N)

E:
0
f(Ce=
g—

Nakon ispitivanja curenja, €vrsto omotajte izolacijskim materi-
jalom, tako da nema zazora.

Kada se cijevi priévr§éuju na zid koji sadrzi metale (kositreni)
ili metalnu mrezu, upotrijebite kemijski obradeni drveni komad
Jedinice trebaju postaviti licencirani izvodadi radova u skladu s lokalnim od 20 mm ili deblji izmedu zida i cijevi ili omotajte 7 do 8 zavoja
propisima. izolacijske vinilne trake oko polozenih cijevi.

Da biste koristili postojece poloZene cijevi, pokrenite COOL nacin
rada tijekom 30 minuta i ispuhajte ga prije uklanjanja starog klima
uredaja. Ponovo napravite prosirenje prema dimenziji za novo
Vazne napomene rashladno sredstvo.

Provjerite da kabliranje nece biti podlozno tro$enju, koroziji, prekomjernom
tlaku, vibracijama, o$trim rubovima ili bilo kakvim drugim nepovoljnim utjecaji- o a

ma na okoli§. Provjera mora uzeti u obzir i u¢inke starenja ili trajne vibracije iz
izvora kao §to su kompresori ili ventilatori. Da biste izbjegli opasnost od pozara, ugradite ili zastitite
cijevi za rashladno sredstvo.

Vanjska ostecenja cijevi za rashladno sredstvo mogu biti
Kuzrok pozara. )

Radni prostor

+ Buduéi da se dimenzije stropnog otvora mogu namjestiti unutar pod-
rucja prikazanog na sljedeéem grafickom prikazu, centrirajte glavnu
jedinicu na otvor stropa pri ¢emu pazite da odgovaraju¢e suprotne
strane na svim stranama slobodnog prostora izmedu njih budu jednake.

(E) (E)
£ ‘ \ﬁ £
E3|a ER=R E3|w
82" : cHRE

Odvod zraka Q oty oty
I VI

. . \ . - — Ulaz zraka Se ..
Stropna povrsina Resetka Stropna povrsina | Tamo gdje strujanje Stropna povrsina
zraka nije zaprijeceno.

Pribor Dijelovi koji se dobavljaju na mjestu montaze
Prije instalacije provjerite sljedece dijelove. (A)[Cijev rashladnog sredstva 1 (K)|Zidna ¢ahura 1
(1) |Alkaine baterije (AAA) za (8) 2 (B) [Odvodna cijev (vanjski promjer 26) 1 ) Dijelovi za popravljanje rupe 1
(2) |Odvodno crijevo (s izolacijom) 1 (C) |Pribor za postaviianje (Pogledajte 1-3.) | 1 u zidu (kit, poklopac)
®) Posebna podloska (s umetkom, 4 8 (D) Spojni vod unutarnje/vaniske jedinice* 1 ™) Q_bu;_mma za pricvrscivanje 2do7
komada) - - cijevi
(4) |Predlozak za ugradnju 1 ) OVj?SnI svc?rnjak. (M10) 4 (N) [Pri¢vrsni vijak za (M) 2do7
(5) |Pricvrsni vijak za (4) M5 x 30 mm 4 (F) |Matica s prirubnicom (M10) 8 (P) | Traka za polaganje cijevi 1do5
(6) |zatezat 1 (G)|Matica (M10) 4
* .
— Izolacijski materijal za (A) Napomena: o
(7) |Pri€vrsni vijak za (6) 4 x 16 mm 2 (Pj ti polietil " toplinu: Postavite spojni vod unutarnje/vanjske jedinice
P e (H) Jenasti poietiien otporan na toplinu; 1 (D) barem 1 m od kabela televizijske antene.
(8) |Daljinski upravlja¢ 1 posebna tezina 0,045; debljina vec¢a
od 14 mm)
Izolacijski materijal za (B)
(J) |(Pjenasti polietilen; posebna tezina 1
0,03; debljina veca od 10 mm)
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[2. Ugradnja unutarnje jedinice

2-1. Stropni otvori i mjesta ugradnje ovjesnih

svornjaka

+ Ugradite unutarnju jedinicu barem 2,2 m iznad razine poda ili nagiba.

* Za uredaj koji nije dostupan $iroj javnosti.

* Spoj za cijevi rashladnog sredstva mora biti pristupacan radi odrzavanja.

+ Napravite rupu u stropu dimenzija 384 mm x 1160 mm. Navedena rupa sluzi
kao prozor za provjeru kojim Cete se sluziti kasnije tijekom izvodenja postupka
servisiranja.

 Ako dimenzije nisu to¢ne, prazni se prostor moZze stvoritiizmedu rupe i unutarnje
jedinice kada se reSetka postavi. To mozZe prouzrociti kapanje vode ili nastanak
drugih problema.

* Prilikom odredivanja mjesta postavljanja pazljivo razmotrite prostor oko stropa
i uzmite u obzir ve¢e mjere.

* Vrste stropova i konstrukcija zgrada razlikuju se. Stoga se trebate obratiti
graditelju i dizajneru.

 Upotrijebite predlozak za ugradnju (4) (vrh pakovanja) i mjeracem (koji se
isporucuje kao pribor uz reSetku) i napravite otvor u stropu kako biste glavnu
jedinicu mogli ugraditi kako je prikazano na grafickom prikazu. (Prikazan je
nacin uporabe predloska i mjeraca.)

* Upotrijebite ovjesne svornjake M10 (E).

+ Nakon $to ovjesite unutarnju jedinicu, morate povezati cijevi i Zice iznad stropa.
Nakon $to se odredi polozaj i smjer cijevi, postavite cijevi za rashladno sredstvo
i odvodne cijevi, kao i Zice koje povezuju unutarnju i vanjsku jedinicu a nalaze
se na Zeljenim poloZajima, prije nego $to ovjesite unutarnju jedinicu. Navedena
je radnja vazna kada strop ve¢ postoji.

+ Uklonite materijal za pakiranje (materijal za ublazavanje udaraca) prije po-
stavljanja plasti¢ne vrecice i poklopca.

+ Kako biste zaétitili unutarnju jedinicu od prasine, prekrijte je plasticnom vreéi-
com i poklopcem.

» Uklonite plasti¢nu vrecicu i poklopac prije postavljanja reSetke (neobvezno).

1) Drvene konstrukcije

« Upotrijebite vezivne grede (jednokatnice) ili grede za drugi kat (dvokatnice)
kao ojacanje.

 Drvene grede za vjeSanje klimatizacijskog uredaja moraju biti évrste i njihove
strane moraju biti najmanje 60 mm S$irine ako su grede razdvojene ne vise
od 900 mm, a njihove strane moraju biti najmanje 90 mm Sirine ako su grede
razdvojene 1800 mm.

« Upotrijebite kanal, cijev i druge lokalno postojece dijelove za vjeSanje unu-
tarnje jedinice.

2) Zeljezno-betonske konstrukcije
« Ucvrstite ovjesne svornjake primjenom prikazane metode ili upotrijebite
Celiéne ili drvene vjesalice itd. za ugradnju ovjesnih svornjaka (E).
» Kada se jedinica skine s okrenutom donjom stranom prema dolje, postavite
materijal za pakiranje (materijal za ublazavanje udaraca) ispod kako biste
sprijecili ostecivanje vodoravnog krilca.

Poravnajte srediste stro-

424 mm Odvodni
otvor resetke

E E pnog otvora i svornjaka
o ©
N| ™ /\7
[ ———————————— B A S —— 1
T
. | T i/ |
s \ ‘ \
2 |E | BRIk
N5 I o s
£2(3 ! T |
E°|®| | ! isi —1B
< | 1
3 RN =~ ! » i |
T ‘ \
€| €
Odvod
g 5 Otvor zraka
Nl (donja strana)
54,5 mm 1051 mm 54,5 mm
20 mm 1160 mm Stropni otvor 20 mm
1200 mm Odvodni otvor resetke

Materijal za pakiranje (materijal
za ublazavanje udaraca)

Kanal C

Ovjesna spona kanala

Grede za krov
Greda
Potporna greda

Ovijesni svornjak

Stropna plo¢a

Celiéna armirana $ipka

e

7?7’ /

.y

Ovjesni svornjaci M10

Upotrijebite umetke
pojedinacne nosivosti
od 100 do 150 kg
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Postupci vjeSanja jedinice
* Prethodno prilagodite duzinu vijaka koji izlaze iz stropne povrsine.
* Provjerite vrh ovjesnog svornjaka (E). (308 mm x 1051 mm)

1) Prethodno postavite posebnu podlo$ku (3) i pripadaju¢e matice (F) na ovjesni
svornjak (E).
* |zvedite navedenu radnju na sljedec¢i nacin (pocevsi od gore): matica (F), po-
sebna podloska s umetkom (3), posebna podloska (3), matica (F), matica (G).
* Postavite posebnu podlosku s umetkom (3) tako da okrenete izoliranu
povrsinu prema dolje kako je prikazano na slici.

2) Podignite jedinicu na Zeljeno mjesto i pravilno je poravnajte s ovjesnim svor-
njakom (E). Provucite sponu izmedu ve¢ prethodno postavljene posebne
podloske s umetkom (3) i posebne podloske (3), a zatim je ucvrstite. Izvedite
istu radnju za sva Cetiri mjesta.

* Pripazite da se ovjesni svornjak (E) nalazi na 70 mm ili viS$e od povrSine
stropa. U protivnom neéete moci postaviti reSetku (neobvezno).

* Ako mjesta za ucvrséivanje resetke nisu u ravnini stropne povrsine,
voda se moze kondenzirati ili se plo¢a nece moc¢i otvarati/zatvarati.

3) Ako dugi otvor u sponi i otvor na stropu nisu poravnati, pomicite ih dok se ne
poravnaju.

4) Provjerite jesu li sva Cetiri mjesta za ucvrscivanje reSetke uravnotezena upo-
rabom libele.

5) Zategnite sve matice.

[1 Gurnite |[2 Utvrstite]  [3 Postavite u srediste

T

2-2. Busenje rupe
1) Odredite poloZaj zidne rupe.

2) Izbusite rupu promjera 75 mm. Vanjska strana treba biti 5 do 7 mm niza od
unutarnje strane.

3) Umetnite zidnu ¢ahuru (K).

2-3. Ispusne cijevi

« Upotrijebite odvodnu cijev (B) za odvod. Pazite da prikljucite cijevne spojnice
uporabom polivinil-kloridnog ljepila kako biste sprijecili curenje.

« Prije postavljanja odvodnih cijevi skinite poklopac prostora za cijevi, drza¢
crijeva i drzac cijevi.

* Duljina je odvodnog crijeva (2) 550 mm kako bi se izlaz za odvodnu cijev mogao
pomaknuti prema gore. OdreZite odvodno crijevo (2) na odgovarajuéu duljinu
prije spajanja.
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(E) Ovjesni svornjak (M10)

(F) Matica s prirubnicom (M10)
(3) Posebna podloska (s umetkom, 4 komada)

70 mm ili vise

Uvecani prikaz

Mijesto za uévrscivanje resetke

Pripazite da ove
povrsine budu u
ravnini jedna s dru-

Pripazite da ove
povrsine budu u
ravnini jedna s dru-

gom (0= 3 mm). Jedinica gom (0= 3 mm).
b A
Foot f '
Stropna povrsina Odvodna plo¢a

Mjesto za ucvrséivanje resetke Mjesto za uévrséivanje resetke

Zid
@75 mm ;//‘
E 5-7mm
.,/ T
Vanjska
strana

Drza¢ crijeva

Poklopac prostora
za cijevi

| 550 mm |

— I |‘1

Strana unutar- ‘
I

430 mm ‘ Strana odvodne cijevi

nje jedinice | "
Odrezite unutar ovog podrucja (CisjgejétBe);)dvodnu



» Spojite odvodnu cijev (B) izravno na dio za priklju¢ivanje odvodne cijevi
(sa strane priklju¢ka) na odvodnom crijevu (2).

« Pripazite da spojite odvodno crijevo (2) na bo¢ni dio unutarnje jedinice
kako je prikazano na grafickom prikazu s desne strane. Pazite da prikljucite
spojni dio odvodnog crijeva uporabom polivinil-kloridnog ljepila kako biste
sprijecili curenje.

» Kako biste podigli izlaz za odvod, prvo postavite odvodno crijevo (2) okomito
prema gore, a zatim osigurajte nagib od 1/100 ili strmiji, kako je prikazano
na grafickom prikazu u nastavku.

Dio za priklju¢ivanje odvodne cijevi

Odvodno crijevo (2)
Dio za prikljucivanje
odvodnog crijeva

Dio za prikljucivanje odvodne cijevi (s prikljuckom)

QOdvodna cijev (B)

1/100 ili vie nagiba

61 mm

. Dio za prikljuc¢ivanje odvodne cijevi
Odvodna cijev (B)

Odvodna cijev (B)

Odvodno crijevo (2) !

Koljeno cijevi

Odvodno
crijevo (2)

Odvodno crijevo (2)

I1zolacijski materijal (J)

______ W

Y
\
\

» Ako odvodna cijev izlazi iz unutarnjeg prostora, ne zaboravite staviti
izolacijski materijal (J) (pjenasti polietilen; specificna tezina 0,03; debljina
veca od 10 mm).

Prikljucite spojni dio odvodnog crijeva uporabom polivinil-kloridnog ljepila

prije postavljanja drzaca crijeva.

« Stavite izolacijski materijal (J) dok dio za priklju¢ivanje odvodne cijevi ne bude
izgledao kako je prikazano na grafickom prikazu u gornjem desnom dijelu.

Odvodne cijevi trebaju biti pod nagibom (1/100 ili vis§e) u odnosu na vanjski
odvod. Ne zaglavljujte i ne podizite cijev.

Ne postavljajte vodoravno cijev u duzini ve¢oj od 20 m. Ako je odvodna cijev
predugacka, upotrijebite metalni drzac¢ kako biste sprijecili podizanje odvodne

za podizanje ugraden, odvod se moZe ispuhati.)

Mehanizam za zadrzavanje neugodnih mirisa nije potreban za odvodni otvor.

Kada je rije¢ o grupiranim cijevima, postavite cijevi tako da grupirane cijevi budu
oko 100 mm nize od odvoda jedinice kako je prikazano na grafickom prikazu.
Upotrijebite priblizno odvodne cijevi (vanjskog promjera 38 mm) za grupiranje
cijevi i postavite je tako da ima 1/100 ili viSe nagiba.

Ne postavljajte odvodne cijevi izravno na mjesta gdje se stvara plin amonijaka
ili sumpora kao $to su spremnici kanalizacijskog sustava ili septicke jame.

2| Qdvodnoariievo 1/100 ili vise ) =
G| Di ikjucak |1\ 100ilivise 1l | [ | e
g io za prikljucal nagiba \ v
= Dio za prikljugivanje
E N . . odvodne cijevi Odvodna
S Odvo_dno crijevo (2) moze se_ * Ne polazite odvodne Oko 60 mm od kraja dijev (B)
2 rezati alatima kao $to je rezac. cijevi kako je prika- ) - - . )
zano. « Umetnite u cijelosti odvodnu cijev (B) u dio za
priklju€ivanje odvodne cijevi.
_—  zzz « Stavite izolacijski materijal (J) dok dio za prikljucivanje
Strop \s odvodne cijevi ne bude izgledao kako je prikazano iznad.
trop

0,75mdo1,5m

Izolacijski [ Y — Metalni drzac

materijal (J)

¥

1 Koliko je god moguce

‘h&mﬁgj) (priblizno 100 mm)
/1/0/4/4/8/4/4/ 8/ 44

1/100 ili vise nagiba

Vrh odvodnog crijeva
uronjen u vodu

ﬁ

Ne podizati

Zazor najmanje

4 50 mm
Gx X
Mehanizam za zadrza-
vanje neugodnih mirisa
Koli’ko je goq Koliko god je moguce 1/100 ili vise
kra¢e moguce (priblizno 100 mm) nagiba

Odvodna cijev
(vanjski promjer 38 mm)

\E'E"’! /

B
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2-4. Spajanje vodova za unutarnju jedinicu

1) Skinite poklopac prostora za elektri¢ne instalacije 1.

2) Skinite stezaljku za Zicu.

3) Provucite spojni vod unutarnje/vanjske jedinice (D) do kraja.

4) Otpustite vijak priklju¢ne ploce i najprije spojite vodi¢ za uzemljenje, a zatim
spojite spojni vod unutarnje/vanjske jedinice (D) na prikljuénu plo¢u. Budite
pazljivi da ne napravite pogres$no ozi¢enje. Pricvrstite vod na prikljuéni blok
tako da se ne vidi niti jedan dio njene jezgre, te da nema prijenosa vanjske
sile na spojnu sekciju priklju¢nog bloka.

5) Cvrsto zategnite vijke priklju&aka kako biste sprijegili njihovo popustanje. Nakon
pritezanja lagano povucite vodove kako biste potvrdili da se ne pomicu.

6) Pri¢vrstite spojni vod unutarnje/vanjske jedinice (D) i Zicu za uzemljenje upo-
rabom stezaljke za Zicu. Nikad ne zaboravite zakaciti lijevu hvataljku stezaljke
za Zicu. Pri¢vrstite sigurno stezaljku za Zicu.

Kada je strop iznad 2,4 m i 2,7 m ili ispod

Pomaknite klizni prekida¢ (SW3) udesno kako biste povecali volumen protoka

zraka.

* Kada je strop iznad 2,7 m, volumen protoka zraka moze biti nedostatan, ¢ak i
kada se klizni prekida¢ (SW3) postavi u polozaj ,Povecaj protok zraka”.

1) Pripazite da se prekida¢ klimatizacijskog uredaja nalazi u polozaju OFF (is-
kljuéeno).

2) Skinite poklopac prostora za elektri¢ne instalacije 1 i 2 unutarnje jedinice.
3) lzvucite elektronicku tiskanu plo¢u i povucite prema gore klizni prekida¢ (SW).

4) Postavite elektronicku tiskanu plo¢u ponovno u isti poloZaj i postavite poklopac
prostora za elektri¢ne instalacije 1i 2.

Napomena:
+ Obavite uklanjanje stati¢kog elektriciteta prije postavljanja.
+ Zadana je postavka Normal (uobi¢ajeno).

Spojni vod unutarnje/
vanjske jedinice (D)

Spona za
kabel

Prikljuéni blok

Poklopac prostora za elek-
tricne instalacije 1

Unutarnji prikljuéni blok

51/S2(S3|D

Zica uzemljenja
(zeleno/zuto)

15 mm

35 mm Spojni vod unutarnje/

vanjske jedinice (D)

Spojni vod /

5152/S3|D

Vanijski priklju¢ni blok

+ Napravite da Zica za uzemljenje bude malo dulja od ostalih. (Vise
od 55 mm)
* Zadaljnje servisiranje, ostavite ve¢u duljinu Zica za povezivanje.

Klizni prekidac SW3

Elektronicka
N tiskana ploca

Poklopac prostora
za elektri¢ne insta-
Poklopac prostora za lacije 1

elektri¢ne instalacije 2

(3. Oblikovanje i spajanje cijevi

3-1. Spajanje
1) Skinite poklopac prostora za cijev i drza¢ cijevi unutarnje jedinice.

2) Kada upotrebljavate cijev s iznimno snaznim izolacijskim materijalom
(priblizno 48 mm za cijev za tekuéinu, 51 mm za cijev za plin) za
unutarnju spojnu cijev, uklonite plocicu i okrenite je naopacke tako da
udubljeni dio bude okrenut prema gore.
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[Prilikom kori$tenja cijevi s iznimno snaznim
izolacijskim materijalom]

Plo¢a g’%
(prevrnite) & &

Poklopac prostora za cijevi

%L Drzag cijevi




3-2. Pertlanje Dobro

1) Izrezite bakrenu cijev pravilno pomocu alata za rezanje cijevi. (Fig. 1, 2)

2) Potpuno uklonite sve opiljke iz isje¢enog popre¢nog presjeka cijevi. (Fig. 3)
« Okrenite kraj bakrene cijevi u smjeru nadolje dok uklanjate opilike kako

biste izbjegli da opiljci upadnu u cijevi.

3) Skinite matice s proSirenjem pricvr§¢ene za unutarnju i vanjsku jedinicu, a zatim
ih stavite na cijev na kojoj je zavrSeno uklanjanje opiljaka. (Nije ih moguc¢e
staviti nakon pertlanja.)

4) Pertlanje (Fig. 4, 5). Cvrsto drzite bakrenu cijev u dimenziji prikazanoj u tablici.
Odaberite A mm iz tablice prema alatu koji koristite.

5) Provjera
» Usporedite pertlanje sa Fig. 6.

« Ako je prosirenje nepravilno, odsijecite prosireni dio i ponovite pertlanje.

Nije dobro

S manon

Nagnuto Neravnomjemo Nazubljeno
Fig. 1 Fig. 2

Alati za pertlanje
Neravnina Bakrena cijev

4 Rezervni razvrtaé
N » "D Alat za reza- B | |
| nje cijevi |

Tip spojke Leptirasti tip
A (mm) Moment pritezanja Fig. 3 Fig. 4
o ciovi | M@= | Alat za Alat za
P !
FOTA?;;:IJGV' tica | spajanje Algt ol leptiraste Ne kgfe A ) Unutrasnjost je blistava
(mm) | zaR32 spajanie | matice z m gicm Glatka sa svih strana  pez ogrebotina.
ares | zaRez | Maceza
R410A R22
26,35 (1/4”) 17 14 do 18 [140 do 180 "
1 2 / Bakrena cijev
29,52 (3/8") | 22 04005 |10do15 /5 do 2,0 34 do 42 |340 do 420 Kalup
12,7 (1/2") | 26 ’ ’ " 12,0do2,5| 49do61 |490do 610 Viati T Podjednaka
215,88 (5/8") | 29 - 68 do 82 |680 do 820 atica s prosirenjem duljina svuda

Fig. 5 Fig. 6

3-3. Spajanje cijevi

» U slu¢aju ponovnog spajanja cijevi rashladnog sredstva nakon odvajanja
ponovo sastavite prosireni dio cijevi.

* Pri¢vrstite maticu s prosirenjem momentnim kljuéem kako je navedeno u tablici.

» Kada je pri¢vr§¢ena previSe &vrsto, matica s prosirenjem moze se slomiti
nakon dugog razdoblja i uzrokovati curenje rashladnog sredstva.

+ Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni kontakt s golim cijevima
moze dovesti do opeklina ili smrzavanja.

Povezivanje unutarnje jedinice

Spojite i cijev za plin i cijev za teku¢inu na unutarnju jedinicu.

* Zaspajanje, najprije poravnajte srediste, zatim prvo pritegnite 3 do 4 okretaja
matice s prosirenjem.

+ Upotrijebite gore navedenu tablicu momenta pritezanja kao smjernicu za
odjeljak s bo€énom spojnicom na unutarnjoj jedinici i pritegnite s pomocu dva
kljua. Prekomjerno zatezanje oStecéuje prosireni dio.

Povezivanje vanjske jedinice

Spojite cijevi na spoj cijevi zapornog ventila vanjske jedinice na isti nac¢in kao

i za unutarnju jedinicu.

+ Zapritezanje koristite momentni klju¢ ili klju¢ i koristite isti moment pritezanja
koji se primjenjuje za unutarnju jedinicu.

3-4. Postavljanje poklopca na prostor za cijevi
Pripazite da postavite poklopac na prostor za cijevi. Nepravilno postavljanje
moze uzrokovati curenje vode.
» Dio za spajanje cijevi na unutarnjoj strani ove jedinice ne treba se izolirati.
Poklopac prostora za cijevi sakuplja vodu koja se kondenzira oko dijela za
spajanje cijevi.
1) Postavite drza¢ cijevi koji se uklonili pod korakom 3-1. kako biste ugvrstili
spojne cijevi.

* Drzac¢ cijevi treba drzati izolacijski materijal spojne cijevi. Izolacijski materijal
treba prelaziti duljinu drzaca cijevi za 10 mm ili viSe kako je prikazano na
desnom grafi¢kom prikazu.

2) Postavite poklopac na prostor za cijevi.

Prilikom koristenja cijevi s iznimno snaznim izolacijskim materijalom
(oko @48 mm cijev za tekuéinu, 851 mm cijev za plin)

1) Pripazite da je plocica okrenuta naopacke s udubljenim dijelom prema gore.
(Pogledajte odjeljak 3-1.)

2) Upotrijebite drzac (6) koji se isporucuje s jedinicom. (Ne upotrebljavajte drza¢
cijevi koji se postavljen na jedinicu)

3) Otvor za spojnu cijev prethodno je izrezan na poklopcu prostora za cijevi.
I1zreZite ga po liniji.

4) Postavite poklopac na prostor za cijevi.

Napomena:

Sigurno postavite poklopac na prostor za cijevi i drza¢ cijevi. Djelomi¢ni postav-
ljanje uzrokovat ¢e kapanje vode iz jedinice, namakanje i oStec¢ivanje pokucstva.

A Upozorenje

Prilikom ugradnje jedinice, sigurno spojite cijevi rashladnog
sredstva prije pokretanja kompresora.

A" Upozorenje

Ponovno uporabljivi mehanicki prikljucci i prosirene

spojnice ne smiju se upotrebljavati u unutarnjim prosto-

rima.

Pri priklju€ivanju cijevi za rashladno sredstvo lemlje-

njem umjesto uporabom navojnih spojnica, obavite sve

postupke lemljenja prije prikljuéivanja unutarnje jedinice
\na vanjsku jedinicu.

/

Izolacijski materijal
treba prelaziti kraj
drzaca cijevi za

10 mm ili vise

Izolacijski materijal
treba prelaziti kraj
drzaca cijevi za 10 mm
ili vise

[Prilikom koristenja cijevi s iznimno

s I s Poklopac prostora za cijevi
snaznim izolacijskim materijalom]

|zolacijski materijal

treba prelaziti kraj
drzaca cijevi za

10 o i Drzaé (6) (dodatak)

Izolacijski materijal
treba prelaziti kraj
drzaca cijevi za 10 mm
: ili vise
™~ Poklopac
prostora za
cijevi
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(4. Probni rad

4-1. Probni rad

* Ne upotrebljavajte jedinicu dulje vremensko razdoblje na mjestima poput
objekata u izgradnji. Time se prasina ili neugodan miris mogu uvuéi u jedinicu.

» Obavite probni rad u $to vecoj prisutnosti korisnika.

1) Pritisnite E.O. SW jednom za COOL nacin rada, i dva puta za HEAT nacin
rada. Probni rad ¢e trajati 30 minuta. Ako lijeva Zaruljica indikatora rada
treperi svakih 0,5 sekundi, provjerite postoje li pogresni spojevi spojnog voda
unutarnje/vanjske jedinice (D). Nakon probnog rada pokrenut ¢e se nacin rada
za slucaj nuzde (postavljena temperatura 24 °C).

2) Za zaustavljanje rada pritisnite E.O. SW nekoliko puta dok se sve LED Zaruljice
ne iskljuce. Detalje potrazite u uputama za uporabu.

Provjera prijama daljinskog (infracrvenog) signala

Pritisnite tipku OFF/ON na daljinskom upravljacu (8) i provjerite da li se elek-

tronski zvuk Cuje iz unutarnje jedinice. Ponovno pritisnite OFF/ON tipku kako

biste iskljucili klima uredaj.

» Nakon $to se kompresor zaustavi, uredaj za sprje€avanje ponovnog pokretanja
radi tako da kompresor nece raditi 3 minute radi zastite klima uredaja.

Provjera odvodnje vode

1) Napunite odvodnu posudu s 0,9 — 1,0 litara vode. (Ne ulijevajte vodu izravno
u odvodnu pumpu.)

2) Izvedite probni rad jedinice (u nacinu rada Hladenje).
3) Provjerite odvodnju vode na izlazu odvodne cijevi.
4) Zaustavite probni rad. (Ne zaboravite iskljuciti napajanje.)

4-2. Provjera odvodnje vode samo za unutarnju
jedinicu

Ako postupak oZi¢avanja nije zavr$en, spojite prikljucke S1 i S2 na unutarnji

prikljuéni blok koja se napaja jednofaznom strujom napona 230 V.

1) Zapocnite probni rad pumpe.

* Drzite pritisnutim prekida¢ za rad u nuzdi 5 sekundi (dok ne €ujete zvuéni signal)
kako biste pokrenuli rad samo odvodne pumpe.

* Dvije Zaruljice na monitoru za prac¢enje rada pocinju treperiti.
2) Zaustavite probni rad pumpe.

* Ponovno pritisnite prekidac¢ za rad u nuzdi kako biste zaustavili rad odvodne
pumpe. Cak i ako ne zaustavite rad odvodne pumpe, ona prekida rad nakon
15 minuta.

» Radne lampice na monitoru isklju€uju se.

4-3. Funkcija automatskog ponovnog pokretanja

Ovaj proizvod opremljen je funkcijom automatskog ponovnog pokretanja. Kada
se napajanje prekine tijekom rada, kao $to je to za vrijeme nestanka struje,
funkcija automatski zapocinje rad u prethodnoj postavci nakon ponovnog
uspostavljanja napajanja. (Za detalje pogledajte upute za uporabu.)

4-4, Objasnjenje za korisnika
+ Pomoc¢u UPUTA ZA UPORABU objasnite korisniku kako koristiti klima uredaj

(kako koristiti daljinski upravlja¢, kako ukloniti filtre za zrak, kako ogistiti, mjere
opreza za rad itd.)

» Preporucite korisniku da pazljivo pro¢ita UPUTE ZA UPORABU.

Poklopac

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Boca za vodu

Napomena:

» Nakon ispitivanja ili provjere prijama daljinskog signala, iskljucite uredaj
pomocu E.O. SW ili daljinskog upravljaca prije isklju¢ivanja napajanja. Ako to
ne ucinite, uredaj ¢e se automatski pokrenuti kada se napajanje uspostavi.

Korisniku

» Nakon ugradnje uredaja obavezno objasnite korisniku o funkciji automatskog
ponovnog pokretanja.

» Ako je funkcija automatskog ponovnog pokretanja nepotrebna, moze se
iskljuciti. Obratite se predstavniku sluzbe radi isklju¢ivanja funkcije. Poje-
dinosti potrazite u priruéniku za servisiranje.

(5. Postavljanje resetke (neobvezno)

Pogledajte postupke navedene u priruéniku za postavljanje reSetke (neobvezno).
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(6. Ispumpavanje )

Pogledajte postupke navedene u priru¢niku za postavljanje vanjske jedinice.

A Upozorenje

Kada rashladni krug procuri, nemojte izvoditi ispumpavanje kompresorom.
Prilikom crpljenja rashladnog sredstva, zaustavite kompresor prije odspajanja
cijevi za rashladno sredstvo. Kompresor moze eksplodirati ako zrak i sl. udu u
njega.

(7. Povezivanje sucelja (neobvezno) na klimatizacijski uredaj )

» Povezite sucelje s unutarnjom upravljackom plo¢om klimatizacijskog uredaja priklju¢nim kabelom.

» Rezanije ili produljivanje kabela za povezivanje dovodi do pogreSaka u povezivanju. Nemojte kabel za povezivanje uvezati u snop s kabelom napajanja, spojnim
vodom unutarnje/vanjske jedinice i/ili uzemljenjem. Odrzavajte $to je ve¢i moguci razmak izmedu kabela za povezivanje i tih vodova.

« Tanki dio kabela za povezivanje treba biti odloZen i stavljen na mjesto na kojem ga kupci ne mogu dodirivati.

Tanki dio kabela za povezivanje. Postavite ovaj
dio tamo gdje ga kupci ne mogu dodirivati.
Sobni klima-uredaj I /Glavno kuciste sucelja

—+r Konektor

Debeli dio kabela za povezivanje

% ,,,,,, Vs %\4

Unutarnja upravljacka ploca CN105

1) Uévrstite kabelsku vezicu za prikljuéni kabel na 270 mm od kraja izolacijske presvlake. Postavite ugradbenu stezaljku za Zicu (srednje veli¢ine) na kabelsku vezicu
sa strane sucelja.

Kabelska vezica

Ugradbena stezaljka za Zicu "
(srednje veli¢ine) |1zolacijska presvlaka

2) Uklonite reSetku. (Ako je reSetka prethodno postavljena)

3) Skinite poklopac prostora za elektri¢ne instalacije 1, 2.
Pogledajte odjeljak 2-4. Spajanje vodova za unutarnju jedinicu.

4) Izvucite unutarnju upravljacku plocu i spojite priklju¢ni kabel na CN105 na unutarnjoj upravljackoj ploci.

5) Uklonite vijak kako je prikazano na slici u nastavku. Postavite kabel za povezivanje kako je prikazano na slici u nastavku. Vijkom ugvrstite ugradbenu stezaljku za
Zicu (srednje veli¢ine) koja je postavljena na kabel za povezivanje.

Priklju¢ni kabel

Vijak

Ugradbena stezaljkaza — |
Zicu (srednje velicine)

Kabelska vezica

6) Ponovno postavite unutarnju upravljacku plocu i poklopac prostora za elektriéne instalacije 1, 2.
7) Ponovno postavite reSetku.

A Upozorenje

Dobro pricvrstite kabel za povezivanje na zadano mjesto.
Pogresna ugradnja moze izazvati strujni udar, pozar i/ili kvar.
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ZA MONTERA

. Pre ugradnje
. Montaza unutrasnje jedinice
. Prosirivanje cevi i povezivanje cevi.
. Probnirad..........ccooevinnn
. Montaza reSetke (opcija)
. Ispumpavanije.......

s
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7. Povezivanje interfejsa (opcija) sa klima-
uredajem

Ovo uputstvo za ugradnju sadrzi opise samo
za unutrasnju jedinicu. Pogledajte uputstvo
tipa MXZ za pode$avanje spoljasnje jedinice.

Libela
Razmernik

Krstasti odvija¢

Radni skalpel ili makaze

Testera za buSenje otvora od 75 mm
Moment-klju¢
Kljug (ili radionicki klju¢)

Alati neophodni za montazu

Alat za pro$irivanje za R32, R410A
Manometar za R32, R410A
Vakuumska pumpa za R32, R410A
Crevo za punjenje za R32, R410A
Rezac cevi sa razvrtatem

Boca za vodu

0,9do 1,0 | vode

(1. Pre ugradnje

Znacenja simbola prikazanih na unutrasnjoj i/ili spoljnoj jedinici

Upozorenje

(Opasnost od pozara)

é AL

Ovaj uredaj koristi zapaljivu rashladnu te¢nost.
Ako rashladna te€nost procuri i dode u dodir sa vatrom ili delom za grejanje, stvori¢e se Stetni gas i postoji opasnost od pozara.

L]

Pre pocetka kori§¢enja paZljivo procitajte UPUTSTVA ZA RUKOVANJE.

&&y

Pre pocetka koriS¢enja, servisno osoblje mora pazljivo da pro¢ita UPUTSTVA ZA RUKOVANJE i UPUTSTVO ZA UGRADNJU.

BH

Dodatne informacije su dostupne u UPUTSTVIMA ZA RUKOVANJE, UPUTSTVU ZA UGRADNJU i sli¢nim dokumentima.

1-1. Sledece treba uvek uzeti u obzir radi bezbednosti

Pre ugradnje klima-uredaja obavezno procitajte odeljak ,Sledece treba uvek uzeti u obzir radi bezbednosti“.

Pridrzavajte se ovde navedenih upozorenja i mera opreza, jer sadrze vazne stavke koje se odnose na bezbednost.
Nakon ¢itanja ovog uputstva, ¢uvajte ga zajedno sa UPUTSTVIMA ZA RUKOVANJE za buduéu upotrebu.
Pre povezivanja ove opreme sa sistemom napajanja molimo da to prijavite lokalnom organu za snabdevanie ili pribavite njegovu saglasnost.

B Ne montirajte jedinicu sami (korisnik).
Nepotpuna montaza moze izazvati pozar, strujni
udar, povredu usled pada jedinice ili curenje vode.
Obratite se prodavcu od koga ste kupili jedinicu ili
kvalifikovanom monteru.

Montazu obavljajte na bezbedan naéin imajuci
u vidu uputstvo za ugradnju.

Nepotpuna montaza moze izazvati pozar, strujni
udar, povredu usled pada jedinice ili curenje vode.
Pri ugradniji jedinice koristite odgovarajucu
zastitnu opremu i alate radi bezbednosti.

Ako to ne €inite, moze doci do povrede.

Jedinicu bezbedno montirajte na mestu koje
moze da podnese tezinu jedinice.

Ako mesto ugradnje ne moze da podnese tezinu
jedinice, jedinica bi mogla da padne i izazove
povredu.

Elektricne radove treba da izvodi kvalifikovani
elektri¢ar sa iskustvom, u skladu sa uputstvom
za ugradnju. Obavezno koristite posebno
elektriéno kolo. Ne priklju¢ujte druge elektri¢ne
uredaje na elektri¢no kolo.

Ako kapacitet elektricnog kola nije dovoljan ili ako
postoje nedovr$eni elektricni radovi, to bi moglo
dovesti do pozara ili strujnog udara.

Ispravno uzemljite jedinicu.

Ne treba povezivati Zicu za uzemljenje na gasovodnu
ili vodovodnu cev, gromobran ili telefonsku Zicu
za uzemljenje. Neispravno uzemljenje moze da
izazove strujni udar.

Pazite da ne ostetite Zice primenom prekomernog
pritiska delovima ili zavrtnjima.

Ostecene Zice mogu da izazovu pozar ili strujni udar.
Obavezno iskljucite napajanje struje prilikom
podesavanja unutrasnje racunarske ploce ili
ozicavanja.

Ako to ne ¢Cinite, moze do¢i do strujnog udara.
Koristite navedene Zice za bezbedno povezivanje
unutrasnje i spoljne jedinice i povezite Zice
¢vrsto na priklju¢nicu koja povezuje delove
tako da se naprezanje zica ne prenosi na delove.
Ne produzavajte Zice, niti koristite posredne
prikljucke.

Nedovr§eno povezivanje i uévr$éivanje moze
izazvati pozar.

Jedinicu ne treba montirati na mestu na kome
moze doci do curenja zapaljivog gasa.

Ako gas iscuri i sakupi se u prostoru oko jedinice,
moze doéi do eksplozije.

Nemojte da koristite posredni priklju¢ak kabla
za napajanje ili produzni kabl i ne prikljucujte
viSe uredaja na jednu mreznu uti¢nicu.

To bi moglo izazvati pozar ili strujni udar zbog
neispravnog kontakta, neispravne izolacije,
prekoracenja dozvoljene struje itd.

Prilikom montaze obavezno koristite isporucene
delove ili naznacene delove.

Upotreba neispravnih delova moze izazvati povredu
ili curenje vode usled pozara, strujnog udara, pada
jedinice itd.

B Prilikom prikljucivanja utika¢a u uti¢nicu, B Prilikom montaze jedinice, ¢vrsto spojite cevi

A Upozorenje

uverite se da u utic¢nici i u utikacu nema prasine,
zacepljenja ili labavih delova. Uverite se da je
utika¢ u potpunosti utisnut u uti¢nicu.

Ako na utikacu ili uti¢nici ima prasine, zacepljenja
ili labavih delova, to bi moglo izazvati strujni udar
ili pozar. Ako na utikacu pronadete labave delove,
zamenite ga.

Pri¢vrstite poklopac ekrana na unutrasnju
jedinicu i tablu za servisiranje na spoljnu
jedinicu.

Ako poklopac ekrana unutrasnje jedinice i/ili tabla
za servisiranje spoljne jedinice nisu bezbedno
pricvréceni, to bi moglo dovesti do pozara ili strujnog
udara usled prasine, vode itd.

Prilikom montiranja, premestanja ili servisiranja
jedinice, pazite da nijedna druga supstanca osim
navedene rashladne te¢nosti (R32/R410A) ne
ude u kolo rashladne te¢nosti.

Prisustvo stranih supstanci kao $to je vazduh moze
da izazove neuobi¢ajen porast pritiska i moze
dovesti do eksplozije ili povrede. Kori§¢enje drugih
rashladnih te€nosti osim one koja je navedena
za ovaj sistem moze izazvati mehanicki kvar,
nepravilan rad sistema ili otkazivanje jedinice. U
najgorem slu€aju, to mozZe dovesti do ozbiljnog
ugrozavanja bezbednosti rada ovog proizvoda.
Nemojte vrsiti izmene jedinice.

MozZe do¢i do pozara, elektriénog udara, povrede ili
curenja vode.

Ne ispustajte rashladnu tecnost u atmosferu.
Ako rashladna te¢nost curi tokom montaze,
provetrite prostoriju. Proverite da li rashladna
te€nost curi nakon zavrSetka montaze.

Ako rashladna te¢nost procuri i dode u dodir sa
vatrom ili delom za grejanje, kao $to je grejalica sa
ventilatorom, grejalica na kerozin ili rerna, stvorice
se Stetni gas. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

Prilikom montaze koristite odgovarajuce alate i
materijale za cevi.

Pritisak R32/R410A je 1,6 puta visi od pritiska R22.
Ako se ne koriste odgovarajuci alati ili materijali ili u
slu¢aju nedovrsene montaze moze doci do pucanja
cevi ili povrede.

U sluéaju curenja rashladnog sistema, nemojte
vrsiti ispumpavanje pomoc¢u kompresora. Kada
se rashladna teénost ispumpava, zaustavite
kompresor pre odvajanja cevi za rashladnu
tecnost.

Ako su cevi za rashladnu te€nost odvojene dok
kompresor radi i ako je zaustavni ventil otvoren,
moze doci do uvlagenja vazduha i pritisak u ciklusu
hladenja moze postati abnormalno visok. To bi
moglo da izazove pucanje cevi ili povredu.
Pricvrstite kabl za povezivanje na naznaceno
mesto.

Neispravna ugradnja moze da dovede do elektricnog
udara, pozara i/ili kvara.

(Moze dovesti do smrti, ozbiljne povrede itd.)

za rashladnu te¢nost pre nego $to pokrenete
kompresor.

Ako se kompresor pokrene pre nego Sto se cevi za
rashladnu te¢nost spoje i kada je zaustavni ventil
otvoren, mozZe doci do uvlagenja vazduha i pritisak
u ciklusu hladenja moZze postati abnormalno visok.
To bi moglo da izazove pucanje cevi ili povredu.
Pricvrstite prosirenu navrtku pomoéu moment
kljuca kao Sto je navedeno u ovom uputstvu.
Ako je prosirena navrtka prejako pritegnuta, moze
se slomiti nakon dugog perioda i izazvati curenje
rashladne te¢nosti.

Jedinica treba da se montira u skladu sa
nacionalnim propisima ozi¢avanja.

Prilikom koriSéenja plinskog gorionika ili
druge opreme za stvaranje plamena, potpuno
uklonite svu rashladnu teénost iz klima-uredaja
i obezbedite da prostor bude dobro provetren.
Ako rashladna te¢nost procuri i dode u dodir sa
vatrom ili delom za grejanje, stvori¢e se Stetni gas
i postoji opasnost od pozara.

Ne koristite sredstva za ubrzavanje procesa
odmrzavanja ili za ¢iS$éenje, osim onih koje
preporucuje proizvodac.

Uredaj treba cuvati u prostoriji bez izvora
paljenja koji neprekidno rade (na primer:
otvoreni plamen, radni gasni uredaj ili radni
elektriéni grejac).

Ne busite niti palite.

Imajte na umu da rashladne te€nosti nemaju
miris.

Cevi treba zastititi od fizickog ostecenja.
Duzinu cevi treba svesti na minimum.
Potrebno je pridrzavati se nacionalnih propisa
o gasovima.

Otklonite sva ogranic¢enja na potrebnim
ventilacionim otvorima.

Uredaje koji rade na gas, elektricne grejace i
druge izvore vatre (izvori paljenja) drzite dalje
od mesta gde ¢e se vrsiti ugradnja, popravka i
drugi radovi na klima-uredaju.

Uredaj treba ¢uvati u dobro provetrenoj prostoriji
gde veli¢ina prostorije odgovara prostoriji koja
je navedena za rad.

Ugradite uzemljeni osigura¢ protiv curenja u
zavisnosti od mesta ugradnje.

Ako se ne ugradi uzemljeni osigurag¢ protiv curenja,
moze doéi do strujnog udara.
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U ovom priru€niku je opisana montaza samo unutrasnje jedinice.
Pri montazi spoljasnje jedinice pogledajte uputstvo za ugradnju spoljasnje jedinice.

A Oprez

(Moze dovesti do ozbiljne povrede u odredenim sredinama kada se pogresno koristi.)

B Rad na odvodu/cevima obavljajte na bezbedan M Nosite zastitnu opremu pri dodirivanju dna

nacin prema uputstvu za ugradnju.
Ako postoji ostec¢enje na odvodu/cevima, voda bi
mogla kapati iz jedinice i potapati i oStecivati stvari
u domadinstvu.

B Nemojte dodirivati otvor za uvla¢enje vazduha
ni aluminijumska rebra na spoljnoj jedinici.
To moze dovesti do povrede.

spoljne jedinice.
Moze doci do povrede ukoliko ne nosite zastitnu
opremu.

B Nemojte instalirati spoljnu jedinicu tamo gde
mozda zive male zZivotinje.
Ako male Zivotinje udu u jedinicu i dodiruju elektricne
delove unutar jedinice, to bi moglo izazvati kvarove,
ispustanje dima ili pozar. Takode, savetujte
korisnika da odrzava Cistoéu prostora oko uredaja.

B Nemojte koristiti klima-uredaj tokom

unutrasnje gradnje i zavr$nih radova, niti
prilikom lakiranja poda.
Pre koris¢enja klima-uredaja dobro provetrite
prostoriju nakon obavljanja takvog rada. U
suprotnom, moze doéi do nastanka nestabilnih
elemenata unutar klima-uredaja, Sto dovodi do
curenja vode ili rasejanja rose.

1-2. Izbor mesta za ugradnju
A A" Upozorenje

Ova jedinica treba da se ugraduje u prostorije ¢ija je povrSina veca
od veli¢ine povrsine za ugradnju navedene u uputstvu za ugradnju
spoljne jedinice.

« Pogledajte uputstvo za ugradnju spoljne jedinice.

» Tamo gde protok vazduha nije blokiran.

» Tamo gde se hladan (ili topao) vazduh $iri preko cele prostorije.

» Tamo gde nije izloZena direktnoj sunc¢evoj svetlosti. Ne izlaZite direktnoj suncevoj
svetlosti tokom perioda nakon raspakovanja a pre upotrebe.

» Gde se lako odvodi.

» Naudaljenosti od 1 mili viSe od vaseg televizora i radio-uredaja. Rad klima-uredaja
moze da ometa prijem radio ili TV programa. Pogodeni uredaj ¢e mozda morati da
se koristi sa pojacivacem.

» Na mestu koje je udaljeno $to je vise moguce od fluorescentnih lampi i lampi sa
uzarenom niti. Tako da infracrveni daljinski upravljaé moze normalno da upravlja
klima-uredajem. Toplota lampi mozZe da dovede do deformacije ili ultraljubi¢asta
svetlost mozZe da izazove oStecenje.

» Tamo gde filter za vazduh moze da se lako ukloni i zameni.

» Tamo gde je udaljena od drugih izvora toplote ili pare.

1-3. Specifikacije

» Tamo gde se moze jednostavno koristiti i gde je lako vidljiv.

+ Tamo gde deca ne mogu da ga diraju.

* lzaberite poloZaj oko 1,2 m iznad poda i proverite da li unutrasnja jedinica iz tog
polozaja sigurno prima signale daljinskog upravljaca (oglasava se ,bip“ ili ,bip
bip“ ton za prijem).

Napomena:
U prostorijama u kojima se koriste fluorescentne lampe inverterskog tipa, signal
iz bezi¢nog daljinskog upravlja¢a mozda nece biti primljen.

Napomena:

Izbegavajte sledeca mesta za ugradnju na kojima moze doc¢i do nepravilnosti u

radu klima-uredaja.

« Tamo gde moZe doci do curenja zapaljivog gasa.

* Tamo gde ima dosta masinskog ulja.

« Tamo gde prska ulje ili gde se prostor mozZe napuniti masnim dimom (kao $to
su oblasti za kuvanije i fabrike, u kojima se svojstva plastike mogu promeniti i
ostetiti).

« Mesta sa velikom koncentracijom soli kao §to je morska obala.

« Tamo gde se stvara gas sulfid kao $to su termalni izvori, kanalizacija, otpadne
vode.

« Tamo gde postoji bezi¢na ili oprema koja koristi visoke frekvencije.

« Tamo gde postoji visoka emisija lako isparljivih organskih jedinjenja, uklju¢ujuci
jedinjenja ftalata, formaldehid itd, $to moze izazvati hemijsko pucanje.

« Uredaj treba skladistiti tako da se spreci nastanak mehanickih oste¢enja.

Napajanje *1 Specifikacije zice *2 Veli€ina cevi (debljina *3, *4, *5, *6) L .
Model — —— — ——— — Debljina izolacije *7, *8
Nazivni napon | Frekvencija |Zica za povezivanje unutrasnje/spoljne jedinice Gas Tecnost
MLZ-KP25/35VG 29,52 mm
o 2 (0,8 mm) 26,35 mm
230V 50 Hz 4-Zilni 1,5 mm 127 (0.8 mm) 14 mm
MLZ-KP50VG 8s,/ mm :

(0,8 mm)

*1 Prikljucite na prekida¢ napajanja koji ima razmak od 3 mm ili viSe kada otvorite za
prekid faze izvora napajanja. (Kada se prekidac iskljuuje, on mora da prekine sve
faze.)

*2 Koristite Zice u skladu sa dizajnom 60245 |EC 57.

*3 Nikada ne koristite cevi ¢ija je debljina manja od navedene. Otpornost na pritisak ¢e
biti nedovoljna.

*4 Koristite bakarnu cev ili beSavnu cev od legure bakra.

*5 Pazite da ne slomite cev ili ne napravite pregib na cevi tokom savijanja cevi.

*6 Poluprecnik savijanja cevi za rashladnu te¢nost mora da iznosi 100 mm ili viSe.

*7 Izolacioni materijal: Plasticna pena otporna na toplotu specifi¢ne tezine 0,045

*8 Obavezno koristite izolaciju navedene debljine. Prekomerna debljina moZe dovesti
do nepravilne montaze unutrasnje jedinice a nedovoljna debljina moze dovesti do
kapanja vode.
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1-4. Dijagram za montazu

Jedinice treba da montira licencirani izvodac¢ radova u skladu sa lokalnim
propisima.

Vazne napomene

Proverite da kablovi nece biti izloZeni habanju, koroziji, prekomernom pritisku,
vibracijama, oStrim ivicama ili drugim nepovoljnim uticajima sredine. Provera
takode treba da obuhvati efekte starenja ili kontinualnih vibracija iz izvora kao
Sto su kompresori ili ventilatori.

Prostor za servisiranje

» Dimenzije otvora na plafonu se mogu regulisati u opsegu prikazanom na
slede¢em dijagramu; centrirajte glavnu jedinicu prema otvoru na plafonu,
osiguravajuci da je odgovarajuci razmak izmedu jedinice i otvora na plafonu
sa svih strana jednak.

(E)

am!

1=

Povrsina plafona Resetka

Dodatna oprema

Povrsina plafona

Obavezno koristite uvodnik za otvor na zidu (K) da biste sprecili kontakt
Zice za povezivanje unutrasnje/spoljne jedinice (D) sa metalnim delovima u
zidu, kao i da biste sprecili o$tecenje od glodara u slu¢aju da je zid Supalj.

Poklopac za otvor u zidu (L)

_Um_n_raénja
jedinica Kitom zatvorite meduprostor
otvora na zidu (L).

Uvodnik /
za otvor u
Zidu (K) ||||||||||

Ucvrstite cev za zid
pomocu pric¢vrsne
spojnica za cev (M).

Odsecite . /Pric';vrsna spojnica
vidak. za cev (M)
@
N

Pri¢vrsni
zavrtanj (N)

Nakon testa curenja, gusto nanesite izolacioni materijal tako da nema
zazora.

Kada cevi treba da se prikljuce na zid koji sadrzi metale (kalajisan) ili metalne
mreze, koristite hemijski obradeni drveni komad od 20 mm ili deblji izmedu zida
i cevi ili obmotajte cev 7 do 8 puta izolacionom vinilnom trakom.

Da biste koristili postojeée cevi, obavite HLADENJE u trajanju od 30 minuta i
ispumpaijte pre nego $to uklonite stari klima-uredaj. Ponovo obavite proSirenje
prema dimenzijama potrebnim za novu rashladnu te¢nost.

A A" Upozorenje

Da biste izbegli rizik od pozara, ugradite ili zastitite cevi za rashladnu
te€nost.

\Spolja§nje ostecenje cevi za rashladnu te¢nost moze uzrokovati pozar. )

190 mm
li vise

[t}
20|y
.. N

Otvor za ispustanje Q ﬁ ﬁ

vazduha

Otvor za uvlacenje
Tamo gde protok vazduha
vazduha nije blokiran.

200 mm
ili vise

Povrsina plafona

Delovi koje treba obezbediti na mestu ugradnje

Pre montaZe proverite sledece delove. (A) |Cev za rashladnu te¢nost 1 (K) |Uvodnik za otvor u zidu 1
(1) |Alkalne baterije (AAA) za (8) 2 (B) |Odvodna cev (spoljni precnik 26) 1 WL Delovi za krpljenje otvora u zidu 1
(2) |Odvodno crevo (sa izolacijom) 1 (C) | Alatke za montazu (pogledaite odeljak 1-3.)| 1 (git, poklopac)
(3) |SPeciialni uporni prsten (sa podioskom, | ¢ Dy | Zica za povezivanje unutrasnje/spoline (M)|Pricvrsna spojnica za cev 2do7
4 komada) ©) jedinice* 1 (N) | Priévrsni zavrtanj za (M) 2do7
(4) | Sablon za montazu 1 (E) |Nose¢i vijak (M10) 4 (P) | Traka za cevi 1do5
(5) [Pri¢vrsni zavrtanj za (4) M5 x 30 mm 4 i i
&) [Soonce j za (4) : (F) |Navrtka sa prirubnicom (M10) 8 * Napomena: o B .
Poj (G)|Navrtka (M10) 4 Postavite Zicu za povezivanje unutradnje/spoljne
(7) |Pricvrsni zavrtanj za (6) 4 x 16 mm 2 Izolacioni materijal za (A) jedinice (D) na udaljenosti od najmanje 1 m od
(8) | Daljinski upravijaé 1 (H) (Penasti polietilen otporan na toplotu, 1 Zice antene televizora.
specificne tezine 0,045, debljine vec¢e od
14 mm)
Izolacioni materijal za (B)
(J) |(Penasti polietilen, specifi¢ne tezine 0,03, | 1
debljine vece od 10 mm)
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(2. Montaza unutrasnje jedinice )

Poravnajte otvor na
plafonu i rastojanje vijka

2-1. Otvori na plafonu i lokacije za montazu nosecih
vijaka
Montirajte unutrasnju jedinicu najmanje 2,2 m iznad nivoa poda.

20 mm
38 mm

Za uredaje koji nisu dostupni Siroj javnosti.
Priklju¢ak cevi za rashladnu te¢nost mora biti dostupan za potrebe odrzavanja.

Napravite otvor u plafonu veli¢ine 384 x 1160 mm. Ovo ¢e sluziti kao kontrolni
otvor i bi¢e naknadno potreban tokom servisiranja.

Ako dimenzije nisu precizne, kada se montira reSetka moze se desiti da ostane
razmak izmedu nje i unutrasnje jedinice. To moze dovesti do kapanja vode i
drugih problema.

Kada donosite odluku o mestu postavljanja, pazljivo razmotrite prostor oko
plafona i ne budite $tedljivi prilikom merenja.

Vrste plafona i kvalitet izgradnje objekta se razlikuju. Samim tim, trebalo bi da
se konsultujete sa izvodacem radova i sa dekoraterom.

Kori§¢enjem $ablona za montazu (4) (gornji deo paketa) i meraca (isporucuje
se kao dodatna oprema sa reSetkom), napravite otvor na plafonu tako da se
glavna jedinica moze montirati kao $to je prikazano na dijagramu. (Prikazana
je metoda za kori$¢enje Sablona i meraca.)

Koristite noseée vijke M10 (E).

Nakon $to postavite unutradnju jedinicu na nosace, moracete da povezete cevi
i Zice iznad plafona. Kada je mesto postavljanja odredeno i smer cevi utvrden,
na Zeljena mesta postavite cevi za rashladnu te¢nost i cevi za odvod, kao i
Zice koje povezuju unutrasnju i spoljnu jedinicu, i sve to obavite pre nego $to
postavite unutrasnju jedinicu na nosace. Ovo je narog¢ito vazno u slu¢ajevima
gde plafon ve¢ postoji.

plafonu
308 mm

384 mm Otvor na

ST
7|
N

424 mm Otvor za reSetku

Qhorza
Izlaz e
(sa donje strane) s
54,5 mm 1051 mm 54,5 mm

20 mm 1160 mm Otvor na plafonu 20 mm

20 mm
38 mm

1200 mm Otvor za resetku

+ Uklonite materijal za pakovanje (zastithu ambalazu) pre postavljanja plasti¢ne
vrece i poklopca.

+ Kako bi se sprecio prodor prasine, unutrasnju jedinicu treba zastiti plasticnom
vreéom i poklopcem.

» Uklonite plasti¢nu vrecéu i poklopac pre montaze resetke (opcija).

1) Drvene strukture

« Koristite nose¢e grede (jednospratne kuce) ili grede za drugi sprat
(dvospratne kuée) kao ojacanje.

» Drvene grede za nosace klima-uredaja moraju biti évrste i njihove strane
moraju biti duge najmanje 60 mm ukoliko su grede odvojene za ne visSe od
900 mm, i njihove strane moraju biti duge najmanje 90 mm ukoliko su grede
odvojene za 1800 mm.

« Koristite kanal, vod i druge delove koje ste lokalno nabavili kako biste
pricvrstili unutradnju jedinicu na nosace.

Kanal C

Zatezni nosac za kanal

Nosedi vijak

Poprecna greda

Krovni panel

2) Strukture od armiranog betona Celiéna armaturna Sipka

» Obezbedite nosece vijke pomocu prikazanog postupkai ili koristite celiéne ili
drvene vesalice itd. za montazu nosecih vijaka (E).

+ Kada se jedinica spusti, nizom stranom okrenutom nadole, materijal za 7 = d/" b/
pakovanje (zastitnu ambalazu) postavite ispod kako bi se sprecilo oste¢enje
horizontalne lopatice. E

Nosec¢i vijci M10

Koristite umetke nazivne
nosivosti 100—150 kg svaki
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Postupak kacenja jedinice

* Prvenstveno podesite duzinu isturenosti vijka sa povrsine plafona.

* Proverite nagib noseceg vijka (E). (308 x 1051 mm)

1) Specijalni uporni prsten (3) i odgovaraju¢e navrtke (F) unapred treba da budu
postavljeni na noseci vijak (E).

* Uradite to slede¢im redosledom (od vrha): navrtka (F), specijalni uporni
prsten sa podloskom (3), specijalni uporni prsten (3), navrtka (F), navrtka (G).

* Specijalni uporni prsten sa podloSskom (3) namestite tako da izolovana
povrsina bude usmerena nadole, kao $to je prikazano na slici.

2) Podignite jedinicu na svoje mesto, poravnavajuci je sa nose¢im vijkom (E).
Nosa¢ provucite izmedu specijalnog upornog prstena sa podloskom (3) i
specijalnog upornog prstena (3), koji su ve¢ postavljeni na svoje mesto, i
pricvrstite ga. Uradite isto to na sva Cetiri mesta.

* Vodite rauna da nose¢i vijak (E) bude isturen 70 mm ili viSe od povrSine
plafona. U suprotnom, ne¢ete moci da montirate reSetku (opcija).

* Ako tacke za priévrséivanje resetke nisu u ravni sa povrsinom plafona,
moze do¢i do kondenzovanja vode ili do nemoguénosti otvaranja/
zatvaranja ploce.

3) Ako dugacak prorez u nosacu i otvor u plafonu nisu u istoj ravni, podeSavajte
ih sve dok se ne izravnaju.

4) Pomocu libele proverite da li su sve Getiri tacke za pri¢vrs¢ivanje reSetke u
istoj ravni.

5) Pritegnite sve navrtke.

[1 Gurnuti | [2 Prigvrstiti]
1 2} —

[ 3 Nacentrirati

2-2. Busenje otvora
1) Odredite poloZaj otvora u zidu.

2) Izbusite otvor pre¢nika 75 mm. Spoljna strana treba da bude od 5 do 7 mm
niza od unutradnje strane.

3) Umetnite uvodnik za otvor u zidu (K).

2-3. Odvodne cevi

« Koristite odvodnu cev (B) za odvodnjavanje. Kako bi se sprecilo curenje, spojeve
cevi obavezno povezite koristeéi lepak na bazi polivinil hlorida.

» Pre radova na cevima za odvodnjavanje, uklonite poklopac za cev, obru¢ za
crevo i spojnicu za cev.

» Odvodno crevo (2) je dugo 550 mm kako bi se izlaz odvodnih cevi mogao
pomeriti nagore. Pre povezivanja, isecite odvodno crevo (2) na odgovarajuéu
duzinu.
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(E) Noseéi vijak (M10)

(

F) Navrtka sa prirubnicom (M10)

3) Specijalni uporni prsten
(sa podloskom, 4 komada)

122 mm

70 mm ili vise

(3) Specijalni uporni prsten

F) Navrtka sa prirubnicom (M10)

Uvecani prikaz

Mesto za pri¢vrséivanje resetke

Vodite ra¢una Vodite rac¢una
da ove povrsine da ove povrsine
budu u istoj ravni budu u istoj ravni

(0-3 mm). Jedinica (0-3 mm).

i

' [ |
ol ¢ +

Povrsina plafona Odvodna posuda

Mesto za pricvrséivanje resetke Mesto za pricvrséivanje resetke

Zid
o75mm | _ ‘//4
| [5-7mm
) |
Spoljna
strana

Obru¢ za crevo

550 mm

|
- INg
Strana unutraénje‘

jedinice 430 mm Strana odvodnih cevi

I | ikliuci
Isecite unutar ove oblasti (Prikljuéite odvodnu cev (B))




» Odvodnu cev (B) direktno poveZite sa spojnim delom cevi za odvodnjavanje
(sa strane adaptera) na odvodnom crevu (2).

» Odvodno crevo (2) obavezno povezite sa unutrasnjom jedinicom kao $to je
prikazano na ilustraciji sa desne strane. Kako bi se sprecilo curenje, spojni deo
odvodnog creva obavezno povezite koristeci lepak na bazi polivinil hlorida.

« Kako bi se podigao otvor za odvod, prvo postavite odvodno crevo (2) tako da
vertikalno ide nagore, a potom obezbedite 1/100 ili ve¢i nagib usmeren nadole,
kao $to je prikazano na ilustraciji ispod.

Spojni deo odvodne cevi

Odvodna cev (B)

Odvodno crevo (2) —| {

Odvodno crevo Odvodno crevo (2)
spojni deo 1/100 ili veci

nagib usmeren nadole

* Odvodno crevo (2) se moze
preseci pomocu alatke kao
Sto je sekac.

500 mm ili manje

Plafon

» Ako odvodna cev prolazi u unutrasnju prostoriju, obavezno nanesite izolacioni
materijal (J) (penasti polietilen, specificne teZine 0,03, debljine ve¢e od 10 mm).

Pre nego Sto postavite obru¢ za crevo, povezite spojni deo odvodnog creva
koristeci lepak na bazi polivinil hlorida.

» Nanesite izolacioni materijal (J) sve do spojnog dela odvodne cevi, kao §to je
prikazano na ilustraciji iznad sa desne strane.

» Odvodna cev treba da ima nagib usmeren nadole (1/100 ili veéi) do otvora za
odvod sa spoljne strane. Ne stavljajte nikakve prepreke i ne podizZite cev.

« Vodite racuna da cev ne bude horizontalno postavljena duze od 20 m. Kada
su cevi za odvodnjavanje predugacke, upotrebite metalni nosa¢ kako se cev
ne bi krivila nagore ili nadole. Nikako ne postavljajte ventil za vazduh. (Posto
je mehanizam za podizanje odvodne te¢nosti ugraden, odvodna voda moze
da probije.)

« Sifon na ispustu odvodne vode nije neophodan.

» Kada je u pitanju grupni sistem cevi, cevi postavite tako da grupne cevi budu
oko 100 mm nize od otvora za odvod, kao $to je prikazano na slici. Za grupni
sistem cevi koristite odvodnu cev (spoljnog pre¢nika 38 mm) i postavite je tako
da pravi 1/100 ili ve¢i nagib usmeren nadole.

» Odvodne cevi ne postavljajte direktno na mesta gde se stvaraju gasovi kao $to
je amonijak ili sumpor, na primer na mestu otpadnih voda ili septickih jama.

Lakat spojnica cevi ~

Spojni deo \ V
odvodne cevi \
iaj ko 60 mm od Odvodna cev (B)
* Ne postavljajte kraja

|

Odvodno crevo (2) Spojni deo odvodne cevi (sa adapterom)

Spojni deo odvodnog creva Odvodna cev (B)

1/100 ili ve¢i nagib
usmeren nadole

61 mm

Spojni deo odvodne cevi
Odvodna cev (B)
Odvodno crevo (2)

(g;
) |

Izolacioni materijal (J)

N Y

\
)

odvodne cevi kao

$to je prikazano. » U potpunosti umetnite odvodnu cev (B) u spojni

deo odvodne cevi.
Nanesite izolacioni materijal (J) sve do spojnog

AN dela odvodne cevi, kao $to je prikazano iznad.
Plafon

Obru¢ za cr

0,75mdo 1,5m
|[=—]
Izolacioni I A—=Metalni nosa¢
materijal (J) -«
* >
1 Sto je viSe moguce

'hﬁ:ﬁt:ﬁ%ﬁ (oko 100 mm)

1/100 ili ve¢i nagib usmeren nadole

Venti za vazduh Vrh odvodnog creva

Ne podizati
uronjen u vodu

Minimalni

razmak 50 mm
Ux! %1 L x
Sifon //

1/100 ili ve¢i nagib

Sto je mogude duzi
usmeren nadole

(oko 100 mm)

Sto je mogude kraci

}:_._4 Odvodna cev
| | / (spoljni pre¢nik 38 mm)
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2-4. Povezivanje zica za unutrasnju jedinicu

1) Uklonite elektriéni poklopac 1.

2) Uklonite sponu za kabl.

3) Provucite Zicu za povezivanje unutrasnje/spoljne jedinice (D) i obradite kraj
Zice.

4) Olabavite klemu sa zavrtnjem i na prikljunicu prvo povezite Zicu za uzemljenje,
a zatim Zicu za povezivanje unutrasnje/spoljne jedinice (D). Vodite ratuna da
Zice ne povezete pogre$no. Bezbedno pri¢vrstite Zicu u priklju¢nici tako da
se ne pojavi nijedan deo njenog jezgra i da se spoljna sila ne prenosi na deo
za povezivanje prikljunice.

5) Cvrsto pritegnite kleme sa zavrtnjem da biste spregili njihovo olabavljivanje.
Nakon pritezanja, paZljivo povucite Zice da biste potvrdili da se ne pomeraju.

6) Sponom za kabl uévrstite Zicu za povezivanje unutrasnje/spoljne jedinice (D)
i Zicu za uzemljenje. Nikada ne propustite da zakadite levi zubac spone za
kabl. Bezbedno pri¢vrstite sponu za kabl.

Kada je plafon preko 2,4 m i 2,7 m ili manje od toga

Pomerite klizni prekida¢ (SW3) nadesno kako bi se pojacala jacina protoka

vazduha.

* Ako je plafon visi od 2,7 m, jacina protoka vazduha moze biti nedovoljna, ¢ak
i kada je klizni prekida¢ (SW3) postavljen na ,increase airflow" (pojacaj protok
vazduha).

1) Vodite rac¢una da osigura¢ za klima-uredaj bude isklju¢en.

2) Uklonite elektri¢ni poklopac 1 i 2 sa unutrasnje jedinice.

3) lzvucite elektronsku kontrolnu raunarsku plo¢u i aktivirajte klizni prekidac
(SW).

4) Vratite elektronsku kontrolnu rac¢unarsku plocu na mesto i namestite elektricni
poklopac 1i 2.

Napomena:
» Pre namestanja uklonite staticki elektricitet.
* Podrazumevana postavka je ,Normal“ (Normalno).

Zica za povezivanje unutradnje/
spoljne jedinice (D)

Spona za kabl

Prikljuénica

Elektricni poklopac 1

Unutrasnja priklju¢nica
$182/S3|D  sicaza

uzemljenje

(zelena/zuta)

15 mm

35 mm 5 R
Zica za povezivanje

unutrasnje/spoljne
jedinice (D)

Uvodna zica /

S1|S2|S3

Spoljna prikljuénica

. 2ica za uzemljenje treba da bude malo duza od drugih. (Vise od 55 mm)
« Zice za povezivanje treba da budu nesto duze radi naknadnog servisiranja.

Elektronska
_ | kontrolna
N _racunarska plo¢a

Klizni prekidac SW3

vazduha

Elektricni poklopac 2

(3. ProsSirivanje cevi i povezivanje cevi

)

3-1. Rad na cevima
1) Uklonite poklopac za cev i spojnicu za cev sa unutradnje jedinice.

2) Prilikom kori$¢enja cevi sa super izolacionim materijalom (cev za te¢nost
promera oko 348 mm, cev za gas promera oko 51 mm) za unutrasnju spojnu
cev, uklonite plocu i prevrnite je tako da udubljeni deo bude okrenut nagore.
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[Prilikom koriS¢enja cevi sa super izolacionim materijalom]

(prevrnuti)

Poklopac za cev



3-2. ProSirivanje cevi

1) Rezacem cevi pravilno odsecite bakarnu cev. (Fig. 1, 2)

2) Potpuno uklonite sve hrapave ivice sa ise€enog popre¢nog preseka cevi. (Fig.
3)

« Okrenite kraj bakarne cevi nadole prilikom uklanjanja hrapavih ivica da
bi se izbeglo upadanje opiljaka u cevi.

3) Uklonite proSirene navrtke pricvr§éene na unutrasnju i spoljnu jedinicu, a zatim
ih postavite na cev nakon $to zavrSite uklanjanje hrapavih ivica. (Postavljanje
nije moguce nakon prosirivanja.)

4) Prosirivanje (Fig. 4, 5). Cvrsto drzite bakarnu cev sa dimenzijama kao $to je
prikazano u tabeli. Izaberite A mm iz tabele prema alatu koji koristite.

5) Proverite
« Uporedite proSirivanje sa Fig. 6.

« Ako je prosirenje oSte¢eno, odsecite prosireni deo i ponovo obavite
prosirivanje.

A (mm) Moment pritezanja
Precnik cevi | Navrtka s?elitaf}?e Alat za Iei)ltei]:azsétle
(mm) (mm) | 7 R32. sztzzsgjze navrtke Nem kgfecm
R410A za R22
26,35 (1/4”) 17 14 do 18 |140 do 180
1,5do 2,0
29,52 (3/8”) 22 34 do 42 |340 do 420
0do 0,5 [1,0do1,5
12,7 (1/2") 26 2,0do2,5| 49do61 (490 do 610
215,88 (5/8") | 29 - 68 do 82 (680 do 820

3-3. Povezivanje cevi

+ U slucaju ponovnog povezivanja cevi za rashladnu te¢nost nakon odvajanja,
ponovo napravite proSireni deo cevi.

* Pri€vrstite proSirenu navrtku pomo¢u moment klju¢a kao $to je navedeno u tabeli.

+ Kada je proSirena navrtka prejako pritegnuta, moze se slomiti nakon dugog
perioda i izazvati curenje rashladne te¢nosti.

» Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze
izazvati opekotine ili promrzline.

Povezivanje unutrasnje jedinice

Povezite cevi za te€nost i cevi za gas na unutrasnju jedinicu.

» Prilikom spajanja prvo poravnajte centar, a zatim pritegnite prva 3 do 4 okreta
prosirene navrtke.

+ Koristite gornju tabelu sa momentima pritezanja kao smernicu za deo bo¢ne
spojnice unutrasnje jedinice i pritegnite pomoc¢u dva klju¢a. Preterano
pritezanje oStecuje prosireni deo.

Povezivanje spoljne jedinice

Spojite cevi na spojnicu zaustavnog ventila na spoljnoj jedinici na isti nacin koji

se primenjuje za unutrasnju jedinicu.

+ Za pritezanje koristite moment klju¢ ili radioni¢ki klju¢ i koristite isti moment
pritezanja koji se primenjuje za unutrasnju jedinicu.

3-4. Montaza poklopca za cev

Obavezno postavite poklopac za cev. Neispravno postavljanje doves¢e do
curenja vode.
» Za ovu jedinicu nije potrebna izolacija na spojnom delu cevi sa unutrasnje
strane. Poklopac za cev skuplja kondenzovanu vodu oko spojnog dela cevi.
1) Namestite spojnicu za cev koja je uklonjena u delu 3-1. kako bi se osigurale
spojne cevi.

* Spojnica za cev treba da pridrzava izolacioni materijal spojne cevi. Izolacioni
materijal treba da $tréi 10 mm ili viSe od spojnice za cev, kao $to je prikazano
na ilustraciji sa desne strane.

2) Postavite poklopac za cev.

Prilikom koriS¢enja cevi sa super izolacionim materijalom
(cev za te€nost promera oko @48 mm, cev za gas promera oko 51 mm)

1) Vodite rac¢una da plo¢a bude prevrnuta i da je udubljeni deo okrenut nagore.
(Pogledajte 3-1.)

2) Upotrebite spojnicu (6) koju ste dobili uz jedinicu. (Ne koristite spojnicu za cev
koja je pri¢vr§éena za jedinicu)

3) Izlaz spojne cevi na poklopcu za cev je unapred obelezen za se€enje. Isecite
ga duz linije.

4) Postavite poklopac za cev.

Napomena:

Sto &vréée postavite poklopac za cev i spojnicu za cev. Nepravilno postavljanje
¢e prouzrokovati kapanje sa jedinice, vlaZzenje i oStecenje namestaja.

Nepravilno

el

Nagnuto Neravno Hrapavo ivica

Fig. 2

Pravilno

9?’\
i

/: Bakarna
%} cev

Fig. 1

Alat za prosirivanje

Hrapava
ivica Bakarna cev

Rezervni razvrta¢

RS

N Reza&cevi B

Tip sa Tip sa leptirastom
; stezaljkom . navrtkom
Fig. 3 Fig. 4
A Unutra je

sjajna i bez
ogrebotina.

Glatka svuda

Bakarna cev
Kalup Jednaka

duzina svuda

Prosirena navrtka
Fig. 5

A Upozorenje

Prilikom montaze jedinice, ¢vrsto spojite cevi za rashladnu te¢nost pre
nego $to pokrenete kompresor.

A" Upozorenje

Mehanicki prikljucci za viSekratnu upotrebu i proSireni spojevi nisu
dozvoljeni u zatvorenom prostoru.
Kada se sistem cevi za rashladnu te¢nost spaja tvrdim lemljenjem, a
ne upotrebom prosirenih spojeva, zavrsite sve radove lemljenja pre
spajanja unutrasnje sa spoljnom jedinicom.

N

Spojnica za cev

Izolacioni materijal
treba da $trci 10
mm ili viSe od ivice
spojnice za cev

I1zolacioni materijal
treba da $tr¢i 10 mmili
viSe od ivice spojnice
za cev

[Prilikom kori§¢enja cevi sa

: P - Poklopac za cev
super izolacionim materijalom]

Izolacioni materijal

treba da $trci 10
mm ili viSe od ivice

spojnice za cev Spojnica (6) (deo dodatne opreme)

Pricvrsni
zavrtanj (7)

Izolacioni materijal
treba da $tr¢i 10 mm ili
vi$e od ivice spojnice
? za cev

T~ Poklopac za cev
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[4. Probni rad

4-1. Probni rad

+ Jedinicu ne treba pustiti dugo da radi na mestima kao Sto su objekti u izgradniji.
To moze dovesti do nakupljanja prasine na jedinici, kao i neprijatnih mirisa.

» Kad god je to moguce, izvrsite probni rad u prisustvu korisnika.

1) Pritisnite prekida¢ E.O. SW jednom za HLADENJE a dva puta za GREJANJE.
Probni rad ¢e se obavljati 30 minuta. Ako levo svetlo indikatorske lampice
uklju€enosti treperi na svakih 0,5 sekundi, proverite da li je Zica za povezivanje
unutrasnje/spoljasnje jedinice (D) nepravilno povezana. Nakon probnog rada
pocinje rezim rada u vanrednim situacijama (podesite temperaturu na 24°C).

2) Da biste zaustavili rad, pritisnite prekida¢ E.O. SW nekoliko puta dok se sve
LED lampice ne isklju¢e. Pogledajte uputstva za rukovanje za detalje.

Provera prijema daljinskog (infracrvenog) signala

Pritisnite taster OFF/ON (iskljucivanje/uklju€ivanje) na daljinskom upravljacu (8)

proverite da li se iz unutradnje jedinice ¢uje elektronski zvuk. Ponovo pritisnite

taster OFF/ON (isklju¢ivanje/uklju¢ivanje) da biste iskljucili klima-uredaj.

» Kada se kompresor zaustavi, uredaj za preventivno ponovno ukljuéivanje radi
tako da kompresor nece raditi 3 minuta da bi se zastitio klima-uredaj.

Provera odvoda vode

1) Napunite odvodnu posudu sa nekih 0,9-1,0 | vode. (Nemojte sipati vodu
direktno u pumpu za odvod.)

2) IzvrSite probni rad jedinice (u rezimu hladenja).
3) Proverite da li voda oti¢e na izlazu odvodne cevi.
4) Zaustavite probni rad. (Ne zaboravite da iskljucite napajanje.)

4-2. Provera odvoda vode samo za unutrasnju
jedinicu

Ako ozi¢avanje nije zavrSeno, povezite kleme S1 i S2 sa unutrasnje

prikljuénice na jednofazno napajanje od 230 V.

1) Zapo¢nite probni rad pumpe za odvod.

« Drzite prekida¢ za vanredne situacije pritisnutim u trajanju od 5 sekundi (dok
ne Cujete zvuéni signal) kako bi se pokrenula samo pumpa za odvod.

» Dve kontrolne lampice za proveru rada pocinju da trepere.
2) Zaustavite probni rad pumpe za odvod.

Pritisnite ponovo prekidac za vanredne situacije kako bi se zaustavio rad pumpe
za odvod. Cak i ako ne zaustavite pumpu za odvod, sama ¢e se automatski
zaustaviti nakon 15 minuta.

Kontrolne lampice za proveru rada se iskljuCuju.

4-3. Funkcija automatskog ponovnog pokretanja

Ovaj proizvod je opremljen funkcijom automatskog ponovnog pokretanja. Kada
tokom rada dode do prekida napajanja strujom, kao $to je prekid usled nestanka
struje, funkcija automatski po€inje da radi u prethodno podesenom rezimu kada
se napajanje strujom obnovi. (Pogledajte uputstva za rukovanje za detalje.)

4-4. Objasnjenje korisniku
» Koristeéi UPUTSTVA ZA RUKOVANJE, objasnite korisniku kako da koristi
klima-uredaj (kako da koristi daljinski upravlja¢, kako da ukloni filtere za vazduh,

kako da vrsi ¢iS¢enje, mere predostroznosti za rukovanje).
» Preporugite korisniku da pazljivo proc¢ita UPUTSTVA ZA RUKOVANJE.

Poklopac

Emergency

operation switch @
(E.O. SW)

Boca za vodu

Napomena:

» Nakon probnog rada ili provere prijema signala daljinskog upravljaca,
iskljucite jedinicu putem prekidac¢a E.O. SW ili daljinskog upravljaca pre
iskljugivanja napajanja strujom. Ako to ne uradite, jedinica ¢e automatski
poceti da radi kada se napajanje strujom obnovi.

Za korisnika

» Nakon ugradnje jedinice, obavezno korisniku objasnite funkciju automatskog
ponovnog pokretanja.

» Ako funkcija automatskog ponovnog pokretanja nije potrebna, mozete da je
deaktivirate. Obratite se predstavniku servisa radi deaktivacije ove funkcije.
Pogledajte servisno uputstvo za detalje.

(5. Montaza resetke (opcija)

Vodite se postupcima koji su naznaceni u uputstvu za ugradnju reSetke (opcija).
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(6. Ispumpavanje

Vodite se postupcima koji su naznaceni u uputstvu za ugradnju spoljadnje jedinice.

A Upozorenje

U sluéaju curenja rashladnog sistema, nemojte vrsiti ispumpavanje pomocu
kompresora.

Kada se rashladna te€nost ispumpava, zaustavite kompresor pre odvajanja cevi
za rashladnu teénost. Kompresor moze da eksplodira ako u njegovu unutrasnjost
dospe vazduh itd.

(7. Povezivanje interfejsa (opcija) sa klima-uredajem

+ Povezite interfejs sa unutraSnjom kontrolnom plo¢om klima-uredaja koriste¢i kabl za povezivanje.

+ Skracivanije ili produzavanje kabla za povezivanje interfejsa moze da dovede do nepravilnog povezivanja. Ne stavljajte kabl za povezivanje u isti sveZanj zajedno sa
kablom za napajanje, sa kablom za povezivanje unutrasnje i spoljasnje jedinice i/ili sa Zicom za uzemljenje. Napravite $to veéi razmak izmedu kabla za povezivanje

i ostalih kablova.
» Tanak deo kabla za povezivanje treba da se smesti tamo gde korisnici ne mogu da dodu u kontakt sa njim.

Tanji deo kabla za povezivanje. Stavite ovaj deo
tamo gde ga korisnici ne mogu dohvatiti.

Glavno telo interfejsa
""/j';/ Prikljugak

Deblji deo kabla za povezivanje

Sobni klima-uredaj
1 \?
| / %\4

Unutradnja kontrolna plo¢a CN105

1) Postavite obujmicu na kabl za povezivanje na udaljenosti od 270 mm od ivice dela sa izolacionim slojem. Pri¢vrstite montaznu sponu za kabl (srednja) sa

boc¢ne strane obujmice.

Obujmica

Montazna spona za kabl (srednja)

Deo sa izolacionim slojem

2) Uklonite reSetku. (Ukoliko je reSetka prethodno ugradena)
3) Uklonite elektri¢ni poklopac 1, 2.
Pogledajte 2-4. Povezivanje Zica za unutrasnju jedinicu.
4) lzvucite unutrasnju kontrolnu plo€u i povezite kabl za povezivanje sa CN105 na unutrasnjoj kontrolnoj plogi.

5) Uklonite zavrtanj prikazan na slici u nastavku. Provucite kabl za povezivanje kao $to je prikazano na slici ispod. Pomocu zavrtnja fiksirajte montaznu sponu za kabl

(srednja), koja je pri€vrSéena na kabl za povezivanje.

Kabl za povezivanje

Zavrtanj

MontaZna spona za —_|
kabl (srednja)

Obujmica

6) Ponovo namestite unutradnju kontrolnu plocu i elektri¢ni poklopac 1, 2.
7) Vratite reSetku na svoje mesto.

A Upozorenje

Pri¢vrstite kabl za povezivanje na nazna¢eno mesto.
Neispravna ugradnja moze da dovede do elektricnog udara, pozara i/ili kvara.

SR-10










This product is designed and intended for use in the residential, commercial and
light-industrial environment.

MITSUBISHI ELECTRIC CORPORATION

HEAD OFFICE: TOKYO BUILDING, 2-7-3, MARUNOUCHI, CHIYODA-KU, TOKYO 100-8310, JAPAN
DG79T868H01
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